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ТЬ1К 1К  а  (31§1[а1  сору  оГ  а  Ьоок  [Ьа[  вдак  ргсксгуо(3  Гог  §спсга[10пк  оп  ИЬгагу  кЬс1уск  ЬсГогс  1[  вдак  сагсГиИу  ксаппо(3  Ьу  Соо§1с  ак  рал  оГ  а  рго]сс[ 

10  таке  Ше  адогШ'в  Ьоокв  и15С0УегаЫс  опПпс. 

11  Ьав  вигу1уеи  \ощ  епои^  Гог  Ше  соругх^Ы  ю  схршс  атЗ  (Ьс  Ьоок  (о  сШсг  (Ьс  риЬИс  иота1п.  А  риЬИс  иота1п  Ьоок  1в  опе  (Ьа!  адав  пеуег  5иЬ]сс[ 
(о  соруг1§111  ОГ  щЬове  1е§а1  соругх^Ы  1епп  Ьав  ехршЫ.  \\'Ьс1Ьсг  а  Ьоок  15 111  (Ьс  риЬПс  йотат  тау  уагу  соип(гу  Ю  соип(гу.  РиЬИс  (Зотахп  Ьоокк 
аге  оиг  §а1е'А'аув  Ю  (Ье  рав1,  гергевепНп^  а  адеаКЬ  оГ  Ьхвйгу,  сиИиге  апи  кпо'А'1еи§е  (ЬаГв  оЛеп  и1Й1сии  Ю  и15соусг. 

Магкв,  поиНопв  апи  оШег  та1§1паИа  ргевеШ  1п  (Ье  0Г1§1па1  Уо1ите  'А'111  арреаг  т  (1115  Й1е  -  а  гетхпиег  оГ  1Ь15  Ьоок'к  1оп§  |оигпсу  Ггот  [Ьс 
риЬПкЬсг  1о  а  ПЬгагу  атЗ  ГтаИу  1о  уои. 

Соо§1с  15  ртоиб  1о  рагШсг  \У11Ь  ПЬгапев  Ю  (И^Шге  риЬИс  иота1п  та1ег1а1в  апи  таке  Лет  'А'1ие1у  ассе551Ые.  РиЬИс  йотат  Ьоокк  Ье1оп§  ю  [Ьс 
риЬИс  апб  \ус  агс  тсгс1у  [Ьс1г  сикюйхапв.  Кеуег(]1е1е55,  О115  адогк  1в  ехрепв1Уе,  во  1п  ог»Зег  (о  кеер  ргоУ1Шп§  1Ыв  гевоигсе,  'Л'е  Ьауе  (акеп  в1срв  [о 
ргс\'сп[  аЬикс  Ьу  соттсгс1а1  раг[1ск,  1пс1и(31п§  р1ас1п§  (ссЬпхса!  гск[г1с[ю11к  он  аи[ота[С(3  ^ис^у^11§. 
\\'с  а1во  авк  [Ьа[  уои: 

+  Маке  поп-соттегс1а1  изе  о/1ке_(Ие5  \\'с  (Зск1§пс(^  Соо§1с  Воок  ЗсагсЬ  Гог  икс  Ьу  1П(31У1(Зиа1в,  атЗ  \ус  гс^исв[  1Ьа[  уои  иве  [Ьсвс  Шсв  Гог 
регвопа!,  поп-соттегс1а1  ршровев. 

+  Ке/гтпрХ)т  ашотшей  ^иегут§  IX)  по1  вепи  аи1ота[С(3  ^исг^св  оГ  апу  вог[  [о  Соо§1с'в  вув[ст:  1Г  уои  агс  со11(Зис[111§  гсвсагсЬ  оп  тасЫпс 
[гапв1айоп,  орНса!  сЬагасйг  гесо§п1Йоп  ог  оШег  агеав  адЬеге  ассевв  (о  а  1а1§е  атои11[  оГ  [сх[  1в  Ьс1рГи1,  р1савс  со11[ас[  ив.  \\'с  спсоига^с  [Ьс 
иве  оГ  риЬИс  иота1п  та(ег1а1в  Гог  Леве  ригровев  апи  тау  Ье  аЫе  Ю  11е1р. 

+  Мтттп  аипЬшюпТЪе  Ооо§,\е  "'А'а1егтагк"  уои  вее  оп  еасЬ  Й1е  1В еввеп[1а1  Гог1пГогт1П§рсор1саЬои[  [Ыврго]сс[  ат^  Ьс1р1П§  [Ьст  Ит^ 
а(Зи1иопа1  та1ег1а1в  (Ьгои^Ь  Ооо§1е  Воок  ЗеагсЬ.  Р1еаве  йо  по1  гетоуе  1(- 

+  Кеер  и  1е^а1  \\'Ьа[сусг  уоиг  иве,  гететЬег  (Ьа!  уои  аге  гевропв1Ые  Гог  епвиг1п§  [Ьа[  \уЬа[  уои  аге  ио1п§  1в  1е§а1.  IX)  по1  аввите  (11а[  ]ив[ 
Ьссаивс  \ус  ЬсИсус  а  Ьоок  1в  111  [Ьс  риЬПс  йотат  Гог  ивегв  1п  (Ье  Ш11еи  8(а(ев,  (Ьа!  (Ье  адогк  1в  а1во  т  Ше  риЬИс  йотайп  Гог  ивегв  1п  о(Ьег 
сои]1[псв.  \\'Ьс[Ьсг  а  Ьоок  1в  в[1И  т  соруг1§Ь(  уаг1ев  Ггот  соип(гу  (о  соип(гу,  ап(3  аде  сап'(  оГГег  §и1(1апсе  оп  'А'Ье(Ьег  апу  врес1Йс  иве  оГ 
апу  врес1Йс  Ьоок  1в  аИо'Л'еи.  Р1еаве  йо  по(  аввите  (Ьа(  а  Ьоок'в  арреагапсс  1П  Соо§1с  Воок  ЗсагсЬ  тсапв ![  сап  Ьс  ивоЗ  1П  апу  таппсг 
апу^Ьеге  1п  (Ье  адогШ.  Соруг1§Ь(  1пГг1п§етеп(  ИаЬ1И^  сап  Ье  ^и^(е  веуеге. 

АЬои(  Ооо^е  Воок  ^агсЬ 

Соо§1с'в  т1ВВ10п  1В  [о  ог§ап1^:с  [Ьс  №Ог1(^'в  1пГогта[10п  ат^  [о  такс  ![  ип1усгва11у  асссвв1Ыс  ат^  ивсГи1.  Соо§1с  Воок  ЗсагсЬ  Ьс1рв  п;а(^сгв 
(31ВСОУСГ  [Ьс  вдогИ'в  Ьоокв  \уЬ11с  Ьс1рт§  аи[Ьогв  ап(3  риЬИвЬсгв  гсасЬ  ПС№  аи(^1спссв.  Уои  сап  всагсЬ  [Ьгои§Ь  [Ьс  Ги11  1сх1  оГ  |Ыв  Ьоок  оп  [Ьс  №сЬ 

а[|Ы111р://Ьоокз.доод1е.сош/| 


Соо^к 


Это  цифровая  коиия  книги,  хранящейся  для  потомков  на  библиотечных  полках,  прежде  чем  ее  отсканировали  сотрудники 

компании  Соо^1е  в  рамках  ироекта,  цель  которого  -  сделать  книги  со  всего  мира  доступными  через  Интернет. 

Прошло  достаточно  много  времени  для  того,  чтобы  срок  действия  авторских  ирав  на  эту  книгу  истек,  и  она  иерешла  в  свободный 

доступ.  Книга  переходит  в  свободный  доступ,  если  на  нее  не  были  поданы  авторские  ирава  или  срок  действия  авторских  ирав 

истек.  Переход  книги  в  свободный  доступ  в  разных  странах  осуществляется  ио-разному.  Книги,  перешедшие  в  свободный  доступ, 

это  наш  ключ  к  прошлому,  к  богатствам  истории  и  культуры,  а  также  к  знаниям,  которые  часто  трудно  найти. 

В  зтом  файле  сохранятся  все  пометки,  примечания  и  другие  записи,  существующие  в  оригинальном  издании,  как  ттаиомиттапис 

о  том  долгом  пути,  который  книга  прошла  от  издателя  до  библиотеки  и  в  конечном  итоге  до  Вас. 

Правила  использовапия 

Компания  Соо§1о  гордится  том,  что  сотрудничает  с  библиотеками,  чтобы  иоровссти  книги,  исрсшодн1ио  в  свободный  доступ,  в 
цифровой  формат  и  сделать  их  широкодоступными.  Книги,  перешедшие  в  свободный  доступ,  принадлежат  обществу,  а  мы  лишь 
хранители  этого  достояния.  Тем  не  менее,  эти  книги  достаточно  дорого  стоят,  поэтому,  чтобы  и  в  дальнейшем  предоставлять 
этот  ресурс,  мы  иредириняли  некоторые  действия,  иредотвраш^1юпще  коммерческое  использование  книг,  в  том  числе  установив 
технические  ограничения  на  автоматические  запросы. 
Мы  такж:е  иросим  Вас  о  следующем. 

•  Не  исиользуйте  файлы  в  коммерческих  целях. 

Мы  разработали  программу  Поиск  книг  Ооо§1е  для  всех  иа'шзователей,  иоэтому  исиользуйте  эти  файлы  только  в  личных, 
некоммерческих  целях. 

•  Но  отправляйте  автоматические  запросы. 

Не  отправляйте  в  систему  Соо§1е  автоматп^1еские  запросы  любого  вида.  Если  Вы  занимаетесь  изучением  систем  матнинного 
перевода,  оптического  распознавания  символов  или  других  областей,  где  доступ  к  болыному  количеству  текста  может 
оказаться  полезным,  свяжитесь  с  нами.  Для  этих  целей  мы  рекомендуем  использовать  материалы,  перешедшие  в  свободный 
доступ. 

•  Не  удаляйте  атрибуты  Соо§1е. 

В  каждом  файле  есть  "водяной  знак"  Соо§1е.  Он  иозволяет  пользователям  узнать  об  этом  проекте  и  иомо1ает  им  найти 
дополнительные  материалы  ири  помощи  программы  Поиск  книг  Сооё1с.  Не  удаляйте  его. 

•  Делайте  это  законно. 

Независимо  от  того,  что  Вы  исиользуйте,  не  забудьте  проверить  :1ак01Н10Сть  своих  действий,  за  которые  Вы  несете  полную 
ответственность.  Не  думайте,  что  если  книга  иерешла  в  свободный  доступ  в  США,  то  ее  на  этом  основании  могут 
исиользовать  читатели  из  других  стран.  Условия  для  перехода  книги  в  свободный  доступ  в  разных  странах  различны, 
иоэтому  нет  единых  правил,  иозволяюшдх  определить,  можно  ли  в  определенном  случае  исиользовать  определенную 
книгу.  Не  думайте,  что  если  книга  появилась  в  Поиске  книг  Соо§1е,  то  ее  можно  исиатьзовать  как  у10дно  и  1де  угодно. 
Наказание  за  нарушение  авторских  ирав  может  быть  очень  серьезным. 

О  программе  Поиск  кпиг  Сооё1е 

Миссия  Соо§1е  состоит  в  том,  чтобы  организовать  мировую  информацию  и  сделать  ее  всесторонне  доступной  и  полезной. 
Пр01-рамма  Поиск  книг  Соо§1е  иомохает  пользователям  найти  книги  со  всего  мира,  а  авторам  и  издателям  -  новых  читателей. 
Полиотекстовый  поиск  ио  этой  книге  молено  выполнить  иа  ст]>аиице [ЬЪЪр ;  //Ьоокв . §оо§1е .  сош/ 1 
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'^^        С0ЧИНЕН1Я 


Б.  К  АЛМАЗОВА. 


ВЪ  ТРЕХЪ  ТОМАХЪ,  СЪ  ПОРТРЕТОМЪ.  ГРАВИРОВАННЫНЪ  НА  СТАЛИ. 
И  КРАТКИМЪ  БЮГРАФИЧЕСКИМЪ  ОЧЕРКОНЪ. 


Томъ  I. 


СТИХ0ТВ0РЕН1Я. 


Лжряка  ■  антолог1я.  —  Подражай! я    Гомеру. — Роландъ.  (Ьа  сЬапаоп  с1е  Во- 

1апс1.) — Поэмы  и  разсказы.  (Покаян!е.  Сатирикъ.  Цезарь.  Истина.  Отшсль- 

нию».  Щедрый  богачъ.  Марая   Египетская.  Крещен1е  Владим1ра.) 


1 
1 


Л. 


■к. 


МОСКВА. 

Унквереитетекаа  типография,  Страетн,  б^в. 

1898. 


0ГЛАВЛЕН1Е  I  ТОМА. 

Стр. 
Обь  изданш. 

Кратк1&  б10графичес1ай  очеркъ I 

Стихотворен1я  лиричвсн1я  и  антологичесн1я. 

I.  Разд^дъ  зевии.  (Изъ  Шиллера) 3 

П.  Страданье.  (Изъ  А.  де-Мкюсе) 5 

III.  Антики  въ  Париж^Ь.  (Изъ  Шиллера) 6 

IV.  Прпзнан1е.  (Подражап1е  А.  Шенье) 7 

V.  Элепя.  (Подражан1е  А.  Шенье) 8 

М,.  Германской  Муз*.   (Изъ  Шиллера) 10 

УП.  Орлеанской  Д-Ьв*.  (Подражан1е  Шиллеру) 11 

\111.  Примирен1е.  (Подражаи1е  А.  Шенье) 13 

IX.  Передъ  барсльефомъ.  (Подражаше  А.  Шенье.) 16 

X.  Художнику.  (Изъ  Оптана) 18 

XI.  Римъ.  (Изъ  римскихъ  а1епй  Гёте) 20 

XII.  Классики.  (Изъ  Г&ге) 22 

XIII.  Одиссей.  (Изъ  Шиллера) 23 

ХЛ/'.  Изъ  древнихъ 24 

XV.  Колуибъ.  (Изъ  Шп.тлера) 26 

XVI.  Геркулесъ-младенецъ 26 

XVII.  Востокъ.  (Изъ  Г&ге) 28 

Х:УП1.  Художникъ 29 

XIX.  Наяда.  (Подражан1е  А.  Шенье) 30 

XX.  Ребенокъ.  (Изъ  А.  Шенье)..  :^ 31 

XXI.  Первая  любовь.  (Подражаше  А.  де-Мм)ссе) 32 

ХХП.  Молодой  дЬвуппг]^ 34 

ХХШ.  Гроза 39 

XXIV.  Успокоен1е 42 

XXV.  Непоб^Ьдимая  Армада.  (Изъ  Шиллера) 44 

XXVI.  Къ  Шиллеру 46 

ХХУП.  Похороны 49 


\ 


п 

Стр. 

ХХУШ.  Ничтожество 62 

XXIX.  Диктатору 58 

XXX.  Старая  Русская  парпя 64 

XXXI.  Памяти  М.  В.  Ломоносова 76 

XXXII.  Напгамъ  зарубежнвшъ  братьямъ 81 

ХХХШ.  Русскому  Царю 84 

Подражан1е  Гоиеричеснииъ  гиинамъ. 

I.  Деметра  и  Персефона 91 

П.  Афродита 108 

Поэмы  и  разсназы. 

I.  Покаяше 123 

П.  Сатирикъ 137 

Ш.  Цезарь 148 

IV.  Истина 157 

Роландъ.  (Ьа  сЬапвоп  (1е  Во1ап(1). 

Введете 173 

П'Ьснь  первая  (Измена) 203 

Шснь  вторая.  (Ронсевальскал  битва) 247 

П']^нь  Т1)етьл.  (Судъ  Бояий) 297 

Прим^^чан1Я 345 

V.  Отшельникъ 355 

VI.  Щедрый  богачъ 373 

VП.  Мар1я  Егииетская 405 

VШ.  Изъ  поэмы:  Крещенхе  Владим1ра ......  431 


Объ   изданхи. 


Настоящее  издаше,  распадающееся  на  три  тома,  есть  пер- 
вая попытка  собрать  сочинешя  Б.  Н.  Алмазова  въ  стихахъ  и 
пров%. 

Первые  два  тома  иоашо  считать  за  полное  собрате  стихо- 
творешй  покойнаго  подта,  такъ  какъ  они  заключаютъ  въ  себ'Ь 
приблизительно  все,  что  было  имъ  написано  въ  стихахъ.  Глав- 
нымъ  иатер1алоиъ  для  этихъ  двухъ  тоиовъ  послужили  стихо- 
творешя,  вошедш1я  въ  изданное  самимъ  Б.  Н.  АлмазовЕшъ  со- 
брате его  стихотворетй  *).  Въ  общеиъ,  стихотворетя  распо- 
ложены въ  томъ  же  порядке,  въ  какоиъ  они  помещены  въ 
упомянутоиъ  собран1и,  причеиъ  тЬ,  которыя  печатаются  въ 
первый  раэъ,  отнесены  каждое  въ  концу  своего  отдела.  Ш- 
сколько  нарушенъ  порядокъ,  данный  автороиъ,  при  распред^- 
лети  поэмъ  на  два  тома,  что  вызвано  желатеиъ  дать  обоинъ 
томамъ  по  возможности  одинаковый  объемъ.  Также  сд^Ьланы 
н'ЬЕОторыя  незначительный  перемЬщетя  во  II  том'Ь,  при  вставкЪ 
вновь  печатаемыхъ  стихотворетй. 

Изъ  стихотворетй,  не  вошедшихъ  въ  издате  1874  г.,  но 
напечатанныхъ  еще  при  жизни  автора,  помещены  лишь  тЬ, 
которыя  были  найдены  въ  бумагахъ  поэта  посл'Ь  его  смерти 
ж  относительно  которыхъ  можно  предполагать,  что  авторъ  хо- 
тЬлъ  ихъ  включить  въ  общее  собрате. 

ТретШ  томъ  заключаетъ  въ  себ^  произведетя  въ  проз'Ь. 
(Подробности  въ  предисловш  къ  этому  тому). 

СлЪдуюпця  стихотворетя  печатаются  въ  полномъ  собрати 
въ  первый  разъ  (всЬ  во  второмъ  том1^: 


*)  Стнхотворев1я  Бориса  Алмазова.  Моеква.  1874  г.  Типограф1я  В.  Готье. 


Токъ   11: 

Отр. 

*  Плгьнникь,  (отрывоЕъ  изъ  поэмы) 111 

*  Русь  и  Западъ 129 

*  Испов^ьдь  дсшы 267 

Отрывокъ  изъ  поэмы:  Сацгалисты 425 

*  Посланге  кг  консерватору 431 

Донья  Бьянка  (отрывокъ) 462 

Ренегатка  (отрывокъ) 459 

Предисловге  или  вступленге 467 

Ночная  бесгьда 469 

Октавы 475 

N  N.  (Варгантъ  предыдукцаго) 477 

*  Озлобленному  поэту  (Н.  0.  Щербин'Ь) 495 
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Кром"]^  того  въ  стихотворешяхъ:  Безкорыстный  реформаторъ^ 
Подланге  къ  чиновнику-либералу^  Спорь  сд'к11аны  незначитель- 
ныя  вставке,  по  экземпляру  автора. 

Къ  первому  тому  приложенъ  портротъ  Б.  Н.  Алмазова,  гра- 
вированный на  стали  у  Брокгауза  въ  Лейпциг!»  съ  фотограф1и 
шестидесятыхъ  годовъ,  и  кратк1й  б10графическ1й  очервъ,  а  въ 
концЪ  втораго — алфавитный  указатель  всгьхъ  стихотворетй. 

Москва. 
Въ  октябр'Ь  1891  г. 


*  Отл'Ьченныя  звездочкой  етахотворен1я  уже  были  въ  печати,  во  въ  иаетоя- 
щемъ  издаши  являются  въ  более  исоравной  редакщи,  какъ  бн  вновь. 


БОРИСЪ   НИКОЛАЕВИЧЪ 


АЛМАЗОВЪ. 


КРАТК1Й  Б10ГРАФИЧЕ0К1Й  ОЧЕРКЪ. 


Б.  Н.  Алмазовъ. 

(1827-1876   ). 

Борись  Нпколаевичъ  Алмазовъ,  поэтъ,  родился  27  октября 
1827  года,  въ  город*  Вязьм4  (Смоленской  губерн1и).  Онъ  быдъ 
младшимъ  въ  семь*]^  своего  отца  Николая  Петровича  ^. 

Николай  Петровичъ  Алмазовъ  (р.  1783  г.  •)•  18С4  г.)  по  рожде- 
Н1Ю  и  состояню  принадлежалъ  къ  высшему  кругу  Московскаго  об- 
щества. По  обычаю  того  времени,  онъ  съ  детства  былъ  запи- 
санъ  сержантомъ  въ  гвард1Ю,  но,  сд']^дуя  желан1Ю  своего  отца,  Ека- 


*  Въ  настоящемъ  очерке  мы  ее  даеиъ  пожной  б10граф1И  Б.  Н.  Ажмазова,  для 
которой  у  насъ  ВС  было  достаточваго  иатер1ада,  а  приводимъ  лишь  кратк1я 
св^д^н1я  о  его  жизни  и  дитературиой  деятельности. 

*  Родъ  дворяпъ  Ллмаяовыхъ  пзв'Ьстеиъ  еъ  первой  половины  XVII  в^ка. 
Родогачальникъ  —  Ероеей  Ывавовъ,  по  прозван1ю  Алмазъ,  известный  лю- 
биисцъ  царя  АлексЬя  Михайловича.  Это  былъ  выдающ1йсл  государствен- 
ный деятель  до-Пстровскои  Руси.  Свое  прозванхе  овъ  получнлъ  за  испы- 
тавную  твердость  убеждев1й.  Службу  началъ  въ  1640  году  въ  лвав1И  дьяка 
Казавскаго  приказа.  Царь  Алексей  Михайловичъ,  питавшей  къ  пему  неогра- 
вяченное  дов^р1е,  неодпократно  поручалъ  ему  государствеипыя  д-Ьла  чрезвы* 
чайной  важности.  Алмазъ  Иваноиъ  два  раза  упранлялъ  посольскимъ  приказомъ 
(чт«>  теперь  министерство  иностраппыхъ  д-Ьдъ)  и  па  дипломатичеекомъ  попри- 
щЬ  былъ  предшествевниБомъ  боярина  Ордынъ-Нащокина.  При  немъ  заключе- 
но въ  1655  г.  11еромир1С  съ  Польшей,  по  которому  К1евъ  и  княжества  Чер- 
ниговское и  С^верское  уступлены  Росс1н.  Въ  1653  году  Алмазъ  Ивановъбнлъ 
пожал ованъ  въ  Думные  дьяки,  а  въ  1661  ед'Ьланъ  печатникомъ  (чт5  теперь  кавц- 
леръ).  Онъ  умеръ  въ  1669  году.  Сыновья  и  внуки  Алмаза  Иванова  занимали 
оридворвыя  должности,  пользовались  вл1ян1еыъ  и  были  жалованы  отъ  госуда- 
рей поместьями. 
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терининскаго  бригадира,  не  восаользовался  этой  привилепей  и 
поступилъ  14  л^тъ  въ  одинъ  изъ  армейскихъ  полковъ.  Про- 
служивъ  въ  немъ  н']^сколько  л^тъ,  онъ  вышелъ  въ  отставку. 

Въ  1812  году 9  во  время  Отечественной  войны,  Николай  Пе- 
тровичъ  снова  поступилъ  на  военную  службу,  въ  гусарешй 
полкъ  графа  Салтыкова,  гд'б  служилъ  ъыЪстЬ  съ  А.  С.  Грибо- 
']^довымъ,  съ  которымъ  былъ  въ  пр1ятельскихъ  отношен]яхъ, 
а  зат^мъ,  перешедши  во  вновь  сформированный  конно-егерсшй 
полкъ,  участвовалъ  въ  кампашяхъ  1813  и  1814  годовъ. 

Въ  1812  году  вм'Ьст^  съ  Н.  П.  Алмазовымъ  участвовали  въ 
походЪ  также  его  младпие  братья  Борисъ  и  Иванъ.  Наканун^^ 
Бородинскаго  сраженья,  въ  которомъ  Николай  Петровичъ 
не  участвовалъ,  такъ  каьъ  его  полкъ  оставался  въ  Москве, 
поздно  ночью  къ  нему  прх^халъ  проститься  Борисъ  Петро- 
вичъ, который  вм'Ёст^  съ  другимъ  братомъ  стоялъ  подъ  Бо- 
родинымъ.  Бго  мучило  тайное  предчувств1е  смерти.  Д'Ьйстви- 
тельно,  на  другой  день  Борисъ  Петровичъ  былъ  убитъ,  а  у  Ивана 
Петровича  ядромъ  тяжко  поранило  об*]^  ноги.  Т^ла  Бориса  Пе- 
тровича, несмотря  на  в&Ь  старанья,  найти  не  удалось,  а  Иванъ 
Петровичъ  прожилъ  недолго  посл^  ампутащи  об^ихъ  ногъ.  Эту 
ужасную  операцш  онъ  вынесъ  съ  геройскимъ  хладнокровь 
емъ:  курилъ  все  время  трубку  и  страдашя  свои  выра:зилъ  толь- 
ко т^мъ,  что  изгрызъ  зубами  янтарь  чубука. 

Николай  Петровичъ  посл*]^  войны  вышелъ  въ  отставку  съ 
чиномъ  гвард1и  штабсъ-капитана.  Онъ  пользовался  въ  Москов- 
скомъ  обществ'^  заслуженнымъ  успЪхомъ,  благодаря  своему 
уму  и  изящной  вн'бшности,  а  на  балахъ  столицы  выдавал- 
ся какъ  блестящ1й  танцоръ.  Отличаясь  любознательностью, 
онъ  много  читалъ  и  любилъ  говорить  о  литератур*!.  КромЪ 
того  Николай  Петровичъ  былъ  большой  любитель  всякой  руч- 
ной работы,  какъ  простой  столярной,  такъ  и  самой  тон- 
кой, требующей  изящнаго  вкуса  и  не  малаго  мастерства. 
Въ  его  семейств'Ь  сохранились  золотые  перстни  и  разный  дру- 
Г1Я  вещицы,  тщательная  и  красивая  отд'Ьлка  которыхъ  сд'1лала 
бы  честь  даже  настоящему  ювелиру. 

Онъ  женился   на  Ёвдокш    Петровн'Ь  Зубковой.  (1809  г.). 
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Мать  по8та  была  •  женщина  очень  образованная  и  любив- 
шая общество.  При  слабомъ  здоровье  и  мнительности,  она 
отличалась  релиповностью  и  строгимъ  взглядомъ  на  жизнь. 
Вл]ян1е  матери  остави^ко  св^^тлый  сл']^дъ  въ  душ'Ё  ребенка,  и 
поэтъ  вспониналъ  о  ней  всегда  съ  благогов'6н1емъ. 

Со  времени  смерти  своего  отца  (1818  г.)  Николай  Петро- 
Бичъ  жилъ  почти  безвы'1здно  въ  родовомъ  сел1&  Караваеве  (Смо- 
ленской губерши,  Сычевскаго  у^зда).  Жизнь  въ  Караваеве 
текла  очень  тихо  и  замкнуто,  первые  годы  даже  совсбмъ  уеди- 
ненно. Николай  Петровичъ  вскор*!  полюбилъ  сельскую  жизнь 
и  горячо  принялся  за  управлеше  им'бньемъ.  Онъ  построилъ 
въ  усадьб*]^  новый  домъ  и  церковь  вместо  пришедшихъ 
въ  ветхость  старыхъ.  Его  отношетя  къ  кр^^постнымъ  были 
гуманны:  онъ  заботился  о  ихъ  благосостояши  и  многихъ  от- 
пустилъ  на  волю.  Нельзя  сказать,  чтобъ  этотъ  уединенный 
образъ  жизни  нравился  Бвдоюи  Петровн*]^,  скучавшей  въ  де- 
ревенской обстановке.  Чтобы  разс^яться,  она  почти  каждую 
зиму  ездила  въ  Москву.  Зат^^мъ,  когда  подросли  д'Ёти,  она  за- 
нялась  ихъ  восоиташемъ. 

Евдок1я  Петровна  особенное  вниман1е  обращала  на  вое- 
питате  старшихъ  д^^тей,  мало  входя  Ъъ  занят1я  двухъ  млад- 
шихъ:  дочери  Елизаветы  и  сына  Бориса.  Можно  сказать,  что 
маленьше  Елизавета  Николаевна  и  Борисъ  Николаевичъ  жили 
своей  особой,  замкнутой  жизнью,  въ  которой  у  нихъ  было  об- 
щее горе  и  радость,  и  эта  жизнь  чрезвычайно  сблизила  ихъ. 
Сестра,  будучи  лишь  на  три  года  старше  брата,  была  для 
него  одновременно  и  другомъ,  и  нянькой. 

Наши  свед']^шя  о  д%тств%  поэта  и  отчасти  даже  о  его  юно- 
сти настолько  отрывочны,  что  никакъ  нельзя  уяснить  ходъ  его 
развит1я  за  это  время.  Несомн'бнно  только  то,  что  изъ  роди- 
тельскаго  дома  Б.  Н.  Алмазоиъ  вынесъ  твердыя  религ1озныя 
уб&вдешя,  внушенныя  въ  д^^тств']^,  которыя  онъ  свято  хранилъ 
всю  жизнь. 

Борисъ  Николаевичъ  унасл'1довалъ  отъ  своей  матери  бол*]^- 
ненность  и  мнительность.  Сестра,  отличавшаяся  живымъ  харак- 
теромъ,   ум^ла  расшевелить  и  развеселить  н'ёсколько  неподвиж- 
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наго  и  нервваго  мальчика.  Случалось,  что  ребенокъ  вообраавалъ 
себя  больнымъ  и  даже  ложился  въ  постель.  Тогда  стоило  только 
сестре  позвать  его  играть,  и  бол^^зни  какъ  не  бывало.  Борись 
Николаевичъ  слушался  сестры  безпрекословно,  потому  что 
очень  любилъ  ее. 

Кром^  сестры  къ  Борису  Николаевичу  близко  стояли  его 
няня  Анна  Максимовна  и  дядька  ВасилШ  Архиповпчъ. 

Судьба  Анны  Максимовны  достойна  внимашя.  Но  проис- 
хождешю  турчанка,  она  девяти  л^тъ  была  взята  въ  пл^^нъ 
подъ  Анапой.  Бе  пр1ютилъ  одинъ  руссгай  полковникъ.  Онъ  во- 
зилъ  ее  съ  собой  во  время  походовъ,  при  чемъ  она  находи- 
лась на  попечеши  его  деньщика,  стараго  солдата^  который  ее 
окрбстилъ  и  выростилъ.  Анна  Максимовна  охотно  разсказывала 
д']^тямъ  о  своемъ  прошломъ,  припоминая  событ1я,  которымъ  была 
свидетельницей  въ  д'бтств^.  Несмотря  на  свои  преклонные  го- 
ды, она  отличалась  живостью  и  подвижностью  п  во  время  игры 
съ  детьми  сопернича.1а  съ  ними  въ  возне  и  б^готн'Ё. 

Васил1й  Архиповичъ  былъ  изъ  дворовыхъ.  Онъ  постоян- 
но сопровождалъ  д^тей  въ  ихъ  прогулкахъ  и  за  свою  пре- 
данность пользовался  ихъ  любовью.  Онъ  относился  къ  вв*- 
реннымъ  ему  д']^тямъ  съ  чисто  женской  добротой  и  при- 
нималъ  близко  къ  сердцу  все,  что  ихъ  касалось.  Впосл']&д- 
СТВ1И,  когда  Николай  Петровичъ  отпустплъ  его  на  волю, 
онъ  сталъ  жить  особо,  но  не  порывалъ  сношешй  съ  семей- 
ствомъ  своего  бывшаго  барина. 

Съ  людьми  простаго  зван1я  Алмазовъ  всегда  обходился  ласко- 
во и  прив'Ётливо;  несомненно,  что  въ  этомъ  отчасти  сказались 
воспоминан1я  детства  о  Васил1и  Архиповиче  и  няне,  о  кото- 
рыхъ  Борисъ  Николаевичъ  всегда  говорилъ  съ  большой  теплотой. 

Учить  читать  будущаго  поэта,  по  слабости  его  здоровья, 
начали  поздно,  съ  девяти  летъ.  Сначала  съ  нимъ  занималась 
сама  Евдошя  Петровна,  при  чемъ  одновременно  по-русски  и 
по-французски.  Сестра  Елизавета,  уже  умевшая  читать,  мно- 
го помогала  меньшому  брату.  Мальчикъ  отличался  слабымъ 
здоровьемъ,  и  потому  мысль  о  подготовке  его  къ  военной  служ- 
бе, которая  въ  то  время  дворянствомъ  предпочиталась   всякой 
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другой,  была  оставлена.  Священнику  сосбдняго  села  было  по- 
ручено подготовить  Бориса  Николаевича  къ  гимназ1и,  и  онъ 
далъ  ему  первыя   св'Ьд%н1я  изъ  русскаго  и  латинскаго   языка. 

Въ  1839  году,  на  12  году,  Алмазовъ  посту пилъ  во  вто- 
рой классъ  1  московской  гимназхи  и  жилъ  у  директора  М.  А.  Оку- 
лова. Первое  время  школьная  жизнь  была  .для  него  тяжела: 
онъ  билъ  надолго  оторванъ  отъ  семьи.  Только  спустя  полтора 
года  онъ  пр^халъ  въ  родное  Караваево,  при  чемъ  Ёвдоюи 
Петровоы  не  засталъ  уже  въ  живыхъ.  Это  было  жестокимъ 
ударомъ  для  мальчика^  который  былъ  привязанъ  къ  матери  всей 
душой. 

Изъ  4-го  класса  1  гимназ1и  Алмазовъ  поступи лъ  въ  панс10нъ 
Эннеса.  Цребывашс  въ  этомъ  пансюн'Ё  не  прошло  для  него 
безсл']^дно,  такъ  какъ  товариищ  по  классу  были  почти  всЬ 
симпатичные  и  даровитые  молодые  люди  ^ 

Въ  годы  учен1я  Алмазовъ  ходилъ  въ  отпускъ  въ  семей- 
ство тетки  своей  Варвары  Петровны  Шереметевой  (сестры 
Николая  Петровича),  которую  очень  любилъ  и  уважалъ.  Въ 
свою  очередь  онъ  вид-Ьлъ  отъ  этого  семейства  много  род- 
ственнаго  расположен1я  и  ласки.  Варвара  Петровна  не  оста- 
вляла; его  своими  попечен1ями  и  позже,  когда  онъ  вышелъ  изъ 
юношескаго  возраста. 

Выступивши  въ  1848  году  отъ  Эннеса,  Алмазовъ  въ  томъ  же 
году  поступилъ  по  экзамену  въ  московсшй  университетъ,  на 
юридическШ  факультетъ.  Это  была  блестящая  пора  московскаго 
университета.  Стоитъ  только  упомянуть  имена  Грановскаго,  Ку- 
дрявцева, Леонтьева,  Крылова,  Гулье,  чтобы  понять,  какой  ши- 
рошй  горизонтъ  открылся  предъ  богато  одареннымъ  юношей. 

Сороковые  года  ознаменовались  въ  исторхи  нашего  развит1я 
высоБимъ  подъемомъ  умственной  жизни.  Въ  литератур'Ё  по- 
явился ц'1лый  рядъ  молодыхъ  талантливыхъ  писателей.  Обра- 
зованное   общество  живо  интересовалось  эстетическими  и  фи- 


*  Между  ними  оеобеено  выдавался  К.  Зедергольмъ,  обладав  1п1й  замеча- 
тельными филологическими  способностями.  По  окончан!н  курса  въ  универ- 
снтетЬ,  онъ  готовился  къ  каеедр-Ь  греческой  словесности,  но,  принявъ  право- 
слав1е|  постригсл  въ  монашество. 
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лософскими  вопросами.  Алмазовъ  увлекался  лекщями  талант- 
ливыхъ  профессоровъ,  въ  особенности  Т.  Н«  Грановскаго, 
св']^тлое  воспоминаше  о  которомъ  его  виЕогда  не  оставляло- 
Къ  9тому  же  времени  относится  рядъ  литературныхъ  и  сцени- 
ческихъ  знаЕОмствъ  молодаго  человека.  Онъ  сошелся  и  подру- 
жился съ  А.  Н.  Островскимъ,  П.  М.  Садовскимъ,  А.  в.  Пи- 
семскимъ  и  др.  Съ  этихъ  поръ  Адмазовъ  начинаетъ  жить  своей 
жизнью,  дышать  полной  грудью,  только  теперь  онъ  смутно  чув- 
ствуетъ  свое  призваше. 

Находясь  въ  университете,  молодой  челов^къ  часто  нуждался 
въ  средствахъ  къ  жизни,  такъ  какъ  состояше  его  отца  въ 
это  время  было  совершенно  разстроено  и  клонилось  къ  полному 
разорешю.  Онъ  получалъ  скудную  поддержку  изъ  дому  и  при- 
томъ  часто  несвоевременно.  Всл']^дств1е  этого  ему  не  удалось 
закончить  свое  образовавпе:  онъ  былъ  уволенъ  со  втораго 
курса  за  невзносъ  платы  за  слутан1е  лекщй.  Пребываше  въ 
университете,  несмотря  на  свою  непродолжительность,  было  въ 
высшей  степени  благотворно  для  Алмазова:  еслипоэтъне  усп'Ьлъ 
тамъ  пр1обр^&сти  обширныхъ  познан1й,  всетаки  онъ  проникся  ду- 
хомъ  уважешя  къ  наук^  вообще.  Любимыми  его  предметами 
были  литература  и  истор1Я. 

Любопытно,  что  въ  юности  нашъ  поэтъ  заблуждался  относи- 
тельно своего  призвашя.  Онъ  мечталъ  о  слав^  актедра:  такое 
сильное  впечатл^н1е  производилъ  на  него  театръ.  Онъ  былъ 
постояныымъ  пос^тителемъ  Малаго  театра  и  страстнымъ  почи- 
тателемъ  Мочалова  и  Щепкина.  Въ  его  ученическомъ  дневнике 
сохранилась  статья  объ  игр*]^  Мочалова,  написанная  съ  увле- 
ченьемъ.  Алмазовъ,  совс^мъ  молодымъ  человЪкомъ,  участвовалъ 
въ  нЬсколькихъ  любительскихъ  спектакляхъ  и  обнаружилъ  сце- 
ничесгая  способности. 

Рядомъ  съ  любовью  къ  драматическому  искусству  поэтъ 
питалъ  страсть  къ  музыке  и  п<Ьшю.  Игра  и  тЛте  зна- 
менитыхъ  артистовъ  производили  на  него  потрясающее  впе-  . 
чатл'Ьше,  проявлен1й  котораго  онъ  въ  молодости  не  былъ  въ 
силахъ  сдерживать.  Такъ,  на  одномъ  концерте  В1ардо,  онъ 
пришелъ    въ  такой   экстазъ,   что,    не    взирая  на  препятств1Я, 
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вб^жалъ  въ  ея  уборную,  желая  выразить  знаменитой  п^вицЬ 
свое  восхищеше.  В1ардо  встретила  его  сначала  очень  су* 
рово,  но,  когда  увид'Ьла  полные  слезъ  глаза  молодаго  че- 
ловека, по^ти  мальчика,  съ  восторгомъ  устремленные  на  нее, 
увидЪла  его  робость  и  смущенье,  она  поцеловала  юношу  съ 
материнской  нежностью. 

Виновникомъ  развит1я  поэтическаго  таланта  Алмазова  быль 
Жуковск1й.  Евдошя  Петровна  часто  читала  дЪтямъ  вслухъ 
его  стихотворешя,  и  будупцй  поэтъ,  прежде  ч^мъ  выучил- 
ся читать,  зналъ  уже  мнопя  изъ  нихъ  наизусть.  Ппосл^дствьи 
онъ  особенно  ценилъ  у  Жуковскаго  его  художественные  пере- 
воды изъ  Шиллера.  Велишй  германсшй  лиривъ  былъ  любимымъ 
иноземнымъ  поэтомъ  Алмазова.  Онъ  посвятилъ  ему  вдохновен- 
ное стихотворенье,  въ  которомъ  восп^ваегь  его  за  ревностное 
служеше  идеаламъ  добра  и  красоты.  {Къ  Шиллеру  *). 

Вл1ян1е  Пушкина'  сказалось  позднее,  но  оно  было  въ  высшей 
степени  могущественно.  Изъ  упомянутаго  уже  дневника  мы  ви- 
димъ,  что  чтенье  его  произведенШ  сделало  совершенный  перево- 
ротъ  въ  развит1и  юноши.  <  Явился  Пушкинъ  и  вдохнулъ  въ 
меня  дыхаше  жизни  >,  пишетъ  онъ  ^.  Всю  жизнь  Алмазовъ 
оставался  в^ренъ  своему  культу  великаго  поэта.  Онъ  глубоко 
изучилъ  его  произведенья  и  результатомъ  этого  изученья  являет- 
ся замечательная  критическая  статья  О  поэзги  Пушкина  ^ 
въ  которой  авторъ  съ  большимъ  талантомъ  анализируетъ  про- 
изведенья великаго  поэта.  Эта  статья  должна  быть  поставлена 
на  ряду  съ  лучшими  нашими  критическими  разсужденьями  о 
Пушкине. 

Изъ  писателей  предыдущаго  перьода  нашъ  поэтъ  очень  любилъ 
также  Грибоедова.  Въ  ранней  молодости  онъ  восторгался  знаме- 
нитой его  комедьей  и  одно  время  думалъ  играть  роль  Чаг(,каю 
на  любительскомъ  спектакле,  что,  впрочемъ,  не  состоялось.  Лич- 

'  Для  справокъ  отсылаемъ  читателей  къ  Л.хфавитному  указателю  ваьхъ 
ститотворенш,  поморщенному  въ  копц'Ь  втора  го  тома. 

*  Много  л'Ьтъ  спустя,  въ  своей  статье  О  поагш  Пушкина^  Алмазовъ  при- 
чнсляетъ  себя  къ  людямъ,  воспитавшимъ  свое  эстетическое  чувство  на  по- 
эз1и  Пушкина,  для  которыхъ  эта  поэзЬя  составляетъ  часть  пережитой  ими 
Ж18ВИ  и  жа&ъ  бн  вошла  въ  еоставъ  ихъ  души. 
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вость  Чацкаю  Алмазовъ  всегда  статалъ  художестленныт  созда- 
шемъ, — взглядъ,  усвоенный  нашей  критиБОй  лишь  много  дЪтъ 
спустя^  На  литературное  поприще  нашъ  поэтъ  выступилъ  въ  то 
время,  когда  русское  обп^ество  находилось  подъ  сильнымъ  впеча- 
тл^Ьшемъ  произведешй  Гоголя.  Алмазовъ  высоко  х^нилъ  ген1й  на- 
шего великаго  юмориста,  но  на  образоваше  его  собственнаю 
таланта  Гоголь  не  им'блъ  вл1яшя.  Свой  эстетическ1й  вкусъ  онъ 
развилъ  чтешемъ  статей  Б^линскаго,  которыми  очень  увлекал* 
ся,  хотя  не  всегда  разд'1лялъ  выскавываемыхъ  въ  нихъ  суждешй. 

Вскор'Ь  посл^  выхода  изъ  университета,  въ  1851  году,  Алма* 
зовъ  сд'Ьлался  однимъ  изъ  д^ятельныхъ  сотрудниковъ  такъ  называ- 
емой ^молодой  редакц1и»  журнала  Москвитянииъ^  издававша- 
гося  изв^стнымъ  историкомъ-патрютомъ  М.  П.  Погодинымъ,  ко- 
торый питалъ  большое  расположен1е  къ  начинающему  писате- 
телю.  Эта  «молодая»  редакщя  состояла  изъ  небольшаго  кружка 
даровитыхъ  личностей  съ  А.  Н.  Островскимъ  во  глав*:  А.  0. 
Писемсшй,  А.  А.  Григорьевъ,  Е.  Н.  Эдельсонъ,  Т.  И.  Филип- 
повъ  и  др.  Молодыхъ  писателей  объединяла  горячая  любовь 
ко  всему  родному,  русскому.  Москвитянинъ,  сд'1лавш1йся 
къ  тому  времени  сухимъ  и  скучнымъ  журналомъ,  благода- 
ря отсутствш  въ  немъ  св^жихъ  литературныхъ  силъ,  сра- 
зу вновь  привлекъ  къ  себ%  вниманье  публики.  Въ  немъ 
стали  появляться  так1я  выдающ1яся  литературныя  произве- 
ден1я,  какъ  комед1и  Островскаго,  пов']^сти  Писемсках^о.  Бри- 
тическ1й  отд'блъ  журнала  пргобр'блъ  интересъ,  благодаря  по- 
лемике, которую  Алмазовъ,  подъ  псевдонимомъ  Эраста  Ела- 
гонравова^  велъ  противъ  Петербургскихъ  журналовъ  и  въ  осо- 
бенности противъ  Современника  50-хъ  годовъ,  вздававшагося 
Панаевымъ  и  Некрасовымъ.  Своимъ  критическимъ  нацадкамъ  онъ 
придалъ  форму  фельетона.  Тутъ  сразу  обнаружился  его  юмори- 
стическ1й  талантъ.  Въ  этихъ  же  фельетонахъ  мы  впервые 
встр']^чаемъ  стихотворенья  нашего  поэта,  его  полныя  остроум1я 
парод1и  на  Пушкина,  Лермонтова,  Панаева  и  Некрасова. 

Можно  см'1ло  сказать,  что  кружокъ  «молодой  редакщи» 
журнала  Москвишянинъ  игралъ  крупную  роль  въ  исторш  на- 
шего самосознан1я. 
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Въ  1854  г.  Алмазовъ  поступилъ  на  службу  въ  канцелярш 
попечителя  московскаго  учебнаго  округа,  откуда  въ  1857  году 
перешелъ  въ  контору  московской  синодальной  типографьи.  На 
об'Ьихъ  должностяхъ  поэтъ  получа.1ъ  крайне  скудное  содер- 
жаше.  Въ  1861  году  онъ  уже  вышелъ  въ  отставку  въ  чин'Ь 
губернскаго  секретаря  и  поел*  того  на  службу  болЬе  не  по- 
ступалъ.  Такииъ  образомъ  покойный  поэтъ  служилъ  недол- 
го. По  своимъ  семейнымъ  связямъ,  онъ  могъ  бы  сд&1ать  бы- 
струю и  блестящую  карьеру,  но  искательство  было  ему  со- 
вершенно чуждо.  Да  и  по  складу  своего  характера,  онъ  не 
могъ  удовлетворяться  сухимъ  служебнымъ  формализмомъ.  Къ 
тому  же  его  неотразимо  влекло  къ  литературнымъ  занят1ямъ, 
такъ  какъ  въ  это  время  онъ  уже  пр1обр%лъ  некоторую  извест- 
ность. 

Въ  самомъ  начале  50-хъ  годовъ  въ  одномъ  знакомомъ  семей- 
ств* Алмазовъ  встретился  съ  своей  будущей  женой  Софь- 
ей Захаровной  Воронипой,  тогда  еще  совс^мъ  молоденькой 
девушкой,  л^тъ  Ы-ти.  Его  сразу  поразила  въ  молодой  дЬвушк4 
необыкновенная  задушевность  въ  соединеши  съ  датской  весе- 
лостью н  отсутств1емъ  всякаго  жеманства.  Поэтъ  сталъвскор'6 
давать  ей  частные  уроки  литературы,  и  за  этими  уроками,  къ 
которымъ  она  относилась  съ  большимъ  внимашемъ,  выросю 
чувство  взаимпаго  уважен1я  и  глубокой  любви  ^  С.  3.  Воро- 
нина оказалась  не  по  годамъ  начитанна  и  любознательна.  По- 
лучивъ  воспиташе  въ  панс10н%  г-жи  Дельсаль,  солидн^йшемъ 
изъ  частныхъ  московскихъ  панс10новъ,  она,  по  окончаши  кур- 
са, выдержала  блистательно  экзаменъ  въ  московскомъ  уни- 
верситете. 

решившись  жениться  на  С.  3.  Ворониной,  девушке  изъ 
почтеннаго  дворянскаго  семейства,  но  безъ  состоятя,  Борисъ 
Николаевичъ  не  могъ    разсчитывать    на   обезпеченную  будущ- 


*  Уже  въ  начал^^  своего  знакомства  съ  С.  3.  Ворониной  Алмазовъ  посвя- 
тшъ  ей  стихотвореше  „Молодой  д^вушк-Ь"  (съ  подписью  С.  5.)  въ  Мо- 
сквитянинть  1852  г.  Это  стихотвореше,  будучи  впосл^дствш  перед&1ано 
авторохъ,  сд'Ь1алось  однпмъ  изъ  самыхъ  гращозпыхъ  его  произведенШ. 
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вость,  но  во  всякомъ  (муча'Ь  онъ  не  предполагалъ,  что  его 
семейная  жизнь  будетъ  полна  лшпен1й. 

Свадьба  состоялась  26  апр']^ля  1853  г.  Въ  молодой  жен%, 
казавшейся  до  замужства  веселой  и  беззаботной  девушкой,  Бо- 
рисъ  Николаевичъ  нашелъ  верную  подругу  жизни.  С.  3.  Алма- 
зова  была,  можно  сказать,  существо  не  отъ  М1ра  сего.  Она 
сделалась  идеальной  женой  и  матерью.  При  многочисленномъ 
семействе,  недостатокъ  въ  средства1ъ  къ  жизни  бвиъ  полный, 
такъ  какъ  состояше  Николая  Петровича  было  уже  разорено, 
и  Борису  Николаевичу  не  досталось  ничего,  но  молодая  жена 
не  теряла  спокойств1я  духа  и  энерпи,  поддерживая  своею  при- 
вязанностью мужа,  и  сама  воспитывая  дЬтей.  С.  3.  Алма- 
зова,  при  глубокой  релипозности,  принадлежала  къ  числу  жен- 
щинъ  солидно  образованныхъ  и  им^ющихъ  серьезный  взглядъ 
на  жизнь.  Въ  ея  образованности  не  было  ничего  показнаго 
или  педантичнаго.  Отъ  своего  мужа  она  получила  больш1я  по- 
знашя  въ  литератур*]^  какъ  русской,  такъ  и  иностранной,  а  так- 
же усвоила  себ*]^  в'1рный  критическ1й  взглядъ. 

Оставлете  Б.  Н.  Алмазовымъ  службы,  конечно,  еще  ухуд- 
шило и  безъ  того  уже  плохое  матерьяльное  положеше  его 
семьи.  Главнымъ  источникомъ  жизни  являлся  литературный 
гонораръ.  Съ  этого  времени  нужда  водворилась  въ  его  дом§  и 
не  покидала  его  до  самой  кончины  поэта  '. 

На  семейной  жизни  Алмазовыхъ,  несмотря  на  постоянный 
недостатокъ,  лежала  печать  какого  то  удевительнаго  благодуппя, 
что  въ  одинаковой  степени  зависало  какъ  отъ  мужа,  такъ  и 
отъ  жены,  людей  отличавшихся  необычайно  добрымъ  сердцемъ 


'  Тепдое  учаетхе  въ  поэт^  приннмадъ  его  родетвенвжкъ  графъ  Д.  Н. 
Шереметевъ,  который,  узнавъ  о  б'&дствеяномъ  его  поюжеши,  отведъ  ему  бев- 
платную  квартиру  въ  своемъ  дом'Ь  въ  Москве,  что  н^екожько  упрочню  суще* 
етвоваше  Б.  Н.  Ажмазова  и  его  семьи.  На  этой  квартире  Борись  Нжко- 
даевичъ  прожидъ  съ  еемействомъ  семнадцать  л-^тъ.  Сынъ  графа  Д.  Н.,  графъ 
С.  Д.  Шереметевъ  издадъ  стихотворен1Л  Б.  Н.  Адмазова  (1874  г.).  Это 
нздан1е  явилось  осуществлен1емъ  заветной  мечты  поэта  и  было  величай- 
шей отрадой  посл^днихъ  д'Ьтъ  его  жизни.  Неизм']кпно  доброе  расположете 
оказывала  семь*]^  поэта  также  его  двоюродная  сестра  баронесса  Ё.  С  Дёдеръ, 
урожденная  Шереметева. 
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и   готовностью    помочь    каждому,    несмотря    на    собственную 
нуаду  *. 

Вся  посл']^дующая  д'Ь|тельность  Алмазова  была  посвящена  ис- 
ключительно литератур1^.  Надо  зам']^тить,  что  ещё  въ  1853  году, 
во  время  Крымской  кампан1и,  имъ  было  написано  большое  стихо- 
твореше  патрготическаго  содержан1я  Русь  и  Западъ^  въ  которомъ 
впервые  сказался  сильный  поэтичесюй  талантъ  автора  и  обнару- 
жились его  истинно  русск1я  уб']^ждешя.  Стихотвореше  это  вм'Ь- 
ст^  съ  другимъ,  написаннымъ  много  позже,  Старая  рус- 
ская партгя,  по  художественности  превосходящимъ  Русь  и 
Западг,  есть  политическое  ргоГе$81оп  (1е  Ы  нашего  поэта. 
Стихотворен1е  Русь  и  Западъ,  пользовавшееся  большою  извест- 
ностью, не  было  напечатано  въ  свое  время  и  разошлось  въ  ру- 
кописи. Оно  увид']^ло  св'Ьтъ  лишь  много  л^тъ  спустя  въ  одной 
изъ  иллюстрированныхъ  газетъ,  уже  по  смерти  автора. 

Во  время  своей  двадцатипятил^Ьтней  литературной  деятель- 
ности  (1851 — 1876  гг.)  Алмазовъ  принималъ  учаспе  во  мно- 
гихъ  издан]яхъ.  Посл'Ё  Москвитянина,  въ  которомъ  онъ  про- 
должалъ  пом'1щать  критическ1я  обозр']^Н1я  до  самаго  прекраще- 
Н1Я  журнала  (въ  1856  г.),  поэтъ  печаталъ  въ  Библготек7ь 
д^щ  чтенгя  (1857  г.)  ',  Московскомъ  Втьстникть  (1858  г.)  ^  и 
сборнике  Утро  (1859  г.).  Участ1е  въ  первыхъ  двухъ  журна- 
лахъ  было  незначительное  и,  вероятно,  случайное.  Въ  сбор- 
никъ  же   Утро    поэтъ    сдЪлалъ   богатый    вкладъ.    Тутъ,   кро- 

^  Изъ  1юдей  близко  стоявшихъ  къ  Б.  Н.  Алмазову  втечен1е  всей  его  жизни 
ел^дуетъ  также  упомянуть  его  двоюроднаго  брата  Н.  А.  Зубкова  и  товарища  по 
университету  А.  В.  Дроздова.  Н.  А.  Зубковъ  служилъ  въ  Польш'Ь  въ  тяжелое  вре- 
мя шестидесятыхъ  годовъ.  Онъ  принадлежалъ  къ  числу  самоотверженвыхъ  и  глу- 
боко уб'Ьжденыыхъ  поборвиковъ  русскаго  д^ла  въ  кра'Ь,  иалоизв^стныхъ  лишь 
благодаря  своей  скромности.  А.  В.  Дроздовъ  (изъ  почтеннаго  купеческаго  семей- 
ства), челов'Ъкъ  очень  образованный  и  любитель  литературы,  былъ  искреннимъ 
почитателемъ  таланта  покойнаго  поэта.  Въ  семействе  А.  В.  Дроздова  Борисъ 
Николаевичъ  бывалъ  какъ  родной;  его  тамъ  уважали  за  умъ  и  талантъ  и  лю- 
били за  открытый,  благородный  хара1т<еръ. 

*  „Библ1отека  для  чтен1я".  (1867  г.)  Лн7пики  въ  Париою9Ьу  Сатирикъ  (съ 
ошибочной  подписью   П.  (!)  Ллмазовъ  подъ  етихотворентемъ  и  въ  оглавжев!!). 

*  „Моековсмй  В^ствикъ''.  (1858  г.)  Ип  Л.  Шенье  (Страданье) ^  Германской 
Лум,  Геркулесь-Младгнещ. 
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и^  стихотворешй  \  помещены  двЪ  большихъ  критическихъ 
статьи,  самый  выдающшся  изо  ъсЬхъ  написанныхъ  Алмазовымъ 
въ  этомъ  род^.  Объ  одной  изъ  нихъ  (О  паэзги  Пушкина)  мы  уже 
сказали;  другая  статья  {Взглядъ  на  русскую  литературу  1858  г.) 
даетъ  гораздо  больше^  тЪмъ  об']^щаетъ  ея  заглав1е:  въ  ней  мы 
находимъ  Т0НК1Й  анализъ  даровавШ  х^лаго  ряда  извЪстныхъ  пи- 
сателей. 

Въ  томъ  же  году  (1859)  въ  Дтьтскомъ  журналгь  Зал^сска- 
го  пом'1щено  несколько  стихотворенШ  '  и  дв^  статьи  {Ела- 
вию  и    Черты  изъ  жизни  лорда  Байрона). 

Одновременно  поэтъ  начинаетъ  сотрудничать  въ  только  что 
появившихся  юмористическихъ  журналахъ  большей  частью  подъ 
псевдонимомъ  Б.  Адамантовъ.  Онъ  печатаетъ  свои  стихи  въ  Раз- 
влеченги  Миллера  (съ  1859  г.),  Зрителть  Колошина,  Занозгь  Ро* 
зенгейма,  Искрть  Курочкина,  преимущественно  же  въ  первомъ  ^ 

Съ  1861  года  нашъ  поэтъ  участвовалъ  въ  Русскомъ  Втьст- 
никть,  гд'б  пом'1стрлъ  бол^е  двадцати  стихотворенШ  и  поэмъ  \ 
Въ  Современной  Лтьтописи  1862  года,  издававшейся  при  томъ 


*  „Утро".  (1859  г.).  Ц(зарь^  Орлеанскпя  Д$нвау  1'роза, 

*  „Д'ЬтскШ  Журналъ".  (1859  г.)  Крестоносцы  (начаю  поэмы  Русьи Западъу, 
Катонъ, 

')  ^Развлечев1с".  1859  г.:  Раздплъ  земли  (изъ  Шиллера),  Изъ  поэмы  „О  человш- 
ческихъ  порокахъ  вообще",  Стихотворен1я  въ  современпомъ  духл  и  вкуел, 
I— УПТ.  1860  г.:  Тоже:  IX— XIX.  1862  г.:  Юному  бюрократу,  1863  г.:  Вен' 
герка,  Споръ^  Передъ  портретомъпровинигалку,  Коршъ,  Разставапье.  1864  г.: 
Весна,  Старое  и  новое  или  испуп  уланОу  Флюгеръ^  Онъ  и  она.  1865  г.:  Без- 
сребренникъ,  Не  говори.  Недальновидное  честолюбге  и  т.  д.,  Четыре  $тени. 
1866  г.:  Современное  состойте  Европы  и  т.  д.  Эманиипированная  провинцр- 
алка.  Ученые^  Прогрессисть,  Месть,  —  „Зритель".  1862  г.:  Скептикъ^  Похо» 
роны  Русской  РлчНу  Юной  сочинишельниюь.  Кончина  откупа  н  т.  д.  1863  г : 
Святочный  костюмированный  балъ,  Н^ьчто  о  московскомъ  театр^ь, — „Заноза". 
1863  г.:  Откал».— „Искра".  1861  г.:  Московск1й  поэтъ  и  петербуркжгй  обы- 
ватель, 1862  г.:  Похороны  Русской  Р$ьчи.—Въ  Развлечент  1860  г.  помещен  ь 
также  ра:{сказъ  въ  проз^:  Папсгонъ  для  блаюродныхъ  длвииъ.  —  Кром^  псев- 
донима Б,  Адамантовъ  Б.  Н.  Алмазовъ  подъ  юмористическими  стихотворе- 
В1ЛНП  иодпиеывался  еще  такъ:  />.  Л,,  Эрастъ  Кедриливапск{й,  Донъ  Сезаръ 
де  Базанъ,  Московгкш  Донъ  Кихотъ,  Лррикъ  Цвлтнаю  бульвара, 

*„Русск1й  В-Ьстникъ".  1861  г.:  Покаяше,  Нох&роны,  Истина,  1862  г.:  Подра- 
жанге  Шенье  (два  етихотворен1я),  Успокоенье,  Художникъ,  Наяда,  Одиссеи,  Изъ 
древнихъ,  Колумбъ,  Къ  постОнеи  изъ  Могиканъ,  Передъ  барельефомъ,  Примирете, 
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же журнале,  появились  его  статьи  объ  игр^  знаменитаго  англ1й- 
скаго  трагика  Ольдриджа  на  Московской  сцен^.  Въ  этихъ 
статьяхъ  Алмазовъ  высказалъ  какъ  верный  взглядъ  на  игру 
артиста,  такъ  и  глубокое  понимаше  Шекспира.  Знаменитый  тра- 
гикъ,  которому  стало  известно  содержаше  упомянутыхъ  ста- 
тей, пожелалъ  лично  познакомиться  съ  ихъ  авторомъ. 

Въ  Еесгьдгь  еъ  Общестть  Аюбгипелей  росЫйскай  словесно- 
сти (1868  г.)  пом']^щены  одно  стихотвореше  и  одна  поэма  \ 

Въ  1870 — 71  гг.  въ  журнале  В.  Башперова  Заря  напе- 
чатано два  большихъ  стихотворныхъ  произведетя  и  три  мел- 
кихъ  *. 

Въ  Семейныхъ  Вечерахъ  Башперовой  1874  г.  помещено  одно 
стихотвореше   (Отгиельникъ). 

Въ  Русскомъ  Архивгь  1875  г.  помещена  статья:  А.  в. 
Писемскгй  и  ею  ЗЗ-и-лгыпняя  литературная  дтьятельность. 

Посл^днимъ  журналомъ,  въ  которомъ  писалъ  нашъ  поэтъ, 
была  иллюстрированная  Газета  Л.  Гатцука.  Въ  ней  поме- 
щены: повесть  Еатенька  (1875  г.),  н']^сколько  небольшихъ 
критическихъ  статей  ^  и  одно  стихотвореше  \ 

Какъ  мы  уже  сказали,  талантъ  Алмазова  развился  подъ  вл1я- 

■^  1868  г.:  Везкорыапный  реформаторъ,  18С4  г.:  От\аельникъ,  Художнику,  Щед* 
рин  бо1ачъ^  Старая  русская  партгя,  (Посл'Ьдпее  етихотвореше  значитежъно 
искажено  вел'Ьдствхе  производьнаго  пропуска  дучшихъ  м-Ьстъ,  сд'Ьланнаго  редак- 
Ц1ей).  1871  г.:  Послат'е  къ  чиновнику-либералу  у  Ничтожество,  1872  г.:  Графъ 
Лларкосъ, — По  смерти  поэта,  въ  журнале  Русскш  В^ьстникъ  (подъ  редак1исй 
0.  Берга)  были  пом-Ьщепы  въ  1889  г.  сд'Ьдующ^я  его  стихотворен1л:  Озлоблен- 
ному по.1ту  (Н.  е.  Щербип-Ь;,  Артисту  (П.  М.  Садовскому),  Пл^ьнникъ. 

'  „БесЬда  въ  ОбществЬ  любителей  росс1Йской  словеспости".  (1868  г.)  Нашимъ 
за^рапичнымъ  братьямъ  (это  стихотвореше  было  пом'Ьщепо  также  въ  газетЬ 
Русскш  1867  г.  >й  17  и  18  стр.  286),  Семела. 

'  „Заря*.  1870  г.:  Король  Родриго^  Воетокь.  1871  г.:  Римъ,  Соцгалисты, 
Первая  любовь. 

'  Между  прочимъ  некролог-,  лзпЬстоаго  театральнаго  и  музыкальнаго  крити- 
Еа  М,  Е.  Кублицкаго  („Газета  Гатцука"  1876  г.  №22). 

*  „Газета  Гатцука".  1875  г.  (№  50)  и  1876  г.  (№№  1  и  2):  Ис^ювядь  дамы. 
По  смерти  поэта,  въ  той  же  газегЬ  были  пои']&щены  его  стихотворешя:  Русь 
и  Западъ  и  Посланхе  къ  консерватору  (1879  г.). 

Отдельно  Б.  Н.  Алмазовъ  издалъ: 

Семела.  ВодьныЗ  переводъ  драматической   поэмы  Шиллера. 

Диссонансы.  Стихотвореи1Я  Б.  Адамантова  М.  1868. 
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шемъ  Жуковскаго  и  Пушкина,  которое  ярко  сказалось  въ  за- 
и^чательноиъ  изяществе  его  стиха:  безукоризненной  выдершА 
рази^ра,    богатой   рием^,    ясности   и  точности    вьфажешя. 

Стихотворетя  Алмазова,  не  носяпця  юмористическаго  харак- 
тера, делятся  на  переводныя  и  оригинальныя. 

У  поэта  есть  цЬлый  рядъ  стихотворныхъ  переводовъ  изъ 
н^мецкихъ  и  французскихъ  авторовъ  а  также  перелоякшй  поэти- 
ческихъ  памятниковъ  средневековой  французской  и  испанской 
литературы.  Въ  своихъ  переводахъ  онъ  не  задается  мыслью 
передать  нк  родномъ  язык^  всё  детали  и  оттенки  подлинника 
и  часто  опускаетъ  ихъ.  Это  общая  черта  всЪхъ  его  пере- 
водовъ. Однако  они  имЪютъ  несомненное  достоинство.  Главная 
идея  всегда  передана  ярко,  опущено  лишь  то,  что  поэтъ,  облаг 
давппй  замечательнымъ  критическимъ  чувствомъ,  нашелъ  не 
прибавляющимъ  ничего  новаго  къ  образу  или  мысли  подлинника, 
или  расхолаживающимъ  впечатлен1е  по  своей  прозаичности.  Въ 
результате  произведете  иногда  выигрываетъ  отъ  такого  перевода  ^ 

Изъ  переводовъ  Алмазова,  которые  все  отличаются  возвы- 
шеннымъ  содержашемъ,  самый  крупный — Роландъ^  древняя  фран- 
цузская поома  {^а  скапзоп  Ле  ВоЫпЛ),  Ролаидъ  —  ценный 
вкладъ  въ  нашу  переводную  литературу.  Онъ  долженъ  занять 
почетное  место  среди  русскихъ  поэтическихъ  переводовъ  ^. 
Сюда  же  должны  быть  отнесены  прелестные  поэмы  и  разсказы, 

Памяти  М.  В,  Ломоносова,  Стихотворен1е.  М.  1865. 

Разеказы  %^зъ  (жизни  христханскиасъ  подеиоитиковъ,  М.  1865. 

Роландъ,  (Ьа  сЬапаоп  де  Во1апд).  Древняя  французская  поэма.  Вольный  пе- 
реводъ  Борнса  А1ма8ова.  М.  1869. 

Отихотворенхя  Бориса  Алмазова,  М.   1874. 

Катенька.  Повесть.  Б.  Алмазова,   М.  1875. 

Исповпдь  дамы.  Стихотворенхе  Б.  Н.  Ажмазова.  М.  1876. 

•  Изъ  Гбте  переведены:  Римъ^  Классики,  Востокъ;  изъ  Шнялера:  Семела, 
Раздллъ  земли,  Антики  въ  Париот,  Германской  Му,т,  Орлеанской  Дле»»,  Одис- 
сей, Колумбъ,  Непобедимая  Армада;  нзъ  А.  де-Мюссе:  Страданхе,  Первая  лю- 
бовь; изъ  А.  Шенье:  Признанге,  Элегия,  Примиренге,  Передъ  барельефомъ,  На- 
яда,  Ребенокь;  нзъ  Опп1аЕа:  Худоо/енику. 

'  Изданный  отдельно,  съ  иллюстрац1ями,  Ролаидъ  въ  переводе  Алмааова 
могъ  бы  сделаться  одной  изъ  лучшихъ  книгъ  для  вашего  юношества.  Читая 
это  безсмертное  произведенхе,  невольно  проникаешься  внеоквнъ  рыдарсжиыъ 
духомъ,  которымъ  в*втъ  отъ  него. 
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взятые  съ  испанскаго,  изъ  сборника  Вотапсего  (^резъ  посред- 
ство фравцузскаго  перевода).  Роландъ^  разсказы  изъ  Вотапсего 
{Графъ  Аларкосъ,  Король  Родриго^  Незнакомецъ,  Плуьнникъ), 
такге  какъ  и  н^которы»  друпя  стихотворен1я  поэта,  написаны 
такъ  называемымъ  б^лымъ  стихомъ,  отличающимся  удивитель- 
нымъ  совершенствонъ. 

Особеннаго  вниманхя  заслуживаютъ  Подражангя  Гомериче- 
скимь  гимиамъ^  переведенныя  при  помощи  н'1мецкаго  перевода. 
Гекзаметры  Алмазова  не  только  не  уступаютъ  гекзаметрамъ  его 
учителя  Жуковскспго,  но  даже  превосходятъ  ихъ.  .У  поэта  н^тъ 
т4хъ  тяжелыхъ  словообразован1й  и  оборотовъ,  отъ  которыхъ 
не  вполне  свободенъ  языкъ  Жуковскаго,  его  стлхъ  течетъ  плав- 
но и  гладко.  Удивительна  также  способность  поэта  проникать- 
ся духомъ  описываемой  эпохи. 

Въ  своихъ  оригинальныхъ  неюмористическихъ  стихотворешяхъ 
Алмазовъ  является  по  преимуществу  нащональнымъ  поэтомъ. 
Основа  его  м1росо8ерцан1я— глубокая,  нич'^^мъ  непоколебимая 
в^ра  въ  божественное  Провид'1н1е,  столь  свойственная  русско- 
му народу.  Поэтъ  восп'^^ваетъ  высоше  порывы  человека  къ 
нравственному  совершенствован1ю  и  грозно  обличаетъ  его  по- 
зорное паден1е,  происшедшее  отъ  утраты  божественнаго  идеа- 
ла {Покаянгву  Истина^  Ничтожество  у  Гроза). 

Всего  ярче  эта  черта  таланта  нашего  поэта  сказывается 
въ  стихотворныхъ  переложешяхъ  жит1й  святыхъ  (Отг11ельнг1къ, 
Щедрый  богачъ,  Маргя  Египетская).  Эти  разсказы  соединя- 
ють  съ  величественною  поэзгею  строгую  релипозность;  при  чте- 
ши  ихъ  чувствуется,  что  они  написаны  челов^комъ  уб'Ьжденно 
вЪрующимъ.  Они  нашли  себ'Ь  доступъ  въ  народъ  и  разошлись 
въ  десяткахъ  тысячъ  экземпляровъ  дешеваго  издашя. 

.ЗагЬмъ  н'бсколько  стихотворныхъ  поэмъ  носятъ  сл'ёдъ  заня- 
ли исторхей,  которымъ  Алмазовъ  предавался  всегда  съ  особен- 
ной любовью.  Въ  поэм*]^  Юлгй  Цезарь^  изобилующей  сильными 
н  высоко  поэтическими  м'Ьстами,  ярко  обрисованъ  обликъ  ге- 
шальнаго  мужа  древности.  Другая  поэма:  Крегцеше  Влади- 
мграу  написанная  разм^ромъ   близкимъ   къ  былинному,  являет- 
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ся  плодомъ  изучешя  русской  исторхв.  Поэтъ  показанлъ  въ  неб 
удивительное  пониман1е  духа  родной  исторш  и  народной  поэз1и. 

Замечательно,  что  въ  своей  поэ81и  онъ  нигД  не  рисуетъ 
картинъ  природы,  хотя  изъ  этого  нельзя  заключать,  чтобы  ея 
красоты  были  чужды  его  душ^. 

Первое  мЪсто  среди  оригинальныхъ  неюмористическихъ  про- 
изведен1й  Алмазова,  безспорно,  должно  быть  отведено  его  патр10' 
тическимъ  стихотворен1ямъ.  Талантъ  поэта  сказывается  въ  нихъ 
во  всей  своей  мощи.  Въ  ц'бломъ  рядЪ  пьесъ  {Русь  и  Западь^ 
Старая  Русская  партгя^  Русскому  Царю^  Вашимъ  зарубеж- 
}4ымъ  брашьямъ)  онъ  высказываетъ  свои  истинно  русск1я  уб^- 
ден1я.  Въ  этихъ  прои8веден1яхъ  всегда  художественный  стихъ 
поэта  достигаетъ  необыкновенной  силы  и  блеска,  пора- 
жаетъ  велич1емъ  образовъ  и  высокимъ  полетомъ  мысли.  Поэтъ, 
в'Ьрный  прад1довсЕимъ  предан1ямъ,  страстно  отстаиваетъ  в^- 
ковыя,  исконныя  начала  русской  жизни,  въ  немъ  чувствуется 
челов^къ,  проникнутый  беззаветной  любовью  къ  своей  родине, 
патр10тъ  въ  истинномъ  значен1и  этого  слова.  Русскую  истор1Ю 
онъ  зналъ  не  изъ  однихъ  книгъ;  он7>  чувствовалъ  ее  въ  жизни 
русскаго  общества,  въ  окружающихъ  людяхъ,  въ  самомъ  себ4. 

Но  литературное  имя  Алмазовъ  составилъ  себе  преиму- 
щественно своими  юмористическими  стихотворешями.  Мноп'я 
изъ  нихъ  до  сихъ  поръ  въ  памяти  у  любителей  литерату- 
ры. Читающая  публика  заметила  незлобивый  юморъ  поэта,  топ- 
кость и  изящество  его  шутки,  которая  заставляла  добродушно 
смеяться  даже  лицъ,  ею  затронутыхъ.  Эти  качества  юмористи- 
ческаго  таланта  Алмазова  им^ли  источникомъ  его  доброе  сердце 
и  художественное  чувство  м^ры,  сказывающееся  во  вс4хъ  его 
поэтическихъ  произведешяхъ.  Обширный  отд-Ьлъ  составляютт> 
отличающ1яся  игривой  веселостью  шуточныя  стихотворен1я,  въ 
которыхъ  поэтъ  выводитъ  разныя  комичесюя  стороны  русской 
жизни  самаго  общаго  характера.  {Нешбгьжный,  Разочарованье , 
Р1спугъ,  Передо  п&ртретомъ  ^яровинцгалки,  Разставанге^  Не- 
дальновидное чеспюлюбгеу  Онг,  и  Она,  Эманципированная  про- 
винигалка,  Состоянге  Европы  въ  1866  г.  и  мноп'я  др.).  Осо- 
бенность юмористическихъ  произведешй  нашего  поэта,  прояв- 
ляющуюся   въ    ц-Ьломъ    ряд^Ь   его    стихотворен1й,    составляетъ 
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СКЛОННОСТЬ  къ  парод1и.  {На  смерть  стряпчагоу  Бродяга^  Недо- 
вольныйу  Половой,  Скептикъ,  Кончина  откупа  и  мнот  др.). 
Пародии  Алмазова,  отличаюпцяся  « блестящимъ  остроушемъ  и 
производивпия  при  своемъ  появлеши  большой  эффектъ,  достави- 
ли ему  известность,  по  одновременно  съ  гЬмъ  послужили  къ 
ошибочному  заключен1ю,  что  поэтъ  былъ  только  породйстомъ. 
Шкоторыд  изъ  юмористическахъ  стихотворбшй,  касаюпцяся 
мелочей  тогдашней  литературной  и  журнальной  жизни  и  пред- 
ставляющ1я  рядъ  остроумныхъ  и  жЬти\лхъ  характеристикъ  из- 
в^стныхъ  писателеГ!,  им^ли  также  большой  усп'бхъ.  ( Учено-лите- 
ратурный маскарадъ,  Московскгй  поэтъ  и  петербургшй  обы- 
ватель,  Похороны   Русской  Ргьчи,  Опоръ). 

Однако  крайне  ошибочно  было  бы  думать,  что  юморнстиче- 
ск1я  стихотворешя  Алмазова  не  им']^ютъ  серьезнаго  значец1я. 
У  поэта  есть  ц'Ьлый  рядъ  произведенгй,  въ  которыхъ  онъ 
осм']^ивастъ  шаткость  понятШ  нашего  общества  и  его  склон- 
ность увлекаться  всякими  заносными  идеями  и  доктринами,  со- 
вершенно чуждыми  русской  жизни.  Поэтъ  показываетъ,  какъ 
часто  личиною  прянадлежности  къ  известному  политическому 
направлешю  прикрываются  люди  совершенно  ничтожные,  ру- 
ководимые самыми  низменными  побуждешями.  {Послате  къ 
чиновнику ' либералу,  Посланге  къ  консерватору).  Съ  горь- 
кой ирон1ей  поэтъ  признаетъ  нередкое  у  насъ  явлен1е  по- 
стыднаго  непостоянства  уб4жден1й.  (Флюгеръ),  Но  всего  заме- 
чательнее те  стихотворения,  въ  которыхъ  Алмазовъ  съ  не- 
подражаемымъ  юморомъ  изобразилъ  умственное  брожен1е 
шестидесятыхъ  годовъ.  Эта,  по  выражен1ю  нашего  поэта, 
«смутная  пора»  нашла  въ  пемъ  себе  безпощаднаго  сатирика. 
Особенно  яркая  картина  нарисована  въ  неоконченной  поэме 
Соцгалисты.  Поэтъ  не  жалеетъ  красокъ,  чтобы  заклеймить 
нравственное  и  умственное  убожество  деятелей  нашего  не- 
давняго  прошлаго.  Бго  юморъ,  отличающШся  незлобхемъ,  когда 
онъ  осмеиваетъ  явлен1я,  не  затрогиваюпця  его  свяп^енныхъ 
убежденШ,  обращается  здесь  въ  едк1й  сарказмъ.  Соцгалисты — 
лучшее  юмористическое  произведете  покойнаго  поэта.  Пред- 
ставляя собой    поразительно    верное    изображеше  болезнен- 
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ныхъ  явлешй  времени,  оно  поссазываетъ  проницательность 
поэта  и  стойкость  его  уб'бждешй  среди  всеобщаго  умствен- 
наго  шаташя. 

Типы  той  же  эпохи  ми  находимъ  еще  въ  трехъ  другихъ 
блестяще-остроумныхъ  стихотворешяхъ:  Еезкарыстный  рефор- 
маторъу    Ученый  нашею  времени  а  Ночная  бесгьда, 

Будущ1й  изсл'бдователь  русской  литературы,  касаясь  второй 
половины  нашего  в'бка,  долженъ  будетъ  разобраться  въ  томъ 
хаосЁ  идей,  который  затемнилъ  умы  нашего  общества  въ  60-хъ 
годахъ.  Сатирпческ1я  произведешя  Алмавова,  см'Ьло  и  безпо- 
щадно  бичующ1я  то,  что  возмущало  тогда  лучшую  часть  рус- 
скихъ  людей,  помогутъ  изсл'Ьдователю  эпохи  орхентироваться 
въ  этомъ  лабиринт^Ь» 

Смерть  сразила  поэта  въ  то  самое  время,  к01  да  его  сатири- 
чесюй  талантъ  достигъ  своего  апогея  и  изъ  подъ  его  пера  стали 
выходить  поразительныя  по  своей  тонкости  и  художественности 
произведешя.  {Исповгьдь  дамы^  Донья  Бьянка^  а  др.). 

Прозаическ1Я  произведешя  Алмазова  слаб'бе  его  стихотворе- 
шй,  но  и  они  далеко  не  безъ  достоинствъ.  Самое  крупное 
изъ  нихъ,  повесть  Еатенька,  проникнуто  св^тлымъ  юморомъ 
и  въ  изображен1и  лицъ  не  лишено  типичности  (напр.  личность 
Анны  Васильевны)  *). 

Критичесюя  статьи  нашего  поэта,  въ  которыхъ  онъ  является 
сторонникомъ  принципа  «искусство  для  искусства > у  шгЬютъ 
большее  значен1е.  При  несомн^нномъ  эстетическомъ  чувстве, 
поэтъ  былъ  основательно  знакомъ  съ  отечественной  литерату- 
рой,  за  развит1емъ  которой  постоянно  и  внимательно  сл'Ьдилъ. 
Уже  въ  фельетонахъ  Эраста  Благонрпвова  н^которыя  суясдешя 
автора,  высказанныя  мимоходомъ,  наряду  съ  шутками,  поражаютъ 
своею  м'бткостью  ~).  Впосл'6дств1и  критичесшй  талантъ  Алма- 
зова сказался  въ  полномъ  своемъ  развипи  въ  двухъ  больпгахъ 


'  Цоэтомъ  былъ  также  лриготовдспъ  къ  печати  большой  ромавъ  изъ 
св'Ьтской  жизни,  падъ  которымъ  опъ  долго  трудился.  Къ  сожал^нш,  этому 
ироизведен1ю  не  било  суждено  увид'1'.ть  св-Ьтъ,  такъ  какъ  авторъ  сжегь  его 
во  время  своей  хфедсмертной  бол1)Знп  вм^стЬ  со  многими  стихотворешями. 

^  См.  папр.  зам-Ьчательное  м^Ьсто  о  Гогол*  во  второмъ  федьетон-Ь  Э,  Бла- 
юиравова  (т.  Ш,  стр.  56!>     575). 
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статьяхъ,    о    Еоторыхъ    мы    говорили    (О    паэзги  Пушкина  и 
Взглядъ  на  русскую  литературу  1858  г.). 

Въ  1874  г.  поэта  постигла  жестокая  утрат1^:  его  жена  скон- 
чалась на  38  году  отъ  рождешя  \  Онъ  пережилъ  ее  всего  на 

'  Прекрасная  характеристика  С.  3.  Алмазовой  попущена  въ  журнал^^ 
Русское    Обозриьте  за  1890  г.  (Изъ  воспоминатй.   Ольги  N). 

„Софья  Захаровна,  принадлежала  къ  числу  женщинъ  неизв']&стныхъ  щш 
жизни,  но  которнхъ  имена  переходагь  въ  т^сноиъ  кругу  оть  отца  къ 
сыну,  отъ  снна  ко  внуку,  и  д'кшэтся  легендарньогъ  достояшемъ  семей- 
ства. Шестнадцати  л^^тъ  она  вышла  замужъ,  выдержавъ  блистательно 
университетск1Й  экзаменъ,  но  трудно  было  угадать  съ  перцаго  взгляда  раз- 
випе  ея  ума  подъ  видомъ  кротости,  простоты,  душевной  и  вн']&шней  наив- 
ности, которая  отражалась  въ  ея  пр1емахъ  и  на  ея  красивомъ  улыбающем- 
ся лиц^^.  По  ж^^  того,  какъ  умножалось  семейство,  въ  наивной  д1^очк^ 
проявлялась  необыкновенная  энергхя  жены  и  матери.  Можно  сказать  см^^- 
ло,  что  Софья  Захаровна  ни  одного  дня,  ни  одного  часа  не  жпла  для  себя* 
Съ  чисто  женскою,  несокрушимою  силой,  она  шла  рука  объ  руку  съ  му- 
жемъ,  учила  д^тей,  вела  хозяйство,  боролась  съ  обстоятельствами,  и  никто 
не  видалъ  сл^^довъ  борьбы,  заботь  и  горя  на  ея  лиц^.  Ц'к1ь  жизни  заклю- 
чалась Д1Я  нея  въ  безусловномъ  гамоотвержен1и;  иная  ц']^ль  была  бы  для 
нея  непонятна.  Отказывать  себ'1^  во  вс'киъ  потребностяхъ  молодости  каза- 
лось ей  строгою  обязан ностыг).  Ей  страстно  хогЬлось  вид'Ьть  на  сцен*  од- 
ного пр1'1зжаго  знаменитаго  артиста  (Ольдриджа),  п  она  р]&шилась  по']^хать 
въ  театръ.  Передавал  мн"]^  съ  восторгомъ  свои  впечатл'Ьн1я,  она  сказала: 

—  Не  вытерп-каа,  по-Ьхала!  Совестно  въ  этомъ  сознаться,  года  меня  не 
угомонили. 

Ей  тогда  было  двадцать  пятт»  л^тъ! 

Безпрерывная  домашняя  д']^ятельность  не  м111па.т  ей  сл^[^дпть  за  вс1>ми  сколь- 
ко-нибудь заз1±чательными  яв.1ен1ямп  .штературы,  и  ея  мн^^н1е  было  всегда  в^Ьр- 
но,  умно  и  м^тко.  Она  была  такъ  скромна,  что  мнопе  изъ  ея  знакомыхъ  были 
бы  поражены  оби.11емъ  ся  разнообразныхъ  паучныхъ  св^Ьд'Ьп^й,  и  эти  св4- 
Х^е\я  она  успела  прюбрЬсти  уже  бывши  замужемъ.  У  ней  родилось  четыр- 
надцать д']^тей,  которыхъ  она  почти  вс1хъ  кормила  сама,  и  домашшя  забо- 
ты застави.та  ее  порвать  вс]^  связи,  который  соединяли  ее  съ  обществомъ. 
Посл^^днхе  годы  своей  жизни  она  почти  япт^^  не  бывала,  кром^  церкви. 
Она  жила  въ  обширном1>  дом*!},  разделен  номъ  на  маленьк1я  квартиры,  ко- 
торый занимали  люди  бедные  п  безъ  обществен  наго  положенхя.  И  они, 
и  прислуга  всЬ  знали  Софью  Захаровну.  Каждый  изъ  нихъ  находилъвъея 
нужной  и  горячей  дут'Ь_  сочувствие  въ  песчасть*,  утешительное  слово,  лас- 
ку, совать  и,  безъ  преувеличен1я,  обожали  ее.  Никто  изъ  знавшихъ  ее  не 
щюйдетъ  безъ  особеннаго  чувства  умилешя  мимо  т^свыхъ  комнатъ,  гдЪ  она 
кончила  свою  праведную  жизнь*'. 
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дня  года.  Эти  два  посл'Ьднихъ  года  его  жизни  прошли  безотрад- 
но, г>ъ  постоянномъ  сокрушеши  о  потере  горячо  любимой 
жени.  При  жизни  жены,  взявшей  на  себя  вс^  хлопоты  по  до- 
му и  отчасти  даже  по  воспиташю  д'бтей,  существовавпе  поэта, 
несмотря  на  ностоянныя  невзгоды,  было  согрето  н^жнымъ  вни- 
ман1емъ  и  любовью.  Когда  же  Софья  Захаровна  скончалась,  Бо- 
рись Николаевичъ  сталъ  съ  нуждой  лицомъ  къ  лицу.  У  него 
на  рукахъ  осталось  семь  челов^^къ  д^^тей...  Душевная  тоска 
роковымъ  образомъ  отразилась  и  на  здоровье  поэта,  которое 
стало  быстро  и  зам'Ьтно  слаб'^ть. 

Бол'Ье  всего  въ  последнее  время  Алмазова  занимало  участхе 
въ  Общеспть  любителей  россгйской  словесности^  д^йствитель- 
нымъ  членомъ  котораго  онъ  состоялъ  съ  1865  г.  Такъ,  въ  фе- 
врале 1875  г.  на  юбилеЬ  А.  е.  Писемскаго  онъ  произнесъ  р'Ьчь 
о  значеши  его  литературной  деятельности,  участвовалъ  въ  че- 
ствоваши  Обществомъ  памяти  гр.  А.  К.  Толстаго.  Алмазовъ  былъ 
хорошо  изв']^стенъ  пос']^тителямъ  этого  Общества,  которые  на- 
слаждались   его    мастерскимъ   чтен1емъ. 

Тяжелый  недугъ  свелъ  Б.  Н.  Алмазова  въ  преждевременную 
могилу.  Уже  осенью  1875  года  появились  первые  признаки 
бол'Ёзни.  Ранней  весной  сл']&дующаго  года  поэтъ  оконча- 
тельно разнемогся  и  былъ  пом^щенъ  въ  Шереметевскую  боль- 
ницу. Зд'Ёсь  онъ  пролежалъ  немного  мен^е  м<]Ьсяца  и  скон- 
чался 3  апреля  1876  года,  въ  Великую  Субботу,  на  49  году 
отъ  рожден1я.  Б.  Н.  Алмазовъ  скончался  какъ  истинный  сынъ 
православной  церкви:  онъ  умвралъ  спокойно,  не  жалуясь  на 
муки  и  не  теряя  ни  на  минуту  самообладан1я,  а  между  гЬмъ 
бол'Ьзнь  съ  ужасной  быстротой  подтачивала  силы  страдальца. 

Поэтъ  похороненъ  въ  Донскомъ  мопастыр'Ё,  гд'Ь  покоится 
прахъ  его  д']^да,  жены  и  д^^тей. 

Борисъ  Николаевичъ  Алмазовъ  принадлежалъ  къ  числу  очень 
Р'Ьдкихъ  натуръ,  живущихъ  исключительно  внутреннею  жизнью  и 
безпечныхъ  по  отношен1ю  къ  матерьяльнымъ  благамъ.  При  своей 
чрезвычайной  скромности,  поэтъ  терпеливо  переносилъ  жизнен- 
ныя  невзгоды,  отказывая  себ4  во  всемъ,  при  чемъ  никто  не  слы- 
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шагь  отъ  него  жалобы  на  его  тяжелое  положев1е.  Онъ  обла- 
далъ  д%тс1ш  добрыхъ  сердценъ  и  быль  рыцарски  честенъ  и  без- 
корыстенъ. Прекрасный  качества  его  души  ясно  выражались  въ  не- 
обыкновенно добромъ  и  ласковомъ  взгляде  его  голубыхъ  глазъ,  въ 
его  простой  манер*!,  отъ  которой  такъ  и  в^^яло  задушевностью. 
Онъ  былъ  истинно  русскШ  челов-З^къ^  то  торжественно  и 
серьёзно  настроенный,  то  безпечно  веселый  и  беззаботный. 
Какъ  собес1^дникъ,  Алмазовъ  былъ  чрезвычайно  пр1ятенъ  и 
занимателенъ:  онъ  отличался  удивительнымъ  остроушемъ.  Въ 
тЬснонъ  дружескомъ  кружк*!  поэту  не  разъ  случалось  обмол- 
виться экспромптомъ.  Къ  сожал'Ён1Ю  изъ  этихъ  блестящихъ 
обращиковъ  его  неистощимаго  юмора  сохранились  весьма  не- 
мнопе.  (Напечатанъ  лишь  одинъ  экспромптъ:  Москва  въ  1873 
по  Р.  Х). 

Алмазовъ  не  былъ  рожденъ  для  жизни  полной  лишенШ, 
которая  выпала  ему  на  долю.  Его  н'бжная  поэтическая  на- 
тура могла  бы  еще  ярче  разцв^^сти,  еслибы  онъ  былъ  обез- 
печенъ  и  тЬжь  избавленъ  отъ  невыносимыхъ  для  него  житей- 
скихъ  заботъ.  Въ  нашей  литератур']^  покойный  поэтъ  пред- 
ставляетъ  одну  изъ  самыхъ  св^тлыхъ  личностей.  Согласно  за- 
в^тамъ  Пушкина  и  Гоголя,  онъ  в1^рилъ  въ  самостоятельность  и 
высокое  значеше  искусства,  и  эта  в'Ьра  отразилась  на  его  про- 
изведешяхъ:  они  свободны  отъ  всего  оскорбляющаго  нравствен- 
ное  чувство,   и  потому  ихъ  можно  читать    и  юному   возрасту. 

Алмазовъ  не  былъ  оц'Ьненъ  при  жизни.  Эпоха,  къ  которой  от- 
носится полное  развит1е  его  таланта,  была,  вообще,  крайне  не- 
благопр1ЯТна  для  поэтической  дЬятельности.  9то  было  время, 
когда  наша  нащональная  гордость,  Пушкинъ  былъ  осм'&янъ  неве- 
жественными ц'1нителями,  когда  все  дорогое  и  святое  для  русска- 
го  сердца  было  поругано.  Строгая  красота  и  возвышенность 
содержан1я  поэмъ  и  стихотворен1й  Алмазова  была  непонятна 
большинству  современныхъ  читателей,  интересовавшихся  лите- 
ратурой лишь  настолько,  насколько  она  служила  злоб*]^  дня. 
Это  было  одной  изъ  причинъ,  почему  1:ритика  упорно  молчала 
о  поэтЬ,  Въ  самомъ  д^лФ,  такое  крупное  литературное  явле- 
ние, какъ  художественный   переводъ   Роланда^  было   обойдено 
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критикой  молчавхемъ.  Когда  вышло  собраше  стихотворен1й 
Алмазова  (1874  г.),  отзыва  о  нихъ  не  появилось.  Критика  упо- 
нинала  писателей  гораздо  меньшей  величины  и  охотно  входи- 
ла въ  оц']Ьнку  ихъ  провзведешй,  но  Алмазова  она  какъ  бы  не 
замечала. 

Несмотря  на  все  это,  Алмазовъ  долженъ  занять  почетное 
м^сто  въ  рядахъ  д']&ятелей  нашей  литературы.  Его  переводы  и 
патр1отическ1я  стихотворен1я  ждутъ  оц'Ьнки.  Такое  вдохновен- 
ное стихотворен1е,  какъ  Старая  русская  партгяу  должно  бы 
скЬйвл^^сл  извФстнымъ  каждому  русскому  челов^Ьку,  такъ  какъ 
оно  есть  какъ  бы  кодексъ  зав^тныхъ  русскихъ  уб']^жден1Й.  Какъ 
поэту-сатирику,  Алмазову  должно  быть  отведено  одно  изъ  первыхъ 
и^сть^  наряду  съ  лучшими  напшми  сатирическими  писателями 


СТИХОШРЕНШ  ЛИРИЧЕСКИ!  И  АНТОЛ0ГИЧЕСК1Я, 


I. 


РАЗДЪЛЪ   ЗЕМЛИ. 


(Изъ  Шеллера). 


<  Возьмите  М1ръ  —  онъ  мн*  не  нуженъ  бод4 !  > 
Воскликнулъ  Зевсъ  съ  заоблачныхъ  высотъ, 
^  Пусть  каждый  въ  немъ  возьметъ  себ^  по  долф, 
Влад-Ьеть  ей  изъ  рода  въ  родъ>. 

Сказалъ,  и  словъ  его  лишь  только  смолк.1и  звуки, 
ВеЬ  земнородные,  отъ  нищихъ  до  вельможъ,  — 
И  старъ,  и  младъ,  всЬ,  у  кого  есть  руки, 
ВсЬ  съ  шумомъ  бросились  толпами  на  д'Ьлежъ. 

Кто  села  взялъ,  кто  злачныя  долины, 
Кто  выси  горъ,  —  и  мига  не  прошло, 
Какъ  даже  степь,  болота  и  стремнины — 
Все,^  все  себ^  хозяина  нашло. 

И  посл^&  вс^хъ,  когда  разд']^лъ  скончали, 
Пришелъ  поэтъ.  Онъ  грустнымъ  взоромъ  М1ръ 
Окинулъ,  и  главой  поникъ  на  грудь  въ  печали:  — 
У  всЁхъ  пр1ютъ,  лишь  онъ  забытъ  и  сиръ! 

1" 
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Гд'Ё  кровъ  искать?  и  изъ  груди  невольно 
Исторглась  жалоба  на  власть  судьбы  сл'Ёпой: 

<0  царь  боговъ!  подъ  небомъ  вс']^мъ  привольно^ 
Вс^^мъ  м4сто  есть,  никто  зд-Ьсь  не  чужой. 

<Лишь  я  одинъ  всему  чужой,  бездомный, 
Скитальцемъ  жить  на  в'Ёки  осужденъ. 
Твой  М1ръ  великъ;  ужель  пр1ютъ  укромный 
Откажетъ  мп-Ь  суровый  тгой  законъ?> 

—  «Все  кончено,  роптать  и  плакать  поздно; 
Что  д'Ьлалъ  ты,  когда  делили  св'Ьтъ? 

И  гд*  ты  быль?>  Зевесъ  воскликнулъ  грозно. 

—  <Я  былъ  съ  тобой,  отв-Ьтствоваль  поэтъ. 

«Мой  взоръ  въ  велич1и  строенья  м1роваго, 
М(>й  слухъ  въ  гармоши  небесной  утопалъ, 

И  я  за  мигъ  блаженства  неземнаго 

Земное  все  забылъ  и  потерялъ>. 

—   <Какъ  быть!)  сказалъ  Зевесъ,  —  «я  больше  надъ  землен> 
Не  властенъ:  роздалъ  все  —  степь,  дебри  и  лЬса; 

Но  если  хочешь  ты,  иди,  живи  со  мною: 
Теб*  всегда  открыты  небеса.  > 


1852  г. 
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II 


СТРАДАНЬЕ. 

(Изъ  А.  де-Мюссе). 

№тъ,  не  вотще  благое  Провид'Ьнье 
На  землю  къ  намъ  б^Ьду  и  горе  шлетъ... 
Страданье!...  Въ  немъ  есть  сила  откровенья: 
Лишь  тотъ  себя  оц'бнитъ  и  пойметъ, 
Поиметь  свой  долгъ  и  жизни  назначенье, 
Кто  скорбный  путь  страданк  пройдетъ: 
Тогда  лишь  въ  насъ  не  суетны  желанья, 
И  мыс.1ь  ясна,  и  воли  власть  сильна, 
Когда  душа  въ  святомъ  огн-Ь  страданья — 
Въ  горнил*]^  б'Ьдъ  и  мукъ  —  закалена. 


—  6  — 


III. 

АНТИКИ   ВЪ   ПАРИЖЪ. 

(Изъ  Шиллера) 

Силы  творческой  созданья 
Силой  злой  завоеванья 
Съ  бою  взялъ  суровый  Галлъ 
И,  какъ  бранные  трофеи, 
Гордо  выставилъ  въ  музе^ 
Напоказъ  средь  пышныхъ  залъ. 

Но  средь  суетной  столицы 
ОлимпШцевъ  гордыхъ  лица 
Неприв'Ьт.тиво  глядятъ 
И  толп^Ь  непосвященной 
Тайны  творчества  священной 
Выдать  взоромъ  не  хотятъ. 


1867  г. 


~   7   — 

IV. 

ПРИЗНАН1Е. 

(Шдражаше  А.  Шенье). 

Въ  дни  жизненныхъ  невзгодъ,  когда  моя  казна 
Рукой  безпечною  исчерпана  до  дна, 
Друзья  б^Ьгутъ  меня  и,  взоръ  потупя  строго, 
Сос4дка  гонитъ  прочь  отъ  своего  порога, — 
Недолго  я  ропщу  на  свой  суровый  рокъ: 
Укрывпшсь  отъ  суетъ  въ  свой  тихгй  уголокъ, 
Въ  Платона,  Тацита  я  мыслью  погружаюсь, 
И  забываю  св'бтъ  и  свято  наслаждаюсь 
Уединешемъ,  покоемъ  и  трудомъ. 
И  вспоминаю  я  съ  досадой  и  стыдомъ 
Любви  и  роскоши  заботы  и  тревоги, 
И  в^треныхъ  долговъ  нежданные  итоги. 
И  восклицаю  я:   <чтй  св4тъ,  что  красота, 
И  деньги  и  любовь?  Все  тл4нъ  и  суета!» 
Но  если,  заглянръ  въ  мое  уединенье, 
Фортуна  подаетъ  мн4  руку  примиренья, 
И  если,  долгою  разлукой  смягчена, 
СосЬдка  милая  изъ  своего  окна 
На  мой  тоскливый  взглядъ  съ  стыдливостью  наивной 
Отв'Ьтитъ  весело  улыбкою  призывной, — 
Тогда  прощай  и  трудъ,  и  Тацитъ,  и  Платонъ, 
И  мудрый  взглядъ  на  жизнь,  и  толстый  лексиконъ! 
Прощай  и  ты,  прпотъ  •  священныхъ  размышленШ! 
Бросаюсь  я  въ  потокъ  мятежныхъ  наслаждешй, — 
И  снова  безъ  борьбы  разсудокъ  поб^жденъ; 
И  снова  п^сенъ  кликъ,  и'чашъ  заздравныхъ  звонъ, 
Веселый  смЬхъ  друзей,  въ  шуму  безумныхъ  орпй 
И  пламенной  любви  мученья  и  восторги! 

1862  г. 
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V. 


Э      Л      Е      Г      I      Я. 


(11одражав]с  А.  Шенье). 

Все  ревность,  все  любовь,  —  все  муки  жгучей  страсти! 
Когда  избавлюсь  я  отъ  ихъ  мятежной  власти? 
Увы,  для  нихъ  однихъ  я  чувствовалъ  и  жилъ, 
И  силы  юности  безумно  расточилъ! 
Отъ  нихъ  я  вдаль  б']^жалъ  искать  успокоенья — 
Отдать  себя  труду  и  грезамъ  вдохновенья; 
Я  думалъ:  дальни  путь,  друпя  небеса, 
Языкъ  Итал1и,  природы  чудеса, 
Уединенный  трудъ  и  св'Ётлый  м1ръ  искусства 
Смирятъ  въ  моей  груди  бунтуюиця  чувства, 
И  отрезвятъ  мой  умъ,  и  успокоятъ  кровь, — 
Напрасная  мечта!  И  зд'бсь,  и  зд:Ёсь  любовь, — 
И  зд^сь,  и  зд^сь  блестятъ  красавицъ  гордыхъ  очи! 
И  зд'Ёсь,  безсонныя  томительныя  ночи ! 
Напрасно  силюсь  я  вперить  л']^нивый  умъ 
Въ  творенья  мудрецовъ — въ  М1ръ  св']^тлыхъ,  важныхъ  думъ, 
Но  тщетно  все!  Опять  то  трепетъ  ожиданья, 
То  муки  ревности,  то  пылюя  желанья 
Смущаютъ  мой  покой,  тревожатъ  въ  часъ  труда... 
О  юность  бурная,  умчишься-ль  ты  когда? 
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А  ты,  о  мудрая  и  кроткая  подруга, 

Ц'Ьлите.1ьница  грезъ  обманчивыхъ  недуга, 

О  старость  тихая,  приди,  приди  скор']^й! 

Даб  миръ  и  тилЕЕшу  и  мощь  Ауш'к  моей, 

И  сердца  слабаго  въ  гноящ1яся  раны 

Пролей  забвен1я  бальзамъ  благоуханный! 

Дай  въ  чистыхъ  помыслахъ  мн^&  созерцать  черты 

Меня  пленяющей  тревожно  красоты,— 

Чтобъ  твердою  рукой,  безъ  страстнаго  волненья, 

Я  могъ  ихъ  начертать  въ  минуту  вдохновенья. 

1862  г. 
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У1. 


ГЕРМАНСКОЙ  МУЗЪ. 

(Изъ  Шиллера). 

Ты  не  п-Ьда  у  пороговъ 
Раззолоченныхъ  чертоговъ 

Назаказъ  сложенныхъ  одъ; 
Ни  предъ  кЬмъ  не  унижа^тась, 
И  взросла  п  воспиталась 

Не  отъ  царственныхъ  щедротъ. 

Но  подъ  вольнымъ  небосклономъ  — 
Св']^тскимъ  узамъ  и  законамъ 

Непокорна  и  чужда — 
Родилась  въ  нуждЬ  ты  строгой, 
И  осталась  в4къ  убогой. 

Независима,  горда. 

Оттого  мечты  германской 
Такъ  могучъ  полетъ  гпгантсшй, 

Наши  п^^снп  такъ  полны, 
ВсЬмъ  такъ  мощно  въ  душу  рвутся, 
Такъ  свободно,  прямо  льются 

Изъ  душевной  глубины. 
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VII, 


ДЪВЪ. 


^Iо  поводу  сатирической  поэмы  ^ольтера, 

(Подражан1е  Шиллеру). 

Разв^нчанъ  вновь  твой  образъ  благородный^ 
Поверженъ  въ  прахъ,  поруганъ  и  попранъ! 
Суровъ  и  скоръ  пасм^шки  судъ  холодный: 
Чудесное  ей  призракъ  и  обманъ. 
Она  ли  глубь  души  твоей  измерить? 
Разсудокъ  злой  постигнетъ  ли  тебя? 
Небесному  открыто  онъ  не  верить, 
Прекрасному  смеется  про  себя. 
Ему-ль,  рожденному  во   прах-Ь  пресмыкаться 
И  ощупью  ползти  сомнЬшя  тропой, 
Широкой  МЫСЛ1Ю  отъ  М1ра  оторваться, 
И  къ  небу  возлегЬть  небесною  мечтой? 

Но  не  крушись!  Заоблачнаго  края 
И  горнихъ  сновъ  есть  память  на  земл'Ё. 
Еще  горитъ,  какъ  вечный  отблескъ  рая, 
Поээ1я;  какъ  молшя  святая, 
Она  блеститъ  блуждающимъ  во  жгжк. 
Какъ  ты,  чужда  преступнаго  сомненья, 
Младенчески  дов']^рчива  какъ  ты. 
Она  поиметь  души  твоей  стремленья. 
Она  почтитъ  души  твоей  мечты, — 
И  призоветъ  къ  нетленному  зерцалу 
Твоихъ  судей,  и  судъ  свой  изречетъ, 
Съ  главы  твоей  народную  опалу 
Торжественно  предъ  м1ромъ  совлечетъ 
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И  памятпикъ  святой  теб^  созиждетъ, 
И  въ  шръ  поэтъ,  защитникъ  твой  придетъ, 
И  образъ  твой  стихомъ  шращимъ  выжжетъ 
Въ  сердцахъ  людей,  — и  ираэда  оживетъ. 

Насмешки  судъ  отраденъ  черпи  грубой: 
Онъ  за  нее  душамъ  высокимъ  мстить; 
Смеяться  зло  душамъ  холоднммъ  любо 
Надъ  гЬмъ,  чего  ихъ  разумъ  не  вмЬститъ. 
И  все,  что  надъ  толпой  поставлено  высоко, 
Что  дышетъ  подвигомъ,  что  мысл1ю  парить, — 
Величье  гешя,  С1ян1е  пророка — 
Тупую  чернь  смущаеть  и  страпшть. 
Всему,  что  высшее  избранье  воспр1яло, 
Шръ  воздвигалъ  гоненье  искони, 
Но  небо  искони  -на  землю  посылало 
Поборниковъ  прекраснаго:  ихъ  мало  — 
Но  вышнихъ  силь  избранники  они. 

Пусть  скоморохъ  своею  шуткой  грязной 
На  шумной  площади  пл'Ьняетъ  и  смешить 
Сердца  з-Ьвакь,  и  чернь  толпою  праздной 
Вокругь  него  гЬснится  и  шумитъ; 
Но  въ  тихШ  храмь,  предь  жертвоприношенье, 
На  стропи  зовь  суроваго  жреца 
Стеклись  немнопе,  но  свято  ихъ  стремленье, — 
И  тихо  теплятся  огнемь  благов^нья 
Немнопя,  но  лучппя  сердца. 
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VIII. 

ПРИМИРЕН1Е. 

(Подражан1е  А.  Шеньо). 

I. 

Все  ясно  мн']^  теперь!...  Ужасная  развязка! 
Съ  дойрчивыхъ  очей  свалилася  повязка; 
Блаженства  моего  пробилъ  посл-Ьдшй  часъ; 
Все  кончено:  она  другому  отдалась!.. 
И  все  не  в'Ьрю  я!  Уже.1И  въ  самомъ  д^л-Ь 
Она  лукавила?  О,  для  какой  же  ц4ли 
Свободную  любовь  отъ  друга  укрывать, 
И  ласки  нЬжныя  насильно  расточать, 
И  въ  очи  мн^Ь  смотр'Ьть  съ  безумнымъ  упоеньемъ. 
И  сердце  мн^  терзать  ревнивьтмъ  подозр'Ьньемъ? 
Зач-Ьмъ  въ  ночной  тиши,  со  мной  наедине, 
Прильнувъ  къ  моей  груди,  она  шептала  мн* 
Так1я  сладюя  и  страстныя  названья, — 
И  разжигала  вновь  уснувш1я  желанья, 
То  вдругъ  сомн^Ьшя  ревниваго  полна. 
Мгновенно  д'Ьладась  сурово-холодна? 
Зач'Ьмъ  она  сама  шв'к  прямо  не  открыла, 
Что  ей  любовь  моя  навыки  опостыла, 
Что  сердцу  пылкому  теперь  другой  ужъ  милъ? 
Собравшись  съ  мужествомъ,  я  все  бы  ей  простилъ,  - 
И,  разставаясь  съ  ней  на  вечную  разлуку, 
Я  могь  бы  протянуть  ей  дружескую  руку, 
Я  могъ  бы  слезы  лить!...  Теперь  н^тъ  слезъ!...  Она 
Уже  уличена  въ  обман*,  въ  преступленьи : 
Презр'Ьнья  одного,  холоднаго  презренья, 
Къ  безчестной  женщин'Ь  душа  моя  полна! 
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П. 

Достанетъ  ли  во  мн'Ё  разсудка,  твердой  во^ш, 
Чтобъ  покорить  себя  своей  суровой  дол*, 
Чтобы  разстаться  съ  ней,  разстаться  навсегда?... 
Камилла  такъ  н'Ьжна,  прекрасна,  молода, 
И  я...  я  молодъ  такъ!  Могу- ль  я  съ  ней  разстаться? 
Я  только  нача.ть  жить,  лишь  началъ  разгораться 
ЖеланШ  первый  жаръ  въ  проснувшейся  крови: 
Могу  ли  я  прожить  спокойно  безъ  любви, 
Одинъ  въ  своемъ  углу  безъ  ласковой  подруги? 
Съ  к*мъ  буду  я  д'Ьлить  вечерн1е  досуги? 
Кто,  въ  мрачные  часы  моихъ  тоскливыхъ  думъ,   - 
Когда  въ  унынш  безмолвенъ  и  угрюмъ, 
Сижу  я,  на  руку  склонившись  головою,— 
Приблизится  ко  мн'Ь  знакомой  мн*]^  стопою, 
И  съ  тихой  н']^жностью  обнявъ  меня  рукой, 
Мн*  скажетъ  ласково:  <Ты  грустенъ!  что   съ  тобой ?> 
Да,  все,  что  сердце  мн*  и  гр4ло  и  живило. 
Теперь  утрачено!  Безцв'Ьтно  и  уныло 
Жизнь  снова  потечетъ  размеренной  чредой: 
Сегодня  книги,  трудъ  да  сонъ,  и  завтра  то  же. 
Съ  какой  мучительной,  гнетущею  тоской 
Сегодня  утомленъ  работою  дневной, 
На  опостылое  я  опущуся  ложе! 
И  къ  утру,  пробужденъ  желаньемъ  и  зарей, 
Забывъ  недавнюю  суровую  разлуку. 
Начну  отыскивать  привычною  рукой 
Подруги  молодой  приветливую  руку 
И  не  найду  ея  и  вспомню  жребШ  свой, — 
Что  я...  я  одинокъ,  что  друга  нить  со  мной. 
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111. 


Н'Ётъ,  гн'Ьпъ  любовника  п  стбъ  и  скоро  геченъ! 
Скажите,  какъ  я  могъ  быть  такъ  безчелокЬчень? 
Какъ  МОП,  я  не  простить  красавицы  моей? 
Кюгда-бъ  вы  вид'Ьли,  Д1)узья,  что  ста.10сь  съ  ней — 
Оь  моей  подругою  надменной,  своенравной! 
Камилла  гордая,  такъ  часто,  такъ  недавно 
Встр'Ьчавшая  меня  съ  нахмуреннымъ  чедомъ, 
Теперь,  дрожащая,  унижена  стыдом-]». 
Худая,  бл'Ьдная,  убитая  позороыъ, 
Съ  мо.1ящимь,  любящимъ  и  робко-н'Ьжнымъ  взоромъ, 
Съ  лицомъ,  измученнымъ  раскаянья  тоской 
И  одинокими  безсонными  ночами, 
Съ  очами  впалыми,  поблекшими   очами, 
Какъ  привид-Ьше,  стояла  предо  мной, 
Стараясь  задушить  въ  груди  своей  рыданья: 
Дрожащ1я  уста  шептали  оп1)авданья, 
Р-Ьчь  обрывалася  и  голосъ  замиралъ. — 
И  я,  растроганный,  рыдающ1й,  смущенный. 
Глубоко  любяпцй,  глубоко  потрясенный. 
Не  помня  ничего,  на  грудъ  ея  упалъ 

9  шля  1862  г. 
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IX. 


ПЕРЕДЪ   БАРЕЛЬЕФОМЪ. 


(П()Д|)аж;1Н1е  А.  Шенье). 


Смотрите  —  грозный  быкъ  влыветъ  въ  пучин*  водь. 
Опъ  д'Ьпу  на  хребт-Ь  прекрасную  несетъ, 
И  д^ва  робкая  дрожащими  руками 
Схватилась  за  рога;  глаза  полны  слезами; 
Въ  чертахъ  ея  мольба,  смятен1е,  испугъ.... 
Она  въ  отчаяньи  зоветъ  своихъ  подругъ.... 
Нога  скользитъ  въ  волнахъ....  Коса  по  в^тру  вьется.... 
А  радостный  пловет^ъ  все  дал^е  несется. 
И  д4ва  бедная  боится  внизъ  взг.1януть.... 
Кружится  голова,  тревожно  дышетъ  грудь. 
Во  взорахъ  все  слилось,  все  мчится,  все  мелькаетъ, 
Р1  сердце  юное  дрожитъ  и  замираетъ. 
А  быкъ  средь  грозныхъ  волнъ  кюкочущихъ  морей 
Стремится  дерзостно,  какъ  яростный  Борей, 
Отъ  Тирскихъ  береговъ  къ  брегамъ  тЬнистымъ  Крита.. 
Поднявшись  изъ  воды,  царица  Амфпт])ита 
Въ  недоум4ши  на  б'Ьгъ  его  глядпгь, 
II  робшя  стада  стыдливыхъ  Нерепдъ 
Укрылись  въ  тростники,  и  С1>  трепетом'ь  оттуда 
Г.1ядягъ  на  дивное,  невиданное  чудо. 
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Хвала  художнику!  Безплотную  мечту 
Онъ  мощно  воплотилъ  въ  гранитую  плиту, 
И  силЬ  творческой  р'Ьзецъ  его  послушный 
Далъ  душу  и  языкъ  матерш  бездушной. 
Вглядитесь :  этотъ  быкъ  —  онъ  богъ,  онъ  самъ  Кронидъ ! 
Смотрите  —  молшя  въ  глазахъ  его  горитъ; 
Въ  нихъ  мощь  спокойная  верховной  царской  власти 
И  сила  грозная  упрямой,  бурной  страсти. 

Въ  семъ  чудномъ  образе  отецъ  и  царь  боговъ 
Предсталъ  предъ  д*вою  близь  Тирскихъ  береговъ, 
Любовью  тайною  къ  красамъ  ея  пылая; 
Онъ  къ  ней  ласкается,  и  дЪва  молодая 
Сперва  б'ккитъ  его,  пугается...  Потомъ 
Смеется;  какъ  дитя,  любуется  быкомъ 
И  гладитъ  по  спинЬ,  какъ  смирнаго  ягненка... 
И  вдругъ,  съ  веселостью  игриваго  ребенка 
И  съ  звонкимъ  хохотомъ  схвативъ  его  за  рогъ, 
Вспорхнула  на  него,  какъ  быстрый  мотылекъ, — 
И  быкъ,  какъ  б'Ёшенный  рванулся,  и  стр'Ьлою 
Помчался  къ  берегу  съ  добычей  дорогою, 
Победой,  страст1ю  и  счастьемъ  обуянъ; 
Примчалъ,  —  и  ринулся  въ  шумяпцй  океанъ. 

15  шня  1862  г. 


Соч.  Б.  II    ЛлхАЗовА.  Т.  I. 
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X. 


ХУДОЖНИКУ. 

(Изъ  Опп1ана). 

Юный  и  пылшй  художникъ,  исполненный  силы  и  страсти! 
Мучимый  вечной  тоской  чувствъ  безотчетныхъ  и  бурныхъ, 
В']^чно  томимый  приливомъ  мыслей  нестройныхъ  и  смутныхъ, 
Тщетно  ты  выразить  жаждешь  въ  яркихъ  живьпсъ  очертаньяхъ 
Думы  тревожной  тосЕу,  образа  призракъ  неясный, 
Тщетно:  творенья  твои,  чужды  красы  благородной, 
Втун4  волнуютъ  нашъ  умъ  дикой  безплодной  тревогой, 
Но  не  плЬняютъ  сердецъ,  в^  душу  не  льютъ  намъ  отрады. 
Хочешь  ли  мыслямъ  своимъ  дать  выраженье  и  силу, 
Бурный  потокъ  вдохновенья  направить  въ  русло  и  границы,  — 
Древностью  умъ  свой  питай,  юной  душой  созерцая. 
Мысли  спокойной  созданья  —  создашя  светлой  Эллады. 
Въ  душу  твою  низойдутъ  свЬтъ,  тишина  и  согласье, 
И,  подъ  святымъ  обаяньемъ  образовъ  чистыхъ  и  свЬтлыхъ, 
Чувства  и  вшсли  твои,  въ  самомъ  своемъ  зарожденьи, 
Примутъ  живой  отпечатокъ  эллинскихъ  формъ  вЪков^чныхъ, 
Въ  плоть  облекутся  и  примутъ  гращю,  стройность  и  силу. 

Такъ  на  брегахъ  Эврот&са,  во  дни  золотые  искусства. 
Если  младая  Спартанка,  жена  благороднаго  мужа. 
Новой  души  зарождепье  подъ  сердцемъ  своимъ  ощуп;ала,  — 
НЬжный,  заботливый  мужъ  ставилъ  предъ  верной  подругой 


—  19  — 

Статую  нли  картину  —  мысли  высокой  созданье, 

Чтобъ  услаждаясь  красами  стройныхъ  боговъ  и  герое  въ, 

Взоръ  свой  питала  она  прелестью  формъ  Олимшйскихъ:  — 

Строгой  красой  очертан1й,  правильныхъ  лицъ  благородствомъ, 

Строемъ  класси^ескимъ  тЪла  и  крепостью  мыпщъ  напряженныхъ. 

И  созерцала  супруга  лики  боговъ;  созерцала 

Легкую  станомъ  Киприду,  и  полнораменную  Геру, 

Гермеса  тонюе  члены  и  тЬло  округлое  Вакха, 

Поступь  и  взоръ  Артемиды,  довольной  своими  стрелами, 

Грозно-прекраснаго  Феба  и  мощно-спокойнаго  Зевса 

Въ  н']&драхъ  ея^  между  тЬшъ^  грЬлъ  и  слагался  зародышъ, 

И  отражались  на  немъ  матери  веб  впечатлгЬнья ; 

Время  текло  —  и  зародышъ  росъ,  становился  младенцемъ, 

И  появлялся  на  св-Ьтъ  подобенъ  боговъ  изваяньямъ  — 

Строенъ  и  бодрЪ;  и  прекрасенъ,  и  мышцами  кр']^покъ  и  силенъ, 

24  мая  1864  г. 


•  )■ 
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XI. 


Р  И  М  Ъ. 


(Изъ  римских ь  элегШ  Гёте). 

Ты-ль  это,  царственный  Римъ?  Да,  это  ты,  в'ЬчныЙ  городъГ 

Что  же  молчать  предо  мной  храмы  твои  и  дворцы? 
ГенШ  народный,  гдб  ты?  Встань  изъ  развалинъ  холодныхъ,. 

Жизнью  дохни  на  меня,  камни  и  прахъ  оживи! 
Знаю  я,  все  зд-Ьсь  живетъ,  все  прямо  сердцу  в^щаетъ  — 

Стогны,  кумиры  и  плескъ  Тибра  священной  волны. 
Но  отчего  жъ  для  меня  все  зд'Ьсь  мертво,  безответно? 

Тщетно  Босторгъ  я  зову  въ  хладную  душу  мою! 
Гдб-жъ,  изъ  какого  окна  выглянетъ  обликъ  античный 

Юной  Римлйнки  и  страсть  въ  душу  заронитъ  мою? 
О,  какъ  тогда  вкругъ  меня  все  оживетъ,  все  проснется  — 

Камни,  кумиры  и  прахъ  страстный  языкъ  обр'бтутъ: 
Вспыхнетъ,  грохоча,  перунъ  въ  мощной  рук*  громовержца,. 

.  Перси  Киприды  младой  дрогнутъ  желаньемъ  любви; 
Въ  храмахъ  забытыхъ  богамъ  вновь  еимгамъ  заклубится; 

Зрителей  жадныхъ  толпа  хлынетъ  въ  оставленный  циркъ;: 
Т'Ьни  народныхъ  враговъ  встанутъ  на  камн'Ё  Тарпейскомъ; 

Старой  гражданской  враждой  (1)орумъ  опять  загремитъ! 
<Скоро-ль  настанетъ  тотъ  мигъ?>  часто  твержу  я  съ  досадой. 

Но  какъ  исправный  туристъ  свято  я  помню  свой  долгъ: 
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Роюсь  въ  руинахъ,  какъ  червь,  роюсь  въ  каталогахъ,  книгахъ 

И  по  музеямъ  брожу  съ  грузомъ  вопросовъ  въ  душ'Ь; 
Юердце  тоску етъ;  межъ  т-Ьмъ  въ  память  тЬснятся  нестройно 

Мертвые  склады  былинъ,  чиселъ,  именъ  и  годовъ. 
Но  уже  чуетъ  душа,  сердце  тоскливое  чуетъ,  — 

Чуетъ,  какъ  близость  весны,  близость  восторговъ  любви! 
Близко  то  время,  когда  въ  страстныхъ  объятьяхъ  Римлйнки 

Прелесть  классическихъ  формъ  въ  формахъ  живыхъ  изучу: 
Жадно     устами  прильнувъ  къ  лику  живой  Афродиты, 

Сердцемъ  постигну  я  вмигъ  древнихъ  кумировъ  красу 
И,  —  на  античномъ  плеч4  юной,  прекрасной  подруги, 

Стопы  считая  перстомъ,  первый  гекзаметръ  сложу  — 
Первый  приветственный  стихъ  еъ  честь  твою,  Римъ  в^Ьчно-юный — 

В^^чный  хранитель  красы,  в-Ёчный  владыка  сердецъ! 
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XII. 


КЛАССИКИ. 


(Изъ  Гёте). 

Природа  —  жизнь,  и  мать  искусства!.. 
Да!  въ  годы  юности  моей — 
Во  дни  несдержаннаго  чувства — 
Я  подражать  стремился  ей. 
Но  я  въ  горниле  л^^тъ  и  знанья 
Умомъ  и  чувствомъ  возмужалъ: 
Съ  т^хъ  поръ,  въ  священномъ  обаяньи^ 
Вамъ,  мысли  эллинской  созданья, 
Лишь  вамъ  однимъ  я  подражалъ. 
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XIII. 


ОДИССЕЙ. 

(Изъ  Шиллера). 

Долго  отчизны  искадъ  сынъ  хитроумный  Лаэрта; 

Много  земель  обошелъ,  много  морей  переплылъ, 
Много  трудовъ  перенесъ,  много  опасностей  встр-Ьтиль; 

Стщлл^  ревущей  внималъ,  пасти  Харибды  прошелъ; 
Къ  темени  горъ  восходвлъ,  въ  мракъ  преисподн1й  спускался; 

Тщетно!  Ниг^гЬ  не  обрЬлъ  къ  родий^  милой  пути. 
Что  же?  Когда  у  кормы  сномъ  опочилъ  онъ  глубокимъ, — 

6ъ  пристань  Итаки  святой  кормчШ  направилъ  корабль; 
Бросили  якорь  пловцы;  царственный  странникъ  проснулся, 

В']^жды  открылъ,  но  въ  тотъ  мигъ  родины  онъ  не  узналъ! 


..-  24  — 


XIV. 


ИЗЪ   ДРЕВНИХЪ. 

СгЬну  городскую  украшаютъ  башни; 
Старца  семьянина  украшаютъ  д1>ти; 
Украшенье  пира  —  мудрая  беседа; 
Украшенье  пастбищъ  —  боевые  кони ; 
Украшенье  перстня  —  камень  драгоценный ; 
Украшенье  дома  —  скромная  хозяйка ; 
Цв4тъ  краса  растенья;  листъ  краса  деревьевъ, 
А  краса  народа  —  царь  благой  и  мудрый. 

1  шня  1862  1. 
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XV. 


К  О  Л  У  М  Б  Ъ. 


(Изъ  Шиллера). 

Съ  Богомъ,  отважный  шоведъ!  Пусть  раздаются  насм'Ьшкн! 

Пусть  изъ  усталой  руки  руль  непокорный  сколыштъ! 
См'Ьло  на  заладь  плыви:  берегъ  тамъ  узришь  желанный... 

Ты  ужь  завид^ъ  его  разумомъ  в^щимъ  своимъ! 
Вверься  десницЬ  Творца,  въ  путь  тебя  мощно  подвлгшей  — 

ГенШ  съ  природой,  поверь,  будутъ  всегда  заодно: 
Все,  что  предрекъ  онъ  толпЬ  строго  исполнитъ  природа. 

Выдать  дерзнетъ  ли  она  черни  любимца  небесъ: 
Ежели  берега  н^тъ  —  тамъ,  гд*  об-Ьщанъ  онъ  М1ру, — 

Чудомъ  воспрянетъ  онъ  самъ,  вдругъ  изъ  пучины  морской. 


1  • 
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XVI. 


ГЕРКУЛЕСЪ-МЛАДЕНЕЦЪ. 


Весенше  цв^ты  въ  в^нокъ  себ']^  сплетая, 

Бродила  по  лугаиъ  Алкмена  молодая; 

Бронидъ  узр^лъ  ее  съ  надзв^дной  высоты; 

Безпечный,  кротк1й  видь  стыдливой  красоты 

Тревогою  любви  его  наполнилъ  сердце,  - 

И  страстью  воспылалъ  духъ  грозный  громовержца. 

Мольбой  властителя  Олимпа  смущена, 

Любви  томлешемъ  и  робости  полна, 

Желаньямъ  божества  Алкмена  уступила 

И  сына  милаго  Зевесу  подарила. 

Тогда^  огнемъ  вражды  и  мщенья  воскипЪвъ, 

Но  предъ  властителемъ  сокрывъ  лукаво  гн4въ, 

И  муки  ревности,  и  замыслъ  козней  низкихъ^ 

Царица  гордая  чертоговъ  олимшйскихъ 

Зоветъ  въ  тиши  ночной  изъ  глубины  степей 

Далекой  Африки  двухъ  разъяренныхъ  зм'Ёй, 

И  темной  силою  таинственныхъ  заклят1й 

Ихъ  къ  колыбели  шлеть  невиннаго  дитяти. 

Кудрявое  дитя,  малютка  Геркулесъ, 
Не  чуя  замысловъ  враждующихъ  небесъ, 
Еакъ  жертва  кроткая  вражды  коварныхъ  ц'Ьлей, 
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Въ  родной  обители  и  въ  мягкой  колыбели 

Покоился  въ  тиши...  И  вдругъ,  сквозь  сладшй  сонъ^ 

Прикосновеше  и  шорохъ  слышитъ  онъ, 

И  нужной  матери  ужъ  ждетъ  отрадной  ласки, 

И  усмехается,  и  свЬтленьше  глазки 

Открылъ  онъ  весело,  —  и  видитъ  въ  тьм*  ночной 

Два  жала  ярк1я  драконовъ  предъ  собой. 

И  духъ  божественный  героя  въ  немъ  проснулся; 

Собрался  съ  силой  онъ,  въ  кроватке  потянулся, 

И  ложе  дрогнуло  подъ  силой  неземной; 

Какъ  листья  съ  дерева  вдругъ  сорваны  грозой, 

Въ  клочки  разсыпались  пурпурныя  пеленки, 

И  полубогъ  привсталъ,  и  пухлыя  рученки. 

Сердито  глазками  сверкая,  какъ  отецъ, 

Къ  чудовищамъ  простеръ,  —  какъ  опытный  боецъ, 

Подъ  з^вы  грозные  мнгновенно  ихъ  хватаетъ, 

И  силы  ВС*!  собравъ,  въ  перстахъ  своихъ  сжимаетъ. 

И  выбиться  изъ  рукъ  чудовища  хотятъ, 

Махаютъ  крыльями,  сгибаются,  шипятъ; 

И  воздухъ  жалами  дрожащими  пронзаютъ, — 

И  въ  мукахъ  ярости  безсильной  издыхаютъ. 

И,  первымъ  подвигомъ  геройства  утомленъ, 
МогучШ  праотецъ'  воинственныхъ  племенъ 
На  изголов1е  пуховое  склонился 
И  сномъ  младенческимъ  безпечно  позабылся. 

1857  г. 
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XVII. 
ВОСТОКЪ. 

(Лп  Гёте). 

Западъ,  Югъ  въ  крови  дымятся, 
Троны  зыблются,  валятся; 
Я  стремлюсь  душой  къ  Востоку; 
Тамъ  въ  степяхъ  раздолье  оку, 
Тамъ  дышать  вольн'1е  груди, 
Тамъ  любить  ум-Ьють  люди. 

Тамъ  постигъ  бы  я  то  время  — 
В^къ,  когда  людское  племя 
Первой  жизшю  дышало, 
И  изъ  устъ  Творца  вселенной 
Чистымъ  сердцемъ  принимало 
Тайны  жизни  сокровенной  — 
В']&ры  чистое  ученье, 
Не  томясь  тоской  сомненья. 
Тамъ  бы  умъ  мой  освежился 
Духомъ  жизни  первобытной 
И  тревожно  не  томился 
Жаждой  знанья  ненасытной. 
И  жилось  бы  мн'Ё,  какъ  жили 
Древле  пастыри-народы:  — 
Имъ  шатромъ  роскошнымъ  были 
Лишь  небесъ  лазурныхъ  своды. 
И  холоднаго  разсудка 
Я  смирилъ  бы  скучный  ропотъ 
И  внималъ  бы  сердцемъ  чутко 
Я  природы  тайный  шепотъ.. 
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XVIII. 


ХУДОЖНИКЪ. 

Н'1тъ,  в'Ьрь  мн'Ь,  не  любовь,  не  страстный  мечты 
Красою  строгою  во  мн*  рождаешь  ты! 
Н*тъ,  не  горятъ  во  мн4  нечистыя  желанья, 
Когда  я,  погруженъ  въ  святое  созерцанье, 
Въ  благогов^ши,  стою  передъ  тобой, 
Весь  пораженъ  тобой,  растерянный,  н'1мой. 
КаЕъ  истый  Скиеъ,  къ  крас^Ь  высокой  непривычный. 
Гляжу  я  съ  трепетомъ  на  образъ  твой  античный, 
И  мн*  не  верится,  въ  мечтахъ  моихъ,  что  онъ 
Сл-Ьпой  природою  случайно  порожденъ:     . 
Ты  все  мн'Ь  чудип1ься  божественной  Дганой, 
Рукою  Фид1я  разумно  изваянной. 

7  мая  1862  г. 
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XIX. 

НАЯДА. 

(Подражашо  А.  Шенье). 

Полудня  въ  знойный  часъ,  когда,  ища  прохлады, 
Въ  пещеры  прячутся  пугливыя  Наяды,  — 
Я  крадусь  съ  трепетомъ  чуть  слышною  стопой 
Межъ  камней  и  кустовъ  извилистой  тропой. 
Едва  протоптанной  стопой  Наяды  скромной  — 
Въ  прохладный,  тих1й  гротъ  таинственный  и  темный. 
Тамъ  въ  узкой  впадине  у  входа  притаясь, 
Отъ  нимфы  д'Ьвственной  не  отвожу  я  глазъ, 
И  мл'1ю,  на  красы  роскопшыя  взирая: 
Наяда  стройная,  прекрасная,  нагая, 
Съ  в'Ьнкомъ  изъ  тростника  на  юной  голов*]^, 
Раскинувъ  легши  станъ  на  мягкой  мурав'Ё, 
Подъ  говоръ  водъ  глухой  и  крикъ  цикады  звоцкой, 
€покойно,  мирно  спитъ  безпечнымъ  сномъ  ребенка, — 
Не  в4дая,  чтобъ  могъ  изъ  смертныхъ  кто-нибудь 
На  тайны  д'Ьвственной  красы  ея  взглянуть: 
Ихъ  видели  досель  въ  равнинахъ  Океана 
Лишь  лучезарный  Фебъ  и  бл-Ьдиая  Дхана, 
Да  зеркало  морей,  да  равнодушный  взоръ 
Ея  застЬнчивыхъ  и  д'Ьвственныхъ  сестеръ. 

11  мая  1862  г. 
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XX. 


РЕБЕНОКЪ. 

(Изъ  1.  Шенье). 

Я  былъ  дитя;  она  ужъ  въ  цв^т^  л^тъ  была 
И  часто  на  руки  къ  себ*!  меня  брала. 
Я  шелъ  къ  ней  весело,  р'1звился  и  ласкался — 
Вкругъ  стана  стройнаго  руками  обвивался, 
Иль  складками  одеждъ  задумчиво  игралъ. 
Иль  серьги  вынималъ  и  косу  расолеталъ; 
То  тихимъ  притворясь  и  будто  успокоясь, 
Вдругъ  съ  звонкимъ  хохотомъ  срывалъ  съ  нея  я  поясъ... 
Все  съ  кротостью  она  сносила...  Но  порой, 
Когда  невинною,  но  дерзкою  рукой 
Я  груди  девственной  въ  невед^ньи  каса.1ся, — 
Мгновенно  взоръ  ея  досадой  разгорался: 
Красн']&я  и  см'Ёясь,  она,  лолушутя, 
То.1кала  отъ  себя  несносное  дитя; 
Когда  жъ  ее  толпа  влюбленныхъ  окружала, — 
Съ  какою  н'Ёжностью  она  меня  ласкала, 
И  часто  (но  увы,  что  ц^нять  въ  гЬ  л-Ьта!) 
Дарили  поцелуй  мн-Ь  жаршя  уста,  — 
И  ропотъ  слышался  вокругъ  меня  ревнивый; 
«Несносный  баловень,  не  по  л^тамъ  счастливый !> 
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XXI. 
ПЕРВАЯ    ЛЮБОВЬ. 

рыцарская  п-Ьсня. 
(Подражан1е  А.  де-Мюссе). 

Штъ,  никогда  не  назову  я 

Вамъ  имя  той, 
Кого  люблю,  по  комъ  тоскз^: 

То  звукъ  святой. 
Друзья!  на  ъск  вопросы  ваши 

Скажу  лишь  вамъ, 
Что  вс^хъ  мил'Ьй  она  и  краше 

Межъ  вашихъ  дамъ; 
Что  много  рыцарей  прекрасныхъ, 

Предъ  ней,  въ  слезахъ, 
Въ  мольбахъ  горячихъ,  но  напрасныхъ, 

Склонялись  въ  прахъ. 
Она  чиста,  какъ  въ  вечеръ  ясный 

Небесъ  лазурь; 
Она  не  знаетъ  муки  страстной, 

Душевныхъ  бурь; 
Она,  какъ  гость  съ  инаго  свЬта, 

Межъ  насъ  живетъ.... 
Но  кто  она?  О,  тайна  эта 

Со  мной  умретъ! 
Ахъ,  тяжело  съ  душою  нужной 

На  съ^тЬ  жить 
И  глубоко,  но  безнадежно. 

Всю  жизнь  любить! 
Но  я  предъ  ней  не  открываю 

Любви  моей; 
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Во  мгл%  ночей  едва  дерзаю 

Мечтать  о  ней — 
Я  все  хочу  любви  волненья 

Въ  дупгЬ  смирить, 
Все  мнится  мн-Ь,  что  преступленье — 

Бе  любить, 
Что  передъ  ней  любовь  земная 

Стихать  должна. 
Что  ей  душа  ея  святая 

Оскорблена,  — 
И  оттого  сказать  не  см4ю 

Я  имя  той, 
Предъ  к^мъ  въ  мечтахъ  благоговею: 

То  звукъ  святой! 
Все,  что  люблю  еще  донынЬ 

Принесть  бы  радъ 
Я  въ  жертву  ей,  какъ  дань  святыне, 

Не  ждя  наградъ — 
Все  принесу  съ  н']^мой  отрадой 

Бъ  ея  ногамъ 
И,  если  жизнь  мою  ей  надо, 

И  жизнь  отдамъ! 
Да!  за  нее — въ  душ'Ь  ликуя, 

Презр'Ьвъ  весь  М1ръ — 
На  казнь  позорную  пойду   я, 

Бакъ  на  турниръ! 
Но  и  предъ  смертью  не  скажу  я 

Вамъ  имя  той, 
Той,  за  кого  главу  сложу   я,  — 

То  звукъ  святой! 


Б.  Н.  АднАзопд.  Т.  1. 
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ххп. 

молодой   ДЪВУШКЪ. 

(Р.  р.  Дорониной). 

Не  надышусь  я  право  вами, 
Не  налюбуюсь  я  на  васъ! 
Душа  полна,  когда  я  съ  вами, 
Тоскливо,  пусто  мн-Ь  безъ  васъ. 
При  васъ  слетаетъ  съ  сердца  холодъ, 
Душа  высокпхъ  чувствъ  полна — 
Я  снова  сердцемъ  бодръ  и  молодъ, 
Бакъ  въ  грезахъ  радостнаго  сна; 
Но  если  васъ,  мой  добрый  гешй. 
Со  мною  нЪтъ,  —  ужъ  я  не  тотъ : 
Ползетъ  мн4  въ  душу  рой  сомн^нШ, 
Житейскихъ  мело^чыхъ  заботь.... 
Съ  какпмъ  восторгомъ,  умпленьемъ, 
Я  каждый  день  гляжу  па  васъ:  — 
Любуюсь  кроткимъ  выражепьемъ 
И  ровнымъ  б.тескомъ  вашихъ  глазъ, 
Любуюсь  гращей  движен1Й, 
Ихъ  неподдельной  п1)остотой 
И  вашихъ  словъ  и  выражеп1й 
Наивной  прелестью  степпой. 
По  краткой  жизненной  дорогЬ 
Еще  такъ  мало  вы  прошли, — 
Вы  взрослыхъ  л4тъ  лишь  па  порогЬ, 


(»■ 
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Еще  не  знаете  тревоги 

Заботъ  житейсквхъ  и  любви; 

Ме^ты  и  сны  ея  живые 

Вамъ  душу  юную  не  жгутъ, 

И  кудри  ваши  золотые 

Вамъ  няньки  въ  косу  не  плетутъ. 

И  ко  всему,  что  благородно, 

Съ  какой-то  в-Ьрою  простой. 

Вы  безотчетно  и  свободно 

Стремитесь  чистою  душой. 

И  сердце  въ  васъ  свободно  бьется 

Всему  прекрасному  въ  ответь, 

И  р'Ьчь  изъ  устъ  свободно  льется, 

И  не  утратила  букетъ 

Всей  безъискусственности  дФ>тской, 

И  гд4-жъ  утратиться  онъ  могъ? 

На  васъ  холодной  жизни  св'Ьтской 

ВЬдь  штемпель  тягостный  не  легъ; 

Тревогой  мелочной  и  низкой 

Вамъ  свЪтъ  души  не  охладилъ, 

Вамъ  хладный  синтаксисъ  россгйскгй 

Оковъ  на  слогъ  не  наложи лъ; 

Приправой  правилъ  и  рутины 

Не  разводянили  вамъ  р'Ьчь 

Людскаго  слова  властелины, 

Ноэль,  Шапсаль,  Башансшй,  1'речъ. 

Срод вился  я  душою  съ  вами.... 
Я  по.1юбилъ  такъ  крепко  васъ, 
Что  всюду  къ  вамъ  несусь  мечтами 
И  каждый  день,  и  каждый  часъ. 
И  много  горестныхъ  сомн^шй, 
Тяжелыхъ  сновъ  и  мрачныхъ  думъ, 
Заботъ  и  н^жныхъ  опасешй 
Во.1нуетъ  мой  тревожный  умъ. 
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Простите  мн^  мой  страхъ  напрасный.*.^ 

Но  столько,  столько  предо  мной 

Шло  юныхъ  д:Ьвъ  съ  душой  прекрасной^ 

Добра  и  истины  стезей. 

У  нихъ  лишь  чистыми  кип&за 

Мечтами  девственная  грудь, 

Казалось,  въ  душу  къ  нимъ  не  см&ла 

Дурная  мысль  и  заглянуть.... 

И  что-жъ?  Ихъ  жизнь  не  пощадила: 

Въ  заботахъ  мелкихъ  и  пустыхъ 

Ихъ  изжилась  младая  сила, 

И  голосъ  правды  въ  нихъ  затихъ. 

И  столько  видЪлъ  я  стрем.1ен1й 

Къ  добру  и  истине  святой, 

Убитыхъ  въ  первомъ  зарожденьи 

Тревогой  суетной  м1рской, 

И  столько  радостно  гор'Ьвшихъ 

Огнемъ  любви  и  правды  глазъ. 

Средь  пошлой  жизни  потускн^вшихъ, 

И  пылкихъ  душъ,  вдругъ  охлад^вшихъ,  — 

Что,  право,  страшно  и  завасъ. 

Боюся  я,  чтобъ  не  развились 

И  вы  болезненно  душой, 

Чтобъ  какъ-нибудь  не  изменились 

И  не  см4ша.1ися  съ  толпой, — 

Тревожусь  мыслью  то  и  д^ло, 

Чтобы  случайно  какъ-нибудь 

И  въ  васъ  душа  не  затускн'Ьла, 

Чтобъ  злая  страсть  не  залетала. 

Нежданно  къ  вамъ  въ  младую  грудь.. 

И  жарко,  жарко  Провиденью, 

За  васъ  молюся  я  въ  тиши. 

Да  не  позволить  заблужденью. 

Тоске  иль  дерзкому  сомненью, 

Коснуться  девственной  души; 
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Да  ваши  Ангелы  святые 
На  всЬхъ  путяхъ  васъ  сохранять, 
И,  какъ  зари  лучи  живые, 
.Ланиты  ваши  молодыя, 
Румянцемъ  счаспя  горятъ: 
Да  никогда  васъ  не  влЬеяють 
Приманки  св'Ётской  суеты, 
И  долго  васъ  не  покидаютъ 
Святыя  д^тсюя  мечты! 
Богда-жъ  и  вамъ  наступить  время 
Отбросить  ц'Ьпи  дЬтскихъ  л-бть, 
И,  свергнувъ  книгъ  учебныхъ  бремя, 
Вступить  съ  боязнью  тайной  въ  свЬтъ, 
И  ваши  кудри  превратятся 
Въ  густую  русую  косу, 
И  всЬ  невольно  заглядятся 
На  вашу  светлую  красу, 
И  дни  настанутъ  золотые 
Любви  мучительныхъ  заботь, 
И  хлыпутъ  въ  душу  сны  живые, 
И  сердце  съ  трепетомъ  впервые 
Родную  душу  обр-Ьтетъ, 
И  на  прив-Ьтстехе  родное, 
Вдругъ  вспыхпувъ  пыломъ  юныхъ  лЪтъ, 
Другое  сердце  молодое 
Забьется  вашему  въ  отв'Ьтъ :  — 
Пусть  тотъ,  кто  въ  сладкое  мгновенье 
Васъ  къ  сердцу  радостно  прижметь, 
Кого  святое  Провиденье 
Вамъ  въ  жизни  спутникомъ  пошлеть, — 
Пусть  будетъ  онъ,  какъ  вы,  прекрасепъ, 
Какъ  вы,  во  цв'Ьт'Ь  юпыхъ  силъ, 
Какъ  вы,  душою  чистъ  и  ясенъ, 
Какъ  вы,  счастливъ,  каьпь  вы  ъсЪжъ  милъ 
Съ  душою  светлой,  не  измятой 
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Ни  страсти  медленной  тоской^ 

Ни  преждевременной  утратой, 

Ни  мелкой  жизненной  борьбой; 

Пусть,  какъ  зв^^зда  въ  дали  лазурной. 

Спокойно,  ровно  въ  васъ  и  въ  немъ 

•1юбовь,  безъ  взрывовъ  страсти  бурной,.. 

Священнымъ  теплится  огнемъ, — 

И  будетъ  кр']&покъ  между  вами 

Союзъ,  угодный  Небесамъ, 

И  вы  предъ  Господомъ  душами 

Сольетесь  въ  чистый  еим1амъ. 

и  шумъ  житейскихъ  смутъ  и  бури 

Дней  вашихъ  тихихъ  не  смутитъ, 

И  неба  вашего  лазури 

Ничто,  ничто  не  омрачитъ. 

1851  г. 
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XXIII. 

ГРОЗА. 

Блистаетъ  день  томительный  и  душный. 
Но  туча  за  горой  угрюмая  взошла, 
И  грозно  двинулась  громадою  воздушной, 
И  черной  мглой  все  небо  облегла, 

И  тЪнь  и  мракъ  на  землю  опустились. 
Замолкнулъ  л']&съ,  недвижно  лоно  водъ, 
И  в^теръ  стихъ,  и  птицы  притаились, 
И  вся  земля  благогов'Ёйно  ждетъ. 

И  вдругъ  съ  небесъ  рванулся  вихрь  могуч1й, 
Завылъ,  и  съ  яростью  пронесся  чрезъ  поля, 
Взвилася  пыль,  крутясь  столбомъ  летучимъ, 
Разс'1^к1а  молшя  серпомъ  горящимъ  тучи, — 
И  грянулъ  громъ— и  дрогнула  земля. 

Прекрасенъ  ты,  могуч1й  громъ  небесный! 
Греми  и  потрясай  сердца  людей  и  долъ: 
Въ  юдоли  сей  унылой,  душной,  гЬсной, 
Ты  намъ  иривЪть  изъ  родипы  безв']&стной, 
Страны  таинственной  таинственный  глаголъ. 

Безмолвны  небеса,  — и  суетно  и  шумпо 
Земля  заботами  обычными  кппитъ, 
И  страсти  пылшя  волнуются  безумно; 
Князь  М1ра  властвуетъ  п  страхъ  Господень  спить. 

Но  грянулъ  громъ,  и  суетныя  р'Ьчи 
Затихли,  замеръ  см4хъ  мгновенно  на  устахъ, 
И  предъ  иконами  затеплилися  св^чи — 
Молитва  теплится  въ  очнувшихся  сердцахъ. 
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Греми  же,  праведный,  могуч1й  громъ  небесный, 
И  земшю  гр^пшую  громи  и  потрясай, 
И  насъ  торжественно,  Еакъ  благов']^стъ  воскресный, 
Отъ  н^ги  и  трудовъ  къ  МОЛИТВ']^  призывай. 

Пусть  голосъ  твой  могучШ  прерываетъ 
Унылый  ходъ  вседневныхъ  д]&лъ  и  думъ, 
И  д]&тской  робостью  намъ  сердце  размягчаетъ, 
И  хоть  на  мигъ  смущаетъ  см^^лый  умъ. 

Для  нашихъ  думъ,  для  силы  мысли  мощной, 
Сокрытыхъ  тайнъ  въ  подлунномъ  мхр'Ё  н^тъ: 
Изм^^рилъ  все  разсудокъ  м^рой  точной, 
На  все,  на  все  заране  и  заочно 
Готовы  въ  насъ  р4шенье  и  отв-Ьтъ. 

Чредой  знакомою  предъ  нами  жизнь  мелькаетъ, 
Повсюду  будничный,  однообразный  видь: 
Ничто  наШъ  взоръ  внезапннымъ  не  пугаетъ, 
Ничто  нашъ  умъ  загадкой  не  дивить. 

И,  средь  заботь,  расчетовъ  и  пороковъ, 
БезцвЬтно  наша  жизнь  влачится  безъ  чудесъ, 
Безъ  слова  грознаго  разгн'Ьванныхъ  пророковъ, 
Безъ  грозныхъ  знаменШ  разгн^^ванныхъ  небесъ. 

Но  въ  мигъ,  когда  земля  дрожитъ  и  стонетъ, 
И  твердь  небесная  сверкаетъ  и  горитъ,    . 
И  въ  лав*  огненной  окрестность  грозно  тонетъ, 
И  съ  ревомъ  вихрь  за  тучей  тучу  гонитъ, 
И  на  земл4  все  стихнетъ  и  молчитъ,— 

И  въ  злой  тоск*]^,  какъ  предъ  кончиной  М1ра, 
Томясь,  какъ  гр']&пшица,  природа  мрачно  ждетъ, 
Когда  палящШ  огнь  съ  небеснаго  эеира 
По  гласу  трубному,  какъ  мстящая  сЬкира, 
На  землю  съ  грохотомъ  и  трескомъ  упадетъ — 
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Тогда,  какъ  въ  мигъ  святаго  откровенья, 
Намъ  слышится  знакомый  сердцу  гласъ, 
Давно  въ  шуму  житейскаго  волненья 
Неслышный  намъ,  звучапцй  в']^чно  въ  насъ. 

Когда-жъ  гроза  надъ  нами  пронесется, 
И  солнце  выглянетъ,  и  птички  запоютъ, 
И,  обновленная  природа  улыбнется, 
И  травы  ароматъ  роскошно  разольютъ, 

И  съ  св']&жимъ  воздухомъ  отрадою  спокойной 
Въ  открытое  окно  пахнетъ  на  нашу  грудь, — 
Бодр']^й  и  радрстн']Ьй  съ  душою  обновленной 
Глядимъ  мы  вдаль  на  трудный  жизни  путь; 

Еще  въ  жару  святаго  впечатленья, 
Душа  небесными  глааюлами  полна, — 
Ясн-Ьй  свое  небесное  рожденье 
И  сознаетъ,  и  чувствуетъ  она; 

Нет^спо  ей  въ  земномъ  жилищк  т^сномъ, 
иривольн']^й  жить  подъ  кровомъ  ей  роднымъ; 
И  жарче  в-Ьруемъ  мы  чудесамъ  небеснымъ, 
Жив^е  в']^рится  и  подвигамъ  земнымъ; 

Въ  одежд*  праздничной  тогда  все  блещетъ  въ  м1р'Ь, 
Спадаетъ  с^  думъ  заботъ  тяжелый  гнетъ, 
И  наша  мысль  торжественней  и  шире 
Возноситъ  къ  небесамъ  свой  царственный  полетъ; 

Роскошней  сновъ  безгр^шныя  виденья 
Лел-Ьють  чистыхъ  дЬвъ  и  отроковъ  сердца, 
И  величав-Ье  нисходитъ  вдохновенье 
На  душу  тихую  п^вца. 
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XXIV. 


УСП0К0ЕН1Е. 

Пора  моей  весны,  пора  очаровав  1й, 
Пора  безпечныхъ  сновъ,  надеждъ  и  ожидан1й, 
Какъ  веожиданно,  какъ  рано  скрилась  ты! 
Гд-Ь  сны  волшебные?  гд'Ь  страсти  и  мечты, 
Тревожный  сердца  жаръ,  надеждъ  лукавый  гаепотъ, 
Восторговъ  бредъ  больной,  сомненья  праздный  ропотъ? 
Все  стихло,  замерло  среди  М1рскихъ  невзгодъ, 
Подъ  гнетомъ  тягостнымъ  лишетй  и  заботь! 

Да,  съ  утра  дней  моихъ,  среди  семьи  родимой. 
Уже  т^снилъ  меня  мой  рокъ  неумолимый. 
Но  я  на  зло  ему  средь  бурь  и  непогодъ 
Юдолью  жизни  сей  упрямо  шелъ  впередъ: 
Какой-то  б'Ьшеной  отвагой  одержимый. 
Бросался  къ  цкли  я  все]  да  недостижимой 
Путемъ,  гд*  бол-Ье  виднелось  мн*  преградъ^ 
И  схватке  съ  недрухюмъ,  какъ  пиршеству  бъиъ  радъ. 
И  жизнь  отмстила  мп'Ь  безжа^юстно,  жестоко: 
Изломанный  въ  борьбе,  униженный  глубоко. 
Средь  битвы  жизненной  я  палъ  на  полпути, 
И  дальше  никуда  не  въ  сплахъ  былъ  идти. 

Но  я  благодарю  всечасно  Провиденье 
За  ВС*  несчаст1я,  страданья,  униженья, 
Ниспосланныя  мнЬ:  они  смирили  пылъ 
Самонад'Ьяпныхъ,  мятежныхъ,  дерзкихъ  силъ. 
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Тревожный  жаръ  страстей  мн*  въ  сердце  потушили, 

й  самолюб1е,  и  гордость  сокрушили, — 

И  силы  я  свои  изм^^рилъ  и  узналъ, 

И  къ  ц-Ьлямъ  дерзостнымъ  стремиться  пересталъ. 

Съ  тЬхъ  поръ,  отвергнувъ  грезъ  безумныхъ  заблужденья, 

I  духъ  свой  укр'Ьплялъ  въ  смиреньи  и  терп^ньи, — 

й  научился  я:  день  за  день  мирно  ;бить 

й  тихой  радостью,  и  дружбой  дорожить: 

За  каждый  сзЬтлый  мигъ,  за  каждый  взглядъ  радушный. 

За  искреншй  прив']^тъ,  за  кровъ  и  хлЫъ  насущный 

Благодарить  Творца, — и  въ  мрак'Ь  я  нрозр'Ьлъ, 

И  словъ  евангельскихъ  я  смыслъ  уразумЬлъ, 

И,  усыпивъ  страстей  недугъ  неисц'Ьлимый, 

^Лв^  душу  ос^^нилъ  покой  невозмутимый. 

Опора  давняя,  но  кр']&пкая  моя  — 
Мои  немнопе,  но  в'Ьрные  друзья, 
О  св4тломъ  будущемъ  напрасно  вы  твердите  — 
7сп4хи,  счастхе,  довольство  мн-Ь  сулите! 
Ее  нужно  счастья  ыкк :  страпштъ  меня  оно. 
[>ь  моею  участью  сроднился  я  давно. 
Кто  знаетъ?  можетъ-быть  въ  моей  смиренной  дол^ 
Я  воли  не  даю  страстямъ  лишь  поневол']^. 
!(а,  счаст1е,  какъ  льстецъ  передъ  лицомъ  властей, 
Эпасно  для  души  заносчивой  моей; 

^вы,  быть-можетъ,  въ  ней  съ  возвратомъ  дней  счастливыхъ^ 
Проснется  скопище  надеждъ  самолюбивыхъ, 
Э  страсти  прежшя,  воспрянувъ  закипятъ, 
Э  гордость  разольетъ  по  сердцу  острый  ядъ, 
Я  юность  вспыхнетъ  вновь,  —  и  счастья  голосъ  мнимый 
мутить  покой  души,  покой  невозмутимый. 


^ 


23-ГО  марта,  1862  г. 
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XXV. 

НЕПОБЪДИМАЯ   АРМАДА. 

(Изъ  Шиллера). 
АШаУ11  1)еи8,— е1;  й1881ра(;1  вал!. 

(Надинсь  на  мед<ин,  выбитой,  по  повежЪшю 
Ь^лисакеты  Ангд1йскоЁ,  въ  память  гжбеи  нс- 
панскаго  4|».10та,  угрожавпхаго  Англш). 

Плыветъ,  плыветъ  грозна  какъ  сила  роковая, 
Громада  гордая,  краса  и  страхъ  морей, 
И  съ  гуломъ  океапъ  валы  свои  вздымая 

Дрожитъ,  колеблется  иодъ  ней. 
Она  плыветъ  на  С'Ьверъ  непокорный  — 
Къ  твоимъ,  Бриташя,  зав'Ьтнымъ  берегамъ. 
Она  несетъ  съ  собой  оковы,  пл'Ьпъ  позорный 

И  рабства  гнетъ  твоимъ  сынамъ; 
Во  имя  Бож1е  и  падшихъ  душъ  спасенье, 

И  вфры  истинныхъ  даровъ, 
Она  несетъ  теб-Ь  насилье,  разрушенье, 

И  смерть,  и  тысячи  громовъ!... 
И  все  впередъ,  впередъ  идутъ  въ  морской  пучин* 
И  приближаются  уже  къ  земл'Ь  твоей, 
Какъ  громопосныя  пловуч1я  твердыни. 

Громады  вражьихъ  кораблей. 
Он'Ь  ужъ  предъ  тобой:  твои  родныя  воды 
Несу'1'ъ  покорно  пхъ  средь  рЬющихъ  зыбей; 
Оп'Ь  передъ  тобой,  о  родина  свободы. 

Царица  мощная  морей! 
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Конецъ  могуществу,  возросшему  веками: — 
Твой  смертный  часъ,  Бриташя,  пробилъ! 
Ты  въ  прахъ  падешь,  разрушена  громами 

Несчетныхъ,  лютыхъ  вражьихъ  силъ. 
Велшой,  страшный  мигъ:  судьбы  предначертанья 
И  участь  столькихъ  царствъ  откроетъ  св4ту  онъ, — 

И  ц'^^шй  М1ръ,  въ  тревожномъ  ожиданьи, 
Взираетъ  на  тебя,  ве^шшй  Альб10нъ! 
Заране  ВС*  враги  свободы  рукоплещутъ 
Паденью  твоего  поб'Ьднаго  в']&нца, 
И,  въ  страх'Ь  за  тебя,  волнуются,  трепещутъ 

Всё  благородныя  сердца. 

Но  правосудный  Богъ — Богъ  силъ,  судья  вселенной 
Воззр'Ёлъ  съ  высотъ  небесъ  на  грозный  и  надменный 

Твоихъ  враговъ  непоб^ьдимый  флотъ — 
Колоссъ,  гордынею  сл-Ьпой  сооруженный, 
Тираши  и  темныхъ  силъ  оплотъ, — 
Воззр'Ьлъ  и  рекъ:  <  Ужели  совершится 
Неправды  торжество?  Ужели  сокрушится 
Предъ  этой  силой  тьмы  мой  славный  Альб10нъ, 
ГдЬ  править  всЬмъ  любовь  къ  отечеству  святая. 

Св^тъ  правды,  разумъ  и  законъ? 
Ужели  попущу,  чтобъ  эта  сила  злая 

Разрушила  мой  св-Ьтлый  Альбхонъ  — 
С1е  последнее  приб'Ьжище  свободы?  > 
Такъ  рекъ  Господь, — дохнулъ  съ  небесъ  на  вбды. — 
И  бурей  зарер-Ьлъ  внезапно  океанъ  — 
И  исполинсшя  пловуч1я  твердыни 
Далеко  разметалъ  по  яростной  пучин*, 
Какъ  щепки  легк1Я,  могуч1й  ураганъ. 


I 
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XXVI. 


КЪ  ШИЛЛЕРУ. 

Швецъ  добра  и  св'Ьтлыхъ  сновид^нШ, 
Бысокихъ  душъ  поборникъ  и  оплотъ, 
Высокъ  и  чистъ  твой  непреклонный  ген1й, 
Высокъ  и  см^лъ  мечты  твоей  полетъ! 
Ты  въ  шр-Ь  жилъ,  но  шру  недоступенъ, 
Душой  въ  иномъ  далекомъ  шр*]^  жилъ, 
Ты  кротокъ  былъ,  но  гордъ  и  неподкупенъ 
Ты  М1ръ  любилъ,  но  шру  не  служилъ. 
Не  влекъ  тебя  блескъ  роскоши  и  власти, 
Житейскихъ  благъ  призыву  ты  не  внялъ. 
Ни  лестью  сильному,  ни  чувствомъ  низкой  страсти 
ВысокШ  санъ  п^вца  не  запятналъ. 

Кто  изъ  пЬвцовъ  для  суетной  забавы 
ВысокШ  долгь  п'Ёвца  не  забывалъ 
И  чистыхъ  музъ  беседы  величавой 
На  шумъ  толпы  нестройный  не  м^нялъ? 
Чья  муза  пылкая  средь  волнъ  житейскихъ  темныхъ 
Прошла  свой  путь  безгрешна  п  чиста? 
Кто  праздныхъ  словъ  лукавыхъ  и  нескромныхъ 
Ей  не  влагалъ  въ  стыдливыя  уста? 
Кто  лучшихъ  силъ  и  сердца  жаръ  свободный 
Своимъ  страстямъ  на  жертву  не  принесъ, 
По  юнымъ  днямъ,  растраченнымъ  безплодно, 
Не  лилъ  порой  потоки  позднихъ  слезъ? 
Но  кто  судья  безчувственный  и  стропи 
Свой  грозный  судъ  избраннымъ  изречетъ? 
Трудна  пЬвца  роскошная  дорога: 
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По  ней  СВОЁ  даръ  какъ  бремя  онъ  несетъ! 
ИзбытЕОмъ  в&кхъ  даровъ  природа  над'^Ьлила 
Любимца  своего;  за  то  гн'Ьздится  въ  немъ 
Могучихъ  чувствъ.  бунтующая  сила, 
Опаснымъ  грудь  горная  его  огнемъ. 
Сильней  другихъ  онъ  вЬщимъ  сердцемъ  чуетъ 
И  голосъ  истины,  и  чары  красоты; 
За  то  больн-Ьй  д}ша  его  тоскуетъ, 
Тревожн']Ьй  въ  немъ  и  страсти,  и  мечты. 
М1ровъ  гармон]я,  могуч1й  гласъ  природы 
Его  дупгЬ  жив'Ье  говорить, 
И  жаждетъ  грудь  его  раздолья  и  свободы  — 
Его  весь  М1ръ  въ  объят1Я  манитъ. 
Ему-ль  съ  душой,  въ  восторгахъ  воспаленной, 
Напоръ  страстей  разсудкомъ  отражать. 
Обречь  всю  жизнь  на  трудъ  уединенный 
И  долгу  строгому  всего  себя  отдать? 

Увы,  межъ  избранныхъ  гбхъ  избранныхъ  немного, 
Кто-бъ  сочетать  ум'Ьлъ  въ  себЬ,  какъ  ты, 
Духъ  стоика,  обычай  жизни  стропи 
Съ  сердечнымъ  пламенемъ  и  н']^гою  мечты. 
Да,  ты  отъ  юности  высокому  служенью 
Священныхъ  музъ  всего  себя  обрекъ, 
Покинулъ  все,  что  чуждо  вдохновенью, 
Отвергну.1ъ  все,  въ  чемъ  истин*  упрекъ. 
Бйжавъ  суетъ  чарующаго  круга, 
Ты  такъ  любилъ  очагъ  семьи  своей, 
И  мирный  трудъ,  и,  въ  свйт-шй  часъ  досуга, 
Беседу  тихую  домашникъ  и  друзей. 
Ты  ма.10  зналъ  житейскихъ  наслаждешй, 
Фортуны  взоръ  неласковъ  былъ  къ  теб-Ь, 
За  то  могучъ  на  волЬ  взросъ  твой  ген1й, 
Твой  д^'хъ  окрЬпъ  въ  лишеньяхъ  и  борьб*; 
Ты  сердца  жаръ  безп.1одно  не  1)азв'Ьялъ 
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Путемъ  забавь  и  въ  вихр*  суеты, 

Но  въ  тайниЕахъ  души  своей  лел^лъ 

И  сберегалъ  для  творческой  мечты, — 

И  вотъ  весь  пыль  взлел^^яннаго  чувства: 

ВсЬ  страсти  юности,  всЬ  отрока  мечты 

Ты  воплотилъ  въ  создан1я  искусства — 

Въ  сосудъ  нетленный  сей  душевной  красоты. 

И  чудной  силою  полны  твои  творенья! 

О,  кто  изъ  насъ,  въ  дни  юности  своей, 

Не  черпалъ  въ  нихъ  святыя  уб'бжденья, 

Любовь  къ  добру,  и  къ  подвигамъ  стремленье, 

И  в^ру  въ  истину,  и  въ  доблесть,  и  въ  людей? 

Моей  душ^  они,  какъ  въ  дни  былые. 

Восторги  св4тлыхъ  думъ  и  дивныхъ  грезъ  дарятъ; 

Они  порой,  во  дни  печали  злые, 

Своимъ  огнемъ  мой  умъ  животворятъ. 

Въ  минуты  тяжшя  мертвящаго  сомн^^нья, 

Когда  нашъ  умъ  и  давитъ  и  томитъ 

Недугъ  позорнаго,  тупаго  охлажденья, 

Когда  боязнь  духовнаго  паденья, 

Какъ  смертный  мигь,  намъ  душу  леденитъ; 

Когда  готовы  мы  назвать  игрой  безплодной 

Борьбу  за  лучппя,  зав^тныя  мечты, — 

МнЬ  вдругъ  является  твой  образъ  благородный, 

И  въ  прежшй  путь,  какъ  св^точъ  путеводный, 

Меня  манишь  и  призываешь  ты, — 

Лелеять  слухъ  твои  святые  звуки, 

Отраду  сладкую  въ  больную  душу  льютъ, — 

И  усмиряются  въ  душ*  сомн4шй  муки, 

И  силы  новыя  въ  ней  бодро  возстаютъ: — 

Вновь  в'Ьришь  въ  истину,  живущую  отъ  в^ка, 

И  рвешься  радостно  за  лравду  въ  честный  бой. 

Гордишься  вновь  за  М1ръ  и  челов']&ка, 

Торжественно  оправданныхъ  тобой! 

■ 

1865  г. 
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XXVII. 


ПОХОРОНЫ. 

Разносится  нап-]^въ  торжественно-печальный, 
И  по']Ьздъ  движется  блестяпцй  погребальный: 
Восл^дъ  ему  толпа  народная  валить, 
Предъ  гробомъ  стройно  гимнъ  напутственный  звучитъ, 
Съ  кадильницъ  еишамъ  отъ  ладона  клубится, 
Дымятся  факелы,  и  съ  гробомъ  колесница 
Везетъ  бездушные  останки  богача; 
Повсюду  золото  и  бархагь,  и  парча 
Надъ  нимъ  и  вкругъ  него  блистаетъ  и  пестр-Ьеть, 
И  ТЯЖК1Й  балдахинъ  колеблется  и  рд^^етъ 
На  солнечныхъ  дучахъ.  За  гробомъ  стройно,  въ  рядъ, 
Въ  глубокомъ  траур-Ь,  отъ  головы  до  пятъ, 
Съ  изящной  прелестью  од']&ты  по  картинке, 
Идутъ  наследники  ~  на  лицахъ  ни  слезинкц! 
И  безконечною  процессхей  имъ  всл-Ьдъ 
Гремитъ  торжественно  блестяпцй  рядъ  каретъ. 
3']Ьваки  мелше  на  улиц^  толпятся, 
Больппя  барыни  заботливо  т']^снятся 
Съ  фгъжЕ  и  няньками  у  зёркальныхъ  оконъ, 
Любуясь  зр']^лищемъ  роскошныхъ  похоронъ. 
Повсюду  слыпштся:  <кого,  кого  хоронятъ?> 

Соч.  в.  Н.  А1МА80ВА.  т.  1. 
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Хожалые  съ  пути  простой  народъ  сторонятъ — 
Толкаютъ  и  кричать  и  щедро  сыплютъ  брань, 
Желая  принести  свою  поси.1ьну  дань, 
Дань  почестей  чинамъ  почившаго  вельыожп. 
Баше  хлопоты  и  шумъ — и  изъ  чего  же? 
Когда  и  гд'Ь,  въ  какой  святой,  великхй  часъ! 
Какое  зр'Ьлище  для  сердца  и  для  глазъ ! 
Какое  странное,  нестройное  см-Ьшенье:  — 
Гремитъ,  какъ  Бож1й  гласъ,  святое  п'Ьсноп'Ьнье 
Во  всеуслышанье  о  суегЬ  земной, 
А  все  вокругъ  полно  бездушной  суетой! 
И  смерти  грозное  и  мрачное  величье, 
И  св']^та  Т0НК1Я,  жеманныя  приличья 
Идутъ  здЬсь  объ  руку, — и  дикой  пестротой 
Пугаютъ  мысль  и  взоръ...  и  чувствъ  тяжелыхъ  рой 
Такъ  безпорядочно,  такъ  смутно  въ  грудь  гЬснится: 
Не  знаешь,  хочешь  ли  смотр'Ьть,  или  молиться? 

А  въ  тотъ  же  день  и  часъ,  по  тряской  мостовой, 
Безутъ  на  ломовомъ  сосновый  гробъ  простой, 
Ни  шелкомъ,  ни  парчой  блестящей  не  обитый, 
Кой-какъ  сколоченный,  веревкой  перевитый... 
Въ  немъ  труженикъ-б'Ьднякъ.  Свели  его  туда. 
Усилья  ТЯЖК1Я  суроваго  труда, 
Нужда,  сьфой  подвалъ,  да  знахарка-л'Ькарка, 
Да,  наша  общая  губительница,  чарка. 
За  гробомъ  чуть  бредетъ  отъ  горести,  въ  слезахъ, 
Жена  покойника  съ  младенцемъ  на  рукахъ. 
За  нею  тянется  въ  лохмотьяхъ  вся  убогихъ 
Толпа  пискливая  голодныхъ,  босоногихъ, 
Худыхъ,  безъ  помощи  оставленныхъ  сиротъ, 
Прямыхъ  насл^дниковъ  труда  и  злыхъ  заботъ. 
За  ними  всл-Ьдъ  бредетъ,  потупя  взоръ  угрюмо. 
Собрать  умершаго,  томимый  мрачной  думой, 
Такой  же  какъ  и  онъ  безпомощной  б'Ьднякъ. 
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За  гробомъ  не  б^гутъ,  шумя,  толпы  з-Ьвакь; 

Хожалый  съ  улицы  народъ  простой  не  гонитъ: 

Никто  не  хочетъ  знать,  кого  и  кто  хоронить. 

И  только  б^]щвя  старушка  съ  костылемъ, 

Приблизившись  къ  вдов%  съ  растроганнымъ  лицомъ, 

Вопросъ  ей  д^лаетъ,  съ  учаспемъ  къ  нечаста: 

<Бакъ,  матушка,  скажи,  покойника-то  звали? ^ 

—  Иваномъ,  та  въ  ответь,  рыдая,  говорить. 

И  имя  то,  крестясь  и  охая  твердить 

Старушка,  чтобъ  предъ  сномъ,  въ  часъ  тишины  глубокой. 

То  имя  помянуть  въ  лолитв'Ь  одинокой. 

1861  г. 
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XXVIII. 

НИЧТОЖЕСТВО. 

(11одражав1е  восточвону)  *. 

Светило  мудрости  святой 
Своимъ  лучомъ  не  проникаетъ 
Во  мглу  души  лукавой,  алой, 
ГдЬ  духъ  нечестья  обитаетъ. 
Но  намъ  иное  говорятъ 
Греховной  мудрости  витш  — 
Они  страстямъ  коварно  льстятъ, 
Чтобъ  уловить  сердца  людскк. 
Для  ихъ  лукаваго  ума 
Противно  истины  С1янье; 
Любезна  имъ  неправды  тьма: 
Она  скрываетъ  злодеянья. 
Зав']&тамъ  мудрости  святой 
Они  со  злобой  посмеялись, 
Оь  неправдой  сердцемъ  сочетались, 
И  съ  нею  путь  свершають  свой. 


*  „Ничто  же  ново  подъ  солнцемъ.  Иже  возглагодетъ  и  речетъ:  се  с1е  ново  есть; 
уже  бысть  въ  в'&ц'Ьхъ,  бывшихъ  прежде  насъ/  Такъ  говорить  царь  Содомонъ 
въ  своемъ  Екклесгаспт.  Подтверженхе  его  сдовамъ  мы  находнмъ  въ  его  же 
Книмь  Лремудроапи^  н^которыя  м4ста  которой  послужили  основашемъ  для  пред- 
лагаеиаго  стихотворешя  и  приведены  въ  немъ.  Царь  ИзраильсЕ1б,  представитель 
ветхозав'Ьтной  мудрости,  обличая  лжемудрецовъ  своего  времени,  излагаетъ  ихъ 
учен1е  —  учеше  почти  тождественное  съ  учен1емъ  напшхъ  нигилистовъ  и  позити- 
вистовъ.  И  такъ,  почти  три  тысячи  л^ть  тому  назадъ,  на  св'ЬтЪ  ужГ  существовали 
Бюхнеры  и  Фейербахи,  а  также  водились  и  таше  ловк1е  люди,  которые  строили  на 
ихъ  учеши  нравственнья  начала  и  проводили  ихъ,  для  собственной  выгоды^  въ- 
практическую  жизнь. 
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<Нашъ  кратокъ  вЪкъ>,  они  сказали, 

Земная  жизнь  полна  печали, 

А  жизнь  другая  не  придетъ: 

За  напш  скорби  и  лишенья, 

Дамъ  не  пошлется  утешенья, 

И  съ  нашей  плотью  все  упреть. 

Мы  по  земл^  пройдемъ  какъ  т^ни: 

Въ  насъ  будетъ  все  добычей  тл'Ьни  — 

Мы  родились  случайно  въ  св'Ьтъ. 

Въ  насъ  вечной  силы  искры  я^ть, 

Въ  насъ  все  мертво,  все  насъ  покипеть. 

Дыханье  наше  —  дымъ  иль  паръ; 

Даръ  еюва,  крови  нашей  жаръ: 

Дымъ  разнесется,  кровь  остынетъ! 

Когда  придетъ  нашъ  смертный  часъ, 

И  т^ло  прахомъ  распадется,  — 

Бакъ  воздухъ  съ  воздухомъ  сольется 

Душа,  трепущая  въ  насъ. 

И  будемъ  мы,  ч^мъ  преавде  были: 

Нинтьмь^  и  изъ  могильной  тьмы 

Изъ  пепла  хладнаго  и  пыли 

Не  возродимся  къ  жизни  мы. 

«Итакъ,  пока  мы  жаръ  сердечный 
21  пылъ  страстей  въ  себ^  хранимъ, 
Упьемся  жизнью  скоротечной, 
Желанья  сердца  утолимъ! 
Низвергнемъ  см'Ьло  вс%  препоны, 
Путь  заграждаюпця  намъ, 
Оставимъ  праотцевъ  законы, 
Дадимъ  просторъ  своимъ  страстямъ; 
Оставимъ  постъ  и  трудъ  суровый, 
Въ  веселье  душу  погрузимъ, 
И  долга  етрогаго  оковы 
Разгуломъ  мысли  сокрушимъ! 
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И  сбросимъ  мы  яремъ  тяжелей 
Семейныхъ  узъ  и  гнетъ  заботь: 
Пускай  вся  жизнь,  какъ  пиръ  веселый^ 
Какъ  сладкШ  сонъ  для  насъ  ]1е1ькнетъ! 

<Но  на  пути  своемъ  и  терни 
Увидимъ  иы  среди  цв^Ьтовъ: 
Смотрите  —  вотъ  толпа  глупцовъ, 
Вожди  тупые  темной  черни: 
Они  на  распрю  насъ  зовуть  — 
На  бой  безкровный  и  свободный. 
Да  грознымъ  словомъ  всенародно 
Надъ  нами  судъ  свой  изреиутъ. ' 
Они  завить  Творца  вселенной 
Въ  душ^Ь  своей,  вавъ  н^шй  кладь, 
Съ  любовью  дЬтскою  хранятъ 
И  в'Ьрятъ  въ  жизнь  дупга  нетл'Ёввой, 
Онп  союзъ  семьи  священный, 
Они  законъ  народный  чтутъ 
И  в'Ёчной  правдЬ  в^Ьрятъ  свято,  — 
И  бездной  мрака  и  разврата 
Ученье  наше  назовутъ; 
Всё  наши  скрытыя  стремленья 
Съ  улыбкой  хладнаго  презренья, 
Они  предъ  €в^&томь  обнажать 
И  "^^дкимь  словомъ  обличенья 
Насъ  предъ  народомь  посрамятъ. 
Но  не  смиримся  мы  сердцами 
Передъ  суровымь  ихъ  судомъ: 
Не  будетъ  мира  между  нами, 
Пока  мы  дышемъ  и  живемъ! 
Мы  имъ  безъ  бою  не  уступимъ 
Желанной  власти  надъ  толпой: 
Мы  лестью  хитрою  подкупимъ 
Кичливой  черни  судъ  слепой, 
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А  ихъ  —  сихъ  судей  неподкупныхъ, 

Для  силы  лести  неприступныхъ 

И  гордыхъ  жизни  чистотой  — 

Мы  разкбнчаемъ  ихъ  предъ  св^^томъ 

Нежданно-дерзостнымъ  изв^томъ 

И  запятнаемъ  клеветой. 

Когда  жъ  ни  громкой  клеветою, 

Ни  козней  тайною  враждою 

Мы  ихъ  съ  толпой  не  разлучимъ,  — 

Тогда  мы  силою  иною 

Ихъ  власть  и  силу  сокрушимъ: 

Не  даръ  могучаго  вит1йства, 

Не  мощь  духовная  ума, 

Но  ядъ,  насилье  и  убШство 

Избавитъ  М1ръ  отъ  ихъ  ярма. 

И  см'Ьло  мы  волной  кровавой 

Весь  М1ръ  омоемъ,  обновимъ 

И  людямъ  новые  уставы 

Рукой  свободной  начертимъ!> 

Такъ  въ  сонм-Ь  грознаго  совета 
Нечестья  гордаго  сыны, 
Враждой  и  злобою  полны, 
Къ  сынамъ  свободы,  правды,  св^та, 
Въ  высоком^рныхъ  словесахъ 
Грозятъ  имъ  гибелью  конечной. 
Но  живъ  Господь  на  небесахъ, 
Р1  живъ  законъ  Его  предвечный: 
Онъ  козни  ихъ  разрушитъ  въ  прахъ. 
Смотрите!  въяв^  передъ  нами 
Свершаетъ  казнь  надъ  ихъ  главами, 
Для  нихъ  незримо,  вышнШ  судъ:  — 
Они  съ  весельемъ  въ  сердце  сами 
На  гибель  см'Ь.тами  стопами, 
Въ  сл^помъ  нев^д^ньи,  идутъ 
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и  зло  себЬ  на  гибель  с^ютъ 

И  сани  въ  сердц^Б  издавна 

Рукой  заботливой  лел^ютъ 

Духовной  смерти  сажена; 

Ихъ  нечестивое  ученье 

Вливаетъ  всюду  ядъ  растл'бнья 

И  все  мертвить,  —  и  часъ  придетъ  — 

Когда  огнемъ  святаго  мщенья 

На  ихъ  главу  оно  надеть. 

Тогда  плоды  ихъ  гордой  власти 

Надь  обольщенною  толпой  — 

Всё,  ими  поднятыя  страсти, 

На  нихь  подвигнутся  враждой,  — 

И  духь  насил1я,  безв^рья, 

ШжЬвы,  лжи,  высоком^рья 

Въ  СТИХ1ЙН0Й  ярости  своей 

Вкругь  нихь  проснется  и  воспрянеть,  - 

И  въ  оный  день  у  нихь  не  станетъ 

Ни  жень,  ни  братьевь,  ни  друзей :  — 

Друзья  обмануть  ихъ;  ихъ  жены. 

Нося  вь  душ^  ихъ  мыслей  ядъ, 

Презр^въ  семейныхь  узь  законы, 

Гр1хомь  ихъ  ложе  осквернять; 

Со  дней  младенчества  ихъ  чада 

Средь  заражающаго  смрада. 

Разврата,  лжи,  семейныхь  смуть, 

Подь  шумь  р^чей  безстыдно  вольныхъ 

И  шенотъ  замысловь  крамольныхъ, 

Въ  чаду  нечестья  возрастуть: 

Томимы  духомъ  отрицанья, 

Еакь  ихъ  отцы,  отцовь  преданья 

Они  сь  презр^ньемь  осм^ють 

И  ихъ  объятья  и  лобзанья 

Со  злобньшь  см^хомь  оттолкнуть.... 
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А  чернь,  игралище  крамолы 
Въ  рукахъ  непризванныхъ  вождей?... 
Ее  пробудить  гнетъ  тяжелый 
Ее  опутавшихъ  ц4пей! 
И  въ  часъ  великШ  пробужденья 
Вокругъ  нея  исчезнетъ  мгла 
Обмана,  лжи  и  заблужденья: 
Она  пойметъ,  чьи  оболыценья 
И  чья  рука  ее  влекла 
Въ  пучину  б^дствШ  и  пороковъ, — 
И,  свергнувъ  мрачныхъ  козней  гаетъ 
Своихъ  вождей  и  лжепророковъ 
На  казнь  съ  проклятьемъ  повлечетъ. 
И  то  проклятье  гласомъ  мщенья 
Изъ  устъ  въ  уста,  изъ  рода  въ  ро^рь, 
Чрезъ  вс^  в^ка  и  поколенья, 
Чрезъ  всю  вселенную  пройдетъ. 

7-го  октября  1871  года. 
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XXIX 


ДИКТАТОРУ. 

Питомецъ  бурь  и  б'Ьдъ  и  дерзостныхъ  мечташй, 
Ты  твердо  къ  ц^ли  шелъ,  средь  нуждъ  и  испыташй! 
Сбылся  души  твоей,  сбылся  заветный  сонъ: 
Ты  властью  наконецъ  верховной  облеченъ. 
Мятежный  твой  народъ,  врагь  власти  безусловной, 
Смирился  предъ  тобой,  трепещупцй,  безмолвный; 
Почуя  въ  ужасЪ  руки  жел']&зной  гнетъ, 
По  прихоти  твоей  повсюду  онъ  идетъ. 
Невольно  ловкостью  твоей  любуясь  вчуж'6, 
И  юные  цари,  и  опытные  мужи — 
Вожди  народные,  сов^твеке  царей, 
Дивятся  хитрости  и  дерзости  твоей. 
Народный  временщикъ  въ  порфиру  облеченный, 
Усп']^хомь,  славою  и  лестью  окуренный. 
Величью  своему  и  сил^  и  дЪламъ, 
Быть  можетъ  больше  всЪхъ  дивишься  ты  же  самъ. 
Еще  вчера  б'Ьглецъ,  преступникъ,  нищШ  странникъ, 
Сегодня — нащи  прославленный  избранникъ 
Во  власти  лишь  обр'Ьлъ  ты  уголь  и  покой! 
Преступно  см'Ьлою  и  твердою  рукой. 
Рукой,  еще  вчера  просившей  подаянья. 
Во  прахъ  ты  сокрушилъ  свободы  гордой  зданье 
И,  посохъ  страпника  на  скипетръ  пром'Ьнявъ, 
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Среди  растоптанныхъ  тобой  народннхъ  правь 

Престолъ  воздвигнулъ  свой  во  тш  правь  народныхь 

И  мощно  властвуешь  толпой  рабовь  свободныхъ. 

И  святотатственной,  крававою  рукой 

Помазанника  санъ  похитилъ  ты  святой 

И  сь  видомъ  гордости  безпечнымъ  и  свободнымь 

Ту  руку  подаешь  царямь  порфиророднымъ ! 

И  что  жь?  на  рядъ  твоихъ  прошедшихъ  л^лъ  и  словь 

Набросивъ  наскоро  забвешя  покровь, 

Смутясь  передъ  лицомь  саморожденной  власти, 

Потомки  гордые  прославленныхь  династхй, 

Покорные  твоей  таинственной  судьб'Ь, 

Сь  тобой  братаются  и  руку  жмутъ  теб*! 

И,  поб'Ьдивъ  въ  себ'Ь  глась  гордости  законной. 

Ревнивый  стражь  морей,  надменный,  непреклонный 

Свободный,  царственный,  могуч1й  Альб10нь 

Царицу  шлетъ  кь  теб']^  съ  дарами  на  покюнъ. 

Вкругъ  трона  твоего  гремятъ  рукоплесканья: 
ВсЬ  замыслы  твои,  вс']^  темныя  д'Ьянья^ 
Всё  козни  мелкш  в'бнчаются  хвалой. 
Въ  благогов'Ьнхи  склонилось  предь  тобой 
Гнилое  скопище  глупцовъ  и  лицем']&ровъ, 
Тупыхъ  безбожниковь  и  лютыхъ  изув'Ьровъ 
И  мрачныхъ  скептиковъ,  друзей  бездонной  тьмы: 
Ты  лестью  окурилъ  ихь  грубые  умы; 
Въ  теб-Ь  ихъ  торжество,  опора,  оправданье — 
Ты  воплотиль  въ  себ'Ё  ихъ  низшя  мечтанья. 
Ты  возвратилъ  имъ  жизнь;  они  горды  тобой — 
Ты  ихъ  усердный  рабъ,  месс1я  и  герой. 
Враги  заклятые  свободы,  правды,  св'Ьта, 
Насил]я  и  тьмы  поборника-атлета 
Они  нашли  въ  теб'Ь  и  въ  радости  кричать: 
<Вотъ  гешй!  О  какой  простой  и  ясный  взглядь! 
<Онъ  любитъ  не  аюва  кудрявыя,  а  дЬло: 
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<Все  грознБшъ  11[ятеже1съ  вокругъ  него  кшгЬло; 

<  Онъ  палкой  погрозилъ,  —  и  разомъ  все  смирилъ. 
<Онъ  славу  бранную  отчизны  воскресилъ, 

«На  пользу  устреживъ  страстей  ея  порБюы. 

<  Народу  обуздавъ  азыкъ  велер'Ёчивый, 
<Орлянымъ  взоромъ  онъ  въ  сердца  его  проникъ*— 
«Его  зав']^тныя  стревиенья  вс^  постигъ:  — 

<Онъ  знаетъ  лучше  вс^^хъ,  чт5  доброй  черни  нужйо, 

<Не  тЪшитъ  онъ  ея  свободою  наружной — 

«Онъ  далъ  ей  трудъ  и  хл']Ьбъ;  великШ  челов^къ!» 

Поистин'Ё  велиЕъ  ты  въ  нашъ  ничтожный  в^^въ^ 
В'Ёкъ  сновъ  несбывшихся,  безв^^рья,  охлажденья, 
Тревожный,  смутный  вбкъ  разгрома,  разрушенья, 
Когда  предашя  повержены  во  прахъ, 
Когда  сомнЪнхе  царитъ  во  всЬхъ  умахъ, 
Когда  отъ  доблести  поровъ  не  отличаютъ, 
Обманъ  политикой  премудрой  ве.шчаютъ, 
Насилье  волею  жел^^зною  зовутъ, 
Когда  за  генк  слыветъ  безстыдный  плръ, 
Когда  см'Ёются  вслухъ  стремленьямъ  благороднымъ. 
Да  силенъ  ты,  великъ  безсил1емъ  народнымъ, 
Пока  вокругъ  тебя  все  въ  ужас']^  дрожитъ! 
Но  знай :  ужъ  занесенъ  бичъ  грозныхъ  Эвменидъ  — 
Его  не  вырвешь  ты  ни  хитростью,  ни  силой; 
Настанетъ  часъ  суда  и  надъ  твоей  могилой 
Проклятье  в^^чное  потомки  изрекутъ 
Ты  помнишь  ли,  когда  подъ  шумъ  гражданскихъ  смутъ, 
Народъ,  предательски  обманутый  тобою, 
Съ  такой  надеждою  ребяческой,  святою, 
Пов'Ьривъ  въ  простоте  и  ласкамъ  и  божб'Ь, 
Какъ  нужное  дитя,  отда1Ся  весь  теб^Ь; 
Когда,  въ  великШ  день  свободнаго  избранья, 
Предъ  сумрачнымъ  лицомъ  народнаго  собранья 
Ты  руку  къ  небесамъ  торжественно  вознесъ 
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И  клятву  голосомъ  дрожащимъ  произнесъ: 

Законы  охранять  свободнаго  народа? 

1{  что  же!  Гд'Ь  законъ  народный?  ТщЬ  свобода? 

Невинной  кровно  гражданъ  потоплены! 

Подкуплены  тобой,  виномъ  упоены 

Все  растопта.1н  въ  прахъ,  съ  какой-то  злобой  ярой, 

Твои  усердные,  тупые  янычары. 

Но,  знаемъ,  у  тебя  ответь  на  все  готовь. 

—  Ты  клятву  преступилъ!  —  «Что  к-штва —  пара  словъ! 
Въ  нашъ  просвещенный  вЬкь  нельзя  судить  такъ  строго: 
Поклясться  именемъ  Всевидящаго  Бога 

И  клятв^Ь  изменить  торжественно  своей — 
Не  значить  ничего  для  мыслящихъ  людей  >. 

—  Ты  ц^Ьпи  наложилъ  свободному  народу. 

—  <Онь  стоить  ихъ,  когда  не  могъ  сберечь  свободу.  > 

—  Ты  кровь  народа  лиль.  —  <  И  это  ничего  — 
Такь  было  надобно  ^ця  пользы  же  его, 

Для  утверждешя  порядка  и  законовь: 
Что  значатъ  тысячи  д.9я  блага  миллюновъ! 
Такь  разсуждали  всЬ  —  и  Сулла,  и  Кромвель, 
Дантонъ,  и  Робеспьерь,  и  самь  Машавель, 
И  самь  Наполеонь  —  и  всяк1й  знаеть  сь  д-Ьтства, 
Что  цЪль  высокая  оправдываетъ  средства.  > 

Какихъ  же  ц^лей  ты  возвышенныхъ  достигь? 
Народу  заковавъ  умъ,  волю  и  языкъ. 
Ты  разнуздалъ  межь  тЬмъ  пороки  вь  немь  и  страсти; 
Стыдъ,  честь  вь  немь  подавиль  ярмомь  позорной  власти 
И  низкимъ  подкупомь  сердца  къ  себ'6  привлекь; 
Страстей  общественныхъ  бунтующ1й  потокь 
Ты  только  запрудиль,  —  и  гибельнымь  разливомъ 
Онь  хлынуль  въ  сторону  по  плодоноснымь  нивамь; 
Народа  бодраго  и  силы  вс']^  и  пылъ 
На  страсти  низюя  ты  хитро  устреми.1ь. 
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Чтобъ  въ  смрадЪ  и  чаду  душевнаго  растл'Ьнья 
Заглохли  въ  немъ  нав1^къ  в&Ь  честныя  стремленья. 
И  ц^ли  ты  достигъ:  любуйся  и  гордись 
Твореньемъ  рукъ  своихъ!  Смотри,  какъ  разрослись, 
Какъ  пышно  разцЕ^ли  вокругъ  тебя  пороки, 
Бакъ  сочны  ихъ  плоды,  какъ  корни  ихъ  глубоко! 
Смотри  какъ  широко  отъ  хижинъ  до  палатъ 
Открыто  разлился  ликующШ  развратъ; 
Съ  какою  рыцарской  любовш  ревнивой, 
€ъ  какою  страст1ю  мечтательно  тоскливой 
Къ  корысти,  къ  золоту  стрем;1тся  вс^  сердца 
(Ты  имъ  какъ  Ааронъ  изъ  злата  слилъ  тельца); 
Съ  какой  готовностью  сп^шатъ  твои  вассалы 
Честь,  совесть  —  все  продать  ц4ною  ленты  алой 

Вотъ  все,  что  на  алтарь  отчизны  ты  принесъ!... 
Невольно  хочется  задать  теб^  вопросъ: 
Ужели  не  шутя,  ужели  въ  самомъ  л^лЬ 
Ты  веришь,  что  достигъ  высокой,  славной  ц'Ьли? 
Ужели  счастливъ  ты?  Ужели  не  остылъ 
Нав^къ  въ  твоей  груди  желанШ  первый  пылъ. 
Не  стихли  ярые  восторги  сладострастья 
На  долгой  оргш  сл^паго  самовластья. 
НЪтъ,  н'Ётъ  не  в']^римъ  мы:  намъ  сердце  говорить, 
Что  совесть  грозная  въ  душЬ  твоей  не  спитъ, 
Что  гложетъ  грудь  твою  тоски  безсонной  рана, 
Что  счастья  яЪть  душЪ  растерзанной  тирана, 
Что  мирный  тихШ  сонъ  очей  твоихъ  б'Ьжитъ, 
Что  лесть  безстщная  тебя  не  веселитъ, 
Что  ты  предчрствуешь  сатраповъ  вероломство, 
Что  часто  предъ  тобой,  стеня,  твое  потомство 
Бровавымъ  призракомъ  средь  ночи  предстаетъ; 
Что  въ  часъ,  когда,  уставъ  отъ  царственныхъ  забо1"ь 
Въ  часъ  сладкШ  и  святой  для  сердца  семьянина  — 
Берешь  ты  на  руки  единственнаго  сына 
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и  н'ккно  рЪчь  ведешь  съ  нимъ,  весело  шутя, 
Ты  думаешь  въ  душ^:  «несчастное  дитя!> 

А  близко  отъ  страны,  униженной  тобою, 
Блистая  славою  и  властью  шровою, 
Цв^тетъ  свободная  и  гордая  страна; 
Тамъ  кротко  царствуетъ  счастливая  жена, 
Хранимая  отъ  бурь  гражданскихъ,  какъ  твердыней, 
Закона  мудраго  зав']^тною  святыней; 
И  слово  вкругъ  нея  свободное  звучитъ, 
И  светлый  тронъ  ея  незыблемъ  какъ  гранитъ  — 
Съ  народомъ  сросся  онъ,  рукой  временъ  хранимый, 
Въ  одинъ  живой  колоссъ  —  колоссъ  несокрушимый. 
И  скбтелъ,  святъ  удЬлъ  свободной  той  страны:  — 
Тамъ  храмы  Божхе  молящихся  полны; 
Тамъ  высятся  дворцовъ  несчетныя  громады, 
Тамъ  зиждутся  судовъ  гигантсшя  армады, 
На  гибель  и  позоръ  отечества  враговъ; 
Тамъ  блещутъ  доблести  семейныхъ  очаговъ; 
Тамъ  равно  почтены  и  мечъ  и  плугъ  смиренный 
И  свято  чтитъ  народъ  гласъ  лиры  вдохновенной; 
Тамъ  въ  сердце  каждаго  народная  молва 
Глубоко  врезала  велишя  слова, 
Блестяпця  въ  щит^  надъ  трономъ  величаво, 
Слова  завЪтныя,  святыя:  <Богь  и  право>. 

1860  года. 
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XXX. 


СТАРАЯ   РУССКАЯ  ПАРТ1Я. 


Пылая  дружбой  къ  слабымъ  Ляхамъ, 
Враги  Россш,  съ  должнымъ  страхомъ, 
На  силы  русск1Я  глядятъ, 
И  съ  безпокойствомъ  говорятъ, 
Какъ  о  неведомой  стихш, 
Иль  темной  сил^  роковой, 
Иль  лютой  ягв/Ь  моровой, 
О  старой  партш  въ  Россш. 
Они  толкуютъ,  что  она, 
Людьми  отсталыми  полна, 
Погрязла  въ  старыя  начала, 
Дерзка,  упряма, — но  сильна 
Союзомъ  съ  чернью  одичалой... 
Такъ  напга  недруги  твердятъ, 
И  этой  рЪчш  лукавой, 
Быть  можетъ,  многихъ  совратятъ 
Съ  пути,  отмЬченнаго  славой. 
Пускай!  У  всякаго  свой  вкусъ.... 
Не  знаю  право  какъ  друпе, 
Но  я  всю  жизнь  не  отрекусь 
Отъ  старой  парт1и  въ  Россш. 
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Да,  на  Руси  и  быдъ  и  есть 
Стягъ  старой  партш  народной: — 
Въ  немъ  наша  си.1а,  наша  честь; 
Вокругъ  него  толпой  свободной, 
Въ  дни  распрей,  шЛял  и  войны, 
Въ  отпоръ  изм']^н'Ё  дерзновенной, 
Отчизны  лучппе  сыны 
Всегда  стекалися, — полны 
Любви  къ  согражданамъ  священной. 
Да,  эта  парт1я  сильна 
Она  упряма  и  грозна — 
Она  не  склонитъ  гордой  выи 
Предъ  льстивынъ,  ласковьщъ  врагомъ— 
Пусть  только  тронутъ  честь  Р0СС1И, 
И  гласъ  ея,  какъ  БожШ  громъ, 
По  царству  русскому  промчится 
Вдоль  мирныхъ  пашенъ  и  равнинъ, — 
И  Русь  воспрянетъ,  ополчится, 
Бакъ  уязвленный  исполинъ. 
Такъ  на  Руси  издревле  было: 
Когда  народъ  напгь  погибалъ, 
Его  своей  могучей  силой 
Духъ  старой  парт1и  спасалъ. 
Да,  эта  парт1я  родилась 
Съ  державой  русскою  на  св'Ётъ, 
Ей  Русь  окр'Ёпла  и  сложилась, 
Средь  грозной  бури  бранныхъ  б']^дъ. 
Она  рукою  властелина 
Всю  нашу  землю  воедино 
Въ  Московскомъ  царстве  собрала, 
Подъ  сЬнь  двуглаваго  орла. 

ГдЪ  ни  раскроемъ  свитокъ  длинный 
Бытописанья  древнихъ  л4тъ. 
Мы  нашей  партш  старинной 

Соч.  Б.  Н.  А1мазова    Т.  I. 
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Повсюду  видимъ  яршй  СЛ']ЬДЪ. 

Во  дни  усобицы  кровавой, 

Когда  постигъ  насъ  БожШ  гн'Ьвъ — 

Когда,  окр-Ьпиуть  не  усп-Ьвъ, 

Распалась  русская  держава, 

Когда  потоками  лилась 

Кровь  христианская  безплодно, — 

И  въ  оны  дни  не  гаснулъ  въ  васъ 

Духъ  старой  парт1и  народной. 

Онъ  пребывалъ,  какъ  БожШ  страхъ, 

Въ  немногихъ  избранныхъ  сердцахъ:  — 

Духовныхъ  пастырей  устами 

Творилъ  онъ  миръ  между  врагами 

И  см'Ьло  правду  онъ  в^щалъ 

Князьямъ,  облитымъ  братской  кровью, 

И  хриспанскою  любовью 

Пылъ  дикой  мести  укрощалъ. 

Когда  небесной  грозной  кары 
Надъ  нами  новый  палъ  ударъ, 
Когда,  пылая  местью  ярой, 
Къ  намъ  вторглись  полчища  Татаръ, 
И  застенала  вся  Росс1Я, 
И  черный  день  вашъ  наступилъ, 
И  мечъ  свир'Ёпаго  Батыя 
Насъ  волЪ  ханской  покорилъ— 
Въ  т^  дни  безсильна  и  уныла, 
Ярмомъ  позорнымъ  стеснена, 
Русь  въ  тайныхъ  нбдрахъ  возрастила 
Грядущей  силы  семена. 
Казалось  все  у  насъ  дремало, 
Но  втайне  силы  собира.1а 
Россш  новая  глава  — 
Неторопливая  Москва, 
И  старой  партш  народной 
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Въ  ней  духъ  проснулся  благородный, 
И  этимъ  духомъ,  какъ  грозой. 
За  честь  отечества  пылая, 
Подвигъ  Россш  на  Мамая 
Димитр1й,  стражъ  страны  родной. 
И  этотъ  духъ  огнемъ  священнымъ 
Пылалъ  въ  оттельвшЛ  смиренномъ. 
Когда  онъ  въ  кел1и  своей, 
Въ  л-Ьсу  Радонежскомъ  дремучемъ, 
На  брань  съ  воителемъ  могучимъ 
Благословлялъ  своихъ  князей, 
Н  ихъ  на  подвигъ  смелой  битвы 
Словами  в^ры  укр-Ьплялъ 
И  къ  небу  жаршя  молитвы 
За  Русь  святую  возсылалъ. 

Когда  властитель  Ватикана, 
Сей  самодержецъ  и  монахъ, 
Земель  по.шочныхъ  великана 
Хот-Ьлъ  связать  въ  своихъ  сЬтяхъ 
II  на  собор*  Флорентинскомъ 
Склонилъ  предъ  пастыремъ  латинскимъ 
Трусливый  Грекъ  свою  главу 
И  съ  папской  грамотой  соборной, 
Клейменъ  изменою  позорной, 
Къ  намъ  въ  православную  Москву 
Святитель  РусскШ  возвратился, 
И  предъ  народомъ  и  дворомъ 
За  церковь  римскую  молился 
Предъ  православномъ  алтаремъ:  — 
Тогда  духъ  парт1и  отстсиюй 
Вскип^лъ,  изменой  возмущенъ, 
И  грозной  княжеской  опалой 
Былъ  хитрый  пастырь  поражен1>, 
кИ  сонмъ  бояръ  въ  негодованьи 

в* 
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Отвергь  соборное  д'1^янье 
И  власть  нам^^стника  Петра, 
И  дружбу  римскаго  двора. 
Такъ  старой  партш  внушенья, 
Плоды  <отсталаго>  ума, 
Спасли  Россш  отъ  пл-Ьненья — 
Отъ  ига  папскаго  ярма! 

Шло  время;  пронеслась  далеко 
Про  землю  руссскую  молва; 
Ужъ  Русь  раскинулась  широко; 
Ужъ  воцарилася  Москва 
Надъ  нашимъ  сбверомъ  со  славой; 
Уже  давно  орелъ  двуглавый 
Надъ  брегомъ  Басшя  парилъ, 
И  см'&1ымъ  взмахомъ  быстрыхъ  крылъ 
Черезъ  уральсшя  твердыни 
Проникъ  въ  спбирсшя  пустыни, 
И  дикимъ  брдамъ  возв^стилъ 
О  грозной  слав^  русскихъ  силъ« 
Но  всл']^дъ  за  славою  наста.1и 
/]^и  испыташй  и  печали: 
На  трон'Ь  властвовалъ  злодей 
Несчастный  царь — цареу бШца :  -^ 
Русь  тосковала  какъ  вдовица 
По  древней  отрасли  царей; 
Доносы,  пытки,  заточенья, 
Изгнанья,  тайныя  гоненья 
Повсюду  разносили  страхъ; 
Шепталась  чернь  на  площаV^^xъ, 
Дрожали  мрачные  вельможи, 
И  въяв*  судъ  свершался  Бож1й 
Надъ  гр-Ьшной  царской  головой, — 
И  надъ  несчастною  страной 
Вс'Ь  казни  смерти  разразились:  — 
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"Мятежъ,  пожары,  гладъ  в  моръ, 
И,  устрашая  умъ  и  взоръ, 
На  неб']^  знаменья  явились; 
Народъ  молился  и  стеналъ 
И  трепеща  чего  то  ждалъ. 
И  вдругъ  въ  народ']^  проб'Ьжала 
Какъ  вихрь  нежданная  молва, 
И  встрепенулася  Москва 
И  втайн-б  радостью  взыграла:  — 
Какая  вЬстъ!  Къ  Москве  идетъ 
Законный  царь — сынъ  1оанна, 
Чтобъ  свергнуть  хищника,  тирана! 
И  дружно  бросился  народъ 
Подъ  знамя  б'Ёглаго  монаха, 
И  путь  на  тронь  ему  открылъ, 
И  на  разстригу  возложилъ 
ВЬещъ  священный  Мономаха. 
Но,  шайкой  Ляховъ  окруженъ 
Еичливыхъ,  алчныхъ  и  голодныхъ, 
Не  чтилъ  обычаевъ  народныхъ 
Сей  новый  царь.  Безпечно  онъ 
Путь  открывалъ  врагамъ  отчизны, 
Святыню  церкви  оскорблялъ 
И  словомъ  'Едкой  укоризны 
Народъ  велишй  унйжа.1Ъ. 
Народъ  молчалъ  въ  тоск%  и  страх*!; 
ВездЬ  въ  Москве  царили  Ляхи — 
См'Ёялись  нагло  намъ  въ  глаза. 
Все  имъ  безмолвно  покорялось... 
Но  старой  парт1и  гроза 
Уже  надъ  ними  собира.1ась... 
'Обманъ  открыли  тьмы  уликъ — 
Пошелъ  въ  народ^^  тайный  шепотъ, 
Его  см'Ёнилъ  открытый  ропотъ, 
И  превратился  въ  грозный  крикъ, — 
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И  загрем']&ли  надъ  Москвою 

Набатомъ  сорокъ  сороковъ, 

П  всюду  хлынула  р']&кою 

Кровь  ненавистныхъ  Поляковъ, 

И  палъ  ув^Ьнчанный  бродяга, 

И  общимъ  кликомъ  на  престолъ 

Народъ  ликуюпцй  возвелъ 

Потомка  древняго  Варяга. 

Но  смутъ  кровавыхъ  и  крамолъ 

Не  переполнилася  чаша, 

И  надъ  отчизной  б'^^дной  нашей 

Лишь  собиралась  туча  золъ, 

Скопленныхъ  медленно  в^^ками.... 

Русь  запылала  мятежами.... 

Смути.1ись  лучш1е  умы, 

И,  будто  адастью  князя  тьмы, 

ВсЬ  страсти  НИЗК1Я  н  злыя 

И  ВСЁ  мятежныя  стихш 

Въ  народ]^  разомъ  поднялись, 

И  бурнымъ  токомъ  понеслись. 

Со  вс^хъ  концовъ  роднаго  края.... 

Власть  старой  парт1и  тогда 

Какъ  бы  исчезла  навсегда:  — 

Явилась  парт1я  иная— 

Исчадье  распрей  и  крамолъ; 

Ей  правилъ  дикШ  произволъ; 

Она,  чужда  народной  слав^Ь, 

.1юбовью  къ  Польпг]^  возгоря, 

Позорно  предала  Варшаве 

И  Крем.1ь  и  Б-^^лаго  Царя! 

И  наша  Русь  осиротЬла; 

ВегжЬ  изм'Ёна  гордо,  смЬло, 

Позорный  развивала  стягъ; 

Въ  умахъ  царилъ  какой-то  мракъ, 

И  гибла  Русь;  ея  державу 
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Уже  вручали  Владпславу, 
И  ужъ  готовилась  Литва 
Надъ  нами  взять  свои  права — 
Сковать  Россш  въ  узахъ  пл4на.... 
Но  вотъ  пронесся  надъ  страной, 
Какъ  будто  благов-Ьсть  святой, 
Гласъ  патрхарха  Гермогена. 
Ц  на  священный  этотъ  гласъ 
Вся  наша  Русь  отозвалась:  — 
Подъ  стягомъ  парТ1И  <  отсталой  > 
Велишй  Мининъ  поднялся — 
Вновь  солнце  правды  заблистало, 
Мятежъ  народный  унялся:  — 
Полки  стекались  за  полками, 
На  брань  съ  лгжквоЪ  и  врагами, — 
И  наша  парт1я  росла. 
Росла — и  грянула  грозою 
Надъ  полоненною  Москвою, — 
И  Русь  отъ  гибели  спасла. 

Окр']&пла  вновь  держава  наша 
И  послй  смутъ,  тревогъ  и  б-Ьдъ, 
Она  еще  св']&тл^&й  и  краше 
Блистала  славою  поб'Ьдъ. 
Смиренъ  Полтавскими  громами, 
Притихнулъ  Шведъ,  нашъ  старый  врать; 
Уже  надъ  Невскими  волнами 
Носился  гордо  руссшй  флагъ. 
Но  вновь  настали  дни  ненастья — 
Отворотилось  снова  счастье 
Отъ  старой  парии:  она 
Временщиками  стеснена. 
Со  всЬмъ  отечествомъ  въ  загоне. 
Ни  въ  в^^нценосцахъ,  ни  въ  закон'Ь 
Найти  защиты  не  могла, 
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И  Биронъ,  съ  местью  Шмца  злаго, 

Ее  душилъ,  какъ  льва  больнаго, 

А  все  она  не  умерла.... 

Такъ  много  л^тъ  она  томилась.... 

Ужъ  близко  смерть  надъ  ней  носилась.... 

Но  изменились  времена, 

Русь  ожила,  помолодела:  — 

На  руссшй  тронъ  стопою  смелой 

Взошла  великая  жена. 

О  славный  в^къ!...  Тогда  настало, 

Для  русской  парт1и  <  отсталой  >, 

Житье,  раздолье  и  разгулъ — 

Ея  враги  вдругъ  онЬмели, — 

За  ней  побудь  носился  гуль, 

И  Прага,  Чесьма  и  Кагулъ 

Хвалы  дЬламъ  ея  гремели; 

Предъ  ней  пылали  корабли, 

Предъ  нею  царства  распадались, 

Предъ  ней  пшроко  раздвигались 

Пределы  Русск1я  земли. 

Но  не  одною  славой  ратной 

Пленялась  Русь  подъ  бранный  шумъ, 

Н^тъ,  см^ло  въ  в^къ  тотъ  благодатный 

Расторгъ  оковы  руссшй  умъ: 

Разгуломъ  счастья  молодаго 

Взыгралъ  родникъ  роднаго  слова, 

Вдругъ  силу  новую  пр1явъ, 

И  свЪтелъ,  громокъ,  величавъ 

рекой  пшрокой  онъ  разлился, — 

И  какъ  въ  зерцале  отразился 

Въ  немъ  образъ  царственной  жены, 

Средь  исполиновъ  нашихъ  бранныхъ, 

Ея  предведЬньемъ  избранныхъ 

Между  сыновъ  родной  страны. 
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Когда  въ  стране  гражданской  брани, 
Смиривъ  духъ  распрей  и  возстанШ 
Всесильно  властвовалъ  герой, 
И  измЪнялъ  Европы  грани 
Победоносною  рукой, 
И  несъ  царямъ  свои  законы, 
И  воздвигалъ  и  рушилъ  троны, 
И  слалъ  посювъ  къ  брегамъ  Невы, — 
Уже  сл^^дило  издалека 
За  нимъ  недремлющее  око 
Старинной  партш  Москвы. 
Межъ  Т'Ёмъ  какъ  юность,  съ  увлеченьемъ, 
Внимала  льстивымъ  ув^реньямъ 
Вождя,  властителя  царей, 
И  дружбой  новою  гордилась, 
Русь  старой  партш  косилась, 
(Страшась  невидимыхъ  с^^тей) 
На  дружбу  къ  хитрому  тирану 
И  повторяла:  сбыть  обману !> 
И  что-же?  Р4чь  ея  сбылась, 
И  вся  Европа  поднялась 
На  насъ,  по  машю  героя. 
Но  ужъ  давно  искали  боя 
"^  Отсталой  у  партш  сыны, — 
И  пламя  вспыхнуло  святое 
Народной  мести  и  войны. 
И  вотъ  герой,  гроза  вселенной, 
Диктаторъ  двадцати  племенъ 
Въ  войн*  народной  поб'Ьжденный, 
БЬжалъ,  —  псчезъ  какъ  мрачный  сонъ. 

И  въ  наши  дни  —  дни  мирной  славы, 
Въ  дни  вожделенной  тишины. 
Когда  вскип^лъ  мятежъ  Варшавы, 
Когда  три  мощныя  державы, 
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Еоварныхъ  замысловъ  полны, 
Дерзнули  съ  твердостью  притворной 
Права  Варшавы  непокорной 
Предъ  руссБимъ  трономъ  защитить 
И  насъ  угрозами  смутить,  — 
Тогда  воспрянули  въ  Р0СС1И 
<Отс7палой>  парт1и  стихш: 
Отчизны  в']^рные  сыны, 
За  честь  страны  оскорблены, 
Воззвали  къ  царскому  престолу: 
<Монархъ!  внемли  нашъ  обпцй  кликъ- 
Смири  враговъ  Твоихъ  крамолу, 
Народъ  Твой  силенъ  и  великъ; 
Скажи  лишь  царственное  слово, 
Скажи,  —  и  Русь  Твоя  готова. 
Собравшись  вся  въ  святую  рать, 
Р1дти  съ  врагами  въ  бой  кровавый  — 
Она  готова  все  отдать 
За  д'Ёлость,  мощь  Твоей  державы! 
Мы  в(Л  подъ  знаменемъ  Твоимъ 
За  честь  ея  умремъ  съ  любовью. 
Но  край,  добытый  русской  кровью, 
Не  отдадимъ,  не  отдадимъ!> 

Такъ  голосъ  партш  народной 
Передъ  царемъ  в'^^ща.ть  свободно, 
И  до  враговъ  его  достигъ, 
И  сталъ  смолкать  икъ  грозный  крпкъ, 

ОСТЫЛЪ   ИХЪ    ГНЬВЪ   и  ПЫЛЪ   В0ИНСК1Й  — 

Предъ  грозной  силой  исполинской 
Великой  с']&верной  страны, 
Возставшей,  въ  тшЬи/Ь,  предъ  врагамп. 
Готовой  грянуть  въ  нихъ  громами 
Народной  яростной  войны. 
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И  въ  дняхъ  грядущихъ  много,  много 
Духъ  старой  партш  свершить... 
Но,  можетъ  быть,  читатель  стропи 
Уже  давно  за  мной  сл']Ьдитъ, 
Меня  невольно  вопрошая: 
<Ето-жъ  эта  парт1я  святая, 
Которой  держится  страна, 
Гд4,  укажите  намъ,  она?> 
Еакъ  указать!?  Она  межъ  нами 
Влад']^етъ  лучшими  сердцами; 
Могуч1й  духъ  ея  живитъ 
Всю  нашу  Русь:  онъ  въ  ней  царить, 
Какъ  въ  насъ  царитъ  душа  надъ  т^^ломъ. 
Но  кто  умомъ  надменно  см]^лымъ, 
Кто  тайну  в4чн>*ю  проникъ, 
И  разр'Ьши.1ъ  вопросъ  давнишни  — 
Гд'Ь  въ  насъ  сокрылъ  отъ  насъ  Всевышн1й 
Души  божественный  тайникъ? 

23  Августа  1864  г. 
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XXXI. 


ПАМЯТИ  М.  В.  ЛОМОНОСОВА. 


(Читано  въ  Обществ-Ь  Любителей  Российской  Словеоности,  въ  публичномъ  ег 
зас'Ьдан1и,  посвященпохъ  столетней  годовщин!;  дня  кончины  Ломоносова.) 


Когда,  по  матю  царя, 
Давно  ужъ  Русь  преобразилась 
И  новой  силой  ополчилась, 
И  на  далет  моря 
Простерла  власть  своей  державы, 
И  въ  новомъ  блескЬ  бранной  славы 
Еародамъ  Запада  представъ, 
Свои  права  стяжала  съ  бою, 
И  стала  твердою  стопою 
Средь  сонма  западныхъ  державъ,  — 
Въ  т^  дни,  С1авна  на  пол*]^  брани, 
Грозна  могучей  силой  длани. 
Преображенная  страна, 
Забравъ  себ^  полсв']&та  въ  руки. 
Была  слаба,  была  б^дна 
На  мирномъ  поприщ'Ё  науки, 
И  мощно  двигая  судьбой 
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Царей  и  царствъ  на  ратномъ  пол*]^, 

Сама  влачилася  рабой 

У  н'Ьмца  Бирона  въ  неволЬ: 

Давно  ужъ  сналъ  въ  земл'Ь  сырой 

Полтавы  царственный  герой; 

Давно  въ  рукахъ  пришельцевъ  темныкъ 

Своихъ  враговъ — враговъ  наенныкъ, 

Томилась  Русь — стеналъ  народъ, 

Почуявъ  рабства  тяжшй  гнетъ; 

Ианемогалъ  въ  борьб'Ь  безплодной, 

Слаб'&хъ  и  падалъ  духъ  народный, 

И  спасть  во  мрак^  русскШ  умъ 

Неозаренъ  лучемъ  науки, 

И  словъ  иноплеменныхъ  звуки 

Вторгались  въ  область  русскихъ  думъ^ 

И  нашу  р']&чь  заполонили, 

И  чуждымъ  складомъ  и  умомъ, 

Бакъ  рабства  низкаго  тавромъ, 

Языкъ  нашъ  гордый  зактеймиди. 

И  гибнулъ,  гибнулъ  нашъ  языкъ, 

Съ  нимъ  гибла  русская  свобода... 

Но  гешй  русскаго  народа 

Живучъ  и  бодръ,  и  Богъ  великъ! 

Нашъ  Богъ  великъ:  уже  въ  то  время,. 

Когда  пришельцевъ  алчныхъ  племя. 

По  вольной  прихоти  своей, 

Россш  грабило,  терзало 

И  на  сыновъ  ея  взирало, 

Бакъ  на  безмозглыхъ  дикарей, 

Когда  на  иляхЬ  погибали 

Вс']^  т^,  кто  голосъ  возвышали 

За  свой  униженный  народъ, 

И  каждый  русскхй  патр1отъ 

Бы.1ъ  жертвой  козней  и  доносовъ, — 
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Мужикъ  Михайло  Ломоносовъ 
Явился  М1РУ  <доказать^ 
Что  можешь  собственныхъ  Шатоновь 
И  бысшрыосъ  разумомг   Невтоновъ 


> 


* 


Россгйская  земля  рооюдать 

И  доБазалъ.  И  сталъ  высоко 

Средь  мудрыхъ  М1ра  вебхъ  временъ 

И  русски  умъ  на  путь  широкШ — 

Изъ  жизни  духа  одинокой — 

На  путь  всем1рный  вывелъ  онъ: 

И  то,  чего  не  совершила 

Державной  воли  власть  и  сила  — 

Монарха  грознаго  рука, — 

То  совершилъ  иною  властью, 

Горя  къ  наук1^  чистой  страстью. 

Сынъ  вдохновенный  рыбака. 

Призвадъ  онъ  къ  жизни — жизни  новой 

И  духъ,  и  плоть  роднаго  слова. 

Его  онъ  таинства  постигъ, 

Постигъ  его  святые  звуки; 

Нашъ  невозд^^ланный  языкъ 

Въ  горниле  западной  науки 

Онъ   въ   формы   руССКЧЯ   0ТЛИ.1Ъ  — 

Въ  руд*  песчаной  отд4ли.1ъ 
Стих1ю  чистаго  металла, 
И  въ  плам-Ь  Русскаго  закала 
Бе  нав'Ьки  закалплъ. 
И  силой  творческаго  чувства 
Уставамъ  строгаго  искусства 
Онъ  р-Ьчь  родную  покори.1ъ, 
И  слухъ  согражданъ  изумилъ 
'  Ея  гармошей  п-Ьвучей 


*  Стихи  Ломоносова. 
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И  дивной  прелестью  созвуч1й, 
И  первый  создалъ  намъ  изъ  нихъ 
Нашъ  величавый^  нашъ  могучШ, 
Нашъ  громозвучный  руссюй  стихъ. 


Роднаго  слова  тайный  гешй 
Зоветъ  сыновъ  земли  родной 
Со  всЬхъ  общественныхъ  ступеней 
Для  вдохновенныхъ  п']^сноп^тй 
И  таинствъ  истины  святой. 
Всё  шли  на  зовъ  его  священный-- 
И  пастырь  церкви,  мужъ  смиренный, 
И  внуки  доблестныхъ  бояръ  — 
ВсЬ  слову  русскому  служили, 
И  всЪ  въ  казну  его  вложили, 
Еакой  кто  могъ,  посильный  даръ,  — 
И  на  даян1е  м1рское 
Воздвиглось  зданье  вековое,  — 
Роднаго  слова  светлый  храмъ — 
Пр1ютъ  возвышеннымъ  сердцамъ. 
И  воздаемъ  благодаренье 
Мы  вс^^мъ  общественнымъ  средамъ 
За  ъ&к  ихъ  вклады,  приношенья.... 
Но  пусть  сей  день  напомнить  намъ. 
Что  тотъ,  кто  въ  память  всЬмъ  в-Ькамъ, 
Еакъ  первый  вкладчикъ  добровольный, 
Роднаго  слова  зодчимъ  былъ. 
Кто  камень  въ  немъ  краеугольный 
Въ  основу  зданья  положилъ 
И  сталъ  въ  наукЬ  властелиномъ, 
Былъ  темнымъ  русскимъ  селяниномъ, 
Возросъ  въ  лишеньяхъ  и   трудЬ: 
Пошлемъ  же  мы  прив'Ьтъ  сердечный 
И  благодарны  будемъ  в'Ьчно 


—  но- 
той темной,  низменной  сред^^ 
СредЪ,  откуда  намъ  явн.1ся 
Науки  новый  первый  св^тъ, 
ГдЬ  кр']^пкой  МЫСЛ1Ю  сложился 
Ума  народнаго  атлетъ! 
Пусть  наши  дЬти,  наши  внуки 
На  иочвЬ  западной  науки 
Бя  роскошные  плоды 
Рукой  усердною  сбираютъ, 
Но  умъ  и  духъ  свой  восполняютъ 
Умомъ  и  духомъ  той  среды, 
Тд!к  тверды,  какъ  во  рш  былые, 
Отцевъ  обычаи  святые, 
Гд%  чисть,  какъ  древле,  нашъ  языкъ^ 
Откуда  бьетъ  струей  свободной 
И  думъ,  и  п^сенъ  самородный. 
Неисчерпаемый  родникъ. 


1865  г. 
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XXXII. 


НАШИМЪ  ЗАРУБЕЖНЫМЪ  БРАТЬЯМЪ. 


Читано  въ  Обществ*  Любителей  Рошйской  Словесности  20  мая  1867  г.,  при 

депутатахъ  отъ  заграничныхъ  Славянъ.) 


Прив'Ьтъ  вамъ,  гости  доропе! 
Москва  вамъ  низко  бьетъ  челомъ,  — 
Она  васъ  чествуетъ  впервые, 
И  всеславянскимъ  торжествомъ 
Она  впервые  освящаетъ 
Союзъ  нашъ  кровный,  вековой, 
'  Да  крЬпнетъ  онъ  и  возрастаетъ 
Въ  любви  взаимной  и  живой. 
Гостепрхимства  полной  чашей 
Москва  прив-Ьтствуеть  гостей.... 
Друзья,  вы  плоть  отъ  плоти  нашей 
И  кость  отъ  нашихъ  вы  костей! 
Разлучены  судьбою  грозной, 
Давно,  давно  живемъ  мы  розно, 
Но  въ  насъ  течетъ  все  та  же  1^ровь, 
И  злой  судьбы  тупая  сила, 
Ни  въ  насъ,  ни  въ  васъ  не  погасила 
Святую  братскую  любовь. 
Хвала  вамъ,  братья!  Въ  дни  пл']&ненья 

'^'•-  Б.  Н.  АлмАзопА.  т.  I.  6 
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Ни  мечъ  свир^паго  гоненья, 

Ни  бури  внутреннихъ  невзгодъ 

Вашъ  духъ  могучШ  не  сломили: 

Вы  и  въ  пл^ну  не  посрамили 

Славянъ  свободный,  честный  родъ! 

Васъ  согр'Ьвало,  васъ  живило 

Преданье  св'Ьтлой  старины; 

Въ  васъ  кровь,  въ  васъ  сердце  говорило* 

<Мы  не  рабами  рождены  !> 

Чревъ  всЬ  лишенья,  еозни,  муки, 

Какъ  стягъ  народности  своей, 

Вы  пронесли  святые  звуки 

Родныхъ  нап^вовъ  и  р^чей. 

Услада  вашей  скорбной  доли, 

Въ  васъ  не  заглохъ  во  дни  неволи 

Святой  П0Э31И  родникъ, 

И  все  течетъ  св4тл4й  и  шире, 

И  все  см^лМ  на  вашей  лирЪ 

Гремитъ  свободы  честный  кликъ. 

Хвала  же  вамъ,  друзья  и  братья. 
Что  вы  на  зовъ  напгь  притекли! 
Прив^тъ  вамъ,  жаргая  объятья, 
Поклонъ  вамъ  низшй  —  до  земли. 
Узнайте  насъ,  побудьте  съ  нами, 
И  полюбуйтеся  Москвой 
И  преклонитесь  предъ  гробами 
Мужей,  избранныхъ  небесами, 
И  чтимыхъ  Русскою  зем.1ей. 
И,  возвратясь  въ  края  родные  — 
Въ  Загребъ,  и  Прагу,  и  Б-Ьлградъ, 
Въ  поля  Червонныя  Россш, 
Къ  стопамъ  Балкана  и  Карпатъ,  — 
Скажите  юнымъ  покол'Ёньямъ, 
Что  вашимъ  чуднымъ  возрожденьемъ 
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Мы  зд^сь  гордимся,  какъ  своимъ, 
Что  ваши  славныя  преданья, 
И  ваши  слезы  и  страданья 
Понятны,  святы  намъ  однимъ. 
Да  не  введутъ  ихъ  въ  искушенье 
Наветы,  ласки  и  прелыценья 
Народовъ  Запада:    •  они 
Вамъ  не  друзья:  ихъ  злыя  козни 
Вселяли  духъ  вражды  и  розни 
Въ  семь'Ь  Славянской  искони. 
И  медъ  ихъ  лести  ядовитой, 
И  блескъ  лукавыхъ  ихъ  даровъ 
ОпаснМ  вамъ  вражды  открытой 
СвирЪпыхъ  Азш  сыновъ. 
Ихъ  оку  больно,  ненавистно 
Ветр'Ьчать  зари  Славянской  с^тъ] 
Лишь  мы  васъ  любимъ  безкорыстно, 
Лишь  въ  нашемъ  слов^  лести  н^^тъ. 
Огъ  васъ,  быть  можетъ,  недалеко 
ТЪхъ  испыташй  тяжкихъ  дни. 
Когда  гр  гвШ  сыновъ  Востока 
Предъ  вами    явятся  они: 
Воспрянетъ  ихъ  вражда  сл'&пая, 
Личины  дружбы  съ  нихъ  спадутъ, 
И  только  Богъ  да  Русь  святая 
Опоры  руку  вамъ  дадутъ. 
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XXXIII. 


РУССКОМУ    ЦАРЮ. 

(По  поводу  покушен1я  4-го  Апр'Ьля  1866  года). 

Пусть  наши  недруги  твердятъ, 
Что  Руссюй  онъ,  что  онъ  намъ  брать 
Тотъ  нечестивецъ  изступленный, 
Кто,  въ  глубин-Ь  души  растл']^нной 
И  честь,  и  совесть  истребя, 
Презр']^въ  Монарха  санъ  священный, 
Подвигнулъ  руку  на  Тебя! 
Но  знаемъ  мы,  нашъ  Вождь  державный, 
Откуда,  чьей  рукой  безславной 
Въ  Тебя  напраменъ  сей  ударъ, 
Мы  знаемъ  в&ку  чьи  козни  злыя 
Хотятъ  разжечь  въ  сынахъ  Росс1и 
Страстей  бунтующихъ  пожаръ 
И  воспитать  у  насъ  крамолу; 
Мы  видимъ  всЬ,  гд4  корень  зла  — 
Откуда  къ  Царскому  престолу 
Зи^ей  изм'Ёна  подползла: 
То  д'Ьло  .1яховъ  в^роломныхъ, 
Ихъ  злобныхъ  ковъ,  ихъ  козней  темныхъ, 
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Оии  межъ  насъ,  какъ  духи  тьмы, 

Мутятъ  незрЬлые  умы, 

Влекутъ  ихъ  къ  буйству  п  растл'Ьнью: 

Они,  горя  къ  Тсб*  враждой, 

Давно  незримою  рукой 

Вели  злод'Ья  къ  преступленью. 

Они  замыслили,  они 

ПресЬчь  Твои  блапе  дни, 

Чтобъ  въ  то  ужасное  мгновенье, 

Когда  свершится  преступленье, 

Ыародъ  обманомъ  осл^Ьпить, 

И,  воспа.1Ибъ  мятежъ  кровавый, 

Колоссъ  Росс1И  величавый 

Войной  гражданской  сокрушить. — 

Но  Ты  спасенъ:  святымъ  покровомъ 

Т1?бя  хранить  Господь  щедротъ^ 

Да  0С1яешь  блескомъ  новымъ 

Свой  верный,  доблестный  народъ. 

Да  вновь  къ  гражданской  мирной  слав-Ь 

Ведешь  насъ  твердою  рукой, 

Дя  утвердишь  въ  своей  держав* 

Законы,  правду  и  покой. 

Да  узришь  Ты  безстрашнымъ  окомъ 

Кипя1Ц1й  въ  тайник*  глубокомъ 

Истокъ  мятежныхъ  ковъ  и  золъ. 

П(>крытыхъ  лжи  и  лести  тьмою, 

И  да  попрешь  во  прахъ  пятою 

Зм*ю  п;ш*ны  и  крамолъ. 

Да,  Руссшй  Царь,  настало  время 
Стереть  во  прахъ,  какъ  злое  сЬмя, 
Крамолу  Польскую:  она. 
Опорой  тайною  сильна, 
Въ  мятежныхъ  замыс^ахъ  косная, 
Рг)С.1а  и  крЪпла  и  вкругъ  насъ. 
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Какъ  бы  по  власти  чарод^Ья, 

Незримой  сЬтью  обвилась. 

Какой  же  силой  исполинской 

Мы  с^^ть  изм^^ны  разорвеиъ? 

Не  силой  мышцъ  въ  борьбе  воинской, 

Не  мщенья  лотаго  мечемъ: 

Я'Ьть!  Но  въ  Твоей  священной  власти 

Смирить  взволнованный  страсти, 

Мятежныхъ  сновъ  разсЬять  ложь; 

Ты  можешь  все:  единымъ  словомъ 

Вс']Ьмъ  темнымъ  замысламъ  и  ковамъ 

Ты  смерть  нав^^ки  изречешь; 

Скажи  его  —  скажи:  сн'Ьтъ  больше 

Н'Ьтъ  на  земл'Ь  мятежной  Польши: 

Русь  нераздельна  и  одна.> 

Скрепи  плотней  въ  одну  державу 

Москву  родную  и  Варшаву,  — 

И  будетъ  миръ  и  тишина, 

И  оскуд^^ютъ  сЬмена 

Вражды  и  спора  в'Ёковаго. 

Скажи  же  царственное  слово,  ^ 

И  духъ  народности  одной  — 

Духъ  стражей  трона  неизм^нныхъ, 

Духъ  нашей  Руси  коренной 

Въ  ея  сыновъ  иноплеменныхъ 

Глаголомъ  устъ  Своихъ  вдохни,  — 

И  наши  РУССК1Я  стихш 

Во  вс^  концы  Твоей  Росс1и 

Рукой  державной  вкорени,  — 

Чтобъ  Руси  истыя  начала 

Взрос.1и  и  въ  пришлыхъ  племенахъ, 

Чтобъ  слово  русское  звучало 

Ве;;д'Ё  отъ  Вислы  до  Байкала, 

Какъ  звукъ  родной  во  всЬхъ  устахъ,. 

Чтобы  везде  по  Божьимъ  храмамъ 
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Неслось  гор'Ь  отъ  алтаря 
Оно  съ  кадильнымъ  еим1амомъ 
Въ  молитве  жаркой  за  Царя. 
Тогда  кр^икдк  и  неразд:Ьльна 
И  новой  жизшю  полна, 
Русь  процв'Ьтетъ,  и  племена 
Твоей  державы  безпред^льной 
Сростутся  всЬ  въ  одинъ  народъ- 
Въ  одинъ  незыблемый  оплотъ 
Святаго  Царскаго  престола 
И  предъ  твердБшей  сей  крамола 
Возстать  во  в^ке  не  дерзнетъ. 

15  Апр^я  1866  г. 


подражайте 


)ЖЕР1[ЧЕСК1[МЪ  ГИМНАМЪ. 


I. 


ДЕМЕТРА  И   ПЕРСЕФОНА. 


Нын«  я  п^снь  воспою  о  богине  Деметр'Ь  -  царицЬ 
Ннвъ  золотистыхъ  и  жатвъ  и  о  дщери  ея  Персефон^, 
Мощной  царице  гЬнее,  которую  древле  похитилъ 
Грозный  и  мрачный  Айдесъ,  повелитель  подземнаго  царства; 
Самъ  шродержецъ  Зевесъ  попустилъ  обладателю  ада 
Юную  дЪву  увлечь  за  пред'блы  земли  и  Эреба. 


Д'Ьва-богиня  въ  толпб  нимфъ  Океана  прекрасныхъ 
Въ  пестрыхъ  душнстыхъ  лугахъ,  далекб  отъ  заботливыхъ  взоровъ 
Матери  н^^жной  своей,  беззаботно  1щ1ты  собирала. 
Вдругъ  разступилась  земля,  —  и  внезапно  предсталъ  передъ  д^^вой 
Грозный  подземный  владыка,  быстро  несомый  конями. 
Быстро  схватилъ  онъ  богиню,  презр']Ьвъ  ея  слезы  и  крики, 
И  въ  колеснице  златой  съ  плачущей  д^вой  умчался. 
Въ  страх*]^  великомъ  век  нимфы  съ  криками  бросились  къ  морю 
И  подъ  волнами  сокрылись  въ  подводныхъ  дворцахъ  Амфитриты. 
Громко  звала  Персефона  на  помощь  безсмертныхъ  и  смертныхъ, 
Съ  плачемъ  и  воплемъ  взывала  къ  могучему  Зевсу  Крониду; 
Тщетно :  никто  не  исторгъ  ея  изъ  объяйй  Айдеса. 
Но  донеслись  ея  вопли  до  матери  нужной:  узнала 
Дочери  голосъ  она.^  Бросилась  быстро  Деметра 
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Къ  милому  чаду  на  помощь;  ил'Ья^  отъ  страха,  достигла 

Оной  долины  богиня,  откуда  ей  слышались  вопли, 

Гд-Ь  такъ  нелавно  она  оставила  дочь  дорогую, 

Полную  радости  светлой  въ  кругу  беззаботномъ,  веселомъ 

Преданныхъ,  н'Ёжныхъ  подругь;  но  тогда  уже  все  совершилось: 

Было  все  тихо,  пустынно  въ  долин']^  и  бкрестъ  долины 

Тамъ  ужъ  не  слышались  бол'Ь  д'ёвы  похищенной  крики: 

Черные  кони  Айдеса  мчали  уже  подъ  землею, 

Въ  мрачныхъ  пространствахъ  Эреба  громко  стенящую  дЪву, 

Къ  Стиксу -р%к%  приближаясь.  Не  видя  нигд'Ь  Персефоны, 

Въ  горести  лютой,  Деметра,  съ  плачем'ь  и  воплемъ,  сорвала 

Св'Ьтлый  в^нецъ  свой  съ  главы  и  быстро,  какъ  вихрь,  устремилась 

Дочери  милой  искать  и,  тоскующей  птиц^  подобно, 

Птиц'Ё.  у  коей  ловецъ  похитилъ  птенцовъ  ея  малыхъ, 

Съ  крикомъ  носилась  она  надъ  землею,  морями  и  л^^сомъ, 

Дочь  призывая  къ  себ']^.  Тщетно:  на  крики  Деметры 

Ей  не  откликнулась  дочь;  лишь  эхо  л'ёсовъ  и  ущел1й 

Душу  терзало  ея,  повторяя  за  ней  непрестанно 

Столь  дорог^ое  ей  имя — имя  ея  Персефоны. 

И  вопроша.1а  у  вс']^хъ  съ  мольбой  и  слезами  богиня, 

Гд-Ь  ея  юная  дочь,  и  не  вид-Ьлъ-ли  кто  Персефоны? 

Тщетно:  никто  изъ  людей,  никто  изъ  боговъ  прозорливыхъ 

Ей  ничего  не  сказалъ  объ  участи  хЬъы-бопшЕ. 

Девять  томительныхъ  дней  и  девять  ночей  неустанно. 

Пищу  и  сонъ  позабывъ,  блуждала  она  надъ  вселенной 

Съ  факеломъ  яркимъ  въ  рук%;  на  зар*]^  же  десятаго  утра 

Встр']^тилась  съ  солнцемъ  она  и  съ  мольбою  къ  нему  обратилась  ^ 

<  Дивный  св'Ьтильникъ  вселенной,  земли  благотворный  живитель! 

Такъ  провещала  она,  къ  св'Ьтоносному  богу  взывая. 

Солнце!  ты  все  освещаешь  —  и  бездну  морскую  и  землю, 

Всюду  твой  лучъ  проникаетъ,  скажи-жъ  мн^,  благое  светило, 

ГдЬ  моя  дочь,  Персефона?  я  с.1ышала  съ  высей  0.пшпа 

Громше  крики  ея....  Скажи-жъ  ия^  куда  она  скрыта? 

Кто  —  укажи  мн'Ь  —  дерзщмъ,  власти  боговъ  въ  посм'Ьянье, 

Скрыть  отъ  меня  Персефону,  дочь  громоносца  Зевеса.> 
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Такъ  сокрушенной  ботике  отв'Ётствовалъ  богъ  св'Ьтоносный : 
]^очь  пышновласая  Реи,  владытаца  нивъ  золотистнхъ! 
гдлъ  я  высоко  всегда  тебя  межъ  богами  Олимпа 

собол^Ьзную  нын*]^  печали  твоей  я  всёмъ  сердцемъ. 
равду  теб^  всю  скажу  я:  властитель  могуч1й  Аида 
адо  похитилъ  твое:  въ  чертогахъ  подземнаго  царства 
ь  бракъ  онъ  вступилъ  съ  Персефоной  и  съ  нею  свой   тронъ 

разд4ляетъ, 
амъ  обладатель  громовъ,  Д1й  м1родержецъ  всевластный, 
нявъ  неотступнымъ  мольбамъ  владыки  подземнаго  м1ра, 
тдалъ  ему  Персефону,  да  съ  нею  царить  онъ  въ  Аид'Ь.... 
,  успокойся,  богиня,  ум'Ьрь  въ  своемъ  сердц'Ь  кручину, 
розный  свой  гн'Ьвъ  укроти:  зач-Ьмъ  ты  напрасно  терзаешь 
яжкою  скорбью  себя?  зач-Ьмъ  о  своей  Персефон'Ь 
акъ  безутешно  ты  плачешь?  Ей  дивная  доля  досталась: 
•тала  царицей  она;  супругъ  ея  мощный  достоинъ 
ятемъ  назваться  твоимъ :  онъ  братъ  громоноснаго  Д1я  — 
1,арствомъ  великимъ  и  славнымъ  онъ  обладаетъ  по  праву  — 
.'рет1я  часть  всей  вселенной  досталась  ему  посл4  Крона.  > 

Такъ,  утЬшая  Деметру,  богъ  светоносный  окончилъ 
^чи  свои  и  помча.1СЯ  на  огненныхъ  коняхъ  ретивыхъ 
{ъ  яркой  своей  колесниц*!,  восл^дъ  за  румяной  зарею, 
^^в-^тъ  животворнаго  дня  на  пути  разливая  далеко. 
$ящей  печалью  и  скорбью  наполнилось  сердце  богини; 
'йвомъ  великимъ  она  вспыхнула  къ  Зевсу  Кропиду 
1,  устремивъ  на  Олимпъ  сверкну вш1е  яростью  взоры, 
[^акъ  возгласила  она,  полныя  горечью  р-Ьчи: 
ГдЬ-жъ  твоя  сила,  Зевесъ?!  гд-Ь-жъ  въ  теб-Ь  правда,  гдЬ 

жалость, 
2жели  ты  попустилъ  темноликому  богу  Аида 
(очь  олимпШской  богини  отъ  матери  тайно  похитить? 
^идно  ужъ  я  не  богиня,  не  дочь  дреа^емощнаго  Крона, 
^ндно  мн'Ь  н^тъ  уже  м^ста  въ  сонм*  боговъ  на  Олимп'Ь. 
'усть  же  такъ  будетъ :  —  отнын4  я  не  богиня  Олимпа ! 
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Да!  не  вступлю  никогда  я  въ  обители  св^тлыя  Зевса 

И  не  возсяду  вовеки  у  трона  его,  на  сов4гЬ 

Светлой  семьи  Олимшйцевъ:  они  мшЬ  вс4  чужды  отнын*]^. 

Буду  отиБш*  скитаться  между  людьми  по  земл4  я, 

Съ  ними  ихъ  жребй  дЬля,  довольная  участью  темной.  > 

Такъ  провещала  Деметра,  испо.шена  гнЬвомъ  великимъ, 
Такъ  провещала  и  въ  гнЪв^  спустилася  съ  облакъ  на  землю. 
Здесь  облеклася  она  во  образъ  жены  земнородной. 
Бременемъ  л4тъ  удрученной,  и  долго  по  градамъ  и  весямъ 
Въ  б']Ьдной  одежде  бродила  и  въ  градъ  Элевзисъ  многославный, 
Скорбью  томима,  пришла  и  сЪла  подъ  с^нью  зеленой 
Маслинъ  густыхъ  и  смоковницъ  вблизи  городскаго  колодца. 
Тою  порой  три  сестры,  три  юныя  д^вы  царевны, 
Дщери  Целея-царя  пришли  за  водою  къ  колодцу. 
Скоро  зам']^тили  дЬвы  странницу  въ  б'Ёдной  одежд']^ : 
Ихъ  изумилъ  несказкнно  царственный  видъ  ея  гордый, 
Ликъ  благородный  и  взоръ,  исполненный  скорби  великой. 
Шжная  жалость  мгновенно  наполнила  юныя  души 
Добрыхъ  царевенъ:  онЬ,  съ  робкою  лаской  во  взор*, 
К.ъ  странниц']^  б'Ьдной  приблизясь,  такъ  ей  съ  участьемъ  сказали: 
«Странница  добрая,  ктд  ты?  какая  нужда  иль  забота 
Сердце  тревожить  твое?  ПовЬдай  намъ  все  безъ  утайки!... 
Видно,  что  ты  издалека  пришла  и  устала  съ  дороги, 
Видно,  что  много  ты  горя  въ  дальнемъ  пути  претерп'Ьла! 
Что  же  ты  здЬсь  остаешься,  у  вратъ  городскихъ?  иль  не  видипп^) 
Сколько  у  насъ  въ  ЭлевзисЪ  пространныхъ  дворцовъ  много- 

т^нныхъ? 
См^ло  войди  ты  въ  любой  —  везд-Ь  тебя  примутъ  съ  почетол'^! 
Лаской  радушной  отъ  горя  сердце  твое  успокоятъ, 
И,  за  обильной  трапезой,  пищей,  випомъ  благовоннымъ 
Жажду  и  гладъ  утолятъ  и  велятъ  для  тебя  приготовить 
Мягкое  ложе  рабынямъ,  да  сномъ  подкрепишь  ты  спокойным^ 
Душу  и  гЬло  свое,  изнуренное  въ  странств1и  долгомъ.  > 
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Такъ,  отвечая  царевнамъ,  вещала  богиня  Деметра: 
сДобрня  дЬти  мои,  да  хранятъ  васъ  безсмертные  боги! 
Правду  сказали  вы:  много  горестей  я  претерп^^ла. 
Все  разскажу  вамъ  охотно  я  про  себя,  какъ  ум^Ью. 
3  родилась  близь  Боринеа  въ  семь^  и  богатой,  и  знатной; 
Въ  счастье,  довольстве,  поко^  до  старческихъ  л^тъ  дожила  я; 
Гавъ  бы  и  в^къ  свой  скончала,  но  демонъ  какой-то  коварный 
НАужу  внушилъ  моему  отечесшй  край  нашъ  оставить 
И  въ  отдаленной  земл^,  за  хлябью  морей  незнакомыхъ 
Новаго  счастья  искать;  напрасно  молила  я  мужа 
Въ  кра'Ь  остаться  родномъ:  не  внялъ  онъ  моимъ  ув^&щаньямъ 
ИАы  изготовились  въ  путь,  кр']&пк1й  корабль  снарядили 
И  нагрузивши  его  вс^мъ,  ч']^мъ  быль  полонъ  и  славенъ 
2(омъ  нашъ  богатый,  поплыли  къ  брегамъ  златоноснымъ  Колхиды; 
ЕЕо  лишь  изъ  напгахъ  очей  исчезнулъ  въ  водахъ  потонувппй 
Верегъ  отчизны  прекрасной,  какъ  злая  б-Ьда  насъ  постигла. 
^другъ  на  корабль  нашъ  напали  хищники  злые  —  пираты. 
Нужъ  мой  и  братья  его  въ  схватке  кровавой  погибли, 
Гп](етно  стараясь  осилить  хищниковъ  дерзкихъ  ватагу. 
I  беззащитна  осталась;  корабль  и  богатство  все  наше, 
1аши  рабы,  домочадцы  достались  въ  добычу  злодЬямъ. 
$отъ  къ  незнакомымъ  брегамъ,  пустыннаго,  мрачнаго  края 
Хлачущихъ  насъ  неутешно  они  привлекли  и  съ  весельемъ 
>гали  добычу  делить;  потомъ,  торжествуя  победу, 
УЬда  за  пиръ  свой  безчинный.  И  шумно  они  пировали, 
1ашимъ  виномъ  многоцЪннымъ  себя  услаждая  не  въ  м^ру. 
Зкоро  упились  они:  безсмысленны  стали  ихъ  р'Ьчи; 
зыстро  ихъ  разумъ  осиливъ,  сомкнула  имъ  очи  дремота, 
I  на  песк^  распростершись,  сномъ  они  тяжкимъ  заснули. 
Зременемъ  гЬмъ  я  поспешно  въ  бегство  отъ  нихъ  устремилась... 
^олго,  страшася  погони,  шла  я  лесами  густыми, 
Гладомъ  и  жаждой  томима,  шла  и  сама  я  не  знала, 
ГдЬ  и  куда  я  иду,  —  и  вотъ  привели  меня  боги 
Въ  край  вашъ  богатый,  цветущ1й  и  васъ  мн^  на  помощь 

послали  — 
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Васъ,  благодушный  д'Ьвы!  къ  вамъ  я  съ  мольбой  приб'Ьгаю: 

Въ  город^^  вашемъ  вы  много  знаете  гражданъ  богатыхъ; 

Такъ  укажите  же  мн^  домъ,  гд'Ь  бъ  могла  я  спокойно 

Кончить  печальный  свой  в^къ,  подъ  властью  людей  благодупшыхъ; 

Я  еще  въ  силахъ  --  могу  пищу  п  кровь  з^аботать, 

Легкую  службу  неся:  съ  радостью  я  бы  взялася 

ТИстовдлъ  малыхъ  д'Ьтей  —  съ  искренней,  нужной  любовью 

Я  бы  лелеяла  ихъ,  ласкала  бы  ихъ,  какъ  быва.10, 

Въ  дни  моей  юности  светлой,  ласкала  я  чадо  родное, 

Дочь  дорогую  мою,  отшедшую  въ  царство  Айдеса. 

Или  взялась  бы  за  домомъ  смотреть  я  —  охотно  бы  стала 

Зоркимъ,  заботливымъ  окомъ  блюсти  въ  немъ  и  чинъ  и  порядокъ, 

Съ  давнихъ  временъ  учрежденный,  иль  ключницей  в^Ьрной 

была  бы 

И  съ  неусыпной  заботой  хранила-бъ  усердно  и  свято, 

Будто  боговъ  достоянье,  добро  моего  господина; 

Или  могла-бъ  я  учить  рабынь  молодыхъ  рукоделью  — 

Ткани  узорныя  ткать  и  прясть  н'Ьжно-тонкую  пряжу. > 

Такъ  отвечала  богин*]^  одна  изъ  царевенъ  прекрасныхъ: 
«Добрая  странница,  в^рь  мн*]^,  надо  сносить  терпеливо 
Самое  тяжкое  горе:  его  посылаютъ  намъ  боги; 
Боги  СЕльЕ'Ье  людей,  —  и  мы  пмъ  должны  покоряться.... 
Но  усладимъ  мы,  быть  можетъ,  участь  твою  сколь  возможно, 
Въ  нашемъ  пространномъ  дворц']^  пр1ютъ  теб1^  мирный 

устроивъ,... 
Боги  родителямъ  нашимъ  въ  дни  старости  ихъ  даровали 
Сына  (они  ужъ  давно  сына  жела.1и)...  Быть  можетъ,  — 
Наша  державная  мать  теб^  поручить  пожелаетъ 
НЪжно  любимаго  сына,  и,  если  ты  будешь  усердно 
Пустовать  это  дитя  и  полюбишь  его  какъ  родное,  — 
Щедро  од-Ьлитъ  дарами  тебя  нашъ  отецъ  благодушный, — 
Будешь  ты  въ  нашемъ  дворц*]^  жить,  какъ  своя  между  нами. 
Будто  въ  родимой  семь*  —  мы  вс4  тебя  будемъ  до  гроба 
Чтить  и  любить  и  ласкать,  какъ  будто  родную  по  крови.  > 
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ТаЕъ  говорила  царевна  и  светлой  водой  к.1Ючевою 
ременемъ  тЬыъ  наполняла  сосуды  изъ  жкщ  блестящей; 
СЕор'Ь  наполнены  были  сосуды,  и  дЬвы-царевны 
[4  плечи  пбдняли  ихъ  и  домой  удалились  поспешно, 
ъ  домъ  возвратяся,  он'Ь  все  разсказали  царице, 
[атери  доброй  своей,  Метанир*]^  державной.  Царица 
[мъ  повел']Ьла  немедяя  призвать  къ  себ^  въ  домъ  незнакомку. 
ъ  се'рдцемъ,  весел1я  полнымъ,  быстро,  какъ  горныя  лани, 
[зъ  дому  бросились  д]^вы,  сп1^ша  возвратиться  къ  колодцу 
/ь  страннице  съ  радостной  в'Ьстью;  быстро  по  стогнамъ 

широкимъ 
ядомъ  неслися  он^,  складки  одеждъ  подбирая; 
рко  отъ  радости  рд*]^  ихъ  молодыя  ланиты, 
[  развевались  по  в^тру  русыя  кудри  густыя. 
1транницу  снова  застали  онЪ  у  колодца  сидящей 
ъ  думою  скорбной  во  взор*]^.  Прив']^тливый  зовъ  ихъ  услышавъ, 
встала  предъ  ними  богиня  и  поступью  ровной  и  тихой, 
1ъ  тяжкой  печалью  на  сердце,  пошла  всл'&дъ  за  ними  къ  царице. 

Только  предстала  Деметра  предъ  Метанирой,  —  царица 
;стала  невольно  предъ  ней  и,  главу  преклоняя,  сказа.1а: 
Дивная  странница!  Боги,  какъ  даръ,  мн*]^  тебя  посылаютъ! 
[е  вопрошаю  тебя,  ктб  ты?  я,  съ  перваго  взгляда, 
;ижу,  что  ты  родилася  не  въ  темной  сред^,  —  и  напрасно 
'тала-бъ  ты  мн%  возражать  —  твой  видъ  говорилъ  бы  иное, 
ы  порожденье  иль  отрасль  великаго  мужа-героя. 
!ына  богини  иль  бога :  —  и  поступь  твоя,  и  осанка  — 
;се  мжЬ  в^щаетъ,  что  ты  супруга  иль  дщерь  скиптроносца! 
1зоръ  твой  спокойный  исполненъ  велич1емъ,  мудростью  св'Ьтлой, 
[илостью,  мощью  великой....  Взоры  таюе  бываютъ 
[ишь  у  великихъ  царей,  когда  предъ  народнымъ  собраньемъ 
!ъ  скиптромъ  въ  рукЪ  возсЪдая,  творятъ  они  судъ  свой  свя- 
щенный.... 
[о  говорятъ,  что  ты  много  б'Ьдъ  претерпела  великихъ 
[  безъ  пристанища  нын^  по  чуждымъ  скитаешься  странамъ.... 
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О,  такъ  останься  у  насъ  —  ты  ъс^ыъ  намъ  ио  сердцу   прн- 

шдася  — 
Пусть  всеобильный  мой  домъ  п  твоимъ  будетъ  домомъ  отнывЪ: 
Вс^^мъ,  что  въ  немъ  есть  у  меня,  съ  тобою  делиться  я  рада.... 
Но  .шшь  молю  объ  одномъ:  полюби  моего  ты  младенца 
И  воспитай  мн^^  его :  —  я  ужъ  стара  и  не  въ  силахъ 
Снова  принять  на  себя  тягостно-сладкое  бремя 
Шжныхъ  заботь  воспитанья.> 

Такъ  о^пАч^^ш  царицЁ 
Дочь  древлемощнаго  Крона:  <0,  да  пошлютъ  теа  боги 
Долг1е  годы,  царица,  и  радостью  тихой  исполнять 
Доброе  сердце  твое!  Съ  радостью  я  и  любовью 
Буду  хранить  и  лелеять  чадо  твое  дорогое. 
О,  положись  на  меня!  никак1е  недуги  отнын'Ь 
Т'Ьла  его  не  коснутся:  в^^рь  мн*!,  пока  онъ  со  мною,  — 
Будетъ  безсильна  надъ  нимъ  губительныхъ  зелШ  отрава, 
Будутъ  безсильны  и  чары  темнаго,  влаго  волшебства.  > 

Дня  одного  не  прошло  съ  той  поры,  какъ  богиня  Деметра 
11']^стовать  стала  младенца,  —  слабый  и  хилый  младенецъ 
Вдругъ  и  окрЁпъ,  п  возрбсъ  и  разцв']^лъ  красотою  чудесной. 
Такъ  на  глазахъ  всей  семьи  возрасталъ  онъ  и  кр^пъ,  съ  кал- 

дымъ  утромъ 
Новой  красой  разцв'З^тая,  —  и  вскоре  и  гЁломъ,  и  ликомъ 
Сталъ  Олимшйцамъ  подобенъ.  Дивились  и  царь  и  царица, 
И  молодыя  царевны,  дивились  и  всЬ  домочадцы, 
Чуднымъ  младенцемъ  любуясь:  никто  между  ними  не  в^^далъ 
Тайны  великаго  чуда:  богиня  отъ  вс^хъ  сокровенно 
Царскаго  сына  питала  амвроз1ей  —  пищей  безсмертныхъ. 

Такъ  обитала  Деметра,  вс^ми  любима  и  чтима, 
Въ  дом*]^  Целея  царя  п  сердцемъ  горячимъ  и  п']^жнымъ 
Вскор']^  она  привязалась  и  къ  царскому  сыну  м.1аденцу, 
И  къ  престар']&лой  царпц^^,  и  къ  юнымъ  и  р']&звымъ  царевнамъ* 
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ожела.1а  она  нежданной  наградой  великой 
эой  цариц*]^  воздать  за  любовь,  и  заботы,  и  ласкв. 
а  ел  одаривъ  и  безсмертьемъ,  и  младостью  в^^чной. 
Метанира  сана,  въ  иорыв1>  испуга  и  га'Ьва, 
юстной  р'Ьчью  навыки  сыновнее  счастье  сгубиЛа. 

азъ  среди  ночи  глубокой  царица  проснулась  и  видитъ 
гъ  необычный  и  блескъ,  исходяпцй  изъ  скважины  двери 
мины  той,  гд*]^  царевичъ  сномъ  почивалъ  въ  ко.шбели; 
зша  съ  постели  она  и,  къ  двери  приблизясь  украдкой, 
скважину  робко  взглянула  —  и  въ  ужв^с^  крикомъ  и  воилеыъ 
ь  огласила  дворецъ....  Вотъ  чтб  узр-Ьла  царица: 
храмин1>  яркимъ  столпомъ.  молнзи  блескомъ  подобно, 
мя  сп.10шное  пылало,  стремяся  все  выше  и  выше; 
менемъ  онымь  объятъ,  спяш,1й  младенецъ-царевичъ, 
ъ  распростергь  на  рукахъ  странницы-няньки;  казалось, 
го  она  сожигала  трупъ  бездыханный  младенца, 
енщина  злая,  убзйца,  колдунья,  посланница  фур1й  — 
ъ  восклица.1а  царица,  съ  плачемъ   бросаясь  къ  младенцу  — 
[ицем^рка,  злод'Ьйка.  отдай  моего  мн*  ребенка  !> 

ккор*]^  на  крикъ  Метаниры  сб-Ьжались  въ  испу1*Ь  царевны. 
г&к  рабыни  царицы;  шумомъ  отъ  сна  пробужденный, 
ав1пи  поспешно  съ  одра,  и  царь  престарелый,   въ  тревоЛ, 
сыну  пришелъ  въ  почивальню. 

Огнсннымъ  взоромъ   богиня 
«но  взг.1янувъ  на  царицу,  съ  горькой  и  гордой  усмешкой, 
руки  ей  отдала  спящаш  мирно  младенца 
потрясенная  х^н^вомъ,  голосомъ  страшнымъ  вЬщала: 
<0,  какъ  вы  сл'1пы  всЬ,  люди!  Какъ  медленно,  тупо  и  грубо 
^  понимаете  вы:  вамъ  надо  на  все  толкованье! 
йъ  ли  судить  о  богахъ;  о  тайныхъ  ие.ткяшхъ  рока! 
1гь  и  понять  не  по  силамъ,  что  посылаютъ  вамъ  боги: 
>  иль  добро?  О  царица,  клянусь  теб*  клятвой  безсмертныхъ  — 


7* 
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Грознаго  Стикса  струей,  клянусь  предъ  людьми  и  богами  — 

Счастье  свое  ты  сама  разрушила  гн^Ьвомъ  напраснымъ. 

Знай,  я  хот^а  сок^^^^АТъ  безсмертнымъ  твое  порожденье: 

Пламя,  горящее  зд^сь  —  небесъ  животворное  пламя; 

Въ  пламени  семъ  очищаясь,  безсмертнымъ  становится  смертны! 

Но  уже  кончено  все,  —  и  сынъ  твой  безсмертнымъ  не  буде1 

Но  не  исчезнуть  безсл^дно  въ  дняхъ  отдаленныхъ  грядущиз 

Ласки,  который  я  ему  расточала  такъ  н'Ьжно: 

Будетъ  онъ  мужемъ  великимъ  и  славою  подвиговъ  дивныхъ 

Славу  онъ  предковъ  затмить:  занё  на  моихъ  онъ  кол^^ияхъ, 

Къ  лону  прильнувъ  моему,  покоился  мной  усыпленный; 

Я  лобызала  его,  дыханьемъ  моимъ  согревала. 

Будто  родное  дитя,  —  и  будетъ  великъ  онъ  и  счастливь!... 

Ты  мн*!  не  веришь,  царица....  Но  знай,  я  богиня  Деметра.. 

Только  изъ  усть  у  Деметры  посл'Ъднее  вырвалось  слово,  - 
Бдругь,  предъ  очами  у  всЬхъ,  исчезъ  съ  прогн']^вленной  боги 
Образъ  жены  земнородной,  —  къ  ней  возратились  мгновенно 
Младость,  краса  и  величье;  св^томъ — С1яшемъ  дивнымь 
Вся  озарилась  она,  св^томь  лишь  солнцу  подобнымь, 
И  среди  ночи,  какъ  солнце,  царскШ  дворецъ  0С1яла, 
Съ  трепетомь  всё  предъ  богиней  простерлися  ницъ  —  Метаи! 
Бросилась  въ  ноги  ДеметрЪ,  стремяся  обнять  ей  колени. 
Но  божество  вдругь  исчезло,  —  и  черная  тьма  полуночи, 
Снова  объяла  дворецъ,  и  ужасъ  объяль  всЪхъ  велшай. 

Вотъ  разлилася  по  небу  денница,  предшествуя  солнцу, 
Воть  показалось  и  солнце;  никто  во  всю  ночь  вплоть  до  у7 
Въ  дом*!  Целея  царя  сномъ  не  почилъ:  веЬ,  въ  молчаньи, 
Съ  трепетомь  ждали  всечасно  отмщенья  великой  богини. 
Первый  молчанье  нарушиль  царь  многомудрый;  внезапно 
Мыслью,  ниспосланной  свыше,  разумь  его  озарился. 
—  <Ты  прогневила  богиню,  сказалъ  онъ,  взглянувъ  на  цари 
Жертвой  великой  должны  мы  сердце  ея  успокоить, 
Да  не  обрушится  ккрой  на  весь  мой  народъ  и  на  городъ 
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Гн^въ  Олимшйской  богини,  сестры  шродержца  Зевеса.> 
Такъ  онъ  сказалъ  и  немедля  глашатаямъ  далъ  повел^^нье 
Весь  Элевзинск1й  народъ  на  площадь  созвать  городсЕую. 
—   <Граждане>  —  такъ  Элевзинцамъ  воззвалъ  онъ  въ  народномъ 

собраньи  — 
^Дщерь  древлеславнаго  Крона  и  Реи  —  богиня  Деметра, 
Съ  высей  Олимпа  сойдя  во  образ*!  женщины  смертной, 
Тайно  нашъ  градъ  посетила  и  мнопе  дни  обитала 
Въ  до1гЬ  моемъ  у  царицы,  божественный  санъ  свой  скрывая. 
Граждане!  ч'Ьмъ  воздадимъ  мы,  какимъ  приношеньемъ  и.1ь 

жертвой 
Дщери  великаго  Крона  за  милость,  за  дивную  милость 
Къ  нашему  граду,  ко  мн]^  и  ко  вс^^мъ,  обитающимъ  въ  град*!? 
Градъ  нашъ  покрыла  она  безсмертною,  в'Ьчною  славой, 
Стогны  его  освятивъ  стопами  своими :  —  отнын* 
Градомъ  священнымъ  навыки  онъ  наречется  въ  народахъ! 
Ч'1мъ  же  почтить  мы  должны  —  какимъ  приношеньемъ  иль 

даромъ 
Насъ  посЬтившую  гостью?  Мы  храмъ  ей  воздвигнемъ,  граждане! 
Жертвенникъ,  златомъ  блестящ1й,  въ  ономъ  мы  храм^  поставимъ. 
Да  еим1амъ  благовонный  дымится  на  немъ  непрестанно 
Въ  честь  и  во  славу  Деметры,  владычицы  нивъ  золотистыхъ. » 

Внялъ  повеленью  царя,  съ  сердцемъ  весел1я  полнымъ, 
Весь  Элевзинсшй  народъ,  —  и  вскор-Ь  среди  Элевзиса, 
Златомъ  блистаюпцй  храмъ  воздвигся  на  xолм^^  зеленомъ, 
Въ  честь  и  во  славу  Деметры,  владычицы  нивъ  золотистыхъ 

Вотъ  заклубился  во  храм'Ё  ладона  дымъ  благовонный. 
И  раздалось  сладкозвучно  гимновъ  молитвенныхъ  п^нье 
Въ  честь  многомощной  Деметры.   Тогда  посреди    пЬснопЬнья, 
Въ  храмъ  всенародно  сама  внезапно  богиня  предстала. 
Ограхомъ  священнымъ  объять,  предъ  нею  народъ  разступился; 
Хоры  мгновенно  замолкли,  и  всё,  въ  обаяньи  безмолвномъ, 
Взоръ  устремивъ  на  богиню,  склонили  предъ  нею  кол']^ни. 
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Поступью  гордой  она,  со  скорбью  ве.1икой  во  взор'Ё, 
Тихо  по  храму  прошла  и  на  высокомъ  помос'Н^; 
Ярко  блистающемъ  златомъ,  С1яя  лучами  возеЬла. 

Такъ  водворилась  Деметра  въ  капищ*!;  ей  посвященномъ ; 
Въ  серд!^  своемъ  положила  она  навсегда  въ  немъ  остаться 
И  никогда  не  вступать  на  священныя  выси  Олимпа  — 
Въ  сонмъ  лучезарныхъ  боговъ,  вкру1^  Д1я  отца  возеЬдяпцй. 
Съ  онаго  дня  непрестанно  дымились  предъ  ней  еим1амы, 
Сладше  гимны  звучали,  и  жертвами  жертвы  см'1нялись. 
Но  ни  обильный  жертвы,  ни  пЪнхе  гимновъ  хва.1ебныхъ 
Не  услаждали  богини:  все  глубже,  сильн^^й  и  больн^^е 
Въ  сердце  внедрялась  ея  тоска  по  возлюбленной  дщери, 
Все  въ  ней  сильней  и  сильней  яростный  гн^въ  разгорался 
Противъ  Зевеса  Кронида,  —  и  мрачный  грозный  думы 
Въ  разумъ  стремились  ея,  —  и  страпгаая,  злобная  дума 
Въ  ней  зародилась,  росла  и,  созр'Ьвъ,  охватила  всю  душу: 
Замыслъ  неслыханный,  страшный  въ  сердце  заползъ  ей  зм^ею 
Зевсу  за  дочь  отомстить  и  въ  борьб-Ь  нехфеклонной  и  лютовг-^ 
Гордость  унизить  его  и  сил'Ь  его  посмеяться. 
Властью  могучей  своей,  Зевсу  въ  отмщенье  Деметра, 
Грозно  земле  плодоносной  плоды  порождать  возбрани.1а,  - 
И  омертвела  земля,  по  машю  гневной  богини : 
Злаки  исчезли  съ  луговъ,  пожелтели,  завяли,  изсохли 
Всходы  зеленые  нивъ,  услаждавш1е  взоръ  земледельцевъ. 
Тщетно  блестяпце  плуги  рыхлую  землю  взрывали. 
Тщетно  рукою  усердной  крупныя  зерна  обильно 
сеятель  въ  землю  бросалъ,  помощь  боговъ  призывая. 
Тщетно  Зевесъ  орошалъ  дождями  обильными  пашню, 
Тщетно  лучомъ  животворнымъ  солнце  ее  согрева.1о: 
Воле  богини  послушна,  земля  оставалась  безплодна  — 
семя,  ростковъ  не  давая,  лежало  мертвб,  будто  камень, 
Скрыто  глубоко  въ  зем.1е.  Какъ  будто  бы  выжжены  солнцам 
Въ  голыя  степп  поля  все  превратились,  —  и  всюду 
Гладъ  наступилъ  на  земле,  и  верно  погибъ  бы  отъ  глада 
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13есь  челов^чесюй  родъ^  и  оскуд^ли-бъ  нав'З^Би 

Р!  опустбли-бъ  в(Л  храмы;  но  мощный  Зевесъ  1фомодержецъ, 

^Калостью  въ  сердце  исполнясь,   р'Ьшилъ  въ    своемъ  разум'Ь 

св^тломъ 
Бъ  миру  отъ  гн'Ьва  склонить  сердце  богини  Деметры. 
И  повел&гБ  онъ  тогда  златокрылой  богине  Ирид^Ь 
Съ  выси  Олимпа  на  землю  быстрый  полетъ  свой  направить 
И  предъ  богиней  Деметрой  во  храм*  ея  Элевзинскомъ 
Волю  его  возвестить:  да,  покинувъ  земное  жилище, 
Снова  возсядеть  она  близъ  него  на  ОлттА  священномъ. 
Быстрымъ  полетомъ  Ирида,  съ  заоблачной  выси  Олимпа 
Бъ  градъ  Элевзисъ  низлетФвъ  и  представь  неутешной  Деметр'Ь, 
Такъ  возвестила  богине  вел^ше  Зевса  Кронида: 
<  Крона  великаго  дочь !  Нашъ  непреклонный  владыка  — - 
Зевсъ,  обладатель  громовъ,  мн*  повел^лъ  предъ  тобою 
Болю  свою  возвестить:  должна  ты  немед.1я  оставить 
Бренное  это  жилище  и  снова  возс^сть  на  Олимпе 
Бъ  сонме  великихъ  боговъ,  седящихъ  вкругъ  светлаго  трона 
Зевса,  властителя  неба.> 

Не  покорилась  Деметра 
13оле  Завеса  Кронида  и,  выслушавъ,  въ  х^озномъ  молчаньи, 
Речь  златокрылой  Ириды,  мрачно  потупила  очи. 
Д^олго  посланница  Зевса  ждала  отъ  богини  ответа 
а  на  Олимпъ  безъ  ответа  въ  печали  она  отлетела. 
Кылъ  прогневленъ  и  встревоженъ  упорствомъ  Деметры  Кро- 

нюнъ. 
Бсехъ  олимшйскихъ  боговъ  къ  ней  въ  Элевзисъ  посылалъ  онъ 
Болю  свою  возвестить:  и  Апо.чонъ  сребролушй, 
И  Посидонъ  земледержецъ,  и  грозный  Арей  ратоборецъ, 
И  Артемида,  и  Гёрмесъ,  и  белораменная  Гера 
Бъ  градъ  Элевзисъ  приходили  п  долго  мо.1или  Деметру 
Г*нбельный  гневъ  свой  смирить  и  Зевсу  во  всемъ  покориться. 
Тщетны  ихъ  были  моленья:  молчала  упорно  богиня, 
Въ  храме  своемъ  оставаясь  сурова,  мрачна  и  печальна. 


\ 
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И  ЛИШЬ  когда  передъ  нею  предстала  Аеина  Паллада 

Й  ув^щашемъ  мудрымъ  склоняла  ее  примириться 

Съ  мощнымъ  и  грознымъ  Зевесомъ,  впервые  молчанье  нарзпогавъ, 

Голосомъ  скорбнымъ  Деметра  дщери  Кронида  в'Ьщала: 

< Тщетны  твои  увЬщанья,  дочь  светлоокая  Щя: 

Я  не  взойду  на  Олимпъ,  пока  не  узрю  предъ  собою 

Дочери  милой  моей  Персефоны,  похищенной  Адомъ.  > 

Только  до  слуха  Зевеса  Деметры  слова  донеслися, 
Въ  то  же  мгновенье  вел^лъ  онъ  Гермесу  быстрымъ  полетомъ 
Въ  темный  Аидъ  низлет^ть  и  мрачному  ликомъ  Айдесу 
Волю  свою  возвестить,  —  да  супругу  свою  Персефону 
Съ  матерью  скорбной  ея  онъ  на  свида1[ье  отпустить. 
Быстро  съ  вершины  Олимна  въ  подземную  пропасть  Эреба 
Сынъ  Эпоха  и  Майи  слет^лъ,  пролегЬлъ  надъ  волнами 
Стикса  рЪки  и  предсталъ  предъ  могучимъ  владыкой  Аида. 

Царь  темнолиюй  гЬней  въ  мрачныхъ  подземныхъ  чертогахъ 
Въ  оное  время  на  лож^  сид^лъ  б.шзъ  супруги  стыдливой; 
Мраченъ  онъ  былъ,  а  она,  томимая  горькою  скорбью, 
Скорбью  по  матери  милой,  очи  потупивъ  сидела. 
—  <  Царь  черновласый  т4ней !  >  —  такъ  св-Ьтлаго  Д1я  посланникъ 
Къ  мрачному  боту  воззвалъ,  —  «вел-Ьтю  Зевса  послушный, 
Я  предстою  предъ  тобой,  да  волю  его  ты  узнаешь: 
Онъ  повел^лъ  мн4  немедля  супругу  твою  Персефону 
Вывесть  изъ  мрака  Эреба,  да  свидится  съ  дочерью  милой 
Скорбная  матерь  Деметра  и  въ  сещцк  своемъ  сокрушенномъ 
Яростный  гн^въ  утипштъ.  Потщись  же  исполнить  вел*1нье 
Зевса  гонителя  тучъ  и  радостью  св-Ьтлой  утЬшить 
Крона  великаго  дочь,  царицу  полей  тюдоносныхъ. 
Если  же  ты  возбранишь  супругЬ  своей  ПерсефонЬ 
Свидеться  съ  матерью  нужной,  —  горе,  великое  горе 
Въ  сердце   безсмертныхъ   вселишь  и   б-Ьдствй  неслыханныхъ, 

страшныхъ 
Будешь  виновникомъ  ты :  —  смертью  ужасной  погибнетъ 
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Весь  чедов^чеспй  родъ:  въ  яростномъ  гшЬвЬ  Деметра 
Грозно  землФ  возбранила  плоды  приносить,  —  и  повсюду 
Гладь  наступилъ  на  земл^Ь...  Сынъ  древлеславнаго  Крона! 
Ннн%  во  власти  твоей  избавить  отъ  глада  и  смерти 
Вмь  человЬчесшЙ  родъ:  дозволь  лишь  могучей  Деметра 
Милую  дочь  лицезреть,  —  и  гнЬвъ  ея  лютый  утихнетъ, 
И  разрешится  земля  отъ  безплодья,  и  радость  и  счастье 
Снова  на  землю  придутъ,  —  и  возликують  въ  весельи 
Зевсъ  обладатель  громовъ  и  веЬ  ОлимшйсЁ1е  боги!> 

Мрачный  владыка  т^ней  улыбнулся  и  такъ  Персефон'Ё 
Об  ложа  вставая,  сказалъ:  <Персефона!  По  вол^  Зевеса, 
Ты  разстаешься  со  мной,  чтобъ  свидеться  съ  матерью  скорбной; 
Но  я  предвижу,  что  ты  меня  не  нав^къ  покидаешь 
И  возвратишься  сама  въ  эти  чертоги  охотно: 
Разумомъ  зр^ло  размысливъ,  меня  ты,  я  знаю,  оценишь :  — 
Сешъ  древлемощнаго  Крона  и  братъ  м1родержца  Зевеса, 
Царства  великаго  царь,  тебя  по  всему  я  достоинъ.... 
Если  ко  мн'Ь  добровольно  ты  возвратишься  съ  Олимпа,  — 
Будешь  соравною  мн'ё  и  царствовать  будешь  всевластно 
Въ  царств*]^  обширномъ  гЬней;  люди  по  вол'6  Зевеса, 
Храмы  созиждутъ  тебЬ  и  чествовать  жертвами  станутъ 
Мощную  Ада  царицу,  —  и  горе  тому,  кто  забудетъ 
Жертву  теб4  принести  > 

Сердцемъ  отъ  радости  мл-Ья, 
Молча  внимала  Айдесу  Зевсова  дщерь  Персефона. 
РЬчь  свою  кончивъ,  Айдесъ  запрягъ  въ  колесницу  златую 
ЯростнО'^быстрыхъ  коней.  Птицы  быстр'Ьй  Персефона 
Бросилась  вдругъ   въ   колесницу;  Гёрмесъ   искусный  проворно 
Вожжи  схвати.1ъ,  на  коней  бичомъ  золотымъ   замахнулся  — 
И  устремились,  какъ  стрелы,  черные  адск1е  кони. 
Быстро  они  пронеслись  пропастью  мрачной  Эреба 
И  понеслись  по  земл-Ь  чрезъ  л'Ьса,  чрезъ  моря  и  чрезъ  горы; 
Много  пространныхъ  земель  они  протекли  и  примчались 
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Въ  градъ  Элевзисъ  многославный  ко  храму  богинн  Деметры. 
Сердцемъ  горяшмъ  почушъ  д'Ьтища  ми^шго  близость, 
Будто  младая  вакханка,  въ  б^шенств^  страсти  безумной, 
Съ  крикомъ  б']^гущая  ярымъ  въ  объятья  красавца  младаго, 
Бросилась  съ  воплемъ  богиня  на  встр'Ьчу  возлюбленной  дщер 
Мать  изъ  далека  увид'бвъ,  быстро,  какъ  горная  серна, 
Бросилась  къ  ней  Персефона,  къ  груди  ея  кр'Ьпко  прижалас 
Шжно  лобзая  ей  руки.  Въ  сладкомъ  восторгЬ  Деметра 
Что-то  хотЬла  сказать,  но  радость  стеснила  ей  сердце 
И  на  дрожащихъ  устахъ  вдругъ  замерло  н'бжное  слово, 
И  изъ  очей  полилися  горяч1я,  сладк1я  слезы. 
До1го  лобзали  другъ  друга  богини;  потомъ  въ  упоеньи 
За  руки  кр'Ьнко  взялись,  что-то  сказать  все  хогЬли, 
Въ  очи  другъ  другу  смотр-Ьли  и  плакали  об*]^  въ  молчаньи. 

Въ  оное  время  съ  Олимаа,  по  машю  Зевса-Владыки, 
В'Ьстницей  воли  его  въ  градъ  Элевзисъ  ниспустилась 
Матерь  богини  Деметры  —  великая  Рея  богиня 
И,  передъ  дщерью  представъ,  такъ  ейв^Ьщала:  < Деметра! 
Ты  прогн^Ьвила  Зевеса  своимъ  ослушаньемъ;  но  нын'Ь 
Радъ  онъ  теб^  все  простить,  если,  ему  повинуясь, 
Въ  сонмъ  Олимшйскихъ  боговъ  ты  на  Олимпъ  возвратишь* 
И  разрешишь  отъ  безлюдья  н^дра  земли  омертвелой. 
Знай:  правосудный  Зевесъ  такъ  въ  своемъ  разумЬ  светлом 
Гн'Ёвъ  обуздавъ  свой,  р^шилъ  судьбу  Персефоны  прекрасно: 
Только  треть  года  съ  Айдесомъ  въ  царстве  подземномъ  Ли; 
Будетъ  она  обитать,  друг1я  дв'Ь  трети  съ  тобою 
Будетъ  она  неразлучна  въ  сонм'Ь  боговъ  на  Олимп']^. 
Такъ  покорись  же  Зевесу  —  предстань  передъ  нимъ  съ  Пе; 

сефоной. 
И  возврати  земнороднымъ  злаки  полей  плодоносныхъ  • 

Только  могучая  Рея  окончила  р'1^чь,  какъ  мгновенно, 
Вол^  Деметры  послушна,  земля  ожила,  —  и  роскошно 
Зеленью  яркой  од'Ьлись  луга  и  холмы,  и  долины, 
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Еласами  пашни  покрылись,  и  понесюсь  отовсюду 

Благоуханье  цв'1товъ,  колеблемыхъ  радостно  в'Ётромъ. 

И  никогда  столь  роскошно  земля  не  венчалась  цв'Ётами, 

И  не  дари.1а  столь  щедро  плоды  свои  алчущимъ  людямъ, 

И  не  дыша.та  столь  сладко  дыханьемъ  цвЬтовъ,  какъ  въ  ту  осень, 

Въ  ту  невозвратную  осень,  когда  Персефона  младая 

Еъ  матери  н]^жной  въ  объятья  изъ  тьмы  возвратилась  подземной, 

И  въ  упоен1и  первомъ  восторга  и  счастья  Деметра 

Вс^^мъ  земнороднымъ  съ  любовью  оби.1ьно  П.10ДЫ   расточала, 

Празднуя  праздникомъ  дивнымъ  съ  дочерью  милой  свиданье. 

20  Ноября  1873  г. 


п. 


АФРОДИТА. 


Муза,  поведай  д-Ьянья  русой  богини  Киприды! 
Властвуетъ  мощно  она  надъ  сердцами  людей  и  беземертныхъ, 
Въ  нихъ  возжигая  огонь  страстныхъ  и  н^Ьжныхъ  желан1й. 
Весь  челов^чесшй  родъ  власти  ея  покорился; 
Ей  покорились  и  зв'Ьри,  и  рыбы,  и  птицы,  и  гады: 
Все,  тгб  живетъ  на  земл-Ь,  въ  н'Ьдрахъ  земныхъ,  подъ  водою  — 
Все  покорилось  законамъ  красиво  в'Ёнчанной  Киприды. 

Только  три  д4вы- богини  сил'Ь  ея  не  подвластны: 
Ей  не  покорствуетъ  сердцемъ  и  силы  ея  не  страшится 
Дочь  громовержца  Аеина,  съ  очами  лазурными  д^^ва: 
Сердце  ея  недоступно  чарамъ  лв)бви  и  желан1й; 
Любить  она  стукъ  мечей  и  жизни  воинской  тревогу; 
Любить  она  созерцать  ткани  искусной  работы; 
Людямъ  внушила  она  склонность  къ  труду  и  терпенье: 
Ихь  научила  она  ярко  сверкаюп^ей  м^Ьдью 
Съ  хитро-искусной  р^Ьзьбой  украшать  колесницы;  она  же 
Въ  дальнихъ  покояхъ  дворца  д'Ьвъ  молодыхъ  научаеть 
Светлой  иглою  влад-Ьть,  тонкость  и  нежность  даруя 
Юнымъ  и  робкимъ  перстамъ,  въ  тонкой  и  н^Ьжной  работе. 
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Тщетно  стремится  Киприда  вдохнуть  и  въ  другую  богиню, 
Въ  Зевсову  дщерь  Артемиду  пламень  мучительной  страсти: 
Чужды  вс^  н^жння  чувства  строгому  сердцу  богини, 
Любить  она  свой  колчанъ,  любить  стр'Ьлой  быстролетной 
Ланей  вь  горахь  поражать,  любить  и  мракъ,  и  прохладу 
Дикихъ  дремучихъ  л^совъ,  охотниковь  говоръ  и  крики, 
Звукъ  ихъ  призывныхъ  роговъ  и  топоть  коней  быстроногихъ; 
Внемлетъ  сь  любовью  она  гимновь  торжественныхъ  п^Ьнью, 
Любить  порой  созерцать  д'Ьвственныхь  нимфь  хороводы. 

Тщетно  стремится  Киприда  и  дщери  суроваго  Крона, 
Девственной  Вест^  богине  сердце  любовью  встревожить: 
Сердце  спокойное  Весты  не  знаеть  тревоги  желашй  — 
Душу  ея  не  прельщаеть  сладость  даровъ  Гименея. 
Х'щетно  и  самь  Аполлонь  умолялъ  непреклонную  д'1ву 
^ь  брачный  союзъ  съ  нимъ  вступить ;  тщетно  съ  мольбой  не* 

отступной 
Къ  ней  Посидонъ  обращался:  торжественно  вь  сонм^  без- 

смертныхь 
клятву  богиня  дала  на  глав*!  самого  Эпоха 
^"Ёчное  д^^вство  хранить  и  осталася  д^вой  навыки. 

Только  три  эти  богини  въ  сердце  своемъ  не  познали 
Оладость  и  муку  любви:  имь  лишь  однимъ  Афродита 
^ь  сердце  вложить  не  могла  томныхъ  желанШ  отраву; 
Нольше  никто  изь  боговь  власти  ея  не  изб'Ьгнуль: 
Даже  самь  Зевсъ  —  царь  громовь,  мощный  властитель  вселенной 
Чарамь  могучимь  ея  часто  во  власть  отдавался, 
Равумь  спокойный  его,  св^Ьтлый  божественный  разумь 
Часто  мутила  она  помысловь  страстныхь  томленьемь  — 
И  непреклонный  Кронидь,  грозный  владыка  безсмертныхъ, 
Ъъ  нашу  земную  юдоль  сь  высей  священныхь  Олимпа, 
Страстью  горя,  нисходиль  и,  н'1жась  въ  горячихь  обьятьяхъ 
Д'Ьвы  земной,  забываль  державную  Геру-богиню, 
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Геру,  ее  же  онъ  самъ,  мудрый,  превыше  поставилъ 
Вс^хъ  олишпйскихъ  богинь,  нарекши  своею  с)1фугой. 

Долго  и  долго  Еиприда  дЬвство  свое  сохраняла  — 
Страсти  вселяя  въ  другихъ,  сама  оставалась  безстрастна. 
И  похвалялась  она  въ  сонмЬ  боговъ  на   Олимп^Ь 
Съ  гордой  лукавой  улыбкою  гЬмъ,  что  почти  всЬхъ  безсмертныхъ, 
Страстью  ихъ  умъ  омрачивъ,  смертнымъ  во  власть  предавала, 
Но  сохранила  сама  разума  власть  надъ  собою 
И  никогда  ни  к'ъ  кому  ни  изъ  безсмертныхъ,  ни  смертныхъ 
№жныхъ  вдечешй  любви  въ  сердце  своемъ  не  питала. 
Слыша.1ъ  ея  похвальбу  Зевсъ  громовержецъ  могуч1й, 
Слышалъ — и  въ  сердце  богини  гордость  смирить  онъ  замыслилъ: 
Въ  душу  ея  онъ  вдохнулъ  страсти  могучей  влеченье 
Бъ  юному  пастырю  козъ  и  овецъ  мягкорунныхъ  Анхизу, 
Богоподобному  ликомъ;  пасъ  онъ  отцовское  стаде» 
Въ  злачныхъ  лугахъ  у  подошвы  богатой  потоками  Иды. 
И  лишь  узр'Ьла  его  съ  высей  Олимпа  Киприда, — 
Сердце  ея  вдругъ  объялъ  неодолимою  силой 
Сладостный  жаръ  вожд'Ьлешй:  быстро  она  въ  колесницу 
Бросилась  и  устремилась  къ  св1и:льшъ  чертогамъ  Пафоса. 
Тамъ  въ  свой  покой  отдаленный  стопою  она  торопливой 
Въ  страстной  тревоге  вошла,  и  когда  заперла  за  собою 
Златомъ  блестяпця  двери,  —  предъ  нею  предст&та  мгновенно 
Съ  св'Ьтлой  улыбкой  Хариты  —  Зевса  прекрасныя  дщери; 
Бережно  сняли  он^  и  одежду,  и  обувь  съ  богини 
И  на  прекрасное  т^^ло  елей  благовонный  воз.ш.1и. 
Новой  красой  разцв^ли  т'1ло  и  лик*ъ  Афродиты, 
Дивной  красою,  занё  чудод'^^йственной  силою  тайной 
Оный  исполненъ  елей:  красотой  одаряетъ  онъ  новой 
Т'1ло  безсмертныхъ  боговъ.  Умастивши  власы  ароматомъ, 
Въ  новыя  ризы  богиня,  шитыя  златомъ,  оделась, 
Златомъ  чело  ув-Ьича-та,  сЬла  опять  въ  колесницу 
И  понеслася  высоко  надъ  моремъ  чрезъ  темныя  тучи 
Въ  землю  Троянсклто;  тамъ  спустилась  она  на  вершине 
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Млы,  священной  горы,  льющей  обильно  потоки. 
^"Ьсомь  покрытой  густыкъ,  гд'Ь  хищные  лютые  зв^ри 
Х^евовгь  своимъ  оглашаютъ  пу стеши  и  мрачныя  дебри. 
1Быстро  сойдн  съ  колесницы,  богиня  чрезъ  л^съ  и  ущелья 
ЛМино  медЕЬдей  и  львовъ,  жадно  терзавшихъ  добычу, 
^Чегкой  стопою  сошла  по  склону  отлогому  Иды 
1Въ  тихую  рощу  подъ  с^нь  кипарисовъ  и  миртовъ  душистыхъ 
В  —  безъ  лучей  и  С1янья,  —  какъ  смертная  д^ва  земная, 
Передъ  очами  Анхиза  съ  потупленнымъ  взоромъ  предста.1а. 

День  ужъ  склонялся  къ  концу;  спускалося  солнце  за  рощу, 
Съ  пастбищъ  стада  возвратились;  окончивъ  заботы   дневныя, 
Н)нЕ1й  Анхизъ  удалился  въ  жилище  свое,  и  безпечно 
Въ  звонкую  лиру  бряцая.  п']^лъ  гимны  богамъ  исемогущимъ. 
Вдругъ  онъ  нежданно  увр-Ьлъ,  входящую  робкой  стопою, 
Л^ъу  красы  неземной,  —  и,  страхомъ  священнымъ  смущенный, 
Выронивъ  лиру  изъ  рукъ,  въ  сладкомъ  восторге  воскликнулъ: 
«Дочь  Олимп1йцевъ  безсмертныхъ,  прими  мой  прив'Ьтъ  просто- 
душный!... 
Сердце  мое  жеЛ  в'Ьщаетъ.  что  ты  неземное  созданье: 
Ты  иль  Аеипа-Паллада,  иль  Артемида,  иль  Гея, 
Или  царица  Пафоса,  матерь  любви  Афродита, 
Или  одна  изъ  Харитъ,  пл^нительныхъ  дщерей  К])онида, 
Или  ты  нимфа  л^совъ,  владычица  ближней  дубравы, 
Или  царица  потоковъ,  катящихъ  прозрачныя  волны 
Въ  нашей  зеленой  долине...  О  ктобъ  ни  была  ты,  богиня, 
Будь  благосклонна  ко  мн^— ^къ  теб*!  я  съ  мольбою  взываю: 
Очастьемъ  меня  над^и  и  жребШ  пошли  мн^  высошй! 
Иодвиговъ  бранныхъ  я  жажду,  жажду  я  славы  безсмертной, 
'^1е^  же  досталась  въ  удЬлъ  пастыря  темная  доля 
Если  во  власти  твоей,  участь  пошли  мн-Ь  другую: 
Духъ  благородный  героя  въ  юное  сердце  вдохни  мнЬ 
Иия  мое  0С1ЯЙ  вечной,  нетленною  славой, 
(Главой  д^^1й  великихъ,  да  будетъ  оно  украшеньемъ 
Ч^№  и  потомковъ  моихъ.  Молю  тебя  также,  богиня, 
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Дай  долгоденств1е  мн^;  когдагжъ  наслажуся  я  жизнью, 
Долпй  мой  в'1къ  увенчай  старостью  тихой  и  светлой. 
Я  же  —  Олимпомъ  клянусь  —  чтить  тебя  буду  усердно : 
Жертвенникъ  дивный  неб^  воздвигну  на  хол1гЬ  высокомъ; 
Будетъ  тамъ  денно  и  нощно,  какъ  Весты  огонь  негасшшй, 
Ладонь  дражайопй  гор^ть^  разнося  еишамъ  благовонный  — 
Въ  вечную  славу  теб'Ь  —  по  равнинамъ  и  рощамъ  окрестнымъ.> 

Такъ  отвечала  Анхизу  светлая  Кипра  царица: 
«Пастырь  любинецъ  боговъ^  славн']^йппй  изъ  вс']^хъ  земнородныхъ! 
Ты,  заблуждаясь  въ  догадкахъ,  равняешь  меня  съ  божествами; 
Я  не  богиня  съ  Олимпа,  не  нимфа:  я  смертная  дЪва  — 
Смертные  мать  и  отецъ  жизни  мн^  св'!1^тъ  даровали. 
Я  злополучная  дочь  владыки  народовъ,  Отрея 
(Властвуетъ  Фрипей  онъ,  страною,  твердынями  славной); 
Но  я  не  знаю  сама,  гд'Ь  я  теперь,  и  впервые 
Вижу  я  эту  долину,  дти  потоки  и  рощи: 
Въ  этотъ  неведомый  край  никогда-бъ  не  пришла  я,  по  вол^: 
Я  предъ  тобою  предстала,  по  власти  таинственной  Рока. 
Сынъ  Эпоха  и  Майи,  хитрый  безжалостный  Гёрмесъ 
Темною  ночью  меня  изъ  отчаго  дома  похитилъ; 
Быстро  со  мной  пролегЬлъ  онъ  чрезъ  горы,  л^са  и  пустыни 
И  опустился  на  землю  въ  этой  долин'Ь  цв'1тущей. 
Зд:]&сь,  покидая  меня,  волю  боговъ  мн%  открылъ  онъ: 
<<Въ  этой  долин!]^,  за  рощей,  узришь  ты  жилище  Анхиза, 
Пастыря  агнцевъ  и  козъ;  ему  ты^  по  вол^  безсмертныхъ 
Нын^  во  власть  отдана,  да  ложе  свое  съ  нимъ  разделишь.  >> 
Такъ  онъсказалъ  и  направилъ  полетъ  свой  къ  верппшамъ  Олимпа; 
Я  же  осталась  одна,  съ  сердцемъ  исполненнымъ  страха, 
Въ  чуждой  земл^  незнакомой.  Не  зная  пути  въ  край  родимый, 
Я  со  стыдомъ  и  боязнью  явилась  къ  теб^  поневоле 
И,  преклоняя  кол'1ни,  молю  тебя  именемъ  Зевса, 
Именемъ  вс^хъ  Олимп1йцевъ,  именемъ  столь  теб^  милымъ 
Матери  н'Ьжной  твоей,  въ  ласкахъ  тебя  возрастившей, 
Помыселъ  страстный  оставь,  не  прикасайся  лобзаньемъ 
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Л^вственныхъ  устъ  ты  моихъ,  но  укажи  мн-^  скор'1е 
Ъъ  землю  Фриг1йскую  путь,  да  возвращусь  я  въ  отчизну. 
Жсла-жъ  упорствуешь  ты  въ  бурномъ  своемъ  вождел'Ьньи  — 
Ложе  со  мной  разд-Ьлить,  —  отведи  меня  чистою  д4вой 
!Въ  отчесшй  домъ  твой  немедля  предъ  очи  семьи  твоей  милой: 
Пусть  и  отецъ  твой,  и  матерь,  и  всЬ  твои  взрослые  братья 
Прежде  въ  сов^гЬ  семейномъ,  зр-Ьло  размысливъ,  разсудятъ, 
31ожешь  ли  брачнымъ  союзомъ  ты  сочетаться  со  мною? 
Если  р-Ьшатъ,  что  достойна  супругой  твоей  я  назваться,  — 
Шли  ты  немедля  гонца  во  Фрипю  съ  радостной  вестью: 
Пусть  и  отецъ  мой  державный  брачный  союзъ  нашъ  одобрить, 
Щедро  дарами  почтивъ  и  меня,  и  тебя  передъ  бракомъ. 
Такъ  соблюдемъ  мы  предъ  вс1^ми  брачный  обычай  священный: 
Да!  Лишь  тогда  невозбранно  съ  тобою  на  брачное  ложе 
Я  соглашуся  взойти,  когда  наи1ъ  союзъ  будетъ  кр^покъ  — 
Будетъ  и  честенъ,  п   святъ    предъ   лпцомъ    и   людей,    и  без- 

смертныхъ.> 

Такъ  говоря,  Афродита  чары  желан1й  вливала 
Въ  юное  сердце  Анхпза.  Весь  препсполненъ  любовью. 
Быстро  ей  пастырь  в'Ьщазъ:  <Ес.1и  ты  'смертная  дЬва, 
Если  поистине  ты  дочь  в'Ьнценосца  Отрея, 
Ес1и  самъ  Гёрмесъ  безсмертный  тебя  мн^  назначилъ  въ  су- 
пруги, — 

Будь  же  супругой  моей:  не  властны  пи  люди,  ни  боги 
Брачный  союзъ  нашъ  расторгнуть;  пускай  Аполлонъ  въ  гроз- 

номъ  гн^в-Ь, 
Сердце  пронзитъ  мн*  стрелой,  и  въ  мрачное  царство  Аида 
Я  низойду  безъ  возврата,  чтобъ  в'Ьчною  скорбью  томиться  — 
Оь  радостью    смерть  бы    я   встр'Ьтилъ,    естибъ   возмогъ    хоть 

однажды 
Ложе  съ  тобой  разд-блить   и   сладостнымъ    сномъ   позабыться, 
Ш-Ья  въ  объятьяхъ  твоихъ,> 

^1>ч.  Г).  И.  АлмАзовА  т.  I.  8 
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•  Такъ  говоря  прибложался 
Страстный  Анхизъ  еъ  Афродпт'Ь,  и  станъ  ея  легкШ  и  стройш 
Кр'бпко  онъ  обвилъ  рукой;  потупила  взоры  богиня 
И,  закрасн'Ъвшись  стыдливо,  скользнула  съ  нимъ  вм^стЬ  на  лож 
Ложе  изъ  мягкихъ  ковровъ,  рукою  искусной  сложенны[хъ, 
Кожей  узорчатой  барса  красиво  покрытое  сверху. 
Быстрой  рукою  Анхизъ  снялъ  съ  Афродиты  покорной 
ВсЬ  украшенья  златыя  —  в^нецъ,  ожерелье,  запястья, 
Поясъ  на  ней  развязалъ  и  совлекъ  со  стыдливой  богини 
Золотомъ  шитый  хитонъ,  ароматомъ  упитанный  н^^жнывгь. 

Такъ  по  р'Ьшешю  Зевса  и  вол'Ь  таинственной  Рока, 
Смертный  въ  объятьяхъ  богини,  любовью  къ  нему  возгор^вше: 
Сномъ  опочилъ,  не  позпавъ,  съ  к^мъ  разд'Ьляетъ  онъ  ложе. 

Только  посланница  утра,  заря  разлилася  по  небу, 
Вдругъ  пробудилась  отъ  сна  и  съ  ложа  возстала  Киприда, 
Въ  ризы  опять  облеклась,  снова  украсилась  златомъ 
И,  по  внушешю  Зевса,  вся  озарилась  С1яньемъ, 
Съ  гордс»  поднятой  главой,  богиня  приблизилась  къ  ложу, 
Гд^  беззаботный  Анхизъ,  счастьемъ  свопмъ  упоенный, 
Сонъ  безмятежный  вкушалъ,  п  голосомъ  громкимъ  в^^щала: 
<  Встань,  пробудись  ото  сна,  сынъ  дерзновенный  Дардана! 
Вспомни,    что    было   съ  тобой,    п  взглянп,  кто  теперь    пре^ 

тобою !  > 

Гласу  Кипрпды  внимая,  отъ  сладостпыхъ   грезъ  пробуди.1( 
Съ  радостнымъ  сердцемъ  Анхизъ,  очи  откры.1ъ,  —  и  внезаш 
Ужасъ  и  трепетъ  холодный  объялъ  его  нужную  душу: 
Диво  узр'Ьлъ  онъ :  предъ  нимъ,  во  всемъ  олпмп1йскомъ  величь 
Рд4я  въ  небесныхъ  лучахъ,  богиня  Пафоса  стояла. 
Въ  ней  онъ  мгновенно  узналъ  робкую  д-Ьву  земную  — 
Ту,  въ  чьихъ  объятьяхъ  почилъ  онъ,  —  узналъ  и  простерся  в 

землю 
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Ницъ  передъ  пей  и,  закрывъ  очи  дрожаи^ею  дланью, 
Го.юсомъ  трепетнымъ  такъ   къ  мощной  богин*  воззва.1ъ  онъ: 

<0  пощади,  не  карай,  богиня  всенощная,  сжалься, 
4};ка  1ься  надъ  смертнымъ  безсильнымъ !  Въ  нев^^д']&ньи  темномъ^ 

пов^^рь  МН'Ь, 
Я  преступ.1енье  свершилъ !  Вспомни,  небесная,  вспомни  — 
Я  лишь  взглянулъ  на  тебя  и,  в^^щему  сердцу  внимая, 
Назва.1ъ  богиней  небесной;  но  санъ  свой  сама  ты  сокрыла, 
Хптросложеннымъ  разсказомъ   мой  умъ  легковерный  опутавъ. 
Ю,  отврати  отъ  меня  яростный  гн-Ьвъ  Эг1оха, 
Мщеньемъ  грозящаго  мн*:  зане  по  закону  безсмертныхъ, 
Омертный,    который   вкусилъ  любви   наслажденье  съ  богиней, 
С!мерт1ю  скорой  умретъ,  громами  небесъ  пораженный.  > 

—    <Страх()мъ    напраснымъ,  Аихизъ,    сердце    свое  ты    тре- 
вожишь >  — 
(Такъ  благоск.^онствуя  взоромъ,  ему  отвечала  богиня)  — 
*3най,  ни  одинъ  изъ  безсмертныхъ .  кары  теб-Ь  не  готовить: 
ВсЬ  божества  на  Олимн*  сердцемъ  къ  теб*  благосклонны. 
Счастливъ  твой  жребШ,  Анхизъ:  сына  теб^  я  дарую, 
Онъ  назовется  Энеемъ  и  будетъ  царемъ  и  героемъ; 
Будетъ  онъ  славенъ,  могучъ:  зане  ощущаю  подъ  сердцемъ 
Боль  нестерпимую  я  —  она  послана  въ  наказанье 
Властью  подземныхъ  боговъ:  —  я  тяжк1й  проступокъ  свершила  — 
Смертному  я  отдалась.  —  Будь  же  спокоенъ  ты  духомъ: 
Счастье  и  радость  теб*  уготовила  я,  а  не  гибель :  — 
Ж.реб1й  украшу  я  твой  всЬмъ,  ч^Ьмъ  возможно  украсить 
Участь  людскую  —  богатствомъ,  славою  вечной  въ   потомств'Ь 
И  долгоденств1емъ    мирнымъ;    могла   бы    тебя  и  безсмертьемъ 
Я  одарить,  но  безсмертье  —  тягость  для  бреннаго  т^ла. 
Здатопурпурная  Эосъ  *,  пылая  любовью  къ  Тиеону, 


*  Аврора,  ааря. 

в* 
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Въ  брачный  союзъ  съ  нвмъ  вступила  и,  Я1аи?дя  любви   безко* 

вечной. 
Долго  молила  Зевеса  сод'Ьлать  безсмертнымъ  супруга. 
Зевсъ  наконедъ  уступилъ  безумнымъ  моленьямъ  богини. 
Что- же?  покуда  Тиеонъ  младостью  цв-Ьдъ  и  красою, 
Взоры  богини  пл-Ьняя,  —  не  разстава,1ась  съ  супругомъ 
Эосъ,  блаженствуя  сердцемъ;  когда  же  супругь  земнородный 
В-Ьчно  прекрасной  богипп  до  старости  дожилъ  глубокой, 
Старости  хилой  и  жалкой;  когда  и  душою  и  гЬломъ 
Онъ  одряхл^лъ  и  разстабъ  и  нача.1ъ  внушать  отвращенье 
Видомъ  своимъ  0лимтйц?1мъ,  —  тогда  злополучная  Эосъ, 
Мучима  въ  сердц'Ь  стыдомъ,  далеко  въ  пещер-Ь  глубокой 
Скрыла  нав'Ьки  супруга  отъ  глазъ  и  безсмертныхъ,  и  смертных^^. 
Я  не  хочу,  чтобъ  тебя  постигла  такая  же  участь; 
Я  не  хочу,  чтобъ  мой  ликъ  въ    сопм1>    безсмертныхъ,    пред""!» 

Зевсомъ 
РдЬлъ  отъ  стыда  за  тебя:  и  тлкъ  моя  участь  прискорбна: 
Прежде  вс'Ь  боги  Олимпа  насм'1^шек'ь  мопхъ  трепетали: 
ВсЬмъ  я  не  разъ  помрачала  разумъ  безумствомъ  желан1й. 
Но  оставалась  сама  чарамъ'  любви  педоступна. 
Нын'Ь,  когда  я  свершила  втайн'Ь  проступокъ  постыдный, 
Стану  с»ама  трепетать  я  въ  сопмЬ  безсмертныхъ  всечасно, 
В'Ьчно  страшась,  чтобъ  предъ  нимп  тайна  моя  не  открылась..  — 
Но  утаю  я  сколь  можно  все,  что  сверпшлось  межъ  нами: 
Тайной  глубокой  покрою  я  нашего  сына  рожденье:  — 
Только  увидитъ  онъ  св'Ьтъ,  —  н'Ьжпыя  вим({)ы  долины 
Примутъ  его  отъ  меня  и  въ  грогЬ  таинствепномъ  скроютъ 
Въ  мягкпхъ  душистыхъ  цв'Ьтахъ  отъ  гзоровъ  людскихъ  безпо- 

койныхъ. 
Въ  радостяхъ  онъ  возрастетъ,  нимфами  п^жпо  взлел'Ьянъ, 
Въ  пхъ  хороводахъ  рЬзвясь,  подъ  звуки  согласные  хоровъ; 
Д'Ьтск1е  годы  пройдутъ,  и  юношей  статнымъ,  прекраснымъ 
Онъ  предъ  тобою  впервые  въ  хижине  этой  предстанетъ. 
Ты  умилишься  душой,  в:зглянув1пи  па  ми.1аго  сыпа, 
Дивной  красою  его,  пебеспой  красой  пораженный: 
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Н'Ьжное  сердце  насытивъ  свЕдан1емъ  съ  д1>тищемъ  милымъ, 
Въ  градъ  Илюн-ь,  мн^Ь  любезный^  его  отведешь  ты  немедля. 
Если-жъ  кто  спроеитъ  тебя,  красою  его  удивленный: 
<<Чей  это  сынъ?>  отвечай:  <пе  знаю  нав'Ьрно,  но  елышалъ 
Будто  его  породила  какая-ю  ни^гфа  лЪсная.  >  > 
Так»,  ты  всегда  отвечай,  кто-бъ  ни  спросилъ  объ  Эне-Ь. 
Горе  теб-Ь,  земнородный,  если  когда,  хоть  намекомъ, 
Тайн'Ь  изм'Ьнишь  моей,  увлеченъ  похвальбою  безумной; 
Горе  теб-Ь  —  ты  погибнешь:  Крон1онъ,  во  гн'Ьв'Ь  великомъ, 
Мстящей  десницей  своей,  громы  съ  Олимпа  низринувъ, 
Бренное  тЬло  твое  въ  пепелъ  бездушный  разрушитъ.  > 

Такъ  возвестила  богиня  сыну  Дардана  Анхизу 
Волю  свою,  и  полетъ  свой  быстро  направивъ  къ  Олимпу, 
Въ  высяхъ  лаз>фнаго  неба  за  облакомъ  св-Ьтлымъ  сокрылась. 

9-го  августа,  1873  г. 


I 


поэмы  и  РА  зек  АЗЫ. 


I, 


П  О  К  А  Я  Н  1  Е. 


П  о  к  А  я  Н  I  Е. 


(Посвящено  памяти  Е.  П.  Алмазовой) 


I. 


Надъ  Рпмомъ  и  м1ромъ  всевластно  царилъ 
Державн'ЬйшШ  царь  0еодос1й: 
Визйнтпо  съ  Рпмомъ  онъ  снова  сплотилъ 
Въ  одномъ  безпред'Ьльномъ  колосс*. 
Онъ  царствовалъ  мудро.  Спокоенъ  въ  б-Ьдахъ, 
И  кротокъ  среди  сов'Ьщан!!!, 
Онъ  бы.1ъ  неусыпенъ  въ  державныхъ  трудахъ 
И  страшенъ  былъ  на  пол-Ь  брани. 
Онъ  поднялъ  и  властью  своей  осЬпилъ 
Попранные  въ  прах'Ё  законы, 
И  древнюю  доблесть,  и  силу,  и  пылъ 
Вдохнулъ  онъ  въ  свои  лепоны, 
И  мощной  рукою  одпнъ  удержа.1ъ 
Паденье  всем1рной  державы, — 

И    ярко   и   пышно    при    НеМЪ   В03С1ЯЛЪ 

Закагт»  ея  гаснущей  славы. 

Но  труденъ  и  тягостенъ  подвпгъ  царевъ: 
Кто  въ  солахъ,  подъ  бременемъ  власти, 
Средь  распрей  гражданскихъ  и  бранныхъ  трудовъ. 
Средь  хитрыхъ  иав'Ьтовъ  корыстныхъ  .тьстецовъ, 
Бороться  съ  порывами  страсти? 
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Въ  далекой  Солуни,  средь  праздыичныхъ  дней, 
Ватага  разгульныхъ  и  буйныхъ  людей 
Съ  нам^стникомъ  въ  распрю  вступила 
И  дерзко  пошла  съ  преторьянцами  въ  бой, 
И,  въ  свалк'Ь,  начальника  стражи  градской, 
Любимца  царя   умертвила. 
Нам^стникъ  солунскШ  на  судъ  не  призвалъ 
Виновныхъ,  но  въ  тайномъ  донос]^ 
Про  бунтъ  и  уб1йство  въ  Миланъ  написалъ, 
Гд^  съ  царственнымъ  домомъ  своимъ  пребыва.1ъ 
И  съ  сонмомъ  вельможъ  беодосШ. 
И  яростнымъ  тшЬъомъ  монархъ  вое  пыла лъ, 
И  быстро,  въ  пылу  изступ.1енья, 
Отъ  гн^^  дрожащей  рукой  начерталъ 
Воинскимъ  властямъ  повел']^нье — 
Чтобъ  въ  городъ  мятежный  немед.1я  послать 
Трибуна  съ  отборной  дружиной, 
ВсЬхъ  жителей  именемъ  царскимъ  созвать, 
И  всЬхъ  истребить  до  едина. 


II. 


Шумитъ  и  ликуетъ  въ  Солуни  народъ — 
В&кмъ  радость  пов']^далъ  глашатый: 
«Царь  новыя  игры  народу  даетъ 
И  всЬхъ  безъ  изъятья  на  праздникъ  зоветъ: 
Вс4  гости  —  б-Ьднякъ  и  богатый.  > 

Отъ  хижинъ  убогихъ  до  гордыхъ  палатъ 
.Никуетъ  весь  городъ  сердцами : 
Од]&лися  жены  въ  свой  новый  нарядъ, 
Украсились  д'1вы  цв']Ьтами, 
Прервались  работы,  и  тяжбы,  и  судъ, 
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Торговал  площадь  пуст^еть, 

И  съ  криками  д'Ьти  изъ  школы  б-бгутъ, 

И  рабъ  забываетъ  неволю  и  трудъ, 

И  старецъ  душой  молод'Ьетъ, 

И  за  городъ  хлынулъ  солунсшй  народъ, 

Подобно  отливу   морскому, 

И,  съ  шумомъ  рванувшись  изъ  гЬсныхъ  воротъ, 

Потекъ  по  пути  къ  гипподрому. 

И  зрителей  жадныхъ  несм'Ьтной  толпой 

Наполнилось  древнее  зданье; 

Явился  нам^стникъ,  знакъ   подалъ   рукой, 

И  вмигъ  нача.10сь  средь  арены  большой 

Коней   быстроногпхъ  ристанье. 

Помча.1ися  кони,  несутся,  летятъ. 
Мелькаютъ  на'бздниковъ  лица, 
Блеститъ  и  мелькаетъ  пхъ  ярк1й  нарядъ, 
Роскошныя  сбруи  блестятъ  п  звенятъ, 
Блестятъ  и  г^емятъ  колесницы. 
И  носятся  кони:  на  гривахъ  кипитъ 
И  брыжжетъ  горячая  п-Ьна, 
И  прыгаютъ  искры  отъ  быстрыхъ  копытъ, 
И  мирно  и  глухо  подъ  ними  звучитъ 
И  стонетъ  протяжно  арена. 
Любуется  все  въ  упоеньи  н-Ьмомг, 
ВсЬ  взоромъ  сл'Ьдятъ  за  конями, 
И  въ  д-Ьтскомъ  весел1и  весь  гипподромъ 
Слился  во  едино  очами. 
Шумятъ  одобренья,  какъ  бурный  потокъ. 
Ристателямъ  см'Ьлымъ  заран'6 
Победную  па.1ьму,  дары   иль  вЬнокъ 
Ужъ  вслухъ  предрекаютъ  граждане, 
И  судятъ  и  бьются  они  объ  закладъ 
И  въ  споръ  межъ  собою   вступаютъ, 
Чьи  р^Ьзвые  кони  впередъ  долетятъ, 
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И  съ  трепетомъ  сердца  за  ними  сл1>дятъ 
И  мысленно  съ  ними  летаютъ. 

Ужъ  кони  свершаютъ  иосл'Ьдшй  свой  круп», 
И  громче  1фохочетъ  арена, 
Тревожнее  бьются  сердца  всЬхъ....  и  вдругъ 
Раздалися  воп.1и,  оруж1я  стукъ, 
И  крики:   <мы  гибнемъ,  взм'Ёна!'^ 
ВсЬ  въ  мип>  оглянулись  въ  пспугЬ  назадъ: 
Вс^^  заняты  входы  войсками, 
Врывается  въ  циркъ  за  отрядомъ  отрядъ, 
И  путь  разс']^каетъ  мечами; 
Повсюду  смятенье,  отчаянный  страхъ, 
Вс'Ь  съ  крикомъ  другъ  къ  другу  теснятся, 
Сверкаетъ  оружье,  вздымается  прахъ, 
И  плаваютъ  трупы  въ  кровавыхъ  волнахъ, 
И  трупы  на  трупы  ва.1ятся. 
И  тщетны  угрозы,  рыданья,  мольбы, 
Безсильны  отпоръ  и  боренье; 
Все,  старцы  и  д'Ьвы,  граждане,  рабы — 
Все — жертва  свир-Ьпаго  мщенья. 
Напрасно  за  жизнь  драгоц']^нныхъ  д'Ьтей 
Несчастныя  матери  молятъ, 
Лобзаютъ  кол'Ьна  своихъ  па.1ачей  — 
Це  слышать  уб1йцы  ихъ  жаркихъ  р'Ьчей, 
Все  рубятъ  и  топчу тъ  и  колютъ. 
Скамьи  и  арена  и  ложи  кругомъ, 
И  мраморныхъ  л^стЕ1щь  уступы. 
Балконы,  перила  и  весь  гипподромъ 
Покрыли  кровавые  трупы. 

Солунь  опусгЬла,  бродили  по  ней 
•Нишь  хи.1ые  старцы  въ  печали, 
Да  малыя  д-Ьти  своихъ  матерей 
Напрасно  въ  слезахъ  призывали... 
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Ш 


На  стогпахъ  народъ  весь  мд.1анск1й  стоалъ: 
Быдъ  праздникъ  великШ  Успенья, 
И  царь  православный  въ  сей  день  пожелалъ 
Святое  принять  причащенье. 
И  самъ  литурпю  былъ  долженъ  свершать 
Епископъ  милансшй  АмвросШ, 
И  тайныхъ  небесныхъ  даровъ  благодать 
Въ  собор']^  отъ  мужа  святаго  принять 
Сподобиться  мнилъ   веодосШ. 
Осыпавъ  обильно  монарху  весь   путь 
В'Ьтвями  древесъ  и  цв'Ътами, 
На  царсБ1й  торжественный  по'Ьздъ  взглянуть 
Теснились  Миланцы  толпами. 
И  ждали  всЬ  долго  въ  молчаньи — и  вотъ 
Вдругъ  съ  шумомъ  народъ  встрепенулся: 
Отъ  царскихъ  палагь  до  соборныхъ  вороа'ъ 
Какъ  яркая  лента  торжественный  ходъ, 
Блестя  и  в1ясь,  потянулся. 
И  стройной  громадою,  всЬхъ  впереди, 
Сомкнувшись  густыми  рядами, 
Бряцая  досп']^хомъ,  блистая  въ  м'бди, 
Прошли  леп(»ны  съ  орлами; 
За  ними,  красуясь  на  статныхъ   коняхъ. 
Попарно,  въ  одежде  парчевой, 
ВсЬ  въ  злагк,  сребр^Ь,  въ  самоцв^^тныхъ  камняхъ, 
Сановники,  слуги  царевы, 
И  стражи  его  въ  драгоценной  брон'Ь 
Тянулись  златой  вереницей. 
И  вотъ  вс.1'Ёдъ  за  ними  па  б'Ьломъ  кон*]) 
Въ  алмазномъ  венц'Ь,  въ  багряницЬ, 
Какъ  ясное  со.шце  за  светлой  зарей, 
Самъ  царь  наконецъ  показа.1ея, — 
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И  радостный  кликъ,  какъ  раскатъ  громовой, 

По  волнамъ  народнымъ  промча^тся. 

И  звонъ  колокольный  си.тьн'Ьй  зазвучалъ, 

В'Ёщая  царя  приближенье, 

И  въ  сонм'Ь  ереевъ  на  паперть  предсталъ 

Епископъ  во  всемъ  облаченьи. 

Подъ'6ха.1ъ  весь  по']&здъ  къ  соборнымъ  вратамъ, 

Съ  коней  своихъ  всадйики  сходятъ, 

И,  всл^дъ  за  царемъ,  по  восточнымъ  коврамъ, 

На  паперть  высокую  всходятъ. 

И  царь  богомольный,  ск-юнившись  главой. 

Обычаю  церкви  послушный, 

Подходитъ  къ  владыкЬ  съ  простертой  рукой, 

Да  знаменьемъ  крестнымъ  епископъ  святой 

Его  ос'Ьнитъ  благодушно. 

Но  въ  ужасЬ  быстро  предъ  нпмъ   отступилъ 
Святитель  и,  взоромъ  сверкая, 
сОтыдп,  уб1йца,  отъ  насъ,>  возгласилъ: 
<Ты  душу  злод-Ьйствомъ  свою  осквернилъ, 
Какъ  Иродъ  невинныхъ  карая! 
И  ты  дерзновенный  помысшлъ  предстать 
Предъ  жертвенникъ  храма  святаго, 
Чтобъ  страшныхъ  божественныхъ  тайнъ   воспринять 
Средь  кроткаго  стада   Христова! 
Какъ  примешь  ты  т'Ьло  честное  Христа 
Десницей,  въ  крови  орошенной? 
Какъ  крови  Господней  коснутся  уста, 
Изрекш1я  судъ  изступлепный? 
Я  властью  ЖЕ'Ь  данной  р'Ьшить  и  вязать 
Отъ  церкви  тебя  отлучаю, 
Престану  въ  молитвахъ  тебя  поминать 
И  входъ  тебЪ  въ  храмъ  возбраняю.  > 

—  <Владыко  святой  >,  такъ  монархъ  возразилъ, 
Въ  слезахъ  и  великомъ  смущеньи, 
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<И  Царь-Псадомоп']Ьвецъ  убШство  сверпшлъ, 
Но  Богъ  милосердый  его  не  липгалъ 
Святой  благодати  прощенья. 

Епископъ  въ  ответь:   сТы  ум&1ъ  подражать 
Давиду  царю  въ  злодфяньи, 
УжЫк  же,  какъ  онъ,  со  смиреньемъ  принять 
Тяжелый  в^нецъ  покаянья. 
И  денно  и  нощно  молитву  твори 
И  въ  мысляхъ  своихъ  и  устами. 
Покорностью  царственный  духъ  свой  смири, 
И  гр'Ьшное  ТЕЛО  постомъ  изнури, 
И  сердце  очисти  слезами! 
Тогда-то  въ  преддверш  церкви  святой. 
Моля  у  прохожихъ  прощенья. 
Измученный,  плачущШ,  бл'бдный,  босой, 
Въ  толп*]^  арханъ  съ  непокрытой  главой, 
Предстанешь  ты  зд:]^сь  въ  униженьи. 
Да  въ-очью  узритъ  въ  униженьи  твоемъ 
Народъ  твой  и  съ  нимъ  вс']^   языки. 
Что  царь  всемогупцй  съ  посл']^днимъ  рабомъ 
Равны  передъ  в'Ьчнымъ  незримымъ  судомъ, 
Бсевыпгаяго  М1ра  Владыки.  > 

Такъ,  гнЬвомъ  великимъ  исполнясь,  в^щалъ 
Царю  всенародно  святитель, 
И  грознымъ  упрекамъ  смиренно  внималъ 
Могуч1й  вселенной  властитель. 
Потупилъ  онъ  взоры,  поникнулъ  челомъ, 
И  сжалося  горестно  сердце, 
И  ужасъ  объялъ  какъ  предъ  страшнымъ  судомъ, 
Безстрапшую  грудь  самодержца. 
Онъ  сбросилъ  порфиру,  снялъ  царсшй  вЪнецъ 
И  робкой,  смиренной  стопою 
Чрезъ  шумные  стогны  въ  свой  пышный  дворецъ 
Побрелъ  съ  непокрытой  главою. 

Си.  в.  Н.  АлиАЮВА.  т.  1. 
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Какъ  чудомъ  небеснымъ  народъ  пораженъ, 
Молился  и  плакалъ  въ  пе^зали, 
И  въ  злоб^  безсвльной  подъ  вопли  и  стонъ 
Межъ  тЬжь  царедворцы  роптали: 
И  шумно  надменной  и  дерзкой  толпой 
Епископа  в&Ь  обступили, 
И  ссылкой,  и  казнью,  и  вечной  тюрьмой, 
И  пыткой  грозя,  говорили: 
<Чт5  СА^лялъ  ты,  дерзкШ  безумецъ?  Какъ  могъ 
Царю  нанести  оскорбленье? 
Откуда  пришелъ  ты^  нежданный  пророкъ? 
Кто  властью  тебя  непонятной  облекъ 
Царямъ  изрекать  отлученье? 
Ты—  пастырь,  служитель  простой  алтаря, 
Онъ  —  вождь  напгь,  всЪмъ  М1ромъ  избранный. 
Теб*  ли  вступаться  въ  д*янья  царя, 
Сов'Ётникъ,  учитель  незванный? 
Скажи,  какъ  дерзнулъ  ты  въ  безумстве  своемъ, 
Права  преступивъ  гражданина, 
Предь  войскомъ,  народомъ  и  ц&шмъ  дворомъ 
Судить  и  карать  властелина? 
Чт5  станется  съ  войскомъ,  что  скажетъ  народъ, 
Въ  комъ  будетъ  къ  властямъ  раженье, 
Когда  самъ  святитель  прим^^ръ  подаетъ 
Къ  лицу  венценосца  презренья? 
Опомнись,  безумный,  б^ги  ты  къ  царю. 
Моли  всенародно  прощенья, 
Зови  неотступно  его  къ  алтарю 
И  дкруй  гр*ховъ  отпущенье.> 

—  <Къ  царю  не  пойду  я>,  епископъ  в^щалъ, 
<Въ  чемъ  стяну  молить  я  прощенья? 
А  часъ  вожделенный  еще  не  насталъ 
Съ  главы  его  снять  отлученье. 
Пускай  меня  кесарь  на  плаху  пошлетъ,  — 
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Но  стогнамъ,  народомъ  кепящимъ, 

Пойду  со  С1шренье11ъ,  —  да  узритъ  народъ 

Шкорность  властямъ  предержащимъ. 

Яе  знайте:  ни  плаха,  ни  тяжесть  ц^пей, 

Ни  пытки  ужасной  мученье 

Не  въ  силахъ  исторгнуть  изъ  груди  моей 

Монарху  гр']^ховъ  отпущенье. 

Пусть  срокъ  покаянья  и  плача  пройдетъ, 

И  тяжкое  бремя  проклятья 

Оь  души,  обновленной  слезами,  спадетъ,  — 

И  церковь,  какъ  матерь,  его  призоветъ 

Въ  простертыя  н^но  объятья >. 


IV. 


И  срокъ  покаянья  влачился  какъ  в^къ, 
И  девять  прошло  полнолушй 
Со  дня,  какъ  властитель  во  гнЬв^Ь  изрекъ 
Погибель  мятежной  Солуни. 

Былъ  праздникъ,  но  съ  скорбью  великой  въ  сердцахъ 
Тотъ  праздникъ  встречали  въ  МиланЬ, 
Съ  душой  сокрушенной,  въ  печали,  въ  слезахъ, 
Толпились  на  стогнахъ  граждане. 

Съ  лицомъ  изнуреннымъ  суровымъ  постомъ. 
Босой  и  полуобнаженный, 
Потупивши  взоры  свои  со  стыдомъ, 
Какъ  сынъ  расточитель  въ  отеческШ  домъ, 
Шелъ  грозный  властитель   вселенной 
Принесть  покаянье  предъ  храмомъ  святымъ, 
"Смиренья  высокаго  полный. 
И  съ  плачемъ  и  воплемъ  великимъ  за  нимъ 
Огремились  народныя  волны. 
Слезами  и  скорбью  д4ляся  съ  толпой, 

9* 
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Бакъ  съ  н'Ьжной  семьею  своею, 

Дошелъ  онъ  до  церкви  и  съ  жаркой  мопбой 

Во  прахъ  распростерся  предъ  нею, 

И  въ  прахъ  виЪстЬ  съ  нимъ  передъ  ц^>ковьх>  пажк» 

Народъ  весь,  и  билъ  себя  въ  перси, 

И  всл^дъ  за  монархомъ  къ  владыкЬ  взывалы: 

<Я  гр'Ьпшикъ  великШ,  спасенья  взалкалъ,^ 

Отверзи  мнЬ  двери,  отверзи  !> 

И  двери  отверзлись.  Бакъ  шсть  неземной,. 

Святитель  изъ  храма  явился: 

Ликъ  мужа  честнаго  любовью  святой 

И  радостью  горней  светился. 

Онъ  поднялъ  монарха  десницей  своей 

Изъ  праха,  съ  слезой  умиленья, 

При  радостномъ  збон*]^  миланскихъ  церквей^ 

И  клира  торжественномъ  п^ньи. 

И  тайною  силой  небесныхъ  даровъ 

Рабъ  Бож1й  монархъ  укр']^пился, 

И  церкви  вселенской  подъ  отчесшй  кровъ 

Онъ  въ  паству  Христа  возвратился. 

И  снова,  съ  главой,  ос^^ненной  в-Ьицонъ, 

При  радостномъ  кллаЛ  народномъ, 

Бодръ  духомъ  и  сердцемъ  и  св'Ьтелъ  лицомъ- 

Потекъ  по  ликующимъ  стогнамъ. 

И  съ  онаго  дня  архипастырь  съ  царемъ^, 
Сдружась  неразрывно  сердцами, 
Д'Ьлились  побратски  досугомъ,  трудомъ 
И  думъ  величавыхъ  плодами. 
Ёпископъ  божественнымъ  слоромъ  любвк 
И  силой  отеческой  власти 
Сшфялъ  у  монарха  въ  кипучей  крови 
И  гн'Ьва  порывы,  и  страсти, 
И  царь,  ос']^ненъ  благодатью  святой, 
Весь  духомъ  любви  просв-Ьтился 
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Я  въ  блеске  иномъ,  съ  обновленной  душой, 
Ирекрасенъ  онъ  М1ру  явился, 
И  сталь  милосердъ  и  къ  народаиъ  свонмъ 
Я  варваровъ  къ  полчищамъ  дикимъ. 

Епископъ  бшъ  церковью  признанъ  святымъ, 
А  царь  беодосШ  судоиъ  в'Ьковымъ 
Потомства  былъ  признанъ  Великимъ. 

Л9  1юня  1861  г. 


II. 


САТИРИК    Ъ. 


I. 


Ассазаге  е(  атаге  (етроге  апо 
1р81  у1х  ГиН  НегсиИ  Геге11с[ш1Ц 

Ре(гоп.  8а1упсоп. 

Среди  вровавыхъ  смутъ,  въ  гк  тягостные  годы 
Заката  грустнаго  величья  и  свободы 
Народа  Римскаго,  когда  со  всЬхъ  сторонъ 
Порокъ  нахлынулъ  къ  намъ  и  он']^1гЬлъ  законъ, 
И  побл^дн^ла  власть,  и  зданья  в^коваго 
Подъ  тяжест1Ю  зла  шатнулася  основа, 
И  св^точъ  истины,  средь  бурь  гражданскихъ  б^дъ, 
Уныло  догоралъ  —  родился  я  на  св1^тъ; 
Но  правда  и  боязнь  порока  и  разврата 
Въ  утроб'Ь  матери  со  мной  была  зачата. 
Съ  младенчества  во  мн'Ь  квиритовъ  древнихъ  духъ 
Проснулся:  дЪтскихъ  л1^тъ  къ  прнзывамъ  былъ  я  глухъ, 
И  р^выхъ  сверстниковъ  не  разд^^лялъ  забавы, 
Но  жажда  подвиговъ  и  благородной  славы 
Смущали  съ  раннихъ  поръ  покой  души  моей. 
Достигнувъ  возраста  кипучихъ  юныхъ  дней, 
Я  уб']Ьгалъ  пировъ  и  ласки  д^Ьвъ  прекрасныхъ 
И  взоръ  свой  отвращалъ  отъ  взоровъ  сладострастныхъ. 
См^пгаымъ  казался  мн^  страстей  безумныхъ  пылъ 
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Лукавый  н-Ьги  гласъ  мн-Ь  непонятенъ  былъ,  — 

И  говорилъ  душ'Ё  моей  краснор'Ьчив'Ёй 

СалдюстШ,  правды  другъ,  иль  величавый  ЛивШ, 

Въ  часы  отраднаго  безмолв1я  ночей, 

Отъ  харт1й  в^^БОвыхъ  не  отвода  очей, 

Въ  преданья  древности  я  думой  погружался, 

И  духомъ  праотцевъ  мой  духъ  воспламенялся* 

И  съ  новой  ревностью  я  жаждалъ  славныхъ  д§лъ, 

И  въ  яростной  вражд'Ё  къ  пороку  закосн^Ьлъ. 

И  ждалъ  я  съ  трепетомъ^  когда  придетъ  мн'Ь  время 

Поднять  на  рамена  народной  власти  бремя, 

Закона  узами  замкнуть  пороку  пасть 

Иль  въ  медленной  борьб'к  за  правду  честно  пасть,  — 

И  увлеченъ  мечтой  въ  воображеньи  юномъ, 

Ужь  представлялъ  себя  безтрепетнымъ  трибуномъ 

И  словомъ  громовымъ  оледенялъ  сенатъ. 

Иль  мощнымъ  цензоромъ  карающимъ  раацратъ, 

Я  грозно  обличалъ  сановниковъ  подкупныхъ 

И  въ  рабство  низводилъ  ихъ  женъ  и  чадъ  преступныхг:^^* 

Такъ  юныхъ  дней  моихъ  пронесся  быстрый  токь^ 
И  зр']&лыхъ  л^^тъ  пришелъ  давно  желанный  сровъ, 
И  въ  дни  весеннихъ  идъ,  въ  обычной  тогЬ  б^ой 
Я  на  площадь  предсталъ  передъ  народомъ  см^^о. 
Р'Ьчьми  лукавыми  народу  я  не  льстилъ. 
Ни  игръ,  ни  праздниковъ,  ни  вр'Ьлищъ  не  суллъ, 
И  мнилъ  я»  въ  гордости  сл']^паго  заблужденья. 
Что  нравовъ  чистота  средь  общаго  паденья, 
Да  имя  доброе,  да  предковъ  древшй  родъ 
Права  священный  на  славу  и  почетъ 
Въ  народе  мн^  даютъ.  Но  правда,  доблесть^  предки, 
Въ  нашъ  в^къ  не  ценятся  въ  народе,  хоть  и  р^Ьдки. 
И  площадь  цблая,  ругаясь  и  см^сь. 
Меня  отвергнула,  —  насмешки,  камни,  грязь 
И  взглядъ  ликующ1й  соперника  счастливца, 
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Соседей  и  друзей  С1яющ1я  .шца  — 

Вотъ  все,  что  родина  въ  награду  мнЬ  дала 

За  умъ,  дюбовь  къ  добру  и  чистьш  д']^ла. 

Стыдомъ  подавленный  и  алобою  стесненный 

Отъ  шумной  площади  въ  свой  домъ  уединенный 

Направилъ  быстро  я  дрожаиця  стопы, 

При  грубомъ  хохогЬ  безчисленной  толпы. 

И  кто  жъ,  о  боги,  быль  мой  грозный  победитель?  — 
Распутный  юноша,  безумный  расточите.1ь 
Отцовъ  наслед1я  на  играхъ  и  пирахъ, 
Погрязппй  въ  праздности,  порокахъ  и  долгахъ, 
Въ  Бру17  (^езстыдныхъ  д^въ  и  параситовъ  грязныхъ 
Проведппй  жизнь  свою  средь  орпй  безобразныхъ. 
До  дна  для  прихоти  исчерпавшШ  порокъ. 
Разврата  гнусныхъ  тайнъ  прославленный  знатокъ. 
Но  въ  глубине  души  усталой  и  холодной, 
Безчувственной  къ  добру  и  славе  благородной, 
Презренной  зависти  червь  безпокойный  жиль, 
И  сердце  низкое  блескъ  почестей  манилъ. 
И  къ  цели  хитро  шелъ,  какъ  честолюбецъ  жадный, 
Безпечный  юноша.  Вкусъ  черни  кровожадной. 
Звериной  травлею  онъ  тешилъ  безъ  конца,  — 
И  имя  темъ  стяжалъ  «отечества  отца>. 

И  вотъ  развратникъ,  мотъ  и  грааданинъ  негодный 
Избранъ  торжественно  на  площади  народной. 
И  тотъ,  кого  клеймилъ  молвы  всеобщ1й  гулъ, 
Кто  предъ  кредиторомъ  смиренно  выю  гнулъ, 
На  поле  бранномъ  трусъ,  нахалъ  въ  толпе  разгульной, 
Возселъ  торжественно  на  древшй  стулъ  курульный, 
И,  грозныхъ  ликторовъ  толпою  окруженъ, 
Гражданамъ  судъ  даетъ,  сановникамъ  законъ, 
Съ  осанкой  гордою,  въ  сенате  предлагаетъ 
И  взоромъ,  какъ  герой  увенчанный,  блистаетъ. 
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И  понялъ  я,  что  тамъ,  г^^Ь  правды  лучъ  поблбкъ, 
Гд^^  безразлично  все  —  и  доблесть  и  порокъ, 
Гд'Ь  власть  —  пристанище  корысти  и  расчета, 
Постыдно  требовать  народнаго  почета. 
И,  льстивыхъ  почестей  оставя  шумный  путь, 
Въ  сеиейноиъ  счастхи  я  думалъ  отдохнуть, 
И  муки  гордости  глубоко  уязвленной 
Любовью  тихою  подруги  неизм'Ьнной, 
Предъ  скромнымъ  очагомъ  домашнимъ  усыпить, 
И  участь  горькую  отчизны  позабыть. 

И  жизнь  моя  на  мигъ  роскошно  ирос1яла: 
Нашелъ  подругу  я...  Безвестно  разцвЪтала 
Она  подъ  власт1Ю  суроваго  отца, 
Квиритовъ  доблестныхъ  прямаго  образца, 
Вдали  отъ  шумнаго  и  суетнаго  Рима, 
Отъ  взора  дерзкаго  заботливо  хранима; 
Стыдливой  робости  и  гордости  полна, 
Самой  Лукрещей  казалась  мн*]^  она; 
И  боги  счаст1е  казалось  мн-Ь  сулили,. — 
Но  счастья  Е^^ть  въ  стране,  гд'Ь  рушились  и  сгнили 
ТвердЕлни  грозный  законовъ,  щЬ  кругомъ 
Развратомъ  осажденъ,  какъ  язвой,  каждый  домъ. 
Где  отъ  порока  н^тъ  ни  стражей,  ни  затворовъ! 
Средь  общей  гибели  и  я  отъ  наглыхъ  взоровъ 
Не  въ  силахъ  6б1лъ  сокрыть  мой  драгоц'Ьнный  кладъ, 
И  въ  сердце  н'Ьжное  тлетворный  страсти  ядъ 
Проникъ  украдкою,  и  душу  сжепь...  и  вскоре 
Римъ  ц'Ьлый  говорилъ  вслухъ  о  моемъ  позор'Ё. 

я  много  отъ  судьбы  ударовъ  перенесъ, 
Но  духомъ  не  слаб^лъ,  не  пролилъ  капли  слезъ, 
И  взрывъ  отчаянья  смиряя  волей  твердой, 
Стоялъ  я  подь  грозой  безтрепетно  и  гордо; 
Но  новый  сей  ударъ  душ4  смертеленъ  былъ. 
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И  перенесть  его  во  мн^  не  стало  силъ. 

БЬдой  подавленный,  безславхемъ  покрытый, 

Съ  душой  обманутой  и  скорбио  разбитой, 

Униженный  стыдомъ,  не  см'&нъ  я  глазъ  поднять, 

Страшась  въ  очахъ  другихъ  позоръ  свой  прочитать, 

И  гн^вомъ  я  дрожалъ  безсильнымъ,  и  впервые 

Позналъ  отчаянья  мученья  роковыя. 

О  горе  тяжкое!  Какъ  быть?  Куда  бЬжать? 

Какъ  жгучее  к.1еймо  безчест1я  сорвать? 

Какъ  вырвать  изъ  души .  воспоминанШ  жа.10? 

ГдЬ  скрыться  отъ  тоски?  Куда  главой  уста.10й 

Склониться,  и  душ']^  покой  и  миръ  обр'Ьсть? 

ГдЬ  счастье?  Гд-Ь  семья?  Гд-Ь  родина  и  честь? 

Все,  все  утрачено,  все  чуждо  мн-Ы...  Ужели 

На  жизнь  я  осужденъ  безъ  славы  и  безъ  ц'кти! 

Ужель  мн']^  ничего  въ  ней  рокъ  не  сохранилъ? 

Ужель  не  обрету  въ  дупгЬ  я  новыхъ  силъ,  -- 

И  Римсшй  гражданинъ,  какъ  рабъ  тупой,  безгласный 

Безсмысленно  пройду  я  жизни  путь  несчастный? 

Н'Ётъ!  жак  оставили  святые  боги  въ  даръ 
Святаго  мщешя  неугасимый  жаръ, 
Громовый,  мощный  стихъ,  р'Ьчей  потокъ  сердитый, 
И  жало  тонкое  насм'бшки  ядовитой. 
Вотъ  все,  что  я  сберегъ  средь  б-ЬдствШ  и  утратъ, 
Ч'Ьыъ  гордъ  и  силенъ  я,  вотъ  мой  единый  кладъ, 
Оспорить  и  отнять  его  никто  не  можетъ. 
Не  сокрушитъ  пожаръ  п  ржавчина  не  сгложетъ! 

Да,  знай  и  трепещи  велишй,  гордый  Римъ,  — 
Не  все  подавлено  велич1емъ  твоимъ, 
Не  все  подкуплено  твоимъ  всесильнымъ  златомъ, 
Потоплено  въ  крови,  усыплено  развратомъ! 
Ты  грозенъ  и  могучъ,  прославленъ,  вознесенъ. 
Ты  вождь  и  суд1я  безчисленныхъ  племенъ, 
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Все  гимнъ  гремитъ  те&Ь ;  —  но  льстивый  гласъ  народш 
Не  заглушить  въ  сердцахъ  гласъ  правды  благородный, 

4 

И  лепоны  силъ  безчисленныхъ  твоихъ 

Не  покорять  теб4  мой  непреклонный  стихь, 

И  повесть  темную  вс^хъ  д^Ьль  твоихь  нрезр'Ьиныхъ 

Онъ  грозно  прогремитъ  вь  потомствахь  отдаленныхъ. 


II. 


Такъ  тяжкой  скорбш  и  злобою  томимъ, 
Теб*  я  мщешемъ  грозиль,  могучШ  Римъ, 
И  слово  я  сдержалъ,  и  правды  голосъ  мощный 
Раздался  предъ  тобой,  и  н-Ьги  сонь  поротаый, 
И  совесть  онъ  смутилъ  въ  сердцахъ  твоихъ  сыновь, 
И  злобой  отравилъ  веселье  ихъ  пировъ. 
И  б'Ьдный  1фажданинъ,  народомъ  позабытый. 
Я  въ  бой  съ  нимъ  выступилъ  упорный  и  открытый. 
И  ненавистенъ  всЬмъ,  и  славенъ,  силенъ  сталъ,  — 
И  шумный  гласъ  молвы  торжественно  призналъ, 
Что  свыше  одаренъ  я  злой  насм-Ьшки  даромъ  — 
И  понялъ  я,  что  въ  св*тъ  родился  я  недаромъ. 
Съ  т-Ьхъ  поръ  всЬ  силы  я,  всю  жизнь  свою  обрекъ 
Искать,  раскапывать  и  уличать  порокъ; 
€ъ  тЬхъ  поръ  заботливо,  неутомимымъ  окомъ. 
Бакъ  за  роскошною  добычей,  за  порокомъ 
Повсюду  следую,  ловлю  чуть  видный  атЬдъ, 
И  взору  моему  преградъ  и  тайны  н^тъ: 
Ни  въ  темной  улиц$,  ни  въ  терм%  потаенной, 
Ни  подъ  личиною  философа  смиренной, 
Нигд*  порокъ  и  страсть  себя  ни  утаятъ, 
Повсюду  ихъ  пронзить  мой  безпощадный  в;^глядъ. 
Какъ  смелый  рудокопъ,  корыстью  увлеченный. 
Нисходить  въ  нЬдра  горь  за  г.табой  драгоц'Ьпиой, 
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Такъ  погруа&аюсь  я  всей  мыслю  моей 

Въ  пучину  мрачную  пороковъ  и  страстей. 

Сбираю  жадно  въ  ней,  какъ  перлы  доропе, 

Д'Ьянья  низшя,  движенья  сердца  злыя, 

И  тайны  гнусныя  домашнихъ  очаговъ, 

ЛелЪю  въ  памяти ...  И  въ  часъ  ночныхъ  трудовъ, 

Пергаментъ  раавернувъ,  и  мысл1Ю  спокойной 

Окндувъ  золъ  .оодскихъ  весь  хламъ  и  сбродъ  нестройнвй, 

Я  резвой  Талш  лукавый  слышу  гласъ, 

И  Полшмнш  огнемъ  воспламенясь, 

Въ  р'Ьчахъ  безжалостныхъ  согражданъ  обличаю, 

И  на  позорище  народу  выставляю. 

И  всюду  дверь  моей  сатир'Ь  отперта: 
Молва  передаетъ  мой  стихъ  изъ  устъ  въ  уста, 
На  рынкахъ,  площадяхъ,  порой  въ  сенате  самомъ 
Всё  внемлютъ  съ  жадностью  летучимъ  эпиграммамъ, 
Упрекамъ,  остротамъ  и  жалобамъ  моимъ; 
Намеки  смелые,  съ  весельемъ  сердца  злымъ 
Другъ  другу  на  ухо  тихонько  повторяютъ, 
И  озираяся,  съ  улыбкой  называютъ 
ВсЬ  жертвы  славныя  мои  по  именамъ. 
Слова  мои  дошли  и  къ  чуждымъ  племенамъ, 
И  изъ  конца  въ  конецъ  имперш  великой: 
Въ  Аеины  пышныя,  въ  край  Галловъ  полудишй, 
И  къ  Нильскимъ  берегамъ,  и  всюду  за  молвой 
Чрезъ  горы  и  моря  пронесся  голосъ  мой. 

И  сердце  веселю  я  мыслш  отрадной. 
Что  словомъ  праведнымъ  сатиры  безпощадной, 
Передъ  лицомъ  толпы  я  разв'Ьнчалъ  порокъ; 
Кумиры  грозные  съ  подножхя  совлекъ; 
Что,  пробудивъ  въ  сердцахъ  гласъ  совести  сердитой, 
Подлилъ  я  горечи  въ  напитокъ  сибарита, 
И  злаго  мытаря  смутилъ  безпечный  сонъ, 
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И  ложе  мягкое  преступныхъ  дфвъ  и  женъ 

Усыпалъ  камнями,  и  тершемъ  колючимъ; 

Что  страшенъ  голосъ  мой  временщикамъ  могучимъ, 

Что  въ  неприступные  дворцы  и  термы  ихъ 

Ворвется  силою  мой  разъяренный  стихъ,  — 

И  грозно  огласятъ  роскошныя  палаты 

Моихъ  гекзаметровъ  суровые  раскаты. 

1857  г. 


III. 


3  ^  :р  ь. 
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ЦЕЗАРЬ. 


Влажеиъ.  кто  первый  храмъ  воадвигнулъ 
Юиите))).  отцу  м1ровъ; 
(]!ч11стлпв'1».  кто  Цезяря  постигну.!!. 
Съ  его  младепческпхъ  годовъ: 
Кто  въ  нем!»  узналъ  любимца  брани 
Въ  тЬ  дни,  когда  лишь  орпй  шумъ, 
Пиры  и  Г)леск1»  привозныхъ  тканей 
Его  пленяли  праздный  умъ; 
Когда  в'ь  толп'Ь  парода  шумной 
Он1»  жилъ  не  блескомъ  д4лъ  благпх!.. 
Не  р'Ьчью  стройной  и  разумной 
Среди  сенато])овъ  сЬдыхъ; 
Но  въ  наслажденья  и  забавы 
Поникнувъ  пылкгж)  душой. 
Въ  гЬ  дни  достип»  иной  онъ  славы 
Страстей  опасною  стезей.... 
Бл-Ьдн^Ьли  старые  ревнивцы. 
Пылали  взоры  юныхъ  женъ, 
Когда  безпечно  вь  колесниц* 
По  стогнамъ  Рима  мчался  онъ. 
Красуясь  черными  кудрями, 
Ланитъ  лилейной  бЬлизной 
И  драгоц'Ьняыми  перстнями, 
И  аз1атскими  конями. 
И  тоги  хитрой  новизной. 
Блаженъ,  кто  окомъ  прозорливым!., 

10* 
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Пронзивъ  грядущаго  покровъ, 

Провид&гь  въ  юнош'Ь  лЬипъоиъ 

Гиганта  славы  и  трудовъ; 

Кто,  -р^чью  вкрадчивой  и  н'Ьжной 

Упреки  горьше  прикрывъ, 

Смирялъ  въ  немъ  страсти  жаръ  мятежный 

И  гн^ва  быстраго  порывъ, 

И  си^ло  съ  цензоромъ  суровымъ 

Вступалъ  за  друга  въ  долг1й  спорь, 

Иредъ  нимъ  смягчая  хитрымъ  словомъ 

Молвы  жестошй  приговоръ 

За  дружбу  къ  Цезарю  въ  хрядущемъ 
Его  ВЫС0К1Й  жребШ  ждетъ. 
Когда  владыкой  всемогущимъ 
Смиритель  Галл1и  придетъ, 
И  М1ра  гордая  столица 
На  встр'Ьчу  двинется  къ  нему, 
И  съ  крикомъ  радости  стеснится 
Ыародъ  къ  любимцу  своему: — 
Тогда  теб-Ь,  наперсникъ  честный, 
Мигъ  дивной  радости  придетъ^ 
Тебя  въ  толп'Ь  народа  гЬсной 
Взоръ  быстрый  Цезаря  найдетъ, — 
И  ликъ  героя  0ЛИМШЙСК1Й 
Блестнетъ  улыбкою  св-Ьтло, 
И  предъ  тобой  преклонить  низко 
Онь  непреклонное  чело; 
Промчится  шопоть  изумленья 
Въ  толтЛ:  умолкнеть  черни  кликъ, 
И  на  тебя  въ  благогов^ньи 
Народь  оглянется  вь  тоть  мигъ. 
Когда  въ  сенатъ  за  данью  славы 
Предстанеть  судьямь  онь  своимъ, — 
И  сонмъ  стар']^йишнъ  величавый 
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Невольно  встанетъ  передъ  нимъ. 
Хваламъ  внимая  равнодушно, 
Отыщетъ  взоромъ  онъ  тебя, — 
Съ  улыбкой  н1^жной  и  радушной 
Укажетъ  м-Ьсто  близъ  себя. 
И  въ  день,  какъ  трижды  даадиму 
Отвергнетъ  гневно  предъ  толпой, — 
Съ  х'ремящей  площади  по  Риму 
Пойдетъ  онъ  объ  руку  съ  тобой; 
Своимъ  любимцемъ  неизм^ннымъ 
Тебя  народъ  провозгласитъ, 
И  друга  Цезаря  священньшъ, 
Великимъ  именемъ  почтитъ! 
Стократъ  блаженъ!... 

Но  горе,  горе 
Тому,  кто  поздно  разгадалъ 
.Фюбимца  зв^здъ,  земли  и  моря 
И  на  чел^  и  въ  св']&тломъ  взор'Ь 
Его  судьбы  не  прочиталъ. 
Кто  въ  дни,  когда  на  шумный  форумъ 
Впервые  Цезарь  выходилъ. 
Его  встр'Ьчалъ  лукавымъ  взоромъ 
И  съ  злобнымъ  смбхомъ  говорилъ: 
«Дорогу  граждане,  доро17 — 
«Идетъ  великШ  гражданинъ! 
<Кто  такъ  обуетъ  стройно  ногу, 
<Кто  такъ  накинетъ  ловко  тогу? 

• 

«Клянусь  богами,  онъ  одинъ! 
«Какой  плясунъ  иль  глад1аторъ 
<Съ  такою  поступью  рожденъ, 
«Какъ  этотъ  в-Ьтреный  диктаторъ 
«Заимодавцевъ  и  матронъ? 
«Такими  доблестьми  украшенъ, 
«Онъ  какъ  герой  повсюду  чтимъ. 
«Какъ  Мар1й,  онъ  сенату  страшенъ. 
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Какъ  Гракхи,  чершю  любимъ. 
Но  онъ  не  страшенъ,  о  квириты! 
Ужель  сей  щехюль  молодой, 
Съ  душою  легкой  сибарита, 
И  раздугаенный  и  завитый, 
Опасенъ  Риму  и  —  герой? 
Ему  ли  МЫСЛ1Ю  небрежной 
Обдумать  замыслъ  роковой 
И  сокрушить  рукою  нужной 
Колоссъ  свободы  в'Ьковой!» 
Умолкни,  гражданинъ  суровый! 
Уже -ль  не  чуешь  ты  душой, 
Что,  облеченный  въ  обравъ  новый, 
Блистаетъ  гешй  предъ  тобой? 
Уже -ль,  подавленный  трудами. 
Твой  не  постигъ  тяжелый  умъ, 
Что,  скрытый  буйными  страстями, 
И  подъ  подд&1ьными  кудрями, 
Гн^^здится  сонмъ  великихъ  думъ: 
И,  что  подъ  шумъ  веселШ  дикихъ 
Безумной  орпи,  порой, 
Быстр']&е  замысловъ  великихъ 
Въ  дупгЬ  великой  зр'Ьетъ  рой. 
Пусть  юный  Цезарь,  въ  увлеченьп, 
Страстей  извЪдаетъ  волненье: 
Его  страстей  мятежный  пылъ, 
Безумство  буйныхъ  наслаждешй  ~ 
Залогъ  могучихъ,  грозныхъ  силъ. 
Придутъ  года,  друпя  страсти 
Въ  тревожномъ  сердц'Ь  закипятъ, 
И  жажда  славы,  жажда  власти 
Безпечный  умъ  расшевелятъ. 
Смотри:  ужь  взоръ  его  открытый 
Порой  сталъ  мраченъ  и  угрюмъ; 
Чело  и  бл']^дныя  ланиты 
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Уже  морщинами  изрыты: 
То  сл^дъ  тревожныхъ,  тайныхъ  думъ. 
Уже  б^жшгь  онъ  шумной  встречи 
Разгульныхъ  сверстниковъ  своихъ, 
Его  обдуманный  р'Ьчи 

Пл^НЯЮТЪ   рИТОрОВЪ   С']&ДЫХЪ7 

И  старцы  важные  сената 

Уже  въ  моячаньи  внемлютъ  имъ; 

Уже  когорты  Митридата 

Въ  смятеньи  дрогнули  предъ  нвмъ. 

Утихъ  въ  немъ  пылъ  страстей  мятежный, 

И  умъ  созр'Ё^гь  среди  трудовъ: 

Ужь  сталъ  орломъ  орленокъ  нужный 

И  на  добычу  точить  клёвъ. 

Пойми  жъ  его,  неосторожный! 

Душой  предъ  гешемъ  склонись! 

Скор'Ьй,  скор']&й,  пока  возможно, 

Иди  къ  нему  и  примирись. 

Но  не  страшися!  Въ  наказанье 
За  дерзшй  смыслъ  твоихъ  р'Ьчей 
Не  жди  ни  в^чнаго  изгнанья, 
Ни  лютой  казни,  ни  цЬпей. 
Штъ!  адскШ  ядъ  вражды  и  мщенья 
Въ  душахъ  великихъ  не  кипитъ: 
Лишь  казнью  ласки  и  прощенья, 
Иль  равнодушнаго  призр']^нья, 
Герой  враговъ  своихъ  казнить. 

Но  знай,  ценитель  близорушй, 
Теб^Ь  грозитъ  иной  позоръ, 
Теб'Ь  грозятъ  иныя  муки 
За  твой  суровый  приговоръ. 

Какъ  см-Ьлый  духъ  твой  содрогнется 
Когда,  осмеянный  тобой, 
Надъ  м1ромъ  Цезарь  вознесется 
В'Ьнчанной  лаврами  главой, 
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И  далеко  въ  поб^Iдной  длани 

Орлы  родные  пронесетъ, 

И  широко  раздвинетъ  грани 

И  римскихъ  странъ,  и  римскихъ  водь! 

И  слава  д']&лъ  его  промчится 

Во  всЬ  земныя  племена, 

И  славой  сына  возгордится 

Квиритовъ  гордая  страна; 

И   СЛуГЪ   ПОСЛуШНЫХЪ   МИЛЛ10НЫ 

Къ  ея  стопамъ  повергнетъ  онъ, 

И  двинетъ  Рима  лепоны 

Чрезъ  запов'Ьдный  Рубиконъ; 

И  покорится  все  безъ  стона 

Предъ  нимъ:  —  надеть  Помпея  мечъ, 

И  обезсилитъ  мощь  закона, 

И  онЬм'Ьетъ  Цицерона 

Всепокоряющая  р']&чь. 

И  вотъ  съ  поб'Ьдными  орлами, 

Тр1умфа  блескомъ  окруженъ, 

Несомый  бурными  конями, 

Какъ  Зевсъ  съ  утихшими  громами, 

Въ  градскихъ  вратахъ  предстанешь  опъ; 

И  длинной,  св'Ьтлой  вереницей 

За  нимъ  трофеи  понесутъ, 

И  за  гремящей  колесницей 

Царей  въ  оковахъ   пов.1екутъ; 

И  Римъ,  ликуюпцй  сердцами. 

Сольется  весь  въ  единый  кликъ: 

«Великъ  Юпитеръ  межъ  богами, 

Великъ  нашъ  Цезарь  межъ  вождями, 

Недосягаемо-великъ !  > 

И  чрезъ  ревупцй,  бурный  форумъ 

По  яркимъ  тканямъ  и  цв']&тамъ. 

Онъ  потечетъ  съ  спокойнымъ  взоромъ 

Къ  Капитол1йскимъ  высотамъ. 
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Тогда,  въ  мигъ  радости  народной, 
Лишь  ты  одинъ,  всему  чужой, 
Какъ  на  чужбинЬ  рабъ  безродный, 
Томимый  горестью  безплодной, 
На  грудь  поникнешь  головой. 
И  вспомнвшь  ты  свой  см']^хъ  лукавый 
Надъ  т^мъ,  кому  вручилъ  народъ 
Судьбы  всем1рныя  державы,-^ 
И  взоръ  твой  Цезаревой   славы 
Лучей  священныхъ  не  снесетъ. 
Подернетъ  очи  мглой  холодной, 
Твой  духъ  займется  отъ  стыда, 
И  ты  отъ  площади  народной 
Бежишь,  не  зная  самъ  куда. 
И,  кроясь  отъ  людскаго  ока, 
Въ  уныньи  горькомъ  и  тоск*, 
Въ  пустынной  улиц*  далекой 
Ты  притаишься  одиноко 
Въ  забытомъ,  темномъ  уголк*. 
Но  славы  Цезаревой  звуки 
Къ  теб*  повсюду  долетятъ, 
Терзая  слухъ  —  и  въ  ярой  мукЬ, 
Какъ  женш,ина,  ломая  руки, 
Красн'Ёя,  будешь  имъ  внимать. 

Тогда  поймешь,  стыдомъ  сгарая, 
Весь  горькШ  смыслъ  минуты   той, 
Когда,  словамъ  его  внимая, 
Качалъ  съ  сомн'Ьньемъ  головой. 


1857  года. 


1У. 


С  Т  И  11  -А.. 


ИСТИНА. 


I. 


Когда  в']&нецъ  державный  Кира 
Могуч1й  ДарШ  принималъу 
На  праздникъ  царственнаго  пира 
Своихъ  вельможъ  онъ  созывалъ. 
Съ  пред'Ьловъ  Индш  богатой, 
Изъ  африкансБихъ  знойныхъ  странъ, 
Съ  долинъ  песчаныхъ  Арарата, 
Изъ  сгЬнъ  цв']&тущихъ  Экбатанъ 
Сатрапы  гордые  толпами 
Стеклисд  въ  трепете  н'Ьмомъ, 
И  съ  драгоценными  дарами 
Простерлись  въ  лрахъ  передъ  царемъ. 
И  царь  съ  безмолвными  гостями^ 
Въ  забвенье  царственныхъ  тревогъ, 
На  лож']^,  убранномъ  цветами, 
За  пышной  трапезой  возлегъ. 
Раздалось  дЪвъ  стыдливыхъ  п'Ьнье, 
Раздался  звонъ  согласныхъ  лиръ, 
И,  какъ  вблшебное  виденье, 
Блисталъ  роскошный  царсшй  яиръ. 
Востока  вина  доропя 
Багряно -светлою  струей 
Лилися  въ  кубки  золотые 
Съ  искусной  эллинской  рЬгъбоИ] 
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Съ  кошницъ  тяжелыми  кистями 

Янтарный  падалъ  виноградъ; 

Съ  курильницъ  легкими  волнами 

Струился  н^^жный  ароматъ; 

И  грезы  сладостной  дремоты 

Гоня  прохладою  живой, 

Бругомъ  шумели  водометы 

Неистощимою  струей. 

И  пышно  рд'Ьлъ  въ  лучахъ  заката 

Высошй  мраморный  чертогъ, 

Весь  убранъ  въ  ткани,  жемчугъ,  злато 

Во  все,  ч^мъ  Индая  богата, 

Ч'Ьмъ  древле  славился  Востокъ. 

Блистаетъ  пиръ...  звучать  ц^Ьвницы, 
Струится  токъ  зав^тныхъ  винъ... 
Но  грустны  сумрачныя  лица 
Гостей,  и  мраченъ  властелинъ. 
Съ  главою  миртами  увитой 
Задумчивъ,  бл'Ьденъ  и  унылъ, 
Склонившись  на  руку  ланитой, 
Онъ  передъ  чашей  позабытой 
Молчанье  17)озное  хранилъ. 
И  ъс^  вокругъ,  полны  боязни, 
Ужъ  ждали  словъ  свнр^Ьпой  казни, 
И  каждый  съ  ужасомъ  читалъ 
Свой  приговоръ  на  мрачномъ  лнкЬ 
Востока  новаго  владыки. 
И  слова  роковаго  ждалъ; 
Но  царь,  какъ  туча  громовая. 
Полна  перуновъ,  но  н^^мая, 
Былъ  мраченъ,  грозенъ  и  молчалъ. 
И  будто  вдругь  внезапнымъ  шумомъ 
Отъ  сна  средь  ночи  пробужденъ, 
Вздрогнулъ  и  оглянулся  онъ 
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И  взоромъ  зоркинъ  0  угрюмымъ 
Гостей  трепещущихъ  обвелъ, 
И  рекъ  средь  общаго  смятенья: 

—  <Въ  ту  ночь,  когда  на  свой  престолъ 
По  вол^  неба  я  взошелъ, 
Мн'Ь  снилось  странное  вид^^нье. 
Мн4  снилось,  будто  я  стою 
Одинъ  въ  нев^домомъ  краю: 
Бокругъ  меня  холмы  крутые, 
Пески,  утесы  скалъ  нагихъ. 
И  рощи  кедровъ  кЬковыхъ 
И  маслинъ,  и  сады  густые^ 
И  кровли  хнжинъ  по  холмамъ; 
И  возвышался  предо  мною 
Въ  развалинахъ  какой-то  храмъ, 
Поросппй  мохомъ  и  травою. 
Стою...  Вдругъ  кто-то  за  скалою 
Меня  по  имени  назвалъ: 
Я  оглянулся  —  и  предсталъ 
Моимъ  очамъ  въ  одежде  б'Ьлой 
Какой-то  отрокъ  гордый,  С1Алы% 
И  строгимъ  голосомъ  сказалъ: 

<Трепещетъ  все  передъ  тобою. 
<Твой  жреб1й  славенъ  и  высокъ: 
<Ты  царь!  Призналъ  тебя  Востокъ 
<Своимъ  вождемъ  и  судгею! 
<3аслышавъ  зовъ  единый  твой^ 
<Какъ  ярый  вихрь,  въ  кровавый  бой 
<Полки  послупшые  стревсятся, 
<И  жены  юныя  толпой 
<Вкругъ  ложа  твоего  гЬсндтся. 
<Въ  гордын-Ь  сердца  своего, 
<Ты  мнишь,  что  ты  всему  владыка, 
<И  что  въ  землЪ  твоей  великой 
<  Сильнее,  выше  ты  всего. 
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<Но  знай,  не  все  передъ  тобою 

<  Склонилось  съ  трепетомъ  нЬмымъ, 
<Не  все  съ  покорностью  сл']^аою 
<Внимаетъ  прихотякъ  твоимъ. 

<  Скажи  же  мн'Ь,  о  царь  надменный. 
<Чтд  кр'Ьпче  выше  всЬхъ  царей, 
<Чтд;  посл^  Бога,  во  вселенной 
'Все  движетъ  властью  потаенной,  — 
<Чт6  на  земл'Ь  всего  сильней?  > 

И  трижды  отрокъ  дерзновенный 

Меня  сурово  вопрошалъ, 

Но  я,  безмолвный  и  смущенный, 

Какъ  въ  преступленьи  уличенный, 

Потупя  взоръ,  ему  внималъ. 

Съ  тЬхъ  поръ  во  мн'Ь  неумолимый 

Все  голосъ  отрока  звучитъ, 

И  мн^  вопросъ  неразрешимый 

Неумолкаемо  твердитъ, 

И  гонитъ  сонъ,  и  сердце  гложетъ. 

Готовъ  я  царство  разделить 

По-братски  съ  гЬмъ,  кто  мн^  поможетъ 

Вопросъ  ужасный  разрешить! 

Внимайте  жъ  царское  вел^^нье: 

Пускай  о  царскомъ  сновид^ньи 

Узнаетъ  верный  мой  народъ, 

И  только  на  неб'Ь  блеснетъ 

Надъ  Вавилономъ  лучъ  денницы, 

Вы  кличьте  кличъ  по  всей  столице: 

Сзывайте  книжниковъ,  жрецовъ, 

Волхвовъ,  пророковъ  1удейскихъ, 

И  зв^здочетовъ  всЬхъ  халдейскихъ, 

И  всЬхъ  восточныхъ  мудрецовъ, 

И  чтимыхъ  праведно  молвою 

Въ  народЬ  старцевъ  и  мужей,  — 

Да  всЬ  предстанутъ  предо  мною 


--  101   ~ 

Въ  сов'Ьтной  храмвн^^  моей, 
И  св-Ьтонъ  мудрости  осв'Ьтятъ 
Мой  умъ,  блуждаюицй  во  мгл^, 
И  мн'Ь  торжественно  отв^тятъ, 
Чтб  всЬхъ  сильн'Ье  на  земл^^?> 


II. 


За  утро  съ  первыми  лучами 
Стеклися  тихими  толпами 
Въ  сов'Ьтной  храмин'Ё  царей 
Вокругъ  С1яющаго  трона 
Жрецы  и  власти  Вавилона 
И  сонмъ  мудр'Ьйшихъ  изъ  мужей. 

Суровой  думой  изнуренный, 
Дворомъ  и  стражей  окруженный, 
Явился  Дар1й  и  возс']^лъ, 
И  вызвать  трижды  повел'Ёлъ 
Онъ  муд1)ецовъ  на  состязанье. 
И  трижды  царское  воззванье 
Глашатай  1фОмко  возгласилъ, 
По  долго  робкое  молчанье 
Весь  сонмъ  вокругъ  него  хранилъ. 
Но  вотъ  собранье  разступилось, 
И  передъ  сумрачнымъ  царемъ 
Вдруп>  трое  юношей  явилось 
Съ  открытымъ  взоромъ  и  челомъ. 

Въ  нихъ  сердце  правдой  пламен-бло, 
Ихъ  ложь  опутать  не  успела, 
Имъ  опыть  устъ  не  заковалъ. 
II  первый  юноша  в'Ьщалъ: 

—  Есть  въ  м1р'Ь  много  силъ  великихъ, 
Благихъ  и  кроткихъ,  злыхъ  и  дикихъ, 

^^лч.  Б.  II.  Алмазова.  Т.  I.  11 
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И  каждой  власть  своя  дана; 

Но  есть  одна...  и  н-бть  ей  равной  — 

То  сила  влаги  своенравной, 

То  сила  чудная  вина. 

Вино  со  дна  души  унылой 

Уносить  бремя  злыхъ  заботь, 

В.1иваеть  вь  слабыхь  жизни  сп.1ы 

II  чадомь  воинскаго  пыла 

На  гибель  робкаго  влечетъ; 

И  лютымь  гн-Ьвомь  восиаляет'^. 

И  злобой  кротк)я  сердца, 

И  души  черствыя  смдгчаетъ, 

И  вдругь  безумствомъ  поражаеть 

ВысокШ  разумь  мудреца. 

Оно  не  внемлетъ  сильнымь  М1ра. 

Не  чтить  священный  блескь  сЬдинь; 

Предь  нимь  равны  богачь  и  сирый, 

И  рабь,  и  мощный  властелинь. 

<Вино  намь  другъ,  но  другъ  опасный 
И  счастливь  тотъ,  кто  свой  ф1аль 
Лишь  влагой  чистою  и  ясной 
Изь  волнь  Хоаспа  наполнялы  * 

Такь  первый  юноша  в']^щаль, 
И,  общ1й  шопотъ  одобренья 
Заслышавь  въ  радостномь  емущеньи, 
Умолкь  ВИТ1Я  молодой. 
И  началь  р'Ьчь  свою  второй: 

<Великь  И  кр'Ьпокъ  строй  природы 
Могучь  СТИХ1Й  ея  напоръ, 
Грозны  морей  свир'Ьпыхь  воды 
И  высоки  твердыни  горь; 
Но  надь  природой  непокорной 


*  Древше  персидсЕ1е  цари  пили  воду  только  нзъ  р-Ьки  Хоасиа.  Даже  въ 
дальнихъ  походахъ  бочки  съ  этов>  водой  еоировонгдали  нхъ  иовсюду. 
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Въ  борьб'Ь  открытой  и  упорной. 
Сломивъ  гордыню  силы  злой, 
Царитъ  безстрашно  родъ  людской. 
Но  тЬ,  нредъ  к'Ьмъ  молчатъ  стих1и, 
Предъ  К'Ьмъ  смирилися   моря 
И  пали  горы  в-Ьковыя, 
Благогов'Ьйно  клонятъ  выи 
Предъ  дивной  власт1ю  царя. 
Да,  силепъ  царь!  Онъ  стяпь  священный 
Народовъ,  стражъ  ихъ  неизм'Ьнпый. 
Одинъ  по  вол'Ь  движетъ  опъ 
Толпы  безчисленныхъ  племенъ: 
Речетъ,  —  п  зиждутся  законы; 
Речетъ,  —  и  ^)ады  въ  прахъ  надуть, 
Речетъ,  —  и  въ  страх*  милл10ны 
На  смерть '  безропотно  пдутъ; 
Речетъ,  —  и  злобою  объято, 
На  царство  царство  возстаетъ, 
И  братъ  подъемлется  на  брата, 
И  родъ  подъемлется  па  родъ; 
Речетъ^  —  п  братски  посл-Ь  бою 
Народы  объ  руку  идутъ,  — 
Сгарая  лютою  враждою, 
Друп>  другу  руку  подаютъ. 
И  сколько  страпъ  неизм'Ьримыхъ, 
Племенъ  въ  вражд'Ь  непримпримыхъ 
Связуетъ  въ  царство  онъ   одно, 
Какъ  некрушимое  звено! 

<Разс'Ьй  же,  царь,  свои  сомн'Ьнья, 
Забудь  о  мрачномъ  сновид-йньи. 
И  в-Ьрь:  святая  власть  царей 
Зд-Ьсь  на  земл'Ь  всего  сильней.! 

—  Да,  да!  ты  всЬхъ  сильиМ!  и  кто  же, 
Кто  дерзкхй  усомнится  въ  томъ? 
Воскликнулъ  дворъ  и  ВС*  вельможи  — 

и* 
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И  пали  ницъ  передъ  цареиъ. 
Но  юный  царь  нетерпеливо 
Восторга  шумнаго  порывы 
Суровыиъ^  взгладомъ  вдругъ  прервалъ^ 
И  трет1й  юноша  в'Ьщалъ: 

<Такъ!  Силенъ  царь!*Бму  надъ  намиг 
Отъ  вышней  власти  власть  дана 
Но  и  царей  мы  зримъ  рабами: 
И  надъ  всесильными   царями 
Всесильно  властвуетъ  жена. 
Ея  чарующему  лику 
Къ  сердцамъ  незримый  доступъ  данъ.... 
Я  вид'Ёлъ  грознаго  владыку, 
Когда  любовью  обуянъ, 
Въ  в^нц'Ь,  въ  профиру  облеченный. 
Съ  своей  наложницей  презр'бнйой 
Онъ  зд'Ьсь  на  трон'Ь  возс']^далъ 
Предъ  вс']^мъ  дворомъ,  и  униженно 
Ей  лесть  и  ласки  расточалъ. 
Смотр-Ьдъ  ей  въ  очи  съ  умиленьемъ; 
Она-жъ,  не  внемля  ничего, 
Съ  неодолимымъ  отвращеньемъ, 
Съ  усмешкой  злобной  и  презр'Ьньемъ 
Смотр-Ьла  дерзко  на  него. 
И  вдруп>  вокругъ  себя  взглянула,  — 
И  съ  дикимъ  крикомъ  оттолкнула 
Царя  неистовой  рукой, 
Сверкнула  взоромъ,  задрожала, 
Вскочила  съ  трона  и  сорвала 
В-Ьнецъ  съ  главы  его  с4дой, 
И  взоромъ  обвела  сердитымъ 
Весь  дворъ,  и  б'Ьшенствомъ  горя^ 
Предъ  вс']^ми  била  по  ланитамъ 
Съ  безумнымъ  хохотомъ  царя. 
Н  царь  ей  н-Ьжио  улыбался 


—   165   — 

!И  рв'бко  потуплялъ  свой   взоръ, 
А  вЕругъ  царя  надменный  дворъ 
Межъ  тЬмъ  дрожалъ  и  пресмыкался. 

<И  много  доблестныхъ  владыкъ, 
И  много  суд1й  непреклонныхъ 
Да  путь  д'Ьяшй  беззаконныхъ 
Подвиге  лукавый  женсшй  ликъ. 
Царь  Соломонъ,  пророкамъ  равный. 
Воздвигш1й  храмъ  Царю  царей, 
Св'Ьтильникъ  мудрости  державный, 
Краса  израильскихъ  мужей, 
Презр^въ,  въ  безумств'Ь  несказанномъ, 
Еговы  грознаго  законъ, 
Передъ  бездушнымъ  истуканомъ 
Склонялся  въ  прахъ  челомъ  в^Ьнчаннымъ 
Въ  угоду  своенравныхъ  женъ. 
И  самъ  борецъ  непобедимый 
И  кр^Ьпюй  мышцею  Самсонъ 
На  персяхъ  женщины  любимой 
Рукою  н'Ьжной  иоб'Ьжденъ. 
Мы  помнимъ  чудпое  преданье: 
Когда  суровый  бичъ  войны 
Кгова  гн']^вный  въ  наказанье 
Послалъ  стран'Ь  об-Ьтованья 
Изъ  Ассир1йск1я  страны, 
Тогда  по  всей  земл-Ь  Схонской 
Израиль  въ  ужасть  стеналъ 
И  съ  грозной  ратью  вавилонской 
Никто  сразиться  не  дерзалъ, 
Но  въ  вражШ  станъ  стопою  в-Ьрноп 
Проникла  юная  вдова,  — 
И  съ  плечъ  могучихъ  Олоферна 
Скатилась  грозная  глава, 
И  мощный  вра1"ь  б'Ьжалъ  въ  смятепьи, 
Итакъ,  Израиля  сыны 
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« 

Спаслись  отъ  рабства  и  пл'^^ненья 
Могучей  прелестью  жены! 

<И  много  царствъ  ты  С01фуПШЛН, 
И  много  царствъ  спасала  ты  — 
Всепокоряющая  сила, 
Волшебство  женское  красоты! 
Кто  ц^ломудр1емъ  высок1й, 
Кто  мужъ  безъ  страсти  и  порока 
Не  в^далъ  никогда  въ  крови 
Желанья  тайнаго  любви?...  > 

—  Никто,  никто !  —  въ  порыв*!   страстномъ 
Воскликнулъ  царь  и  всЪ  кругомъ,  — 
Да,  взоромъ  женщины  всевластнымъ 
Все  въ  шр^  движется  земномъ! 

<Штъ!  Не  жена  красою  тленной 
Надъ  м1ромъ  властвуетъ  земнымы 
Воскликнулъ  юноша,  мгновенно 
Объятъ  наит1емъ  святымъ, 
<Н4тъ,  въ  мхр*  есть  иная  сила  — 
Его  незыблемый  оплотъ, 
ВсЬхъ  силъ  могучее  кормило, 
Какъ  путеводное  светило, 
Она  насъ  къ  пристани  влечетъ. 
Что  тверже  власти  и  закона, 
Грознее  К0П1Й  и  мечей, 
Сильнее  силы,  выше  трона, 
ЯснЬе  солнечныхъ  лучей? 
Что  старше  солнца  и  вселенной, 
Что  ВСЁ  в'Ька  и  племена 
Переживетъ  въ  красЬ  нетленной? 
Что  въ  м1р'Ь  в4чпо,  нсизмЬнно?  — 
Святая  г^стина  одна. 
Нп  плескъ,  ни  грозный  вопль  народный. 
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Ни  1^въ  царя,  ни  ласки  женъ 

Бй  не  скуютъ  языкъ  свободный; 

Не  сокрушать  въ  борьб*  безплодной 

Бя  незыблемый  законъ 

Ни  ложной  мудрости  потоки, 

Ни  гн^въ  стихШ,  ни  б^гъ  в^ковъ, 

Ни  силы  тьмы,  ни  лжепророки, 

Ни  козни  темный  жрецовъ. 

И  тщетно  мнятъ  безумцы  злые 

Бй  путь  свободный  преградить, 

Бя  сокровища  святыя 

Отъ  глазъ  народныхъ  утаить: 

Она  жел^^зные  затворы 

Безплотной  силой  сокрушить, 

Пройдеть  моря,  раздвинетъ  горы,  — 

И  вь  мрак*  дремлющ1е  взоры 

Внезапнымъ  св'Ьтомь  озарить. 

Пускай  царить  обмань  преступный, 

И  голось  правды  пзнемогь, 

И  судь  творить  судья  подкупный, 

И  за  твердыней  неприступной 

На  трон*  высится  порокь! 

Но  солнце  Истины  проглянетъ,  — 

Надеть  ув-Ьнчанный  обмань, 

Законь  разслабленпый  воспрянеть,  — 

И  сь  трона  рушится  тирань. 

Да!  Истина  все  побораеть! 

И  Тоть,  Кто  м1ромь  управляеть 

Бй  власть  незримую  вручилъ  — 

Да  движеть  всЬмъ   все  озаряеть, 

Еакь  св4ть  св^товъ,  какь  сила  силь 

<  Надуть  л'Ьса,  изсякнуть  воды, 
И  неба  синяго  вда.1и 
Померкнуть  зв-Ьзды,  п  народы 
Сотрутся  вь  прахь  сь  лица  земли,  — 
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Но  н&дъ  бездушною  громадой 
И  тьмой  разрушенныхъ  м1ровъ 
Неугасимою  лампадой 
Въ  надзвездной  области  духовъ, 
Передъ  лицомъ  Отца  вселенной, 
Средь  горнихъ  кущъ  и  райскихъ  водь. 
Въ  красЬ  безплотной,  неизменной 
Святая  Истина  взойдетъ.» 

Умолкнулъ  отрокъ  вдохновенный 
И  взоръ  блистающ1й  огнемъ 
Потупилъ  кротко  и  смиренно 
Предъ  умилившимся  царемъ. 
И  царь,  и  дворъ,  и  все  собранье, 
Благогов^тя  полны, 
Хранили  долгое  молчанье, 
Потокомъ  думъ  увлечены; 
Но  предъ  безмолвною  толпою 
Царь  съ  трона  радостно  возсталъ 
И  крепко  царственной  рукою 
Къ  груди  растроганной  прижалъ 
Вит1ю  юнаго,  и  строго 
Взглянулъ  на  поаданныхъ,  и  рекъ: 

<Вотъ  другъ  мпЬ  посланный  отъ  Бога 
Безъ  лжи  и  лести  человЬкъ, 
Своимъ  помощникомъ  и  братомъ 
Его  отнын-Ь  нареку, 
Осыплю  почестями,  златомъ, 
И  властью  царской  облеку. 
Подайте  скипетръ,  багряницу, 
И  перстень,  лучш1й  изъ  перстней, 
И  впречь  велите  въ  колесницу 
Запов^дныхъ  моихъ  коней! 
Пускай  на  стогнахъ  Вавплопа 
Величьемъ  царскпмТ|  окруженъ, 
Какъ  другъ  царя,  опора  тропа. 
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И  БЕкъ  верховный  стражъ  закона, 
Предъ  весь  народъ  предстанетъ  онъ.> 

—  Не  нужно  мик  награды  тл-Ьниой. 
В'Ёщаетъ  юноша  смиренный: 
Ни  колесницы,  ни  коней, 
Ни  злата  изъ  казны  твоей, 
Ни  блеска  царственнаго  сана... 
Но  есть  въ  земл4  моихъ  отцовъ, 
Близъ  водъ  священныхъ  1ордана, 
Забытый  храмъ  Отцу  шровъ. 
Вонми-жъ  Израиля  моленье, 
И  повели,  всесильный  царь. 
Поднять  тотъ  храмъ  изъ  разрушенья: 
Въ  немъ  Бога  истины  алтарь!  * 

1-го  ноября  18()1  года. 


^-И'отъ  разскалъ  отнооитгя  ко  п})гмо1п:  110строон1я  вторам  храма  1е|)у<  алимгкаго. 
[>&  Дар1Й,  всегда  11ока:швавш1й  рагположснк  къ  гвопмъ  1удойгкимъ  иодданнымъ, 
'  восшеств1и  на  пре'толъ,  оп1*талъ  допустить  ихъ  къ  во:Ю(')НОвл('Ш11)  храма  и 
ьратить  имъ  век»  церковнуь)  утва]».,  х])анившук>ся  въ  Вавплон'Ь  со  времени 
Хешя,  но  исполнилъ  свои  об'Ьщан1я  только  во  второе  л'Ьто  своего  ца1)ствоватя, 
Ьдств1е  ирсн1я  между  тремя  юношами  о  томъ,  что  всею  сильюье. 
^акъ  повествуется  объ  этомъ  соГ»ыт1и  во  второй  книгЬ  Е:иры. 


РОЛАНДЪ. 


НА  СНАМЗОН  ОЕ  НОЬАМВ). 


ВОЛЬНЫЙ    ПЕРЕВОДЪ    ДРЕВНЕЙ    ФРАНЦУЗСКОЙ    ПОЭМЫ. 


<  14-го  октября  1066  года — въ  тотъ  грозный  день,  когда 
^нгл1я  прек.10нилась  предъ  частью  Норманновъ  и  въ  ту  ро- 
совую  минуту,  когда  войска  Гарольда  и  Вильгельма  Завоева- 
теля, готовыя  къ  кровавому  бою,  уже  сходились  лицомъ  къ 
[щу  въ  равнинахъ  Гастингса,  —  одпнъ  изъ  норманскихъ  вой- 
ювъ  вы-Ьхалъ  впередъ  изъ  рядовъ  своихъ  товарищей,  и,  — 
[тобы  воспламенить  ихъ  воинскую  отвагу  передъ  началомъ 
>еликой  битвы,  чтобъ  вдохнуть  въ  нихъ  твердую  р']&шимость 
[ЛИ  победить,  или  умереть,  —  зап^лъ  Пгьснь  о  Роландгь 
еп(;оппа  1а  СЬапбоп  (1е  Ко1ап(1).  Посл1>  каждой  строфы  все 
ромадное  норманское  войско  подхватывало  прип'Ьвъ  и  вое- 
:лицало:  «Боже,  помоги  намъ!  Боже,  помоги  намъ!> 

<Это  сказан1е  не  есть  поэтическ1й  вымыселъ.  Не  только  Ро- 
ртъ  Басъ  въ  своемъ  стихотворномъ  разсказ']^  описываетъ  намъ, 
.къ  норманское  войско  воспламенялось  бранной  отвагой  при 
[бни  Карла  Великаго,  Роланда,  Оливье  и  другихъ  воиновъ, 
дцпихъ  въ  ронсева.тьской  битвЬ,  по  и  всЬ  самые  достов']^рвые 
1Т0ПИСЦЫ  говорятъ  о  той  п'Ёсни,  которой  воипы  Вильгельма 
1воевателя  огласили  поля  Гастингса.  До  насъ  даже  дошло  имя 
то  безстрашнаго  п^вца,  который,  гарцуя  на  коп^Ь  между  дву- 
I  враждебными  войсками,  славилъ  подвиги  ронсевальскихъ  ге- 
)евъ:  это  былъ  оруженосецъ  графа  Мортена  Тайлльферъ 
'а111е1ег). 

«Но  что  же  такое  эта  Пгьснь  о  Роландгь  —  это  произведе- 
е  воинской  П0Э31И.  эта  сапШепа  Во1атИ,  какъ  называетъ  ее 
оканжъ?  П'Ьснь  эта  не  умолка.1а  въ  продолжешн  н'Ьсколькихъ 
ол^т1й;  есть  ука^зашя,  что  еще  въ  XIV  в'Ьк'Ь  ее  п-Ьди  фран- 
ЗСК1Я  войска.  Говорить,  что  король  1оаннъ  сказалъ  одному 
ь  своихъ  воиновъ:    -Къ  чему  п'Ьть  про  Ролапда?  в'Ьдь  Роланда 


—   174  — 

больше  н'Ьтъ!>  —  «Были  бы  и  теперь  Роланды,  еслибъ  у  нась 
были  Карлы  Волик1е,>  отв-Ьча-ть  ему  воинъ.  Мы  не  стоинъ  за 
историческую  достоверность  этихъ  словъ;  но  достоверно  то, 
что  почти  все  время,  пока  существовало  рыцарство,  имя  Рошн- 
да  гремело  въ  п^сняхъ  по  всей  западной  Европе  и  произно- 
силось съ  благоговенгемъ  въ  походной  палатке  воина  и  въ 
хижине  мирнаго  земледельца,  подъ  сводами  великолепныхъ 
чертоговъ  венценосныхъ  властителей  земли  и  въ  жилище  ихъ 
непокорныхъ  вассаловъ  —  подъ  кровомъ  мрачныхъ  и  уединен- 
ныхъ  рыцарскихъ  замковъ. 

«Где  же  источникъ  такой  необыкновенной  славы,  такого 
всеобщаго  обожан1я  имени  Роланда?  Отчего  это  имя  является 
въ  средн1е  века  какъ  символъ  величайшей  доблести  и  героизма, 
какъ  В0ИНСК1Й  кличъ  —  какъ  средство  воспламенять  войска  въ 
минуту  великой  битвы?  Какъ  могло  оно  проникнуть  не  только 
въ  самыя  бедныя  селенья  средневековой  Га.о1и,  но  и  пронеслось 
въ  Итал1Ю,  Испашю,  Венгр1ю,  Тироль  и  даже  донеслось  до 
отдал еннейшихъ  пустынь  Дати  и  Норвепи?  И  въ  наши  дни 
мы  видимъ  это  имя  начертаннымъ  на  каменныхъ  вершинахъ 
Пиринеевъ,  эхо  еще  повторяетъ  это  имя  въ  долинахъ  Рейна, 
среди  пустынныхъ  скалъ  и  развалинъ  —  въ  убежище  *  благо- 
честивыхъ  отшельниковъ ;  оно  еще  живетъ  въ  памяти  народной 
и  по  ту  сторону  Альповъ:  при  входе  въ  Верону,  вы  видите 
изображете  величественнаго  рыцаря  на  паперти  величественной 
церкви,  —  и  предаше  говоритъ  вамъ,  что  это  Роландъ  *.  Кавямъ 
же  образомъ  возрасла  такая  громадная  слава?  Не  есть  ли  она 


"^  Въ  горахъ  ииринейсЕИхъ  ыожыо  впд'Ьть  скалу  (ъ  раасЬлнной  пъ  &}  метровъ 
ширины,  100  метровъ  вышины  н  10(М)  метровъ  длины;  преданхо  говорить,  что  эту 
скалу  разс^къ  Роландъ  своимъ  знаменптымъ  мечемъ.  На  берегу  Рейна  есть  н^сто, 
кото1)ое  называется  Толаидовъ  Уюлц  въ  Англш  есть  тоже  урочище,  носящее 
фравцузскаго  героя;  во  многихъ  городахъ  Гермаши  стоять  до  снхъ  тщуь  статуи, 
П1)едставллющ1я  воина  съ  о'^наженнымь  мечемъ  въ  рук*!  п  слывущ1я  т»  иарод1) 
изображен1я  Роланда:  во  Флоренцхи  сохранилась  мраморная  илита,  надпись  на  ко — 
торой  гласить,  что  церконь  (II  .^.  Лроз1о1о  освящена  арх1е11иск01юмъ  Турнинокъ  - 
въ  присутствп!  Роланда  п    Оливье. 


.'■ ; 


дсторическое  воспоминанхе,  запечатл'Ьнное  въ  памяти  народовъ 
[       Ё  постепенно,    въ  продолжеше  в^^ковъ,  разроставшееся  въ  ихъ 
воображети?  Другими  словами:    существовалъ    ли   въ   самомъ 
1       д&тгЬ  Роландъ?  Посреди  ли  современниковъ  этого   рыцаря,    въ 
груди  ли  очевидцевъ  его  воинскихъ  подвиговъ  возгорался  впер- 
вые тотъ  энту81азмъ,  который  впосл'Ьдствш   сод^лалъ    имя   егс» 
безсмертнымъ?    Истор1я   только    однажды,    и    то    мимоходомъ, 
произнесла  это  имя.  Эгингардъ,  историкъ  Карла  Великаго,  по- 
вествуя вкратце  о    гибели   французской   дружины   въ   долине 
ронсевальской   и  приводя  имена  па.1адинобъ,  падппкъ  въ  битв^, 
называетъ  и  Роланда.  Но  онъ  пе  только  не    выставляетъ    его 
главнымъ  героемъ  кровавой  борьбы  съ  изменниками,  но   даже 
ничего  не  говорить  о  его    храбрости.    Въ   истор1и    Эгингарда 
сказано  просто:  свъ  этомъ  сражеши  пали:  королевск1й  столь- 
никъ  Эггигардъ,  пфальцграфъ  Ансе.тьмъ  и  правитель    Бретани 
Роландъ.  >  Зд^сь  имя  Роланда  не  только  не  украшено  никакимъ 
блестящимъ  эпитетомъ,  но  даже  поставлено  постЬднимъ.    Вотъ 
все,  что  мы  знаемъ  о  Роланд-Ь  изъ    исторхи.    Но    о    Роланд*, 
гсвхяыъ  мы  привык.1и  предстаатять  его  себ*  въ  воображеши,  — 
1^оландЬ,  <  племяннике  Карла  Ве.шкаго>  храбр^йшемъ  изъ  его 
хжаладиновъ,  —  мы  узнаемъ  впервые  изъ   песни,   прогремевшей 
равнинахъ  Гастингса  иередь  пачаломъ  роковой  битвы.  Меж- 
всторикомъ    Эгингардомъ,    упомянувшпмъ    имя  Роланда   въ 
с^ухомъ    перечне  жертвъ   ропсева.1ьской    катастрофы,    и   пев- 
Х1;«мъ  Тайллъферомъ,  просчавлявшимъ  передъ  норманскимъ  вой- 
с^комъ  подвиги  этого  <  великаго  героя,  >  протекло  бо.1ьше  двухъ 
€^10лЬп%  и  въ  этотъ  перходъ  времени   пигдб    не    упоминается 
хтжени  Роланда:  въ  эти-то   два   сто.1ет1я  и   совершился  таин- 
ственный процессъ  творчества  —  сложился  поэтическ1й  образъ 
героя  —  создаш'е  исполинской  народной  фантаз1и>  *. 


г  *  Въ  такнхъ  сювахъ   »|»ранцузск1н    ученый,   г.    Ьитз    иристунаеть   иъ   своему 

3         превосходному  анализу  1Ььсми  о  Роландж  Мы  потому   начали  наше   нреднслов1е 
^         5»тпгъ  иереводным1.  огрывкомъ,  что  онъ  граау  даетъ  нонять  читате.1ямг  историче- 
'^'ое  вначен1е  янамонитаго  поэтичегкаго  пронзведс*н1я  греднихт.  в1:ковг. 


Воинственная  п^снь,  огласившая  восемь  стол^тШ  тому  на — 
задъ  поле  Гастингской  битвы  и  отдавшаяся,  какъ  эхо,  по  всеК 
западной  Е^вроп^;  пЬснь,  не  умолкавшая  въ  ней  въ  течете^ 
четырехъ  в^ковъ  и  воспламенявшая  ея  воинство  высокнмъ 
духомъ  мужества,  доблести  и  отваги,  не  канула  въ  в^^чность 
вм^ст^  съ  рыцарствомъ,  подвиги  котораго  прославляла:  она 
дошла  и  до  насъ.  Что  же  мы  теперь  видимъ  въ  этой  пФсни? 
Можемъ  ли  мы,  зная  ея  содержаше,  разгадать,  чему  она  обя- 
зана такой  необыкновенной,  можно  сказать,  всем1рной  славой? 
Отчего  возглашалась  она  передъ  войскомъ,  въ  минуту  великой 
опасности,  въ  минуту  великой  борьбы,  какъ  какой-то  молит- 
венный гимнъ,  какъ  призывъ  къ  геройскимъ  подвигамъ,  и 
вдохновляла  громадныя  массы  воиновъ  непоколебимымъ  стрем- 
лешемъ  поб'Ьдить  во  что  бы  то  ни  стало  врах^а,  или  пасть  на 
пол^  чести  ?  Въ  чемъ  заключается  ея  магическая  сила,  ея  обая- 
тельная власть  надъ  сердцами?  Сила  эта  заключается  въ  не- 
обыкновенной ВЫСОТЕ  духа,  Еоторымъ  она  проникнута,  въ  дев- 
ственной ЧИСТОТЕ  и  благородств'Ь  образовъ,  ею  представляе- 
мыхъ, — въ  томъ  возвышающемъ  душу  идеал']^,  къ  начерташю 
котораго  стремился  поэтъ,  ее  создавшШ. 

Содержан1емъ  ТЬьсии  о  Ро^итд^ь  служить  рыцарство  и  его 
геройсше  подвиги.  Рыцарство  представляло  цв^тъ,  высшее  про- 
явлеше  того  х^убаго,  нев'Ьжественнаш,  но  могучаго  духомъ, 
благороднаго  по  своимъ  высокимъ  стремлен1ямъ  и  в^чно  слав- 
наго  времени,  которое  мы  называемъ  средними  в'Ьками.  Итакъ 
п'Ьвецъ  Роланда,  изобразивъ  въ  своей  иоэм1;  рыцарство,  пред- 
ставилъ  св'Ьтдую,  такъ  сказать,  праздничную  сторону  среднихъ 
в'Ьковъ.  Откинувъ  все,  что  въ  пихъ  было  будничнаго,  проваи- 
ческаго,  случайнаго,  онъ  съ  необыкновенной  силой  и  яркостью 
выставилъ  все  то,  что,  въ  нпхъ  было  высокаго,  благороднаго, 
правственнаго  и  поэтическаго.  Такимъ  образомъ  въ  Прьсни  о 
Роландть  отразилась,  такъ  сказать,  вся  душа  великой  истори- 
ческой эпохи — все,  что  въ  ней  было  достойно  сочувств1я  и  бла- 
гогов'Ьйнаго  созерцан1я.  Но  намъ  можетъ  быть,  скажутъ,  что  вер- 
ное изображеше  рыцарства   не    можетъ    представить    картину, 
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вызывающую  благогов^нхе;  что  и  въ  немъ  было  много  темныхъ, 
оттадкивающихъ  сторонъ,  и  что  даже  самъ  Вальтеръ   Скоттъ, 
этотъ  ревностный  поклонникъ  Среднихъ  В'Ьбовъ  и  велишй  живо- 
1шсецъ  ихъ  быта,  не  могъ  закрасить  многихъ  непривлекательныхъ 
чертъ  рыцарскихъ  нравовъ.  Правда;  но  рыцарство,  изображенное 
въ  Пгьсии  о  Ролан(Ьь  не  то,  какимъ  обыкновенно  представ.1яетъ 
его  истор1я  —  не  то  рыцарство,  которое  образовалось    гораздо 
позже  клермонтскаго  собора,  во  время  священныхъ  войнъ  за  Па- 
лестину. Пгьснь  о  Ро.ганд7ь  сложена  до  крестовыхъ  походовъ  т.  е. 
до  того  времени,  когда  рыцарство  уже  сделалось  какимъ-то,  такъ 
сказать,  оффищальнымъ  учреждешемъ.  Оттого  рыцари,  въ  ней 
хгаображенные,  лучше  пастоящихъ  рыгщреа^  которыхъ  мы   ви- 
димъ  во  время  и  посЛЬ  крестовыхъ  ноходовъ.  Пгьснь  о  Роландть 
сложилась  въ  то  г.ремя,  когда  мысль  о  крестовыхъ  походахъ,  еще 
неясная,  какъ  грезы,  какъ  предчувств1е,  носилась    въ    воздух'Ь 
л  волнова.1а  и  согревала  сердца  высокимъ,  но  е1це  не    призе- 
деннымъ  въ  ясное  сознанге,  стремлен]емъ   низложить    владыче- 
ство  враговъ    Христ1анства  въ  землЬ,  гд*    впервые    раздалась 
1фОпов^дь  Христова:  когда  воины  Христ1анскаго    Запада,    еще 
:не  облеченные  чипомъ  рыцарства,    были    рыцарями    въ   душ']^; 
когда — повторяемъ — рыцарство   не    сложилось    въ    учреждеше, 
когда  еще  не  обра;50валпсь  рыцарск1е    ордена,    не    составился 
кодексъ  рыцарства.  формулировавш1й  въ  законы  и  обряды  в(А 
его  высоша,  задушевный  стремлешя.  Такимъ  образомъ  въ  7/;ьс- 
ни  о  РолатЪь  отразились  чувства  и  стремлешя  той  эпохи,  когда 
и  крестовые  походы,  и  рыцарство  были  еще  только  въ  идеал'Ь 
и  такъ  какъ  идеа.1ъ  всегда  стоитъ  неизмеримо  выше,  чЬмъ  осу- 
ществлеше  его  въ  дМствительности,  то  и  рыцари,  изображен- 
ные н^вцомъ  Роланда,  неизмеримо  выше,  по  своимъ  чувствамъ 
и  стремленьямъ,  гЬхъ  рыцарей,    о    которыхъ   мы    знаемъ   изъ 
исторш  крестовыхъ  походовъ.  Къ    этому    надо    прибавить    что 
поэтъ,  какъ  это  д'Ьлаетъ  всяк1й  истинный  поэтъ,  возвелъ    еще 
въ  ВЫСШ1Й  идеа.1ъ  идеальный  чувства  и  стремлешя  своей  эпохи: 
пройдя  черезъ  душу  поэта,  какъ  чрезъ  очистительное   горнило 
творчества,  они  явились  въ  его  произведеп1и  еще  чище,  благо- 
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родн'Ье,  идеальнее.  Теперь  понятво,  отчего  это  11роизведен1е 
пользовалось  такой  славой  во  времена  рыцарства,  отчего  оно 
действовало  такъ  обаятельно  на  сердца:  слушая  Пгьснь  о  Ро- 
ландгь^  воины  среднихъ  в-^ковь  восторгались  гбмъ  идеаломъ 
рыцарства,  который  быль  запечатл-Ьнъ  въ  душ^  каждаго  истин- 
наго  рыцаря,  и  къ  осуществлен1ю  котораго  стремилось  безсо- 
знательно  все  рыцарство. 

Одну  изъ  яркихъ  характеристическихъ  чертъ  Птьсни  о  Ро- 
ландть^  составляетъ  необыкновенная,  девственная  чистота  этой 
поэмы.  Нельзя  не  удивляться,  что  произведете,  писанное  по 
крайней  м^ре  восемь  стол^пй  тому  назадъ,  въ  эпоху  грубыхъ 
нравовъ,  среди  полуварварскаго  народа,  изображающее  воин- 
скую, лагерную  жизнь  этого  народа,  отличается  такой  скром- 
ностью, такой  стыдливостью^  какой  не  встретишь  и  въ  дамскихъ 
произведетяхъ  современной  французской  словесности,  даже  и 
такихъ,  которыя  им^ютъ  цЬлью  нравственное  поучеше.  Читая 
Пгьснь  о  Роландгь,  вы  не  заметите,  чтобъ  хоть  одинъ  изъ  ея 
героевъ  —  воиновъ  IX  в^ка  —  проронилъ  хоть  одно  слово  о 
жешцинахъ  или  вин^ :  вс^  они  по  рЪчамъ  своимъ  и  поступкамъ 
как1е-то  иноки,  аскеты,  какъ  бы  отрешивпиесл  отъ  М1ра  всякихъ 
чувственныхъ  наслажден1й.  Ни  орпй,  ни  пировъ,  ни  даже  просто 
обЬдовъ  —  еды,  н^тъ  у  нихъ  и  въ  помин*.  Певецъ  Роланда 
вшпе  всего  чувственнаго:  онъ  воспЬваетъ  только  душу  —  ея 
стремлетя,  ея  радости,  ея  печали. 

Другую,  можетъ  быть,  еще  бол-Ье  яркую  черту  Птьсни  о  Ро- 
ландгь  представляетъ  памъ  необыкновенная  в^ра  поэта  въ  доб- 
лесть и  въ  нравственное  могущество  человека.  Для  него  н4тъ 
пред^лонъ  той  нравственной  высоты,  до  которой  можетъ  воз- 
выситься челов^къ,  н^тъ  ничего  невозможнаго,  если  человЪкъ 
реши.9ся  на  какой-нибудь  подвигъ:  все,  даже  самая  природа 
повинуется  его  жел-Ьзной  волЬ,  если  только  эта  воля  направ- 
лена къ  высокой,  благородной  ц^ли.  Но  эта  черта,  столь  до- 
рогая въ  отношен1и  внутренняго  достоинства  поэмы,  много  долж- 
на ей  вредить  въ  отношеши  формы.  По  форм'б  своей  Пгьснь  о 
Роландгь  принадлежитъ  къ   произведен1Ямъ    такъ    называемаго 
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богатырскаго  эпоса,  изучаемаго  у  насъ  только  одними  люби- 
те.1ями  народной  11оэз]и,  и  почти  совс^мъ  неизв'бстнаго  боль- 
шинству читателей.  Сверхъестественная  сила  героевъ  поэмы, 
д'Ьйствующихъ  часто  вопреки  законамъ  природы,  совершенное 
весоблюдеше  услов1й  иЪств.  и  времени,  чудовищныя  преувели- 
чешя,  ра^сыпанныя  щедрой  рукой  во  вс^хъ  описашяхъ  и  раз- 
сказахъ,  —  все  это  должно  странно  поразить  читателя,  непри  - 
выкшаго  къ  такого  рода  поэтическимъ  пр1емамъ,  —  и  1Ььснь  о 
Ролаидгь  можетъ  показаться  ему,  на  первый  взглядъ,  просто 
д^Ьтской  сказкой,  не  стоящей  серьёзнаго  вниман1я.  Читая  раз- 
склзъ  о  томъ,  какъ  одинъ  Христ1анск1й  рыцарь,  сражаясь  съ 
десятками  тысячъ  Магометанъ,  рубить  ихъ  ц'Ёлыми  рядами,  а 
самъ  остается  непоб'Ёжденнымъ  и  неуязвимымъ,  или  какъ  тотъ 
же  рыцарь  трубить  въ  ро1"ь,  и  звукъ  его  рога  доносится  че- 
резъ  пространство  нЬсколькихъ  сотенъ  верстъ  изъ  Испан1и  во 
Франщю,  —  читая  таюя  страшныя  несообразности,  иной  назоветъ 
пожалуй,  Пгьснь  о  Ролаидгь  нелепой  волшебной  сказкой.  Но  не 
волшебство  и  не  сверхъестественную  физическую  силу  прослав- 
ляетъ  п1»вецъ  Роланда;  онъ  восп-Ьваеть  душевную  мощь,  несо- 
крушимую волю  челов'1>ка,  направленную  къ  высокой  ц^и.  Онъ 
в^Ьритъ,  что  все  можетъ  сдЬлать  челов-Ькъ,  стояпцй  твердо  за 
правду,  одушевленный  сгремлен1емъ  къ  великому  подвигу.  Герой 
его,  побиваюпцй  одинъ  чуть  не  ц'Ьлую  армш,  совершаетъ  такое 
чудо,  не  всл4дств1е  сверхъестественной  физической  силы,  но 
потому,  что  силенъ  подвигъ,  его  одушевляющтй,  потому,  что 
на  стороне  его  правда^  а  на  стороне  его  враговъ  кривда ;  звукъ 
его  рога  доносится  черезъ  всё  Пиринейсшя  горы,  не  всл%дств1е 
особеннаго  богатырскаго  сложенхя  его  х'руди  и  кр-Ьпости  лег- 
кихъ,  а  потому,  что,  приложивши  къ  своимъ  устамъ  свой  при- 
зывный рогъ,  онъ  р-Ьшился  пожертвовать  собой  для  спасен1я 
своихъ  товарищей,  р^^шился  надорвать  свою  кр^Ьпкую  грудь,  пор- 
вать ёя  внутренности — убить  себя,  только  бы  звукъ  его  рога 
долет^лъ  до  слуха  короля  Франщи  и  заставилъ  бы  его  придти 
на  помощь  къ  погибающей  французской  дружин* ;  эта-то  готов- 
ность пожертвовать  собой  для  спасен1я  своихъ  товарищей,  для 


—    180  — 

спасешя  воинской  чести  родной  страны  и  даетъ  ему  ту  сверхъ-* 
естественную  силу,  которая  доноситъ  его  могуч1й  прнзывъ  че- 
резъ  вершины  пиринейскаго  хребта— изъ  враждебной^  веро- 
ломной Испанш  въ  родную,  в']^рную  Франщю.  Швецъ  Роланда 
верить  вполн'Ь  въ  такое  могущество  воли  человеческой, — и  этой 
в^рой  проникнута  вся  его  поэма. 

Но  нигде  такъ  не  выразилась  в^ра  поэта  ^-  в^ра  въ 
родство  душевное,  въ  непреодолимую    силу    высокихъ  ч] 
какъ  въ  одной  маленькой,    эпизодической    сцене,    где  въ 
многихъ  чертахъ  изображенъ  целый  романъ   женщины, 
дая  девушка,  лишившись  жениха,  котораго  не  видела  въ 
должеше  семи  летъ  и  любовью  къ  которому  жила  все  это 
лишь  только  успеваетъ    выслушать    извест1е  о   его    сме] 
выговорить  исполненныя  горькой  решимости  слова:  <онъ  ум( 
для  чего  же  жить    его    невесте  >,  —  какъ    въ  ту   же 
падаетъ  на  землю    и  умираетъ.  Такая  сцена,    помещенная:^ 
современномъ  романе,  возбудила  бы  только  смехъ  въ  чита1 
но  она  не  возбудитъ  смеха    въ    читателе  Пгьсни  о   Ро^ 
если    онъ  проникнется  вполне  духомъ  этого  произведешя^ 
тогда  онъ,  хотя  на  несколько  мгновен1й,  самъ  поддастся 
вере,  которой  былъ  полонъ  поэтъ,  когда  изъ  души  его 
лись  слова  его  героини.  Поэтъ  веруетъ,  что  женщина  съ 
сокой  душой,  любящая  истинною  любовью,  не  можетъ  не] 
того,  кому  отдалась  всемъ  своимъ  духовнымъ  существомъ. 
его  пошгпямъ.  было  бы   недостойно    высокой   души,    была.1 
неблагородно,  низко,  остаться  жить,  когда  тотъ,  кого  истинно 
бишь,  тотъ,  кто  любилъ  тебя  всемъ  сердцемъ,  уже  не  суще^ 
въ  этомъ  М1ре.  Вникая  въ  сцену,  о  которой  мы  теперь  гово] 
восторгаешься  не  содержан1емъ  этой  сцены,  не    словами 
рающей  героини,  а  самимъ  поэтомъ  —  его  высокимъ  взг^ 
на  жизнь,  благородствомъ  его   чувствъ,    его  высокой, 
ческой  верой  въ  идеалъ.  Если  смотреть  съ  этой  точки 
на  поэму,  то  и  не  придетъ  въ  голову  упрекать  поэта  за 
увеличешя  и  ненат}фальность. 
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.  Но  какъ  бы  то  пи  было,  а  11реувеличен1я  все-таки  существу- 
ютъ  въ  Цгьсни  о  Роландгь,  и,  какъ  мы  уже  сказал,  при- 
даютъ  этому,  столь  серьезному  по  своему  содержашю  произ- 
ведешю.  характеръ  сказки.  Эта  чисто  вккшвяя,  черта  средне- 
вековой эпопеи,  конечно,  сбавить  съ  нея  очень  много  ц;Ьны 
;гдазахъ  современныхъ  читателей,  которые  такъ  избалованы 
веден1ями  нашей  текущей  литературы,  отличающимися  по 
шей  части  фотографической  в'&рностью  действительности, 
еще  непргятнее  должна  подействовать  на  читателей  другая 
времени,  такъ  р^зко  бросающаяся  въ  глаза  въ  Птьснм  о 
ь.  Охразивъ  въ  своемъ  произведен1и  только  одни  хороппя 
ны  своей  эпохи,  пЁведъ  Роланда  не  могъ  не  отразить  на 
самомъ  главпаго  ея  недостатка  —  того  невежества,  въ  ко- 
было  такъ  глубоко  погружено  общество  Среднихъ  Вековъ. 
известны  чудовищные  анахронизмы,  такъ  часто  встре- 
^еся  въ  произведешяхъ  Шекспира,  у  котораго,  напримеръ, 
ны  римской  республики^  за  пять  вековъ  до  Рождества 
ова,  идутъ  на  непр1ятеля  подъ  звуки  барабановъ.  Но 
пиръ  по  своимъ  познан1ямъ  профессоръ  передъ  поэтомъ, 
ъ  Лтьснь  о  Ролапдгь,  Нашъ  поэтъ,  повидимому,  не 
ни  одной  науки:  исторхя,  хронолопя,  географ1Я  для  него 
шенный  лабиринтъ.  Въ  поэме  его  являются  въ  изобил1и 
ыя  страны  съ  небыва.1ыми  обычаями  и  релипей.  '^ 
этихъ  недостатковъ  поэмы,  происшедшихъ  отъ  необразо- 
[ости  автора,  есть  еще  въ  ней  и  другая  погрешности,  въ 
ыхъ  онъ  совершенно  не  виноваты  таковы  все  искажен1я, 
ыя  потерпела  Пгьснь  о  Роланд^ь  отъ  безвкус1я  и  умни- 
переписчиковъ  — невежественныхъ  граматеевъ  Среднихъ 
въ,  поправлявшихъ,  подновлявшихъ  и  украшавшихъ  ея  пер- 
ный  текстъ.  Но  объ  этихъ  искажен1яхъ  мы  скажемъ 
несколько  словъ  после,   а   напередъ  намъ  надо  объяснить 


(Чтобъ  дать  образчикъ  историчен кнхъ  несооор^^^^ностей,    которыми    наполнена 
о  Ролапд}ь,  достаточно  ска:тть,  что  въ    ней    въ  чис.гЬ    городовъ,  ваятыхъ 
ги  Карла  Великаго,  названъ  Константинополь. 
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нашимъ  читателямъ,  кто,  когда  и  на  какомъ  язык'Ь  слоямаъ 
Шьспь  о  Ролаидть  и  съ  какого  времени  она  ста.та  известна 
французскинъ  ученммъ. 

Въ  коЕцЬ  древняго  манускрипта  иоэмы  сказано,  что  ее  со- 
чинилъ  Терульдъ,  Н-Ькоторые  ученые  по.тагаютъ,  что  этотъ  Те- 
рульдъ  ('1Ьегои1йе)  или  Турольдъ  (Тиго1(1и8),  былъ  тотъ  самый 
Терульдъ,  о  которомъ  упоминается  въ  норманскихъ  хроникахъ, 
какъ  объ  учител'Ь  Вильгельма-Завоевателя.  Но  между  современ- 
никами и  соотечественниками  Вильгельма-Завоевателя  было  не- 
исчислимое множество  Терульдовъ:  ихъ  было  столько  же,  сколь- 
ко встр']&чаемъ  мы  въ  наше  время  между  нашими  соотечествен- 
никами Соколовыхъ  и  Смирновыхъ.  Потому  никакъ  нельзя 
сказать  нав'Ьрное,  что  Терульдъ,  сложивш1й  Пгьснь  о  Роландл, 
былъ  тотъ  самый,  который  занимался  обучешемъ  будущаго  ге- 
роя Гастингской  битвы  и  покорителя  Англш.  Гораздо  важнее 
другой  вопросъ:  насколько  Терульдъ,  кто  бы  онъ  ни  былъ, 
авторъ  этой  п^сни?  Самъ  ли  онъ  сложилъ  ее,  или  только  при- 
велъ  въ  н'Ькоторый  порядокъ  и  записалъ  все  то,  что  въ  его 
время  пелось  о  Роланд*]^  въ  народ']^,  — другими  словами:  кому 
приписать  создан1е  поэмы,  отд^^льному  ли  лицу  или  цЬложу 
народу?  Стройность  плана  поэмы,  при  значите.1ьномъ  ея  объеме, 
и  единство  идеи,  которой  она  вся  проникнута,  явно  показываетъ 
что  она  не  есть  собрате  мвогихъ  п^сенъ,  записанныхъ  съ 
голоса  народа,  и  только  механически  связанныхъ  между  собой 
какимъ-нибудь  граматеемъ,  но  есть  цельное,  строго-обдуманное 
создан1е  одной  творческой  мысли.  Съ  другой  стороны,  наивная 
в^ра,  съ  которой  п-Ьведъ  Роланда  разсказываетъ  о  сверхъ- 
естественныхъ  подвигахъ  своихъ  героевъ,  даетъ  ясно  понять 
читателю,  что  Терульдъ  не  самъ  выдумалъ  то,  что  разсказываетъ, 
и  не  выдаетъ  за  истину  свой  собственный  вымыселъ,  а  только 
передаетъ  гЬ  факты,  которые  слышал ъ  отъ  другихъ  и  въ  не- 
пре.10жности  которыхъ  онъ  не  им'Ьетъ  ни  мал-Ьйшаго  сомн'Ьн1Я, 
такъ  какъ  они  опираются  въ  его  глазахъ  на  авторитетъ  всеоб- 
щаго  в4рован1'я.  Потому  в^рн-Ье  всего  предположить,  что  Те- 
рульдъ въ  своей  поэм-Ь  возсоздалъ    народи ыя  легенды  о    Карл'Ь 
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Великомъ  и  сподвиаши1сЬ  его  Роланде,  подобно  тому,  какъ  исто- 
рикъ-художникъ,  описывая  какое-нибудь  собьше,  возсоздаетъ 
первоначальные  источники  и  слагаетъ  въ  одно  стройное  ц:Ь- 
лое  отрывки  устныхъ  народныхъ  предатй  или  сказашя  нЬсколь- 
кихъ  д'Ьтописцевъ.  1Ььспь  о  Роландгь  настолько  же  принадле-* 
гитъ  Терульду,  насколько  Геродотово  описаше  персидскихъ 
войнъ  принаддежитъ  Геродоту.  Древшй  ^)еческ^й  историкъ,  въ 
равскав'Ь  котораго  есть  столько  нев'Ьроятнаго,  ничего  не  выду-^ 
халъ  самъ:  вс^  событ1я,  имъ  описанныя,  почерпнуты  изъ  ска* 
зан1Й,  ходивпшхъ  въ  народе;  но  кто  же  скажетъ,  что  истор1я 
имъ  написанная,  сочинена  не  имъ,  а  ц'Ьлымъ  народомъ:  ибо 
былины,  имъ  собранныя,  прошли  черезъ  его  творческую  душу, 
очистились  отъ  всякихъ  постороннихъ  примесей,  прониклись  и 
одухотворились  одной  идеей,  и  сложились  .въ  одно  стройное, 
художественное  ц'Ьлое.  Черезъ  такой  же  процессъ  творчества 
пропии  и  народныя  сказан1Я  и  легенды,  изъ  которыхъ  Терульдъ 
сложилъ  свою  поэму. 

Древняя  Пгьспь  о  Роландгь,  въ  томъ  вид^Ь,  какъ  мы  ее  теперь 
знаемъ,  была  весьма  долгое  время  неизв'Ьстна  новой  Франщи. 
Главной  причиной  тому  было  равиодуш1е,  съ  которымъ  еще  такъ 
недавно  французское  общество  и  даже  большинство  француз- 
скихъ  литераторовъ  относилось  къ  своей  родной  поэз1и  Среднихъ 
В^ковъ.  Франц1я,  гордая  своими  Борнелями  и  Расинами,  пред- 
ставляющими безукоризненные  образцы  правильности  и  чистоты 
языка,  нич^мъ  не  нарушающими  правила  гостинныхъ  приличтй, 
никогда  не  преступающими  законовъ  здраваго  смысла  (1е  Ьоп 
8еи$),  провозглашеннаго  въ  кодекс'^  Буало  краеугольнымъ  кам- 
немъ  всякаш  творчества,  —  гордая  этими  гигантами  лжекласси- 
ческой П0Э31И,  цивилизованная,  приличная,  раздушенная  Франщя, 
какъ  бы  стыдилась  своего  варварскаго  прошедшаго,  шокируясь 
его  грубымъ,  необработаннымъ  языкомъ,  и  его  безъискуствен- 
ной  поэз1ей,  не  знавшей  ни  Гаг(  роёНяис  Буало,  ни  этикета 
двора  Людовика  Х1У.  Б'Ьлоручки  французсюе  литераторы  ле- 
ниво и  неохотно  рылись  въ  запыленныхъ  рукописяхъ  средне- 
в'^ковой  литературы,  скудно  вознаграждаемые  внимашемъ  обще- 
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ства  за  свои  поиски  и  находки.  Конечно  такое  равнодуппе  къ 
родной  старинБ  не  могло  продлиться  в^^чно :  между  французскими 
писате.1ями  явились  наконецъ  Ренуары,  Вильмены,  Сисмонди  — 
люди  съ  новыми,  живыми  взглядами  на  литературу,  —  н  М1ръ 
П0931И  трубадуровъ  былъ  открыть  и  всЬми  признанъ;  но  Птьснь 
о  Роландгь  оставалась  неизвестна  дол'Ье  другихъ,  несравненно 
менЬе  важных^  произведен1й  древне-французской  словесности; 
ученые  им^ли  только  смутное  поняпе  о  ея  содержанш.  Н'Ь* 
сколько  старыхъ  рукописей,  заключающихъ  въ  себ^  сказаше  о 
ронсева.1ьской  битв'Ь  (И  готап8  Ае  Коис18Уа].ч)  спокойно  лежали 
на  полкахъ  общественныхъ  библютекъ  Франши :  ихъ  почти  никто 
не  тревожилъ;  а  если  порой  кой-кто  въ  нихъ  и  заглядывалъ, 
то  эти  розыски  не  ум1}ли  никакихъ  важныхъ  посл'Ьдствхй.  Пер- 
вый, кто  заговорилъ  серьезно,  съ  точки  зр^шя  современной 
науки  объ  этомъ  памятнике  древн'Ьйшей  французской  поаши. 
былъ  воспитанникъ  Парижской  нормальной  школы  г.  Моненъ, 
Въ  1832  году  онъ  защпщалъ  въ  Сорбонн']^  диссертащю,  и  ввялъ 
для  ея  темы  содержан1е  двухъ  неизданныхъ  манускриптовъ, 
заключающихъ  въ  себ'Ь  пов^ствоваше  о  ронсевальской  битвЪ, 
т.  е.  подновленные  и  искаженные  тексты  поэмы  Терульда.  Моло- 
дой человЪкъ  показалъ  р'&дкую  проницательность,  при  разбор^^ 
и  литературной  оц'Ьнк'б  этихъ  памятниковъ:  онъ  угадалъ  ^эа8у• 
что  они  представляютъ  не  что  иное,  какъ  подновлеше  и  пере* 
д^лку  древней,  истинно  -  нащональной  эпопеи.  Эта  смЬлая  до- 
гадка вскоре  оправдалась:  н'бсколько  л^^тъ  спустя  послЪ  дис- 
пута г.  Монена  въ  Сорбонне,  во  Франщю  пришло  изв*ст1е,  что 
по  ту  сторону  Ламанша  —  въ  Оксфорд*  хранится  рукопись, 
заключающая  въ  себ**  древнее  поэтическое  сказаше  о  ронсе- 
вальской битв*.  Въ  то  время  министромъ  народнаго  просв'Ьще- 
Н1Я  во  Франщи  былъ  Гизо.  Онъ  немедленно  послалъ  въ  Англю 
французскаго  ученаго  г.  Франсиска  Мишеля  съ  поручешемъ 
снять  кошю  съ  драгоц*ннаго  памятника  первоначальной  поэзш 
Франщи.  И  вотъ  два  года  спустя  (въ  1837  г.)  появился  печат- 
ный текстъ  1Ььснг1  о  Роландгь,  по  Оксфордскому  списку.  Всл*дъ 
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зат^ъ  стали  появляться  переводы  этой  поэмы  какъ  на  новомъ 
французсконъ,  такъ  и  на  другихъ  европейскихъ  языкахъ. 

Но  что  же  такое  этотъ  Оксфордсшй  списокъ  Пгьсни  о  Ро- 
ландгь?  Заключается  ли  въ  его  тексте  та  самая  п^снь,  которую 
хАжъ  см^^лый  воинъ  Тайлльферъ,  гарцуя  на  своемъ  кон^  передъ 
неор]ятельскимъ  войскомъ  въ  равнинахъ  Гастингса?  Текстъ 
поэмы  Терульда,  по  Оксфордскому  списку,  какъ  утверждаютъ 
знатоки  древней  французской  словесности,  писанъ  тЬмъ  же  са- 
мнмъ  древне  -  французскимъ  языкомъ,  какимъ  говорили  воины 
Вильгельма  Завоевателя,  сл']&довательно  и  Тайлльферъ  п'Ьлъ  на 
томъ  же  самомъ  язык'Ь.  Но  п'^^лъ  ли  онъ  то  же  самое,  что 
заключает!  въ  себ-Ё  Оксфордская  рукопись?  Штъ  сомн'Ьн1Я, 
что  онъ  п4лъ  то  же,  да  только  не  совсгьмъ  такъ,  ДЬло  въ 
томъ,  что  и  Оксфордсюй  списокъ  не  заключаетъ  въ  себ*]^  самаго 
первонача.1Ьнаго  текста  поэмы:  онъ  только  самый  древшй  изо 
всЪхъ,  дошедшихъ  до  пасъ,  списковъ,  и  потому  даетъ  намъ  не 
первонача.зьный,  а  только  наименее  подновленный  и  наимен1;е 
искаженный  текстъ  Пгьсни  о  Роландуь,  Эта  Птсиь^  въ  томъ 
вид:Ь,  какъ  она  дошла  до  насъ,  представляетъ  много  мЬстъ 
совершенно  непЬсенныхъ;  видно  по  всему,  что  первоначаль- 
ный ея  текстъ  былъ  сжатие,  меньше  по  объему,  стройн-Ье  по 
плану,  проще  и  кратче  по  выражен1ю.  и  потому  долженъ  былъ 
производить  впечатлите  яесравненно  сильн']&е  и  ц^^льн']Ье  того, 
которое  производитъ  онъ  въ  подновленномъ  вид']^.  Штъ  сомн^- 
шя,  что  поэма  Терульда,  какъ  мы  уже  сказали  выше,  сильно 
пострада.1а  отъ  поправокъ,  пояснешй  и  дополненШ  грамате- 
евъ,  ее  переписывавшихъ.  Изв'Ьстно,  что  переписчики  рыцар- 
скихъ  поэмъ  нисколько  съ  ними  не  церемонились;  они  ихъ 
украшали  и  распространяли  совершенно  по  своему  произволу. 
<Два  стиха,  писанные  въ  XI  в'Ьк'Ь,?  говоритъ  одинъ  фран- 
цузсшй  ученый,  <  разгонялись  въ  десять  въ  рукописи  ХП  в*ка. 
а  въ  XIV  они  уже  разроста.1ись  въ  сотню.  >  Этой  участи  не 
могла  миновать  и  Пгьснь  о  Ро.шндгь,  Надо  предполагать,  что 
она  дошла  до  насъ  почти  вся,  но  облеченная  толстой  корой 
позднЬйшихъ  постороннихъ  наростовъ:  золото  истинной  поэзш 
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перем'Ьшано  въ  ней  съ  наноснымъ  пескомъ  переправокъ  и 
вставокъ  старинныхъ  книжниковъ  и  граматеевъ.  Бъ  тому  же 
эти  граматеиу  какъ  мы  полагаемъ,  не  огранитались  доп<инен1емъ 
и  распространешемъ  ея  текста,  но,  по  веЬмъ  в^роятностямъ, 
и  выкидывали  изъ  него  все  то,  что  имъ  не  нравилось,  и  такимъ 
образомъ,  можетъ  быть,  лишили  насъ  многихъ  перловъ  истинной 
П0Э31И.  На  это  указываютъ  проб^^лы  въ  содержанш  поэмы,  ко- 
торые чествуются  при  внимательномъ  ея  чтен]И. 

Пгьспь  о  Роландть,  какъ  полагаютъ  ученые^  сложена  въ  XI 
в'ЬкЬ  или  даже  немного  ран']Ье.  Она  писана  на  древне  -  фран- 
дузскомъ  или  романоваллонскомъ  языкЪ  (иначе  1апрте  Л'оИ)  *. 
Лучппе  переводы  этой  поэмы  принадлежатъ  гг.  Женену,  Сентъ- 
Альбену  и  Аврилю.  Особенно  зам^^чателенъ  переводъ  г.  Же- 
нена; переводчикъ  обладаетъ  двумя  р^дко  совм'бстимыми' ка- 
чествами: съ  огромной  ученостью  и  тонкой  проницательностью 
филолога  онъ  соединяетъ  истинный  поэтическ1й  талантъ,  кото- 
рый пробивается  и  сквозь  прозаическую  форму  его  перевода. 
Но  поэтическая,  сильно  увлекающаяся  натура  переводчика  по- 
вредила успеху  его  книги.  Г.  Жененъ,  вчитавшись  въ  поэтичесюя 
произведен1я,  писанныя  на  древнемъ  французскомъ  языбЬ,  до 
того  влюбился  въ  его  безыскуственную  простоту  и  наивнос1ъ, 
до  того  проникнулся  его  духомъ,  что  ему  казалось  какой-то 
профанащей  перевести  Птьснь  о  Роландть  на  современннй, 
чопорный  французсшй  языкъ,  —  и  ему  пришла  фантаз1Я  пере- 
ложить поэму,  писанную  французскимъ  языкомъ  XI  столЪтвя 
на  языкъ  XVI.  Переводъ  самъ  по  себ*  превосходенъ,  но  по- 
нятенъ  только  для  немногихъ  даже  и  въ  самой  Францш.  — 
Прекрасный  переводъ  г.  Авриля  особенно  зам^чателенъ  т^мъ, 
что  онъ  писанъ  (почти  неслыханное  д-Ьло)  французскими  бгь- 
лыми  стихами. 

По-русски  мы  им^емъ  переводъ  большаго  отрывка  изъ  Пгьснй 


*  Такъ  налываеюл  яяыкъ,  которымъ  говорила  створная  Франц1Я,  въ  отличие  отъ 
другаго  языка  —  южной  Фринщи  —  лроваяс1и1ьгкаго  (иначе  1а11^ие  (Гос). 


о  Роландгь^  сд^анный  г.  профессоромъ  Стасюлевичемъ  и  ио- 
пущенный  въ  его  практическонъ  учебнике  средней  истор1и. 
Лереводъ  этотъ  написанъ  прозой  и  отличается  близостью  къ 
лодливниЕу,  что  совершенно  соотв-Ьтствуеть  его  ц4ли  —  дать 
пашей  учащейся  молодежи  точное  понятхе  объ  одномъ  изъ 
гажн^йпгахъ  памятниковъ  литературы  Среднихъ  Шковъ. 

Нашъ  неутомимый  изсл^дователь  и  ученый  знатокъ  народной 
эпической  П0Э31И — московскШ  профессоръ  г.  Буслаевъ.  знако- 
жяпцй  руссквхъ  читателей  съ  произведен1ями  средневЪковаго 
жскусства,  напечаталъ  несколько  л'Ьтъ  тому  назадъ  прекрасную 
статью  о  поэм^^  Терульда  *.  Изложивъ  въ  сжатомъ  очерк*  весь- 
зга  обстоятельно  и  толковито  все  содержанхе  Птьсни  о  Рошнд^ь^ 
юнъ  обставилъ  этотъ  очеркъ  историческими,  эстетическими  и 
^Филологическими  объясненхями,  изъ  которыхъ  читатель  можетъ 
достаточно  познакомиться  и  съ  красотами  поэмы,  и  съ  н'бко- 
тгорыми  характеристическими  особенностями  языка,  на  которомъ 
она  написана. 


Трудясь  надъ  переводомъ  Пгьсии  о  Роланд^ь^  мы  больше  всего 
руководствовались  объяснен1ями  французекаго  ученаго,  акаде- 
мика Витэ  **,  приведенными  въ  его  превосходномъ  историче- 
скомъ  и  критическомъ  изсл'Ьдован1и:  <Ьа  Оштоп  йе  Во1(тй.у 
Отрывкомъ  изъ  этой  статьи  Витэ  мы  начали  наше  предислов1е, 
отрывки  изъ  нея  приводимъ  и  въ  заключен1е,  дополнеше  и 
подтвержден1е  всего  нами  сказаннаго  о  поэм*  Терульда.  *** 


*  Въ  Отечественны хъ  .'ктискцхь  1Ыи. 

'*^'*  Недавно  умерший  виде-президентъ  Ф1)анцу;^окаго  ня1ио11альнаго  гобран1я. 

*  "**  Отрывки  эти  мы  постаралнгь  ('вя:{ать  вь  одно  ц'Ьлое»  вричемъ  исключили  изъ 
^У^»в-4ен1й  французекаго  ученаго  все  то,  что  неинтересно  и  ненужно  для  русскпхъ 
'^'^«жтелей,  а  также  н'Ьг'КОЛько  распространнлп  и  пояснили  своими  словами  н!ко- 
^^1^*а1я,  не  совсЬмъ  популярныя,  по  изложеши»,  мйста  его  изсл^дован^й. 
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<  Содержан1е  Пгьсни  о  Роландгь,  —  говорить  г.  Витэ,  —  осно — 
1}ано  на  исторической   истин']^.    Правда,  историческое  собьга^ 
оредст^влено  въ  ней  не  такъ,  какъ  оно  было  въ  д^йствитель — 
ности,  шш,  лучше   сказать,  исторхя  въ  ней   уступаетъ  ]гЬст(^ 
легенде;  но  все-таки  зерно,  изъ  котораго  развилась  эта  легенда, 
зак.1ючаетъ  въ  себ']^  истинное  происшеств1е:  ронсевальская  бит — 
ва  —  гибель    франкскаго  войска   въ  т^снинахъ  Пиринейских!» 
.есть  исторпчесшй  фактъ,  не  подлежащ1й  никакому  сомн'Ьшю* 
И  тщетно  историкъ  Барла  Великаго  Эгингардъ  старается  ума— 
лить  значеше  этого  событ1я.    Въ  своемъ  оффищальномъ    раз— 
^сквг'к  б10графъ  и  другъ   императора  проронилъ   какъ  бы  не- 
вольно несколько  словъ,  которыя  раскрываютъ  то,  что  онъ  хо- 
тЬлъ  скрыть.  <  Французы  >  —  говорить  онъ  —  <бывпие  въ  этомъ 
л!кл1&у  погибли  вс']^  до  одного.  >  А  въ  другомъ  мбсгЬ  историкъ 
прибавляегь:  ото  несчаст1е  отравило  горемъ  въ  сердце  Барла 
Великаго  всю  радость,  которую  принесли  ему  его  поб'Ьды  въ 
Испаши.  >  Итакъ,  ронсевальское  Д'Ьло  было   не  просто  стычка 
между  двумя  малыми  отрядами,  но  истинное  поражен1е  и  при- 
томъ  единственное,  которое  испыта.1ъ  Барлъ  Велишй  въ  про- 
должен1е    сорокашестил']^тняго    своего    царствованхя.    Понятно, 
что  эта  катастрофа  произвела  сильное,   глубокое  впечатлите 
на  народъ.  И  это  впечатлите  вр']^залось  еще  глубже   въ  на- 
родное сознан1е,  когда,  по  роковому  ствчен1ю  обстоятельствъ, 
шпъдесятъ  л^тъ  спустя,  въ  тЪхъ  же  самыхъ  гЬснинахъ  Пири- 
пейскихъ  было  истреблено  войско  одного  изъ   сыновей  Барла 
Великаго.  Воображеше  народовъ  Запада  вскоре  слило  эти  два 
€обыт1я  въ  одно,  И  потомъ,  ВЪ  продолженге  длиннаго  першда 
времени  —  времени  совершеппаго  нев']^д]^н1я  и  наивныхъ  в^ро- 
ватй  —  всЬ  второстепенныя   историчесшя  подробности  ронсе- 
вальской  битвы,   переходя  изъ   устъ  въ  уста,  раскрапгавались 
поэтической  фантазгей  и  наконецъ  сложились  въ  легенду,  вЬр- 
нымъ  отголоскомъ  которой  является  Лгьспь  о  Роландгь.  Такимъ 
образомъ  въ  этой  поэшЬ  Барлъ  Велиюй  предстаа^енъ  б']^ловла- 
сымъ  старцемъ-патр1архомъ,  тогда  какъ  въ  годъ  битвы  ронсе- 
вальекой  ему  было  всего  тридцать  пять  л-Ьтъ;  онъ  является  въ 
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ней  имиераторомъ,  за'  двадцать  два  года  до  принят1я  имъ  этога 
титула;  Роландъ,  въ  которомъ  легенда  олицетворила  мужество^ 
французской  дружины  въ  день  роковой  битвы,  названъ  плевсян- 
никомъ  Карла  Великаго,  между  т^мъ  какъ  историческ1е  факты 
не  только  не  указываютъ  на  это  родство,  но  скор']^е  отвер- 
гаютъ  его  *;  Гасконцы,  изменнически  напавш1е  на  Французовъ 
въ  ронсевальской  долин*]^,  превращены  въ  Сарацынъ,  а  пред- 
водитель ихъ  <Волкъ  по  имени  и  по  своимъ  д']^ламъ,>  какъ 
названъ  онъ  въ  одной  древней  грамат*]^,  преобразился  въ  два 
лица — въ  короля  Марсиля  и  предателя  Ганелона.  В&Ь  эти  ме- 
таморфозы, происхожден1е  которыхъ  мы  постараемся  раскрыть 
передъ  читателемъ,  нисколько  не  игж^Еяють  сущности  д^ла: 
это  только  аксессуары;  но  они  обязаны  своимъ  происхожде- 
шемъ  не  капризу,  не  прихоти  поэта,  который  выдумалъ  ихъ 
Д1Я  собственнаго  удовольствгя  и  забавы  другихъ.  Штъ.  они  сло- 
жились постепенно  историческимъ,  органическимъ  процессомъ 
въ  воображенш  цклн.то  народа,  окр']&пли  въ  его  сознан1и  и 
возвысились  до  степени  непоколебимыхъ  священныхъ  б']^ровашй. 
<Какимъ  же  образомъ  сложилась  въ  народномъ  воображеши 
главная  историческая  несообразность,  такъ  р']^зко  бросающаяся 
въ  глаза  въ  поэм^  Терульда,  а  именно:  какимъ  образомъ  Га- 
сконцы превратились  въ  Сарацынъ,  и  битва  между  ними  и  Фран- 
цузами явилась  какимъ-то  великимъ  эпизодомъ  великой  священ- 
ной войны — борьбы  поклонниковъ  Креста  съ  поклонниками  Ко- 
рана? Есть  внутренн1Я  историчесюя  причины,  почему  преда- 
тельсшй  поступокъ  Гасконцевъ  приписанъ  впосл^дствш  мусуль- 
манамъ.  Прежде  всего  надо  сказать,  что  Сарацыны,  посл^  смер- 
ти Карла  Великаго,  столько  разъ  напада.1и  на  Аквитанш,  и 
навели  такой  страхъ  на  западную  Европу,  что  изгладили  въ  ней 
сл^ды  всякаго  воспоминан1я  о  столкновеши  Христ1анъ  съ  Хри- 
ст1анами  на  испанскихъ  границахъ:  уже  вс']^  привыкли  думать, 


*  Роландъ  въ  поэм*!)  Терульда  налываетгя  прямо  сыномъ  сестры  пмаератора:  но 
язв'Ьство,  что  единственная  сестра  Карла  Великаго  Пыла  отдана  съ  детства  въ  мо- 
настырь. 
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ято  всякое  Н2шаден1е  со  стороны  Исданш,  всякая  непр1яте1ь- 
ская  засада  въ  горахъ  Пиринейскихъ  должна  быть  д'Ьломъ  не- 
в1ьрнихъ  Сарацынъ.  Къ  тому  же  разскааы  о  б']&дств1яхъ  Хри- 
<;т1анъ  на  Восток'Ь,  мукахъ,  которыя  претерн^Ьваютъ  поклон- 
ники Гроба  Господня  отъ  поборниковъ  Корана,  поселили  во 
вс^хъ  такую  ненависть  къ  Магометанамъ,  что  народъ  вид^^ 
въ  нихъ  источникъ  вс']^хъ  золъ  какъ  настоящихъ,  такъ  и  про- 
шедшпхъ.  Понятно,  что  и  ронсевальская  катастрофа,  въ  то 
время,  когда  ея  историчесюя  подробности  уже  изгладились  изъ 
памяти  народа,  стала  представляться  его  воображешю,  какъ 
д'Ьло  вс']&мъ  ненавистныхъ  Сарацынъ.  Пгьснь  о  Роланд^ь  сло- 
жилась въ  то  время,  когда  всеобщая  ненависть  къ  Магомета- 
намъ уже  достигла  крайнихъ  пред'Ьловъ:  уже  во  всЬхъ  умахъ 
зарождалась  смутная,  но  глубоко  ихъ  волновавшая  мысль :  осво- 
бодить Европу  отъ  этихъ  ужасныхъ  сос']^дей,  истребить  этихъ 
хищныхъ  птицъ  и  разорить  самое  ихъ  гн^Ьздо  —  другими  сло- 
вами, выгнать  поклонниковъ  Корана  изъ  Палестины.  Воспоми- 
наше  о  ронсевальской  битв*]^  —  о  в']^роломномъ  изб1ен1и  Хри- 
ст1анъ,  совершенномъ  будто  бы  Сарацынами,  призывало  къ 
отмщешю  вс']^  народы  Запада.  Бслибъ  п]Бвецъ  Роланда  зналъ 
детину,  —  зналъ,  что  Сарацыны  ни  въ  чемъ  не  повинны  въ 
этомъ  б']^дствш,  онъ  не  взялъ  бы  сюжетомъ  для  своей  поэмы 
гибель  французскаго  войска  въ  Пиринеяхъ;  а  еслибъ  онъ  и 
представилъ  это  событхе  какъ  оно  было  въ  самомъ  л1Ьхк,  т.-б. 
изобразилъ  бы  битву  не  между  поклонниками  Креста  и  побор- 
никами Корана,  а  р']&зню  Христханъ  съ  Христханами,  то  поэма 
614)  не  им^ла  бы  никакого  усп^Ьха  въ  народе,  который  жаж- 
дадъ  только  разсказовъ  о  борьбе  сь  неверными:  во  всякомъ 
31дЬйскомь,  гдусномь  дЬ.тЬ  народъ  хотЬль  вид1Ьгь  козни  Са- 
рацынъ, Сарацынъ,  которые  грезились  ему  повсюду.  Повто- 
рцемъ:  будущая  священная  война  —  война  противъ  гонителей 
Христ1анства  была  въ  то  время  во  всЬхъ  умахъ  и  сердцахъ; 
какъ  же  ей  было  не  отразиться  и  въ  эпосЬ  того  времени? 

<  Пгьснь  о  Ро^гандгь  хотя  и  не  прямо    пропов'Ьдуетъ    кресто- 
вые походы,  но  подготовляетъ,    вызываетъ   ихъ.    Она   является 
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еакъ  бы  всту11лен1емъ,  прелюдаей  къ  пропов']^ди  Петра-пустын- 
шка;  поэтъ  Терульдъ  задолго  —  можетъ  быть,  за  сто  л-бть  — 
[О  священной  войны  за  Гробъ  Господень  —  является  первымъ 
[оборникомъ  и  глашатаемъ  т^хъ  высокихъ  чувствъ  и  помысловъ, 
к>торые  подвигли  народы  Запада  въ  степи  Сирш  и  Палестины. 
1о  мы  считаемъ  Терульда  провозв']^стниковъ  крестовыхъ  нохо- 
[овъ  не  потому  только,  что  въ  его  поэм1>  встречается  прямое 
гказаше  на  бедств1я  Христ1анъ  на  Востоке,  не  потому,  что 
гь  последней  ея  строфе  Ангелъ  Бож1й  повел^ваетъ  Карлу  Ве- 
ппсому  идти  въ  Азш  на  спасенге  единовЪрцевъ ;  не  на  основати 
»тихъ  подробностей  видимъ  мы  въ  п'Ьве^  Роланда  предшествен- 
шка  Петра-пустынника.  Н^тъ;  но  все  содержаше  его  поэмы, 
!ся  она — съ  перваго  до  посл-Ьдилго  стиха  —  проникнута  идеей 
священной  войны.  Что  восп4ваетъ,  что  прос.1авляетъ  Пгьснь  о 
Рйландть?  Геройское  мужество,  готовность  къ  самопожертвова- 
пю  воиновъ-Христ1анъ,  падпгахъ  въ  борьбе  съ  Магометанами 
I  не  имЬвшихъ  въ  виду  никакой  земной  награды  за  свой  подвигь. 
Я  нельзя  не  заметить,  что  идея,  вдохновившая  Терульда,  при- 
задлежитъ  къ  высшимъ  поэтическимъ  идеямъ,  и  вполне  достойна 
![рист1анской  поэмы.  Найдите  въ  какомъ  -  нибудь  другомъ  в^к^ 
шопею,  которая  бы  им']&ла  ц^лью  прославить,  обезсмертить 
яесчастге.  Эпопеи  всЬхъ  в-Ьковъ  восп-Ьваготъ  усп^хъ,  счастливое 
нужество,  счастливую  отвагу,  ув'Ёнчанную  поб']^дой;  одна  только 
Шьснь  о  Роландгь  воспЬваетъ  пораженхе  и  гибель  —  несчастное 
нужество,  не  увенчанное  никакой  земной  наградой.  *  Муза 
классической  древности  никогда  не  отваживалась  воспевать 
зесчастгя  своего  отечества  —  прославлять  поражете  своихъ 
зоотечественниковъ  на  пол^  битвы,  какимъ  бы  высокимъ  под- 
шгомъ  ни  было  ознаменовано  это  поражете.  Никакой  эпиче- 
;е!й  поэтъ  не  воспе лъ  гибель  Леонида  при  вермопилахъ ;  Римъ 
только  оплакалъ  смерть  своихъ  трехъ-сотъ  Фаб1евъ:  Виргил1Ю 
16  могло  и  придти  въ  голову  восп']§вать  стихами  гибель   рим- 


*  г.  Вита,  рааумЬетгя,  никогда  не  глыхалъ,  что  существуетъ  на  Руси  Слово  о 
олку  Игоря,  вогн%ваю1цее  т^счпстиып  иоходъ  руг(  каго  князя  противъ  Подовцевъ. 
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скаго  войска.  Таюя  темы  для  эпическихъ  поэмъ  были  нежы* 
слипы  въ  древнемъ  языческомъ  мгр'Ь:  за  нихъ  могъ  взяться  только 
Христ1анск1й  поэтъ.  Поэз1я  только  тогда  могла  подняться  до  такой 
высоты  идей,  когда  въ  дЬвственныя  сердца  новыхъ  народовъ 
проникло,  вм'Ьст^  съ  лучами  Христханства,  высокое  уб'Ьаедеше 
въ  суетности  земнаго  счаст1я,  земной  славы;  когда  они  узнали 
ц'Ьну  земныхъ  поб^дъ  и  поняли,  что  подвиги  и  слава  героя 
ничто  передъ  подвигомъ  и  славой  мученика.  Мученичесий  под- 
вигъ  воина  на  пол'Ь  битвы,  во тъ  главная  идея  Пгьсни  о  Роландгь^ — 
идея  ее  породившая.  Легенды,  предшествовавш1Я  поэмЬ  Терульда, 
прославляли  только  мучениковъ,  павшихъ  безъ  сопротивлешя 
своимъ  мучителямъ.  Терульдъ  первый  изобразилъ  мучениковъ, 
умирающихъ  въ  борьб*]^  съ  противниками  креста  и  не  вынус- 
кающихъ  изъ  рукъ  своихъ  до  последней  минуты  меча,  обна- 
женнаго  ими  на  защиту  Христ1анства.  Шьснь  о  Роландгь  является 
какъ  бы  поучешемъ,  школой  для  [рядущихъ  покол']&н1й,  который 
.1ягутъ  костьми  подъ  стенами  1ерусалима  и  Антюхш:  поатъ 
является  воспитателемъ  этихъ  героевъ  священной  войны.  Онъ 
самъ  не  зналъ,  какое  великое  д'&ио  сд^лалъ  своей  песнью !  Чуждый 
въ  своей  П0Э31И  всякихъ  страстей,  разн^^живающихъ  и  разслаб- 
ляющихъ  душу,  чуждый  всего,  что  безполезно  гЬшитъ  вообра- 
жеше,  онъ  воспламенялъ  въ  своихъ  слушателяхъ  героивмъ, 
мужество  и  готовность  къ  самопожертвовашю ;  онъ  вызвалъ  и 
укр^шклъ  тЬ  ВЫС0К1Я  идеи,  которыя  разразились  могучимъ  взры* 
вовгь  въ  конц'Ь  XI  стохЬт1я,  но  которыя  уже  были  въ  брожеши 
почти  за  сто  .1']^тъ  до  этого  взрыва. 

<Таковы  идеи,  одушевлявтхя  Терульда.  И  какая  разница  меацу 
Пгьснью  о  Роландгь^  меж11у  этимъ  произведен1емъ  мужественной 
и  строгой  поэзш  и  поэмами  посл'Ёдующихъ  в^ковъ,  которыя  такъ 
игриво  и  беззаботно  толкуютъ  о  любви  и  не  им^ютъ  другой 
ЦЕЛИ,  какъ  забавлять  своими  пустыми  вымыслами  праздныхъ 
людей.  Отсутств1е  всякой  любовной  интриги^  всякихъ  любовныхъ 
похождешй  и  строгость  и  чистота  религхознаго  чувства — вотъ 
ДБ-Ь  черты,  р-Ьзко  отличаюпця  Пгьснь  о  Роландгь  отъ  другихъ 
рыцарскихъ  поэмъ,  пмЬющпхъ,  впрочемъ,  тоже  свои  поэтичоск1Я 
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достоинства.  Любовь  и  война — вотъ  вЬчныя^  неизбЬжныя  темы 
веЬхъ  эпическихъ  проивведешй  Среднихъ  В^ковъ.  Если  въ  иномъ 
изъ  нихъ  любовь  и  не  играетъ  главной  роли,  за  то  ей  посвящены 
сахыя  лучиия  н'Ьста  поэкы.  Герои  рыцарскихъ  поэмъ,  даже  въ 
самомъ  пылу  битвы,  стремятся  мечтами  къ  своимъ  дамамъ  и, 
умирая  на  пол*]^  чести,  восп']&ваютъ  ихъ  прелести.  Рыцарская 
любовь  (1а  ёа1ап(епе  с}1СVа1е^е$^ие) — это  душа  французской  по- 
эзш  Среднихъ  В'Ьковъ.  Она  является  неисчерпаемымъ  источни- 
комъ  т^хъ  безконечныхъ  эпизодовъ,  которыми  наполнены  рыцар- 
СК1Я  поэмы.  Напротивъ  того  въ  Игьсни  о  Роланд^ь  н^тъ  ни  одной 
любовной  сцены,  н]&тъ.ни  одного  слова  о  рыцарской  любви. 
Только  по  одному  или  двумъ  неяснымъ  намекамъ.  просколь- 
знувшимъ  въ  поэм'Ь,  узнаемъ  мы,  что  Роландъ  в.1юбленъ;  но 
самъ  онъ  нигдЬ  не  говоритъ  о  своей  сердечной  привязанности. 
Въ  какой  поэмЬ  посл']&дующихъ  временъ  встр'Ьтимъ  мы  такую 
безмолвную  любовь?  Отъ  героя  рыцарской  поэмы  требовалось, 
чтобъ  онъ  ум'Ёлъ  и  хорошо  драться  съ  непрктелемъ  и  хорошо 
говорить  о  своей  любви.  Не  таковы  герои  1Ььсни  о  Роланд^ь — 
эти  желчные  люди  суроваго  долга.  Кто  можетъ  ихъ  заставить 
говорить  о  ранахъ  своего  сердца?  И  если  бы  нашелся  изъ 
нихъ  одинъ,  который  заговорилъ  бы  таюя  р'Ьчи,  —  то  товарищи 
его  со  стыдомъ  и  съ  краской  въ  лице  отвернулись  бы  отъ  него 
какъ  отъ  какого-то  выродка,  разслабленнаго  и  растл^ннаго  серд- 
цемъ.  И  самъ  поэтъ  такъ  же  скроменъ,  такъ  же  высокоц'Ьло- 
мудренъ  въ  рЬчахъ  своихъ,  какъ  и  его  герои.  Во  всей  поэм^ 
мы  видимъ  только  двухъ  женщиыъ  —  Бранимунду  — -  жену  Мар- 
силя  и  Оду  —  невесту  Роланда.  Бранимунда  яв.1яется  идеаломъ 
женской  преданности  и  покорности  мужу.  Ода  показываетъ 
передъ  нашими  глазами  только  на  н']^сколько  мгновенШ :  —  какъ 
св']&тлый  ангелъ,  она  пролетаетъ  передъ  нами  и  исчезаетъ;  она 
является  ддя  того  только,  чтобъ  умереть.  Правда  она  умираетъ 
отъ  любви  —  любвя  глубокой,  сосредоточенной,  но  чувство  это 
у  нея  не  выражается  словами:  ея  любовь  такъ  чиста  и  возвы- 
шенна, что  всякое  рписанге  этой  любви,  всякое  сердечное  изл1я- 
н1е  было  бы  ея  профанащей.  Только  поэтъ  одиннадцатаго  в'Ька 
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могъ  такъ  представить  любовь  —  въ  столь  немногахъ  словахъ, 
такъ  си.1ьно^  такъ  выразительно.  Терульдъ,  живши  въ  в^^ь-ъ 
несокрушимой  нЬры  и  энерпи,  насмотр']&лся,  какъ  выражается 
истинно  глубокая,  сосредоточенная  привязанность  сердца.  Могъ 
ли  бы  поэтъ,  родивппйся  хоть  однимъ  стол'Ьт1е]гь  послЪ  Терулвда, 
упустить  такой  прекрасный  случай,  какъ  несчастная  любовь  Оды, 
чтобъ  не  разразиться  ц^лымъ  потоковгь  такъ  называемой  поэзш. 
Такъ  и  поступили  веб  подражатели  и  подновители  ТЬьсни  о 
Ролапд^ь.  Эта  коротенькая  тема  разрастается  у  нихъ  въ  без- 
конечныя  ва/ргацги.  Въ  ихъ  поэмахъ  Ода  никакъ  не  можетъ 
умереть  съ  одного  разу:  она  то  говоритъ,  то  п.1ачетъ.  то  опять 
говоритъ,  —  и  кЬтъ  конца  ея  сердечнымъ  изл1ян1ямъ. 

«Другая  отличительная  черта  Игьсни  о  Ролаидгь  заключается, 
какъ  мы  уже  сказали,  въ  особенной  строгости  и  чистоте  ре- 
липозныхъ  чувствъ,  въ  ней  выраженныхъ.  Конечно  релагш 
отведено  почтенное  м^сто  и  въ  друшхъ  рыцарскихъ  поэмахъ. 
Ихъ  герои,  даже  самые  св'Ьтсше  и  воинственные,  отличаются 
большой  набожностью:  они  очень  аккуратно  читаютъ  свои  мо- 
литвы, очень  часто  и  усердно  преклоняютъ  колена  передъ 
изображенгемъ  святыхъ  и  съ  большой  готовностью  поручаютъ 
свою  душу  Богородиц*.  Въ  герояхъ  поэмы  Терульда  почти  не 
зам'бчаешь  ъв^шнехъ  признаковъ  набожности  и  благочестхя 
но  в^ра  ихъ  несравненно  возвышенн']^е,  чище  и  жив^е,  чЪмъ 
в^ра  ихъ  потомковъ,  изображенныхъ  въ  рыцарскихъ  поэмахъ 
посл'бдующаго  времени  Отчего  жъ  такая  разница  въ  релнпоз- 
ныхъ  чувствахъ  между  потомками  и  предками?  Оттого,  что 
потомки  —  герои  поэмъ  Х11-го  и  посл^дующихъ  за  нимъ  в*- 
ковъ  —  уже  возвратились  изъ  крестовыхъ  походовъ,  а  предки  — 
герои  Терульда  —  только  готовятся  къ  священной  войн*,  гото- 
вятся къ  борьб*  съ  неверными;  первые  уже  живутъ  въ  в^къ, 
породивппй  философ1Ю  Абельяра,  и  сомн*н1е  готово  проскольз- 
нуть въ  ихъ  набожность,  отличающуюся  такой  любовью  къ 
обрядности;  вторые  —  истинные  крестоносцы  въ  душ*,  —  и  со- 
мн*ше  въ  в*р*  для  нихъ  такое  же  непонятное,  неслыханное 
чувство,  какъ  и  страхъ  на  пол*  битвы. 
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<Есть  еще  черта,  р^ко  отличающая  поэму  Терульда  отъ 
^фу^иxъ  рыцарскихъ  поэмъ.  Въ  Пгьсни  о  Роландть  является  въ 
перввй  разъ  высокое,  ясно  созванное  чувство  патр1отизма,  на- 
щональности.  Во  всЬхъ  другихъ  французскихъ  поэмахъ  сред- 
аахъ  в^^ковъ  мы  видимъ  или  чувство  космополитизма,  или  узкхе 
местные  интересы  одной  какой-нибудь  провинщи  или  даже  од- 
0ОГО  какого-нибудь  феодальнаго  замка;  въ  Птьсни  о  Роландгь 
лаыется  широкая  мысль  о  единой  и  нераздельной  Франщи 
Лицо  государя  въ  произведеп1И  Терульда  является  тоже  совс^мъ 
въ  другомъ  св*Ьт4,  нежели  у  другихъ  древнихъ  французскихъ 
яоэтовъ,  которые  представляютъ  Карла  Великаго  какимъ-то  ту- 
оымъ  деспотомъ,  обязаннымъ  своими  успехами  только  своимъ 
баронамъ.  Д^ло  въ  томъ,  что  эти  поэты^  какъ  верный  отголо- 
чювъ  борьбь!  современной  имъ  феодальной  аристократ1и  съ  коро- 
лемъ,  славятъ  только  высшее  дворянство  и  стараются  всячески 
унизить  королевскую  власть.  Но  Терульдъ,  постигнувъ  велич1е 
государственнаго  единства,  ставить  высоко  и  представителя  этого 
единства.  Императоръ  является  у  него  главнымъ  героемъ  поэмы 
онъ  ц'1лой  головой  выше  своихъ  сподвижниковъ  —  онъ  выше 
<;амого  Роланда  —  Роланда,  имени  котораго  посвящена  поэма; 
онъ  царственно  могучъ,  царственно  справедливъ,  царственно 
величественъ ;  всЬ  ему  повинуются  безпрекословно,  не  потому 
что  онъ  деспотъ,  но  потому  что  вс*  любятъ  его,  вс*  благого- 
йютъ  передъ  нймъ. 

<Пгьснь  о  Роландгь  была  бы  великой  народной  эпопеей,  еслибъ 
была  написана  не  на  грубомъ,  только  что  раждающемся  на- 
рЪчш,  а  на  язык*]^  вполн'Ь  установившемся  и  вообще  еслибъ  ея 
внешняя  форма  не  была  несравненно  ниже  ея  содеря1ан]я.  Но 
таковы  вс^  поэтичесшя,  безъисскуственныя  произведешя  Среднихъ 
ВЬковъ:  ихъ  внешняя  оболочка,  въ  своихъ  художественныхъ  по- 
лробностяхъ,  никогда  не  соотв'Ьтствуетъ  достоинству  идеи.  И 
не  одна  поэз1я,  но  и  всЬ  друг1я  искусства  Среднихъ  В']&ковъ 
страдаютъ  тЬмъ  же  недостаткомъ.  Художникъ  того  времени  не 
^10гъ  победоносно  бороться  съ  формой:  вознесенный  идеями 
-Христханства  на  такую  высоту,  до  которой  не  достигали  и  са- 
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мые  мощные,  самые  возвышенные  геши  античнаго  мхра,  и  въ- 
то  же  время  подавленный  нев^жествомъ  и  грубостью  полувар- 
варскаю  вЪка,  М01ть  ли  онъ  произвести  что-нибудь  совершен- 
ное, представляющее  гармоническое  сочетан1е  идеи  съ  формой? 
Его  мысль  постоянно  парила  на  такой  высоте,  куда  никакъ  не 
могла  подняться  та  грубая  тяжелая  матергя,  въ  которую  онъ* 
долженъ  былъ  облекать  свои  идеалы.  Кто  хочетъ  понять  искус- 
ство Среднихъ  В^ковъ,  кто  хочетъ  наслаждаться  его  красотами,, 
тотъ  долженъ  быть  свыше  всЬхъ  мелочей  и  не  обращать  вни- 
машя  на  его  недостатки,  —  долженъ  примириться  съ  несовер* 
шенствомъ  формы,  ради  высоты  содержан1я.  Всегда  и  везд^ 
будутъ  люди,  которые,  вооружась  карманнымъ  циркулемъ,  пе 
позволять  себ1^  восхищаться  красотой  древняго  величественнаго^ 
собора,  если  зам']&тятъ,  что  какой-нибудь  мелшй  орнаментъ  не 
согласуется  съ  характеромъ  ц'Ьлаго  здан1я,  не  подходитъ  подъ 
т1Ь  законы,  которые  они  заучили  изъ  книгъ;  но,  слава  Богу^ 
всегда  и  вездЬ  найдутся  и  таше  ц']^нители  искусствъ,  которые, 
не  обращая  вниманк  на  мелочи,  справляются  только  съ  сск$- 
ственными  чувствами,  чтобъ  узнать,  достойно  ли  удиатешя  илм 
порицашя  то,  что  спи  видятъ.  Искусство  Среднихъ  В'Ьковъ,  не 
смотря  на  несовершенство  формы.  ум-Ьетъ  говорить  сердцу,  е 
чЪыъ  впимательн']^е  изучаешь  его,  гЬмъ  бол'Ье  открываешь  въ 
немъ  красотъ.  Въ  этомъ  отношен1и  Птьснь  о  Роланд^ь  представ- 
ляетъ  самое  типическое  произведен1е  эпохи.  Ч^мъ  больше  ее 
читаешь,  г]&мъ  больше  находишь  въ  ней  пе  только  сокровищъ- 
самородковъ  первоначальной,  безъисскуственной  под31И,  во  даже 
красотъ,  достойныхъ  занять  м'Ёсто  въ  произведен1яхъ  к.1ассиче- 
скаго  искусства.  Рядомъ  съ  гЬми  величественными  красотами^ 
которыми  поэтъ  обязанъ  не  столько  своему  таланту,  сколько 
свА^  своихъ  в']&рован1й,  замечаешь  друпя,  бол']^е  тоншя  и  в^Жг 
жныя  красоты,  какъ  будто  созданныя  рукой  образованнаго  ма- 
стера; любуясь  ими,  невольно  спрашиваешь  себя:  да  гд^Ь  же 
и  у  кого  научился  этотъ  полуграматный  поэтъ  такимъ  тонкимъ 
художественнымъ  пр1емамъ?!  Нашъ  поэтъ  не  знаетъ  ничего: 
онъ  не  ит^етъ  никакого  понят1я  ни  объ  исторш,  ни  о  географш;. 
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<тъ  не  знаетъ  ничего  тако1Ч>,  чему  можно  научиться  изъ  енигъ  ; 
чшъ  знаетъ  только  сердце  человеческое  и  за  то  знаетъ  его 
«мубоко:  онъ  изв^даль  вс^  его  сокровеннЬйш1е  изгибы,  и  по- 
тому ни  одицъ  ученый  литераторъ  не  въ  силахъ  его  превзойти 
шгк  язображеши  характеровъ. 

■<  Птьснь  о  Роландгь  представляетъ  намъ  много  высокихъ,  св^Ьт- 
жахь  и  величественныхъ  образовъ  въ  давно  минувшемъ  прошед- 
лемъ,  и  не  худо  оглядываться  и  созерцать  эти  отдаленные  отъ 
шмгь  образы  въ  тЬ  дни,  когда  все  то,  что  близко  насъ,  такъ 
мельчаетъ  и  тускн'Ьетъ.> 


•  Теперь,  когда  наши  читатели  уже  сколько-нибудь  знакомы 
<зъ  историческимъ  и  эстетическимъ  значешемъ  Птьсни  о  Ро- 
Мн^ь,  мы  считаемъ  необходимымъ  сказать  несколько  словъ  о 
йашемъ  вольномь  переводе  этой  поэмы.  Слово  вольный  уже  само 
достаточно  показываетъ  читателю,  что  мы  не  предлагаемъ  ему 
точнаго  снимка  съ  одного  изъ  главныхъ  памятниковъ  народ- 
вой  словесности  Среднихъ  Вековъ;  но  мы  хотимъ  объяснить, 
насколько  и  по  какимъ  причинамъ  мы  въ  некоторыхъ  местахъ 
нашего  переложен1я  отступили  отъ  подлинника. 
.  Сперва  мы  было  хотели  перевести  поэму  Терульда,  ш\  укло- 
няясь ни  въ  чемъ  отъ  ея  текста  —  перевести,  какъ  говорится, 
ч^тихъ  въ  стихъ,  слово  въ  слово.  Придерживаясь  такого  спо- 
ч^оба  переложен1я,  мы  уже  перевели  почти  третью  часть  поэмы, 
когда  накояецъ  увидали,  перечитывая  нашъ  переводъ,  что  Нгьснь 
ч)  Роландгь  местами  точно  такъ  же  непереводима  на  Руссюй 
лзыкъ,  какъ  непереводимы  на  Французсшй  произведен1я  Русскаго 
яароднаго  эпоса.  Кроме  того,  ознакомясь  ближе  съ  прризведе- 
шемъ  Терульда,  мы  убедились  вполне,  что  оно,  какъ  мы  уже 
говорили  выше,  все  испещрено  вставками  старинныхъ  перепис- 
чиковъ:  эти  вставки  чувствуешь,  когда  вникнешь  въ  духъ  под- 
линника —  оне  режутъ  глаза,  какъ  ярк1я  заплатки  на  п-татье, 
«деланныя  совершенно  не  подъ  цветъ  той  матер1и,  изъ  кото- 
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рой  сшито  все  платье.  Поправки,  прикрасы  и  дополненхя  пере- 
писчиковъ  Птьсни  о  Роландгь  им^ютъ  еще  какое-нибудь  значе- 
Н1е  на  языкЪ  подлинника  —  окЬ  любопытны  для  филологовъ;  но 
въ  переводе  (ув!^  Р'Ьпгательно  никому  не  нужны  и  не  интересны 
и  только  бы  нарушали  об1Ц1й  тонъ  поэмы  и  задерживали  бы  ходъ 
разсказа.  Сообразивъ  все  это,  мы  р'Ьшились  перевести  1Ььснь  о 
Роландгь  по  другой  систем'Ь  —  р']&шились  оставить  непереведен- 
нымъ  все  то,  что  теряетъ  всякое  значен1е  въ  переводЬ,  сокраг 
тить,  наприм^ръ,  безконечныя  описанхя  сражен1й,  описашя, 
которыя  заключаютъ  въ  себ*]^  утомительное  повторен1е  одного 
и  того  же.  Но  тутъ  намъ'  встр'Ётилось  новое  затрудненхе:  въ 
перевод'^  нашемъ  явились  проб'кяы,  которые  бы.10  необходимо 
нужно  пополнить,  чтобы  связать  одну  часть  поэмы  съ  другой, — 
и  тогда  мы  сами,  поневол']^,  впали  въ  то  же  преступленге,  въ 
которомъ  обвиняемъ  старинныхъ  переписчиковъ  и  подновителей 
поэмы  Терульда....  Что  касается  до  другихъ  вольностей  нашего 
переложешя,  то  скажемъ  вообще,  что  мы  заботились  больше 
всего  о  томъ,  чтобъ  быть  верными  иде'Ё  и  духу  Птьсни  о  Роландл 
и  воспроизвести  какъ  можно  полн']&е  и  выпукл']&е  характеры 
д']^йствующихъ  лицъ.  Кром*]^  того,  следуя  примеру  гг.  Женена  н 
Сентъ-Альбена,  мы  для  большаго  удобства  читателя  разд'Ьлилн 
поэму  на  пЁсни  и  главы;  этого  разд']^лен1я  н^тъ  въ  под1инникЪ. 

Въ  примЬчан1ЯХъ  къ  нашей  книгЬ  приведенъ  образчикъ  тЬхъ 
м^стъ,  которыя  мы  р'Ьшились  опустить  въ  переводе  по  ихъ 
безцв^тности  и  слишкомъ  рЬзкому  противор'Ьчхю  съ  исторхей. 


ь>  о  л  -^  н:  д 
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ПФСНЬ     ПЕРВАЯ. 


I. 


Семь  лЪть  въ  земл*]^  испанской   воевалъ 
Король  нашъ  Карлъ,  —  великгй  императоръ; 
Р1зъ  края  въ  край  лрошелъ  онъ  всю  страну, 
II  покорилъ  всю  <!)тъ  моря  до  моря: 
Сдались  ему  давно  всЬ  города, 
Сда.1ись  ему  всЬ  кр'Ьпости  и  гншкт, 
Лишь  не  сдалась  ему  и  не  сдается, 
А  новыя  все  ко:ши   загЬваетъ 
И  все  хитрить  предъ  Карломъ  Сарагосса; 
Въ  ней  царствуетъ  король  Марсиль  неп'Ьрный  - 
Не  в'Ьруетъ  онъ  въ  истипнаго  Бога 
П  молится  пророку  Магомету. 
И  не  добромъ  Марсиль  свой  кончитъ  в'Ьк1>: 
Придетъ  конецъ  его  крамоламъ  темнымъ  ')- 


П. 


Въ  саду  своемъ,  въ  тЬпи  зеленыхъ  мастипъ. 
Спд-Ёлъ  Марсиль  на  мраморномъ  крыльц']^. 
II  тысячи  его  вассаловъ  в'Ёрныхъ 
Вокругъ  пего  гЬснилися  толпами. 
II  р'бчь  держалъ  король  къ  своимъ  вельможамъ: 
Онъ  говорилъ:  *  подайте  мн*!  сов'Ьтъ, 
Разумные  и  опытные  мужи! 
Что  д'Ьлать  мп'Ь?..  Пришла  погибель  наша: 
На  насъ  идеп.  король  французск1й  Карлъ. 
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Не  устоятъ  передъ  его  дружиной 

Мои  войска:  возьметъ  онъ  Сарагоссу, 

Сожжетъ  до  тла  дворцы  и  замки  наши, 

И  смерт1Ю  позорной  васъ  казнитъ. 

Р'Ьшите  же  вы,  опытные  мужи, 

Что  д'Ьлать  мнЬ?  Придумайте,  скажите, 

Какъ  намъ  спастись  отъ  смерти  и  безчестья?> 

Никто  не  зналъ,  что  отв-Ьчать  Марсилю 
На  р-^^чь  его;  молчали   Сарацыны. 
Не  промолчалъ  одинъ  лишь  между  ними 
Мужъ  опытный  и  хитрый  Бланкандринъ. 
Уже  не  разъ  советами  своими 
Изъ  тяжкихъ  б4дъ  Марсиля  выручавшШ: 

—    <Не  унывай  !>  ска^алъ  онъ  королю. 
<Вотъ  мой  совфтъ:  пошли  посольство  къ  Карлу. 
В'Ьдь  человЪкъ  онъ  гордый  и  надменный: 
Ему  нужна  покорность  и  почетъ, 
Такъ  ты  увЬрь  его  черезъ  посольство. 
Что  будто  ты  смирился  передъ  нимъ, 
И  какъ  вассалъ  покорный  и   смиренный^ 
Почти  его  богатыми  дарами :  — 
Пошли  ему  въ  подарокъ  львовъ,  медведей, 
И  псовъ  борзыхъ  на  сворахъ,  и  верблюдовъ. 
Да  тысячу  отборныхъ  ястребовъ    ■); 
Отправь  къ  нему  ты  ц']Ьлые  возк 
Съ  червонцами  —  на  жалованье  войску; 
И  такъ  пошли  сказать  ему  съ  послами: 
<Белик1й  Карлъ,  довольно  воевать 
«Теб'Ь  у  насъ:  пора  ужъ  возвратиться 
«Во  Франщю!  >  И  поклянись  ты  Карлу, 
Что  власть  его  признаешь  надъ   собой, 
И,  что  ко  дню  святаго  Михаила 
Ты  самъ  придешь  къ  нему  въ  его  столицу, 
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Чтобы  принять  законъ  тамъ  Хриспавсьчй. 

А  если  ОЕЪу  словамъ  твоимъ  не  в'Ёря, 

Иотребуетъ  заложниковъ  отъ  насъ^ 

То  мы  ему  и  въ  этомъ  покоримся,  -• 

И  въ  станъ  его  залоакннковъ  отправвмъ. 

А  чтобъ  скр'Ьпить  в^рн'Ье  нащу  Ю1ятву, — 

Чтобъ  онъ  скор^^й  словамъ  пов'Ёрилъ  нашимъ. 

Мы  сыновей  къ  нему  своихъ  пошлемъ 

Бъ  заложники.  Я  первый,  не  колеблясь, 

Отдамъ  ему  въ  залопь  роднаго  сына... 

Да,  государь,  пусть  лучше  смертью  лютой 

Немнопе  изъ  подданныхъ  твоихъ 

Въ  заложникахъ  погибнутъ  у  Французовъ, 

Ч^мъ  весь  народъ  —  мы  всЬ  нав'Ькъ   утратимъ 

Богатство,  честь,  отечество,  свободу, 

И  въ  тяжк1й  пл']&нъ  къ  врагамъ  своимъ  пойдемъ. 

<  Клянусь  теб'Ь  я  правою  рукой, 
Клянусь  теб'Ь  моими  сединами. 
Что,  выслушавъ  посланниковъ  твоихъ, 
Теб'Ь  во  всемъ  повЬритъ  императоръ, 
И,  положивъ  конецъ  войн'Ь   суровой, 
Онъ  будетъ  радъ  въ  отчизну  возвратиться. 
Тамъ  по  домамъ  онъ  воиновъ  распуститъ 
Къ  ихъ  очагамъ  семейнымъ  —  на  покой, 
А  самъ  войдетъ  въ  свою  столицу  —  Ахенъ. 
Наступитъ  день  святаго  Михаила,  — 
И  вспомнитъ  Карлъ  о  нашемъ  договоре, 
И  станетъ  ждать  прихода  твоего. 
Но  день  пройдетъ,  —  минуетъ  срокъ  урочный, 
А  не  придетъ  къ  нему  изъ  Сарагоссы 
Король  Марсиль  съ  покорной  головой. 
Тогда  пойметъ  надменный  императоръ, 
Что    осл'Ьпленъ  безумною  гордыней, 
Твоимъ  словамъ  напрасно  онъ  пов'Ёрилъ, 
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И  можетъ  быть,  со  злобы  на  тебя, 
Онъ  головы  заложнивамъ  отрубить. 
Но  лучше  пусть  погибнуть  наши   д'Ьти, 
Ч'Ьмъ  сами  мы  навыки  потеряемъ 
Испан1и  прекрасную  страну, 
Добытую  и  кровш  и  п5томъ.> 

—  <Онъ  королю  разумный  даль  совать!! 
Воскликнули  кругомъ  вс^Ь  Сарацыны, 
Лишь  Бланкандринъ  окончилъ  р'Ьчь  свою. 

Доволенъ  былъ  его  сов^томъ  хитрымъ 
И  самъ  Марсиль,  и,  кончивъ  совещанье. 
Ста.1ъ  снаразкать  вельможъ  своихъ  въ  посольство 
И  повел']^лъ  быть  старшимъ  надъ  послами 
Онъ  своему  любимцу  Бланкандрину. 

—  <  Идите  въ  путь!>  сказалъ  король  Марсиль 
Своимъ  посламъ.  <Я  съ  вами  шлю   прив'Ьтъ 
Властителю  земли  французской  Карлу 

(Онъ  въ  лагер*  теперь  передъ  Кордовой). 

И  отъ  меня  ему  вы  возвестите, 

Что  миръ  ему  я  шлю  во  имя  Бога, 

Которому  онъ  М0.1ИТСЯ  и  служитъ; 

Что  я  готовъ  идти  къ  нему  въ  вассалы 

И  въ  верности  моей  ему  дамъ  клятву, 

И  что  ко  дню  святаго  Михаила 

Я  самъ  приду  въ  его  столицу  Ахенъ, 

Чтобы  принять  законъ  тамъ  Хриспансюй. 

А  если  Карлъ  потребуетъ  отъ  васъ 

Заложниковъ,  то  я  и  въ  самомъ  д'Ёл1> 

Заложниковъ  послать  ему  готовъ. 

А  если  вы  искусными  речами 

Съум'Ьете  задобрить  короля, 

И  договоръ  съ  нимъ  мирный  заключите,  — 
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Я  награжу  васъ  зкмками,  землями, 
И  серебромъ  и  золотомъ  осыплю.  > 

—  <И  безъ  того  у  насъ  всего  довольно,  > 
Отозвались  съ  поклономъ  царедворцы. 

—  <  Поверь,  что  мы  съ  хоропшми  вестями 
Придемъ  назадъ,>  примолвилъ  Бланкандринъ. 

Тогда  Марсиль  вел'Ьлъ  своимъ  конюшимъ 
Привесть  посламъ  своихъ  зав'бтныхъ  муловъ, 
Что  въ  даръ  ему  изъ  зк-моря  прислалъ 
Какой-то  царь.  И  были  эти  мулы 
ВсЬ  б-Ьдые  отъ  головы  до  ногъ; 
Ихъ  привели  на  золотыхъ  уздечкахъ 
Подъ  седлами,  украшенными  щедро 
И  серебромъ  и  золотомъ  арабскимъ. 
И  вотъ  на  нихъ  посланники  Марсиля 
Пустились  въ  путь  къ  Кордов'Ь  осажденной. 


III. 


Король  нашъ  Карлъ  былъ  въ  радости  великой: 
Взялъ  съ  бою  онъ  Кордову  —  кр'Ьпшй  городъ 
И  разгромилъ  снарядомъ  сгЬнобитнымъ 
Вокрух'ь  нея  твердыню  сгЬнъ  и  башенъ. 
Вся  храбрая  французская  дружина, 
Довольная  поб']Ьдой  и  добычей, 
Веселхемъ  п  радостью  С1яла; 
Всего  себ'Ь  она  достала  вдоволь  — 
И  боевыхъ  досшЬховъ  и  коней, 
И  соболей^  и  тканей  драгоц^Ьнныхъ, 
И  золота,  и  всякаго  добра. 
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Бшъ  жаро1еъ  день.  Въ  гЬва  зеленой  рощи 
Сид:6лъ  король  среди  своей  дружины. 
Былъ  близъ  него  Роландъ,  его  плеиянвикъ, 
И  верный  другъ  Роланда  —  Оливье, 
Былъ  съ  нимъ  Готфридъ  его  знаменоносецъ, 
И  Беранже,  и  старый  герцогъ  Неймсшй.... 
И  множество  видн'Ьлось  вкругъ  него 
Его  дворянъ  —  сыновъ  земли  французской. 
Всё  рыцари  сид:]&ли  на  коврахъ, 
Разостланныхъ  на  мурав'6  зеленой, 
И  за  игрой  досугъ  свой  коротали: 
Надъ  шашками  сидела  молодежь; 
Но  воины,  которые  л'Ьтавш 
И  разумомъ  другихъ  зр'Ёл'Ье  были, 
Т*]^  въ  шахматы  играли  межъ  собой.  .г 

А  въ  сторон*  —  близъ  ставки  короля  . 
Его  пажи,  мечтавшхе  о  битвахъ, 
Но  знавппе  о  нихъ  лишь  по  разсказамъ, 
Сражалиса  другъ  съ  дружкой  на  рапирахъ. 

Подъ  т*шю  сосны  блистаетъ  кресло, 
Изъ  золота  червоннаго  литое; 
На  немъ  сидитъ  могуч1й  императоръ, 
Велишй  Карлъ,  король  земли  французской.. 
Б&Еа  его  густая  борода,* 
Его  чело  высоко  и  прекрасно, 
Станъ  бодръ  и  прамъ,  осанка  благородна  -г- 
Весь  видъ  его  величественъ  и  гордъ. 
Т'Ёмъ,  кто  въ  толп*  отыскиваютъ  Карла, 
Указывать  ненужно  на  него: 
Его  везд*  узнаетъ  всякШ  сразу. 
И  вотъ  послы  лукавые  Марсиля 
Приблизились  съ  поклонами  къ  нему, 
И  Бланкандринъ  сталъ  р*чь  держать  предъ  Карломъ 
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—  <Могуч1й  Еарлъ,  державный  императоръ! 
Да  сохранить  тебя  всесильный  Богъ, 
Которому  должны  мы  поклоняться! 

—  < Король  Марсиль,  нашъ  храбрый  повелитель, 
ТебЬ,  король  французсюй,  возв^щаетъ, 

^1то  ужъ  давно  съ  тобой  онъ  ищетъ  мира, 
И,  наконецъ,  решился  твердо  онъ 
Признать  себя  на  в'Ькъ  тооимъ  вассаломъ. 
М  въ  верности  поклясться  предъ  тобой. 
И  хочетъ  онъ,  какъ  новый  твой  вассалъ. 
Прислать  теб-Ь  въ  подарокъ  львовъ,  медв-Ьдей, 
И  псовъ  борзыхъ  на  сворахъ,  и  верблюдовъ, 
Да  тысячу  отборныхъ  ястребсЛвъ, 
Да  пятьдесятъ  возовъ,  набитыхъ  верхомь 
Червонцами  —  па  жалованье  войску. 

<Послушай  насъ,  велишй  императоръ!... 
Уже  семь  .йтъ  ты,  отдыха  не  зная. 
Весь  погруженъ  въ  трудахъ  войны  суровой, 
Живешь  у  насъ  —  въ  стран*  теб*  чужой.  — 
Такъ  не  пора-ль  теб4  ужь  возвратиться 

Въ  свой  край  родной,  въ  свою  столицу  Ахенъ?> 

Прослушавъ  р4чь  посла,  нашъ  императоръ 
Сперва  возвелъ  глаза  и  руки  къ  небу, 
Потомъ,  склонивъ  главу  свою  на  грудь, 
Сталъ  размышлять.  И  долго  онъ  въ  молчаньи 
Сид'Ьлъ,  на  грудь  склонившись  головой: 
Онъ  отвечать  послу  не  торопился  — 
Таковъ  его  всегдашн1й  бы.1ъ  обычай. 
И  наконецъ  чело  свое  опъ  поднялъ, 
И  съ  гордостью  взглянувъ  на  Сарацына, 
Сказа.1ъ  ему:  <Ты  говоришь  разумно. 
Но  твой  король  мн4  недругъ  заклятой  — 
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Могу  ЛИ  я  словамъ  его  пов^^рить; 
Кто  за  него  порукой  будетъ  мв*Ь?> 

—  < Заложники  !>  воскликнулъ  Сарацыпъ. 
<  Готовы  мы  въ  заложникахъ  оставить 
Своихъ  д^Ьтей:  я  первый,  не  колеблясь, 
Теб*  въ  залогь  отдамъ  роднаго  сына. 
Когда  же  ты  въ  свой  Ахенъ  возвратишься, 
То  къ  празднику  святаго  Михаила 

Къ  1еб^  придегь  и  самъ  король  Марсиль, 
Чтобы  принять  законъ  вашъ  Христ1анск1й.  > 

—  <Ну,  если  такъ,  то  онъ  еще  спасется  !> 
Сказалъ  король. 

Уже  садилось  солнце,  ^— 
И  приказалъ  король  гостепр1имныГ1 
Разбить  шатеръ  особый  для  пословъ, 
И  на  ночлегъ  ихъ  проводить  съ  почетомъ, 
А  муловъ  ихъ  на  кормъ  поставить  въ  стой.1а. 


IV. 


Наутро  всталъ  вс4хъ  раньше  императоръ; 
Отслушалъ  онъ  заутреню,  об'Ьдню, 
И  сЁвъ  опять  подъ  т^нь  сосны  В']^ТВИСТОЙ, 
Вел^лъ  созвать  къ  себ4  своихъ  бароновъ: 
Держать  сов'бтъ  онъ  съ  ними  собирался 
(Онъ  ничего  не  дЬлалъ  безъ  согласья, 
Безъ  в-Ьдома  своихъ  Французовъ  в'Ьрныхъ). 
Вотъ  собрались  бароны  на  сов^тъ: 
Пришелъ  Турпинъ,  арххепископъ  РеймскШ, 
Пришелъ  Готье,  пришелъ  Готфридъ  Анжуйсшй, 
И  Ганелопъ  надменный,  и  Жераръ, 
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II  Беранже,  и  Асединъ  Гасконецъ: 

Иришелъ  Роляндъ,  пришелъ  и  Оливье. 

То  Т^нли  все  французы  коренные, 

И  много  пхъ  предстало  передъ  Карлонъ: 

До  тысячи  бароновъ  именитыхъ 

Явилося,  по  зову  короля. 

И  сталъ  онъ  р^чь  держать  передъ  собраньемъ~> 

И  такъ  сказалъ: 

сФранцузсюе  бароны! 
Король  Марснль  прнслалъ  ко  мн'Ь  посольство: 
Онъ  у  меня  смиренно  просить  мира, 
И  всяк1е  дары  мн']Ь  предлагаетъ: 
•Сулить  онъ  мн'Ь  верблюдовъ,  львовь,  медв'Ьдей, 
И  ястребовь,  и  своры  псовь  борзыхъ, 
<^улитъ  онъ  мн'Ё  воза  своихь  червонцевъ 
II  признаеть  себя  моимь  вассаломь, 
Но  съ  гЬмъ,  чтобь  я  въ  его  оставилъ  власти 
11спан1ю,  —  и  возвратился  въ  Ахенъ; 
Но  впрочемъ  онъ  даетъ  ия'к  о&Ьщанье, 
Что  самъ  придетъ  ко  мнЬ  въ  мою  столицу, 
И  приметь  тамъ  законъ  нашь  Христ1анск1й. 

<Вотъ,  что  король  Марсиль  мн*]^  объявляегь 
Оь  посломъ  своимъ.  Но  право  я  не  знаю. 
Чтй  у  него  таитсд  на  душ'Ь.> 

—  <Онъ  что-нибудь  недоброе  зат'Ьялъ!> 
Послышалось  въ  толп*  со  всЬхъ  сторонъ. 

Тогда  Роланд'ь,  иосп'Ьшпо  вставь  съ  ковра, 
Сталъ  р'Ьчь  держать  (онъ  не  хогЬлъ  и  слышать 
Всю  жизнь  свою  о  мир+»  съ  Сарацыномь). 

—  ^Не  в-Ьрь  ни  въ  чемъ  Марсилю,  государь!  > 
Сказа.1ъ  Роландь;  <  онъ  насъ  опять  обманетъ: 
Ле  въ  первый  разъ  онъ  шлетъ  къ  теб*  посольство, 

1  I 
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Не  въ  первый  разъ  въ  покорности  клянется: 

Ты  помнишь  самъ,  какъ  онъ  къ  теб^  присла.1ъ- 

Съ  повинною  отрядъ  въ  пятнадцать  тысячъ: 

Вс^  воины,  оружье  положивъ, 

Несли  въ  рукахъ  лишь  масличный  в^^тви. 

И  поклялись  за  короля  Марсиля 

Въ  покорности  и  верности  теб'Ь. 

Поварили  лукавымъ  об'бщаньямъ 

Усердные  советники  твои, 

А  ты  своихъ  сов^тниковъ  послушалъ 

И  заключивъ  съ  Марсилемъ  перемирье, 

Посланниковъ  къ  нему  своихъ  послалъ  — 

Послалъ  къ  нему  двухъ  графовъ  именитыхъ. 

И  какъ  же  ихъ  король  нев^Ьрный  принялъ? 

Онъ  головы  вел4лъ  имъ  отрубить! 

Н'Ьтъ,  государь,  не  прекращай  войны. 

Веди  войска  свои  на  Сарагоссу, 

Н  хоть  всю  жизнь  сражайся  съ  Сарацыномъ^ 

Но  покарай  Марсилл  за  изм-Ьну  — 

Отмсти  ему,  во  что  бы  то  ни  ста.10. 

Отмсти  ему  за  кровь  твоихъ  Французовъ!> 

Нахмурился  сурово  императоръ, 
И  сталъ  крутить  усы  свои  с4дые, 
И  не  сказа.1ъ  племяннику  ни  слова  — 
Ни  да,  ни  н'Ьтъ.  И  всЬ  кругомъ  молчали. 

Но  вотъ  встаетъ  съ  ковра  неторопливо 
Графъ  Ганелонъ,  сердитый  и  угрюмый, 
И  держитъ  р'бчь  съ  надменною  осанкой: 
—  <Не  слушайся,  правдивый  императоръ, 
Не  слушайся  сов^,тниковъ  своихъ. 
Не  принимай  и  отъ  меня  совета, 
Когда  сов'Ьтъ  мой  будетъ  норазуменъ: 
Послушайся  лишь  выгоды  своей. 
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Король  Марсиль  иередъ  тобой  смирился: 

Онъ  самъ  теб*  отдаться  хочетъ  въ  руки, 

Готовь  признать  себя  твоимъ  вассаломъ, 

Готовь  принять  законъ  нашъ  Христ]анск1й 

И  въ  в'Ьрности  дать  клятву  передъ  нами. 

Чего-жъ  еще  намъ  нужно  отъ  него? 

А  у  тебя  сов'Ётники  нашлись, 

Которые,  по  гордости  безумной, 

Кричать,  чтобъ  ты  ыослаль  отказь  Марсилн). 

Оставимь  мы  сов^^ты  сумашедшихъ 

И  гордецовъ:  зд^сь  гордость  не  у  м'1ста.> 

Тогда  сь  ковра  подпялся  величаво 
*Старикь  сЬдой  —  маститый  герцогь  НеймскШ, 
Мужь  доблестный,  безстрашный  и  прямой, 
Оть  юности  до  старости  глубокой 
Сь  вождемь  своимъ  державнымь  разд'Ьлявшгй 
Опасности  и  бранные  труды. 

—  <Графь  Ганелонь  сов'Ьтъ  разумный  подалы 
(Такъ  р']^чь  повель  сподвижникь  старый  Карла); 
«Подумай  самъ,  нашъ  добрый  государь. 
Къ  чему  намъ  длить  войны  жестокой  распри? 
Король  Марсиль  давно  ужъ  поб'Ьжденъ: 
Его  войска  твоимъ  разбиты  войскомъ; 
Разорены  его  всЬ  города, 
Разрушены  всЬ  крЬпости  и  замки. 
И  воть  теперь  униженный,  безсильный, 
ТрепещущШ  предъ  силою  твоей, 
Онъ  шлеть  къ  теб*  покорное  посольство, 
И  молить  нась  смиренно  о  пощад^Ь 
И  сжалиться  лишь  просить  надь  собой. 
И  будеть  гр'Ьхь  велиюй,  если  ты 
Не  сжа.1ишься  теперь  надь  поб'Ьжденнымъ. 
Да,  государь,  не  рыцарское  дЬло 
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Давить  врага,  11ростерта1Ч)  въ  пыли, 
Молящаго  смиренно  о  аощсц^.> 

—  <Онъ  правъ,  онъ  правъ  —  нашъ  славный  герц 

НеймсЕМ ! 
Зач'1мъ  идти  войной  на  поб'Ьжденныхъ?  > 
Воскликнули  ъск  рыцари  кругомъ, 
Лишь  р'бчь  свою  окончилъ  добрый  старецъ. 

—  <  Теперь  дру1'0й  вопросъ  мы  ра8р^шимъ,> 
Сказалъ  король.   сБого  посломъ  отправить 
Намъ  къ  королю  Марсилю?> 

—  <Я  пойду^ 
Когда  ты  мн'Ь  вручишь  свою  перчатку  ^),> 
Отозвался  усердный  герцо1*ь  Неймсшй. 

—  <Ты  не  пойдешь,  >  сказалъ  ему  король. 
<Не  отпущу  тебя  я  такъ  далеко. 

Ты  нуженъ  мн'Ё:  ты  мудрый  человФкъ, 
II  намъ  даешь  разумные  советы.  — 
Р']^шайте  же  свой  выборъ,  паладины: 
Кого  послать  къ  Марсилю  въ  Сарагоссу?» 

—  <Да  я  пойду,  >  сказалъ  Роландъ. 

—  «Н-Ьтъ,  н'Ьтъ!.^ 
Ты  не  пойдешь  !>  воск^икнулъ  Оливье. 
«Ты  слишкомъ  гордъ,  горячъ  и  храбръ  не  въ  м^ру; 
Куда  теб*  вести  переговоры! 
Ты  раздражишь  Марсиля  понапрасну, 
И  отъ  него  живой  не  возвратишься. 
Вотъ  если  мн-Ь  король  вручитъ  перчатку. 
То  я  пойду...  > 
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—  <Ты  тоже  не  пойдешь.  > 
Сказалъ  Еородь.  <Ни  ты,  ни  графъ  Роландъ 
Къ  неверному  Марсилю  не  пойдете. 
И  я  клянусь,  что  век  двенадцать  пэровъ 
Останутся  со  мной  —  ни  одного 
Я  не  р-Ьшусь  отправить  въ  Сарагоссуг 
Не  любить  ихъ  злопамятный  Марсиль, 
И  не  добромъ  ихъ  встрфтятъ  Сарацыны 
Въ  его  дворц*.> 

Такъ  молвилъ  императоръ, 
И  вс^  кругомъ  замолкли  и  притихли. 

Но  вотъ  Турпинъ,  арх1еиископъ  Реймск'Л  *) 
Осмелился  молчанхе  нарупгать. 

—  <Вотъ  мой  сов'Ьтъ,>  сказалъ  онъ  королю, 
<Дай  отдохнуть  своимъ  бойцамъ  отважнымъ: 
Не  посьиай  ихъ  въ  трудное  посольство! 

И  безъ  того  трудовъ  у  нихъ  довольно: 
Семь  л-Ьтъ  они  безъ  отдыха  воюютъ... 
Дай  лучше  мн-Ь  перчатку,  государь! 
Я  съ  радостью  готовъ  идти  къ  Марсилю: 
Давнымъ  давно  мнЬ  хочется  взглянуть, 
Что  за  лицо  у  нехристя... > 

—  <  Молчи  !> 
Сказалъ  король  епископу  съ  досадой. 
<Ужъ  я  сказалъ,  что  ни  одинъ  изъ  пэровъ 
Посланникомъ  къ  Марсилю  не  пойдетъ.  — 
Что  жъ,  рыцари  франдузск1е,  рЬшите, 
Кого  должны  въ  посольство  мы   отправить  !> 

—  <11ускай  идеть  мой  вотчимъ — Ганелонъ,> 
Сказалъ  Роландъ,  —  и  дружно  вс1;  Французы 
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Воскликнули:  <Да,  да  —  пусть  онъ  идетъ!... 
Графъ  Ганелонъ  искусный  челов^къ  — 
Съум4етъ  онъ  вести  переговоры  — 
Король  Марснль  его  не  проведетъ!..> 

Но  Ганелонъ,  усльппавъ  эти  р']^чи, 
Впалъ  въ  сильное  волненье  и  тревогу: 
Онъ  покрасн'Ёлъ  и  задрожалъ  отъ  тшЬвв, 
Вскочилъ  съ  ковра,  и  засверкавъ  глазами, 
Сталъ  укорять  и  поносить  Роланда. 

—  <Что  это  ты  загЬялъ,  сумасбродъ1> 
Воскликнулъ  онъ,  отъ  злобы  задыхаясь,— 
<Ты  шлешь  меня  на  в'Ьрную  погибель: 

а  вотчимъ  твой,  а  ты  мн^  предлагаешь 
Отправиться  къ  безбожному  Марсилю!... 
Ну,  если  я  вернусь  изъ  Сарагоссы, 
То  расплачусь  съ  тобой !...> 

—  <Гордецъ  безумный  !> 
Сказалъ  Роландъ:  <твой  гн'Ьвъ  не  страшенъ  мн'Ь; 
Но  нужно  намъ  отправить  въ  Сарагоссу 
Искуснаго  и  ловкаго  посла.... 
И  если  ты  идти  туда  не  хочешь, 
Я  съ  радостью  отправлюсь  за  тебя....> 

—  <Съ  чего  ты  взялъ,>  воскликнулъ  Ганелонъ, 
*Что  отъ  тебя  услугу  я  приму? 

ВЬдь  ты  ко  МП*  не  поступалъ  въ  вассалы, 
И  за  меня  служить  не  обязался.... 
Я  самъ  пойду,  когда  король  прикажетъ, 
Но  дайте  мн%  сперва  придти  въ  себя  — 
Опомниться  и  отдохнуть  отъ  гн'Ьва.> 

Взглянулъ  Роландъ  на  графа  Ганелоиа, 
Дрожащаго  отъ  злобы  и  волненья,  — 
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И  хохотомъ  веселымъ  и  безпечнымъ 
На  р'Ьчь  его  сердитую  отв4тилъ. 
Тутъ  Ганелонъ  пришелъ  въ  такую  ярость 
На  пасынка,  —  что  чуть  было  не  обнеръ, 
И  не  упалъ  отъ  б']&шенства  на  землю. 

—  <Ну  помни  же!>  вскричалъ  онъ,  побл'Ьдн'Ьвъ, 
<Ты  вы  думал  ъ  послать  меня  на  гибель, — 
Такъ  отъ  меня  добра  теперь  не  жди!> 

И  голову  назадъ  закинувъ  гордо, 

Онъ  выступилъ  впередъ  лредъ  вс&мъ  собраньемъ, 

И  такъ  сказалъ: 

<  Правдивый  императоръ! 
Я  предъ  тобой,  —  и  все  готовъ  исполнить 
Что  ты  велишь ;  скажи  —  и  не  колеблясь 
Отправлюсь  я  къ  жестокому  Марсилю, 
Хоть  знаютъ  всё,  что  кто  къ  нему  пойдетъ, 
Тотъ  никогда  назадъ  не  возвратится, 
Но  вспомни,  Еарлъ,  я  мужъ  твоей  сестры.... 
Притомъ  мы  съ  ней — ты  знаешь — не  бездетны: 
У  насъ  есть  сыпъ — онъ  твой  родной  олемянникъ — 
Въ  немъ  кровь  твоя...  Онъ  будетъ  храбрый  воинъ — 
Мой  Бодуинъ!...  Ему  я  оставляю 
Теперь  мои  всЬ  замки,  и  аош'Ьстъя, 
И  все,  ч-Ьмъ  я  влад'Ьлъ  до  сей  поры.... 
Ирфпу  тебя,  не  забывай  о  немъ: 
Мои  глаза  его  ужь  не  увидят7,.> 

—  <Я  радуюсь,  что  ты  привязанъ  къ  сыну; 
Но  не  о  немъ  мы  р'Ьчь  теперь  ведемъ,> 
Сказалъ  король.  «Поди  сюда  поближе  — 

Ты  по.1учить  мою  перчатку  долженъ: 

Тебя  въ  послы  избрали  всЬ  Французы  — 

Ты  слышалъ  самъ  ихъ  к.1икъ  единодушный....) 

—  <НЬтъ,  государь,  меня  Роландъ  назначилъ, — 
И  на  всю  жизнь  я  врагъ  ему  отнынЬ.... 
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Скажу  теб^  я  прямо  и  открыто, 

Что  чувствую  я  злобу  и  презр'Ьнье 

И  къ  твоему  племяннику  Роланду, 

И  къ  Оливье,  пр1ятелю  его. 

Да  и  ко  вс^мъ  твоимъ  вельможнымъ  пэрамъ. 

Кюторые  въ  глаза  глядятъ  Роланду, 

И  передъ  нимъ  не  см^^ютъ  молвить  слова  !> 

—  «Завистливъ  ты  не  въ  м^ру,  Ганелонъ.> 
Сказалъ  король.  «Но  отвечай  мн^  прямо: 
Пойдешь  ли  ты  посланникомъ  къ  Марсилю?> 

—  <Да,  я  пойду!  Но  я  пойду  одинъ, 
Какъ  т^  послы,  которыхъ  въ  Сарагосе^ 
Предательски  неверные  казнили: 

И  я  пойду  безъ  стражи,  какъ  они.> 

Тогда  король  съ  руки  перчатку  скинулъ. 
Чтобы  вручить  послу;  но  Ганелонъ 
Былъ  далеко  въ  тотъ  мигъ  отъ  короля, 
И  нехотя  къ  ней  руку  протянулъ 
Издалека  —  перчатка  пала  на  земь. 

—  <Недобрый  знакъ!>  послышалось  кругомъ, 
«Несчастливо  посольство  будетъ  это!'^ 

—  <И  памятно  вамъ  будетъ  господа!* 
Сказалъ  посолъ,  перчатку  поднимая, 

И  продолжалъ^  приблизясь  къ  королю: 
<Я  въ  путь  теперь  немедля  отправляюсь    - 
И  знаютъ  всЬ,  что  отправляюсь  я 
Въ  опасное  и  трудное  посольство,  — 
Такъ  отпусти  ты  съ  чест1Ю  и  миромъ 
Усерднаго  вассала  своего !> 

И  вотъ  король,  средь  общаго  молчанья, 
Всталъ  предъ  посломъ,  —  и  :шаменьемъ  креста 
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Благословилъ  его  на  подвигъ  трудный. 
И  гранату  съ  печатью  Еоролевской 
Онъ  самъ  ему  торжественно  вручила. 

Пришелъ  въ  свою  палатку  Ганелонъ. 
И  скоро  въ  путь-дорогу  снарядился. 
И  вотъ,  въ  броню  жел'Ьзную  окованъ, 
Мечемъ  своимъ  любимымъ  опоясанъ  '% 
И  шпорами  бряцая  золотыми, 
Онъ  на  коня  садится  боеваго. 
Р1  обступивъ  его  со  всЬхъ  сторонъ, 
Прощаются  съ  нимъ  добрые  вассалы, 
II  слышится  межъ  ними  плачъ  и  ропотъ: 

—  <Намъ  жаль  тебя,  нашъ  храбрый  господипъ? 
Твой  пасынокъ  тебя  со  св-Ьта  гонитъ.... 
И  какъ  онъ  мо1*ь  р^^шиться,  какъ  онъ  смЬлъ 
Тебя  посломъ  отправить  къ  Сарацынамъ! 
Изв^стенъ  ты  и  въ  войск'Ё  и  въ  народ'Ь 
II  разумомъ,  и  доблестью  воинской, 
И  каждый  день  бываешь  при  двор*]^, 
И  всЬ  тебя  вельможей  почитаютъ, 
II  самъ  король  съ  тобою  породнился, 
И  столько  л-Ьтъ  въ  его  ты  войскЬ  служишь.... 
И  вотъ  тебя  за  всЬ  твои  заслуги 
На  в-Ьрную  погибель  посылаютъ. 
Но  ес.1и  ты,  нашъ  храбрый  господинъ. 
Отправиться  р^Ьшился  въ  Сарагоссу, 
Такъ  ужъ  позволь  и  памъ  —  твоимъ  васса.1амъ 
Идти  съ  тобой.  > 

—   «Н'Ьтъ,  мы  должны  разстаться 
Теперь  нав'Ькъ,>   сказалъ  имъ  Ганелонъ. 
«Что  пользы  мн'Ь  вести  и  васъ  на  гибе.1ь? 
Останьтесь  зд-Ьсь.  Теперь  настанетъ  миръ. 
И  въ  край  родной  вы  скоро  возвратитесь; 
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Тамъ  отъ  меня  иоклонъ  вы  отнесете 

Жен'Ь  моей  и  маленькому  сыну.... 

Вы  знаете,  вы  помните  его.... 

Въ  МОП  права  теперь  онъ  скоро  вступить 

Мой  маленькШ,  мой  милый  Бодуинъ!... 

Вы  будете  вассалами  его. 

■Служите  же  ему  усердно,  в*рно, 

И  мо.10дость  его  вы  берегите!... 

Еп;е  поклонъ  свезите  отъ  меня: 

Вы  помните  наверно  Пинабеля  — 

Товарища  и  друга  моего  — 

Ему  приветь  я  шлю  теперь  прощальный.  > 


V. 


Отправился  въ  дорогу  Ганелонъ, 
II  вскор-Ь  онъ  догналъ  посювъ  Марсиля    » 
(^Они  свой  путь  замедлили  нарочно, 
Чтобы  свести  знакомство  съ  нимъ  дорогой). 
II  вотъ  посолъ  Марсилевъ    Бланкандринъ 
Знакомится  съ  суровымъ  Ганелономъ, 
И  р-Ьчи  съ  нимъ  лукавыя  заводить, — 
И  Ганелонъ  на  р'&чи  Сарацына 
Лукавыми  р'Ьчами  отв'Ьчаетъ. 

—  < Дивить  меня  вашь  императорь  Карлъ>, 
Сьа;^алъ  посолъ  Марсилевъ  Ганелону, — 
<Онъ  столько  царствь  великихъ  покорилъ, 
Что  н'Ьтъ  границъ  теперь  его  держав'Ь; 

Къ  чему  же  онъ  ведеть  войну  съ  Марсилемъ? 
Ужели  онъ  отнять  у  насъ  задумалъ 
Пспашю?  Зач^мъ  ему  она?> 

—  <Таковь  его  отважный  духъ  воинсшй; 
Онъ  все  возьметь,  что  только  взять  захочеть, 
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И  передъ  нимъ  никто  не  устоитъ>, 
Сказалъ  посолъ  французсшй  Сарацыну. 

И  снова  р1}чь  ааводитъ  Сарацынъ: 
—  <Я  полюбилъ  Французовъ,»  модвилъ  онъ. 
<Что  за  народъ  прямой  и  благородный! 
Мв^  только  жаль,  что  добрый  вашъ  король 
Сов'Ётникамъ  недобрымъ  поддаетея; 
Мн']Ь  кажется,  что  герцоги  и  графы, 
Которыми  король  вашъ  окруженъ. 
Мутятъ  его  съ  сосЬдями.  Не  такъ  ли?> 

—  <Н1;тъ,>  возразилъ  сурово  Ганелонъ, 
«Французсюе  дворяне  и  вельможи 

Съ  сосЬдями  не  ссорятъ  короля.,.. 

И  лишь  одинъ  межъ  ними  зам'Ьшался 

Сварливый,  злой  и  гордый  царедворецъ  — 

То  графъ  Роландъ — родной  п.1емянникъ  Карла; 

Онъ  всЬмъ  одонъ  ворочаетъ  въ  сов'ЬгЬ. 

И  на  войну  все  дядю  подбиваетъ. 

Еще  вчера,  когда  нашъ  императоръ 

Въ  кругу  вельможъ  бес'Ьдова.1ъ  спокойно,  — 

Вдругъ  подошелъ  къ  нему  его  племянникъ, 

Весь  въ  бранные  досп'Ьхи  облеченный, 

И  яблоко  поднесъ  ему^  и  молви.1ъ: 

<Вотъ,  государь,  передъ  тобой  короны 

«Вс'Ьхъ  царствъ  земпыхъ;  прими  ихъ  отъ  меня. 

<Пов'Ьрь  мн-Ь,  Карлъ,  со  мной  теб*  нетрудно 

<Во  власть  свою  всЬ  царства  захватить: 

<Они  твои  —  лишь  протяни  къ  нимъ  руку, 

<Какъ  къ  яблоку,  которое  ты  видпшь!> 

—  <Такъ  вашъ  Роландъ  жесток1й  челов15К'к 
И  сумасбродъ  надменный  и  опасный.... 
Заа^ялъ  онъ  неслыханное  д'Ьло: 
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Легко  сказать  —  заграбить  ц^Ьлый  сь'^тъ ! 

В'Ёдь  для  такой  загЬи  небывалой 

Во  Францш  людей  не  наберется.... 

Но,  можетъ  быть,  онъ  въ  племенахъ  соеЬднихъ 

Над']^ется  союзниковъ  найти  ?> 

—  <*Над'Ёется  онъ  на  Французовъ  нашихъ: 
Они  ему  ВСЁ  преданы,  какъ  Д'Ьти, 

И  для  него  на  все  идти  готовы: 

б'Ёдь  имъ  житье  съ  такимъ  вождемъ  отважныыъ, 

Какъ  нашъ  Роландъ;  в'Ьдь  посч^  каждой  битвы 

Имъ  славная  добыча  достается. 

И  съ  той  поры,  какъ  онъ,  по  вол'Ь  Карла. 

Ихъ  водить  въ  бой,  они  себ*  добыли 

И  серебра,  и  золота  безъ  счету.... 

Самъ  нашъ  король  обязанъ  всЬмъ  Роланду.... 

И  недалекъ  тотъ  день,  когда  нашъ  рыцарь 

И  ц-Ь-шй  св'Ьтъ  Д.1Я  Карла  покоритъ..  .> 

—  <Такъ  вотъ  какой  онъ  грозный!...  Неужели 
Его  никто  не  можетъ  укротить  !> 

—  «Никто,  никто!  Я  на  одно  над'Ьюсь  — 
Что  какъ-нибудь,  по  дерзости  безумной. 
Онъ  самъ  въ  бою  на  гибель  налетитъ: 
Тогда-то  миръ  для  насъ  наступить  долг1й. 

И  наконецъ  увидимъ  снова  мы 

Оыновъ  своихъ,  и  женъ,  и  край  родимый  > 

Такъ  Ганелонъ  и  Сарацынъ  лукавый. 
Между  собой  толкуя  на  пути, 
Все  гордый  нравъ  Роланда  порицали,  — 
И  наконецъ  рЬшили  дружно  оба, 
Что  не  бывать  ни  миру,  ни  согласью, 
Межъ  королемъ  французскимъ  и  Марсилемъ, 
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И  что  житья  не  будетъ  никому  — 

Ни  подданнымъ  Марсиля,  ни  Французавгь, 

Покуда  живъ  надменный  графъ  Роландъ. 


VI. 


Иодъ  т4н1Ю  сосны  стояло  кресло, 
Покрытое  атласомъ  многоц^Ьнпымъ ; 
На  немъ  сидЬлъ  Испанш  влад'Ьтелъ  — 
Король  Марсиль.  Вокругъ  него  бродили 
Нестройными  толпами  Сарацыны, 
И  громк1й  шелъ  межъ  ними  шумъ  и  говоръ, 
И  голоса  ихъ  слышались  далеко; 
Но  ВСЁ  они  внезапно  замолчали, 
И  тишина  глубокая  настала, 
Когда  вдали  предъ  ними  показался 
Графъ  Ганелонъ.  И  притаивъ  дыханье, 
Неверные  въ  волненьи  ожидали, 
Чтб  королю  посолъ  французск1й  скажетъ. 

И  Бланкандринъ,  взявъ  за  руку  посла, 
Подвелъ  его  къ  Марсилю  и  сказалъ: 
<Я  возв1зСтилъ,  мой  храбрый  повелитель, 
Властителю  земли  французской  Карлу 
Все,  что  ему  хот4лъ  ты  возв^Ьстить. 
Но  р'Ьчь  мою  прослушавъ,  императоръ 
Не  вымолвилъ  пи  слова  мн*  въ  ответь: 
Онъ  лишь  возвелъ  глаза  и  руки  къ  небу, 
Благодаря  и  восхваляя  Бога.... 
Но  вотъ  его  посолъ  передъ  тобой, -- 
И  отъ  пего  теперь  же  ты  узнаешь. 
Войну,  иль  миръ  намъ  предлагаетъ  Карлъ.  > 

—  <  Пусть  говорить  посолъ,  >  сказалъ  Марсиль, 
<]У1ы  слушаемъ.> 


Тогда  посолъ  французскхй 
Графъ  Ганелонъ  сталъ  р'Ьчь  держать  къ  Марсилю: 

—  <Да  сохранить  тебя  Господь  всесильный, 
Въ  котораго  всЬ  в'Ьрить  мы  должны! 

<  Король  нашъ  Карлъ,  мой  славный  инператоръ, 
Теб'Ь,  Марсиль,  со  мною  объявляетъ, 
Что  долженъ  ты  принять  Христову  в-Ьру, 
А  онъ  за  то,  по  щедрости  своей, 
Теб-Ь  въ  уд^лъ  пожалуетъ  полцарства, 
Которое  съ  дружинами  своими 
Оруж1емъ  онъ  отнялъ  у  тебя. 
А  если  ты  предъ  нимъ  не  покоришься. 
И  нашъ  законъ  не  примешь  Христхансшй,  — 
То  разгромить  онъ  стЬны  Сарагоссы.  — 
И  мы  возьмемъ  въ  полонъ  тебя  живьемъ, 
Веревками  скрутимъ  немилосердно, 
И  отвеземъ  во  Франщю  въ  обоз*. 
И  будетъ  судъ  наряженъ  надъ  тобой,  — 
И  ты  умрешь  позорно  и  безчестно.> 

Весь  обомл^лъ  отъ  ярости  и  гн'Ьва 
Король  Марсиль,  услышавъ  р-Ьчь  такую. 
Сначала  онъ  опомниться  не  могъ 
Отъ  б'Ьшенства,  и  бл'Ьдный,  какъ  мертвецъ, 
Внималъ  послу  въ  тупомъ  оц'бпенЬньи : 
Онъ  дерзостью  неслыханной  его 
Былъ  пораженъ,  былъ  оглушепъ,  какъ  хфомомъ. 
Но,  услыхавъ  посл'Ьдн1я  слова, 
Онъ  вдругъ  вскочилъ,  сверкнулъ  свир'Ьпо  взоромъ, 
Р1  весь  дрожа  отъ  злобы,  какъ  въ  припадке, 
Стремительно  схватился  за   копье, 
Чтобъ  поразить  безстрашпаго  Француза. 
А  Ганелонъ  за  мечъ  спокойно  взялся, 
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И    обнаживъ  его  лишь  на  два  пальца, 
Сказалъ,  держась  рукой  за  рукоятку: 

<Мой  добрый  мечъ!  Покуда  ты  со  мной, 
Никто  въ  моемъ  отечеств-Ь  не  скажетъ. 
Что  я  погибъ  въ  чужой  земл-Ь  безъ  бою... 
Штъ,  прежде  ч-Ьмъ  враги   меня  сразятъ, 
Прольешь  ты  кровь  храбр'Ьйшихъ  между  ними.> 

Одинъ  бы  мпгъ,  —  и  вражее  копье 
Вонзилось  бы  въ  досп'Ьхи   Ганелона, 
Но  близъ  него  стоя.1ъ,  какъ  бы  на  страж']Ь, 
Мужъ  опытный  и  хитрый  Бланкандринъ : 
Онъ  бросился  стремительно  къ  Марсилю 
Въ  тотъ  самый  мигъ,  когда  властитель  грозный 
ХогЬлъ  ударъ  въ  посланника  направить, 
И  удержалъ  копье  въ  его  рукЬ. 
И  всл-Ьдъ  за  нимъ  толпою  царедворцы 
Со  всЬхъ  сторонъ  Марсиля  обступили 
И  гнЬвъ  его  старались  укротить. 
—  < И  ты  не  правъ...  Къ  чему  такая  ярость ?> 
Сказалъ  калифъ  (онъ  дядя  былъ  Марсилю). 
«Зач-Ьмъ  занесъ  ты  руку  на  посла?» 

—  «Пусть  вашъ  король  убить  меня  грозится > 
(Такъ  возразилъ  калифу  Ганелонъ), 
Его  угрозъ  я  не  приму  въ  обиду, 
Но  и  отъ  словъ  моихъ  не  отступлюсь. 
и  знайте  всЬ,  что  ни  угрозы  ваши. 
Ни  золото,  ни  ласки  и  прельщенья. 
Меня  мо.1чать  предъ  вами  не  заставятъ,  — 
И  доскажу  я  бтъ  слова  до  слбва 
Все,  что  вел'Ьлъ  велишй  лмператоръ 
Зд-Ьсь  объявить   предъ  королемъ  Марсилемъ 
Передъ  своимъ  лют^йшимъ  супостатомъ, 
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И  недругомъ,  который,  какъ  изм^Ьнникъ, 
Безсойстно,  безчестно,  вероломно,  — 
Предъ  вашими  очами,   Сарацыны,  — 
Посланниковъ  французскихъ  умертвилъ!> 

Такъ  говоря,  съ  себя  на  землю  сбросилъ 
Онъ  мантш)  роскошную   соболью, 
Покрытую  атласомъ  драгоц'Ьннымъ, 
И  вновь  рукой  за  в'^Ьрный  мечъ  свой  взялся; 
И  грозный  взглядъ  надменный  и  спокойный 
Вокругъ  всего  собранья  онъ   обвелъ, 
Какъ  бы  на  бой  нев^рныхъ  вызывая. 

—  <Вотъ  дворянинъ,  такъ  дворянинъ!>  сказали 
Неверные,  любуясь  Ганелономъ. 

Тогда  посолъ,  приблизившись  къ  Марсилю, 
Сказалъ  ему:  <я  право  удивляюсь, 
Изъ  за  чего  ты  вышелъ  изъ  себя!.. 
Ты  сердишься  за  то,  что  императоръ 
Велитъ  теб*  принять  Христову  в-Ьру!.. 
Но  онъ  даритъ  въ  уд'Ьлъ  теб'Ь  полцарства... 
Конечно,  ты  желалъ  бы  воцариться 
Опять  надъ  всей  испанскою  землей; 
Но  —  не  гн-Ьвись  —  другая  половина 
Твоихъ  земель  обещана  Роланду  — 
Племяннику,  любимцу  короля... 
То  правда  —  я  скажу  теб-Ь  открыто  — 
Что  графъ  Роландъ  гордецъ  и  заб1яка: 
СосЬдомъ  онъ  теб*  недобрымъ  будетъ; 
Но  не  забудь,  Марсиль,  ты  поб'Ьжденъ: 
И  жизнь  твоя,  и  честь  въ  рукахъ  у  Карла,  — 
Такъ  будь  же  всЬмъ  доволенъ,  что  даютъ  - 
Не  разбирай!  Не  то  нашъ  императоръ 
Возьметъ  тебя  въ  полонъ  въ  твоей  столицЬ, 
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Велитъ  связать,  и  на  обозной  кляч^Ь 

Во  Франщю  отправить  всл'Ьдъ  за  войскомъ, 

И  тамъ  на  казнь  ты  будешь  осужденъ. 


I 


<Вотъ  все,  что  я,  по  вол*  государя, 
Лередъ  тобой  былъ  долженъ  объявить 
А  вотъ  теб*  и  граната*  отъ  Карла.  > 

Дрожалъ  Марсиль  отъ  ярости  безсильной, 
Р'Ьчамъ  посла  надменнаго  внимая, 
Но  грамату  онъ  принялъ  отъ  него. 
Оорвавъ  печать,  онъ  бросилъ  воскъ  на  землю, 
И  прочитавъ  посланье  короля, 
Сказалъ  своимъ  вельможамъ:  <императоръ 
За  прошлое  насъ  вздумалъ  укорять: 
Онъ  все  твердитъ  о  гЬхъ  послахъ  французскихъ, 
Которыхъ  я  вел']^^ъ  казнить.  Онъ  хочетъ, 
Онъ  требуетъ,  чтобъ  дядю  моего 
Отправилъ  я  заложникомъ  къ  Французамъ: 
Не  то  —  конецъ  переговорамъ  нашимъ: 
•Онъ  смертш  позорной  мн-Ь  грозитъ.> 

—  < Отдайте  мпЬ  французскаго  посла !> 
Воскликнулъ  сынъ  Марсиля  въ  изступленьи. 
<Отецъ,  отдай  мн-Ь  въ  руки  Ганелона!... 
Онъ  говорилъ  съ  тобой,  какъ  сумашедш1й: 
-Онъ;  въ  дерзости  безумной,  небывалой, 
Забылъ  твой  санъ  —  ругался  надъ  тобой. 
Позволь  же  мн*]^  расправиться  съ  нахаломъ: 
Онъ  у  меня  въ  минуту  присмир']^етъ  — 
Я  судъ  надъ  нимъ  коротшй  учиню  !> 

Но  Ганелонъ,  въ  отв-Ьтъ  на  это  слово. 
Поспешно  мечъ  извлекъ  свой  наголб, 
И  къ  дереву  спиною  прислонясь, 

16* 
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Чертилъ  мечомъ  по  воздуху  съ  размаху, 
Готовясь  въ  бой  съ  неверными  врагами. 

Въ  тотъ  мигъ  Марсиль,  въ  пылу  негодованья^ 
Уже  на  все  решиться  былъ  готовъ, 
Но  Бланкандринъ,  средь  общаго  волненья, 
Шепнулъ  ему:   суйдемъ'СкорМ  отсюда! 
Не  поперечь  французскому  послу: 
Онъ  другъ  теб*  —  онъ  съ  нами  заодно... 
Наедин'Ь  я  все  теб%  открою... 
Уйдемъ  скорМ  отсюда,  государь  !> 

Былъ  изумленъ  такой  нежданной  в']^стью 
Король  Марсиль,  —  и  ловшй  царедворецъ 
Увлекъ  его  посп'Ьшно  во  дворецъ, 
И  во  дворце,  въ  покояхъ  королевы, 
Сказалъ  ему:   <Ты  долженъ  примириться 
Съ  посланникомъ,  во  что  бы  то  ни  стало. 
Пов'Ёришь  ли,  онъ  честью  мнЬ  поклялся, 
Что  помогать  готовъ  намъ  противъ  Карла; 
Онъ  во  вражд'Ь  съ  французами  своими, 
И  отомстить  задумалъ  имъ  изм'Ьной...> 

—  <Такъ  приведи  скорМ  его  сюда!> 
Сказалъ   Марсиль. 

—  «Привесть  его  не  трудно  - 
Мы  съ  нимъ  друзья....  Но  помни,   государь, 
Что  честь  твоя,  и  жизнь,  и  власть,  и  сила 
Теперь  въ  рукахъ  у  этого  Француза.... 
И  если  ты  хотя  единымъ  слово1гь 
Не  угодишь  надменному  послу,  •— 
Все  кончено :  —  Испашя  не  наша, 
И  мы  въ  пл-Ьну  и  рабств*  у  враговъ! 
Старайся  же  и  лаской,  и  дарами 
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Поступокъ  свой  загладить  передъ  нимъ, 

И  все  стерпи,  чтб  онъ  теб*  ни  скажетъ... 

Смири  въ  себ^  ты  царскую  гордыню, 

И  преклонись  предъ  сильнымъ  челов^комь. 

Что  за  б'Ьда  унизиться  на  время 

Предъ  гордецомъ!  В'1;дь  это  униженье 

Проложитъ  путь  къ  свобод'Ь,  сил*,  власти  — 

Оно  тебя  прославитъ,  —  возвеличить 

Въ  грядущихъ  дняаЪ,  когда,  окр'Ьпнувъ  въ  сил-Ь, 

Ты  сокрушишь  могущество  Французовъ.> 


VII. 


й  вотъ  предсталъ  опять  передъ  Марсилемъ 
Графъ  Ганелонъ;  явились  вм-Ьст^Ь  съ  нимъ 
Лишь  Бланкандринъ,  да  двое  царедворцеьъ  — 
Два  главные  вельможи  короля. 
Въ  поко'Ь  же  сос'Ьднемъ,  въ  блескЬ  чудномъ 
И  красоты,  и  камней  самоцв-Ьтныхъ, 
Потуггавъ  взоръ.  сид'Ьла  королева. 

—   «Любезный  другъ.  пе  сЬтуй  на  меня,> 
Сказалъ  Марсиль  французскому  послу, 
<То  правда,  я  съ  тобой  погорячился, 
И  сгоряча  схватился  за  копье... 

т 

Но  предадимъ  все  прошлое  забвенью,  — 
И  въ  знакъ  того,  что  ты  со  мной  миришься, 
Не  откажись  изъ  рукъ  моихъ  принять 
Вотъ  этотъ  м-Ьхъ  соболШ...  Посмотри, 
Какъ  онъ  красивъ!  Прекрасный,  рЬдкШ  соболь  - 
Ему  ц4на  пятьсотъ  червонцевъ  слишкомъ... 
Ты  отъ  меня  сегодня  же  получишь 
Еще  кой-что  и  лучше,  и  дороже, 
Ч'Ьмъ  этотъ  м'Ьхъ.> 
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—  4  Что  жъ,  я  возьму,  пожалуй, 
Подарокъ  твой,>   сказалъ  посолъ  фравцузсшй* 
«Пусть  Богъ  тебя  за  щедрость  наградить !> 

—  <Пов'Ёрь  ты  мн'Ь,>  сказалъ  опять  Марсиль, 
<Чтоя  съ  тобой  свести  желаю  дружбу.... 
Мн'б  хочется  съ  тобою  откровенно 
Потолковать  о  коро.!*  твоемъ. 

В'Ьдь  онъ  ужъ  старъ,  и  в-Ькъ  давно  свой  отжилъ:. 

Ему  теперь  ужъ  слишкомъ  двЬсти  .тЬтъ, 

Я  думаю.  Въ  походахъ  безпрестанныхъ, 

Въ  трудахъ  войны  онъ  гЬло  изнурилъ; 

Онъ  одряхл'Ьлъ  давно  д.9Я  поля  битвы: 

Пора  ему  вложить  свой  мечъ  въ  ножны, 

И  отдохнуть  отъ  подвиговъ  воинскихъ.> 

—  «Король  нашъ  Барлъ  не  то,  что  про  него* 
Ты  думаешь  >  (такъ  съ  недовольнымъ  видомъ 
Графъ  Ганелонъ  Марсилю  возразилъ) 

<Кто  на  него  ни  взглянетъ,  всяюй  скажетъ, 
Что  онъ  еще  и  бодръ,  и  храбръ,  и  силенъ. 
Чтобъ  ни  сказа.11ъ  ему  я  въ  похвалу, 
Все  доблестей  его  не  перечелъ  бы, 
Да  и  никто  исчислить  ихъ  не  можетъ.> 

—  «Поверь,  я  самъ  дивлюсь  его  отва1^Ы> 
Сказалъ  Марсиль.   <В^^дь  Карлу  двести  л-Ьтъ, 
А  можетъ  быть  и  больше — чудный  старецъ 
Онъ  т^ломъ  дряхлъ,  но  бодръ  и  молодъ  духомъГ 
Ужъ  сколько  царствъ  великихъ  онъ  разрушилъ,. 
П  ихъ  царей  могучихъ,  непреклонныхъ 
Лишилъ  всего:  богатства,  власти,  крова, 

И  нищими  пустилъ  бродить  по  св-Ьту. 
А  все  еще  онъ  жаждетъ  новой  славы. 
Когда  же  онъ  устанетъ  побеждать 
И  иоевать  съ  соседями  наскучитъ?»> 
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—  <Онъ  воевать  всю  жизнь  не  перестанетъ, 
Покуда  живъ  Роландъ,  его  племянникъ, 
Которому  н'Ьтъ  равнаго  на  св'ЬгЬ 

По  мужеству  и  доблести  воинской  ... 

Да  мало  ли  бойцовъ  надежныхъ,  сильныхъ 

У  насъ  въ  войскахъ!  Возьмемъ  хоть  Оливье; 

Немного  въ  чемъ  уступить  онъ  Роланду.... 

Да  таковы  и  ъс'к  дв']^надцать  пэровъ — 

Сов'Ьтники,  любимцы  короля: 

До  той  поры,  пока  они  всЬ  живы, 

Король  нашъ  Кар.1ъ  меча  въ  ножны  не  вложить, 

И  передь  нимъ  никто  не  устоить.> 

—  <Другъ  Ганелонь,  и  я  не  беззащитень, 
И  у  меня  есть  храбрые  бойцы, 

И  у  меня  есть  войско —  да  какое!... 
Не  спорю  я,  п  ловки,  и  отважны 
У  вась  бойцы,  да  у  меня  ихь  больше! 
Самь  ра^зсуди  —  вы  можете  сто  тысячъ 
Поставить  въ  бой,  а  я  поставлю  триста, 
И  разобью  Французовь !....> 

—  <И  не  думай 
Поп.1атип1ься  ты  дорого  за  дерзость, 
П  нехристей  своихь  погубишь  даромь. 
Н'Ьтъ,  лучше  ты  на  хитрость  поднимись. 
Пошли-ка  ты  со  мной  вь  подарокь  Карлу, 
Чтобь  удивить  вс'Ьхъ  воиновь  французскихъ. 
Сокровища  казны  твоей  несм'Ьтной; 
Пошли  ему  ключи  оть  Сарагоссы; 
Отправь  къ  нему  заложниковъ,  —  и  Карль 
Во  Франшю  довольный  возвратится. 
И  вотъ  тогда,  ты  можешь,  если  хочешь, 
Избавиться  нав'Ьки  отъ  Роланда. 
Да,  если  ты  послушаешь  меня. 
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То  и  Роландъ,  и  всЬ  двенадцать  пэровъ 
Въ  твоихъ  рукахъ,  и  не  изб'Ёгнутъ  смерти.» 

—  <ДругъГанелонъ!>  вскричалъ  король  Марси ль, 
< Пусть  наградить  тебя  самъ  Богъ  всещедрый!... 
Молю  тебя,  скажи  и  научи, 
Какъ  намъ  убить  Роланда  ?> 

—   «Ну,  такъ  слушай  !> 
Сказалъ  посолъ.   «Когда  мой  императоръ 
Уверится  въ  покорности  твоей, 
Взявъ  отъ  тебя  заложниковъ  въ  поруки,  ~ 
И  миръ  теб-Ь  даруетъ  и  прощенье, 
И  поведетъ  во  Франщю  родную 
Свои  полки,  —  то  близь  границы  нашей 
У  горнаго  ущелья  въ  Ронсевал'Ь  '') 
Поставить  онъ  отрядъ  сторожевой, 
(Хоть  онъ  не  ждеть  конечно  нападенья, 
Но  ужъ  таковъ  обычай  нашъ  воинсшй) 
А  тоть  отрядъ  —  ув-Ьрень  я  заран-Ь  — 
Поручить  онъ  Роланду  самому; 
А  гдЬ  Роландъ,  нав-Ьрио  тамъ  увидишь 
И  Оливье,  товарища  его. 
Тогда  сбери  ты  всЬ  свои  дружины 
И  напади  внезапно  на  Роланда. 
Но  не  спЬши,  а  выжди  терп']^ливо. 
Пока  король  съ  своей  дружиной  главной, 
Переступивь  французскую  границу, 
Уже  пройдетъ  Гасконск1я  поля. 
Тогда  ударь  ты  см4ло  на  Роланда: 
В-Ьдь  нашъ  король  ужъ   будеть  далеко, 
И  не  придетъ  къ  племяннику  на  помощь; 
Къ  тому  же  нашъ  отрядъ  сторожевой 
Такъ  будеть  маль  передъ  твоею  ратью, 
Что  я  теб-Ь  ручаюсь  за  удачу: 
Ты  истребишь  всЬхъ  вопновъ  ({)ранцузскпхъ. 
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<И  вотъ  падетъ  Роландъ  непоб'Ьдимый 
И  для  тебя  наступить  вечный  миръ: 
Ужъ  нашъ  король  тебя  не  потревожить; 
Дружинь  своихь  не  поведеть  онь  въ  битву  — 
Останется  безь  правой  онь  руки, 
Когда  Роландь  погибнеть  вь  Ронсевал']&.> 

—  <Другь  Ганелонь,  ты  возвратиль  мн4  жизнь! 
Вскричаль  Марсиль,  и  бросился  на  шею 
Кь  французскому  посланнику,  и  долго 
Онь  обнималь  его  и  ц'кюваль. 
Но  вдругь,  взглянувь  пугливо  на  Француза, 
Онь  отошель  посп^пшо  оть  него, 
Встревоженный  внезапыымъ  опасеньемь; 
Лицо  его  сомн^ньемъ  омрачилось, 
И  онь  сказаль:   <  послушай,  Христханинь! 
Конечно  я  пав^къ  теб-Ь  обязань 
За  твой  совать:  разумень  онь  —  н4ть  спору, 
Но  прежде  ч-Ьмъ  сов'Ьть  я  твой  приму. 
Увериться  вь  сов-Ьтник-Ь  мн*  нужно. 
Дай  клятву  мн4,  что  ты  предапп>  Роланда! 
Ты  мн*  сказаль,  что  императорь  Карль 
Вь  Испан1и  племянника  оставить  — 
Вь  ущельи  горь,  въ  сторожевой  дружин4,  — 
Такь  подтверди  мн-Ь  клятвой  это  слово  — 
И  поклянись  мн*]^  в^^рою  своей  !> 

И  поклялся  вь  лдж^кк  Ганелонь! 
И  на  мечЬ  своемь  принесь  онь  клятву: 
То  быль  его  любимый  мечь  зав-Ьтный.  — 
Вь  его  златой  бездонной  рукоятк* 
Святыхь  мощей  храни  лися  частицы. 
И  прпсягнуль  на  нихъ  посоль  французскШ 
Предать  своихь  врагамь  невЁрнымь  вь  руки! 
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Зат^мъ  ]^1арсиль  своимъ  вельможамъ  ближеимъ 
Передъ  собой  вел^лъ  поставить  книгу 
Съ  законами  пророка  Магомета, 
И  поклялся  на  ней  предъ  Ганелономъ, 
Что  нападетъ  со  всей  своею  ратью 
Онъ  на  отрядъ  сторожевой  французстй, 
И  умертвитъ  надменнаго  Роланда. 

Тогда  одинъ  изъ  главныхъ  царедворцевъ. 
(Онъ  прежде  быль  учителемъ  Марсиля) 
Приблизился  къ  французскому  послу, 
Съ  С1яюпщмъ  отъ  радости  лицомъ, 
И  такъ  сказалъ  съ  улыбкой  дружелюбной: 

<Графъ  Ганелонъ,  взгляни  на  этотъ  мечъ!... 
Поверь,  нигдЬ  за  тысячу  червонцевъ 
Не  купишь  ты  сокровища  такого.... 
Возьми  его,  да  только  помоги 
Намъ  одолеть  Роланда!» 

—  «Будь  покоенъ: 
Я  помогу  >  сказалъ  графъ  Ганелонъ. 
И  Сарацынъ  съ  пос1анникомъ  французскимъ, 
Бакъ  нужные  друзья,  облобызались. 

Потомъ  другой  вельможа-царедворецъ 
Приблизился  съ  подаркомъ  къ  Ганелону. 
И  съ  радостью  въ  лиц-Ь  ему  сказалъ: 


< 


Вотъ  мой  шеломъ!...  Такого  въ  ц4ломъ  свЬтЬ 
Гы  ни  на  комъ  наверно  пе  увидишь.... 
Возьми  его,  да  только  помоги 
Намъ  умертвить  Роланда.  > 

—  <Будь  покоенъ: 
Я  помогу,»  сказалъ  графъ  Ганелонъ. 
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И  Сарацынъ  съ  поатнникомъ  французскииъ^ 
Какъ  н']Ьжные  друзья,  облобызались. 

Тогда  жена  Марсиля  БраБпмунда 
Явилася  изъ  ближняго  покон, 
И  ласково  сказала  Ганелону: 

<  Король  Марсиль,  мой  мужъ  и  господинъ, 
И  лучшхе  друзья  его  и  слуги 
Такъ  чествуютъ  тебя,  посолъ  французск1й, 
Что  вижу  я,  какъ  ты  имъ  милъ  и  доро1"ь; 
А  я  люблю  вс']^хъ  тЬхъ,  кого  мой  мужъ 
II  верные  его  вассалы  любятъ. 
Бозьми  же  въ  знакъ  любви  моей  къ  теб'Ь, 
И  отвези  жен']^  твоей  ръ  подарокъ 
Вотъ  эти  два  браслета.  Посмотри, 
Каше  въ  нихъ  алмазы,  изумруды!... 
Они  горятъ  ясн'Ье  звЬздъ  небесныхъ.... 
И  въ  Рим*  н-Ьтъ  такихъ  сокровищъ  р4дкихъ!> 

И  Ганелонъ  взялъ  у  нея  браслеты 
И  молча  ихъ  въ  сапогъ  къ  себ4  засуну.1ъ. 

Тогда  король,  взявъ  за  руку  посла, 
Сказалъ  ему:   «насталъ  давно  желанный 
Счастливый  день — мы  примирились  съ  Карломъ!... 
Теперь  возьми  к^ючи  отъ  Сарагоссы.... 
За.тожниковъ  отдастъ  теб-Ь  калифъ 
(Онъ  родичъ  мп'Ь...  Смиренный  кротюй  старецъ... 
Вы  тоже  съ  нимъ  —  я  знаю  —  подружитесь) ; 
Вручитъ  теб'Ь  онъ  также  всЪ  подарки, 
Которые  я  Карлу  посылаю. 
Потомъ  еще  ты  отъ  него  получишь 
Пять,  шесть  м'Ьшковъ  съ  червонцами...  Будь  другомъ- 
Не  откажись  съ  собой  ихъ  захватить. 
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А  посл'Ь  дня  святаго  Михаила, 

Ты  отъ  меня  получишь  вдвое  больше.... 

Лишь  объ  одномъ  молю  тебя  усердно  — 

Сдержи  об^тъ :  ты*  мн^Ь  поклялся  —  помни  — 

Поклялся  ты  мн%  вЪрою  своей, 

Которую  считаешь  лучше  нашей, 

Что  я  найду  Роланда  въ  Ронсевал*, 

Въ  ущельи  горъ,  въ  сторожевой  дружин*,  — 

Такъ  помни  же  ты  твердо.... 

—  «Помню,  помню,  > 
Прервалъ  его  сердито  Ганелонъ. 
<Я  разъ  тебя  поклялся  —  и  довольно. 
А  толковать  о  верности  моей, 
ШеЬ  некогда:  наверно  императоръ 
И  безъ  того  меня  ужъ  заждался.  > 


УШ. 

Едва  взошло  на  ясномъ  пеб*  солнце, 
Какъ  всталъ  отъ  сна  французсшй  императоръ; 
Отслуша-тъ  онъ  заутреню,  об'Ьдпю  '), 
И  окруженъ  баронами  своими, 
Изъ  лагеря  на  лугъ  зеленый  вышелъ, 
И  сЬлъ  въ  гЬни  —  подъ  деревомъ  в-Ьтвистымъ 
И  вотъ  предъ  нимъ  явился  Ганелонъ. 

—  «Какую  в'Ьсть  о  корол*  Марсил* 
Ты  намъ  принесъ?>  спросилъ  его  король. 

—  <Вотъ,  государь,  ключи  отъ  Сарагоссы,> 
Отв'Ьтствовалъ  посланникъ  торопливо. 
«Король  Марсиль  прислалъ  тебЬ  со  мной 
Велишя,  несм'Ьтныя  богатства. 
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Онъ  признаетъ  себя  твоимъ  вассаломъ, 

И  ужъ  прислалъ  заложнвковъ  въ  нашъ  лагерь... 

Вели  стеречь  ихъ  крепче,  государь!... 

Но  не  гн^вись  —  онъ  не  прислалъ  калифа.... 

Калифа  н^тъ  —  онъ  утонулъ  несчастный! 

И  ВМЕСТЕ  съ  нимъ  в&к  полчища  Марсиля 

Теперь  лежать  на  дшЬ  морской  пучины.... 

Ихъ  покаралъ  самъ  Богъ  за  преступленье: 

Старикъ  калифъ  разсори.1Ся  за  что-то 

Съ  племянникомъ,  —  и  взбунтовалъ  дружину ; 

Прельщеньями  и  хитрыми  речами 

Уговорилъ  онъ  воиновъ  корыстныхъ 

Отъ  короля  Марсиля  отложиться, 

И  зк  моремъ  добычи  поискать. 

И  вотъ  они  на  корабляхъ  Марсвля 

Пустились  въ  путь  неведомый:  но  вскор*]^ 

Мятежниковъ  застигла  злая  буря  — 

Ихъ  корабли  пошли  ко  дну  морскому, 

И  век  пловцы  погибли  до  едина. 

«Теперь  теб-Ь  и  о  самомъ  МарсилЬ 
Скажу  я  в^сть:  едва  успЬешь  ты 
Во  Франщю  съ  войсками  возвратиться, 
Какъ  онъ  придетъ  къ  теб*  въ  твою  столицу. 
Чтобы  принять  законъ  нашъ  Христ1анск1й.> 

—  <Хва.1а  Творцу!  >  сказалъ  король  французсшй. 
<Ты  сослужилъ  мнЬ  службу,  Ганелонъ,  — 
И  награжу  тебя  я  по  заслуге.  > 


Трубятъ  рога;  войска  снимаютъ  лагерь 
И  лошадей  въ  походъ  далешй  вьючатъ; 
Войн-Ь  конецъ:  во  Франщю  родную 
Свои  полки  уводить  императоръ, 
И  графъ  Роландъ  рукой  своей  могучей,  — 
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Въ  честь  подвиговъ  и  въ  память  силы  грозной 
Французскихъ  войскъ  и  старца  короля,  — 
На  выси  горъ  скалистыхъ  водруягаетъ 
Родныхъ  полковъ  прославленное  знамя. 
И  разв^ваетъ  знамя  легк1й  в^теръ. 
И  въ  путь  ядутъ  французск1я  дружины. 


IX. 


И  вотъ  пришли  фрапцузсшя  войска 

Къ  ущельямъ  горъ  —  въ  долину  Ронсева.1а. 

Остановилъ  полки  свои  король, 

Окинулъ  онъ  окрестность  быстрымъ  взоромъ, 

Оошелъ  съ  коня,  и  опершись  на  мечъ, 

Держалъ  соъЬть  съ  баронами  своими. 

Онъ  говорилъ:  <  Теперь  лежитъ  намъ  путь 

Чрезъ  темныя  и  узк1я  уп^елья; 

Кому  жъ  изъ  васъ,  р']&шите,  паладины, 

Остаться  зд'Ьсь  нъ  сторожевомъ  отряд'Ь?> 

—  <  Пусть  графъ  Роландъ  на  страж']^  остается!  > 
Отозва.1ся  съ  усмешкой  Ганелонъ. 
*Мой  пасынокъ  достоинъ  этой  чести: 
Слыветъ  у  насъ  онъ  первымъ  храбрецомъ; 
ВсЬ  говорятъ,  —  и  я  конечно  в^рю  — 
Что  графъ  Роландъ  съ  великимъ  наслажденьемъ 
Идетъ  всегда  на  явную  опасность, 
Уже-.1Ь  такой  безстрашный  паладинъ 
Кому-нибудь  изъ  насъ  уступитъ  право 
Остаться  зд'Ьсь  въ  сторожевомъ  отряди  ?> 

И  посмотр'Ьлъ  сердито  император! 
На  хитраго  сов^^тника  и  молвилъ: 
<Ну,  Ганелонъ,  ты  настояш,1й  дьяволъ! 
Откуда  злость  въ  теб*  всегда  берется !> 
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Но  графъ  Роландъ,  приблизясь  къ  Ганелону, 
Сказа.1ъ  ему:   «Спасибо,  добрый  вотчимъ! 
Ты  выпросилъ  велпкую  мнЬ  милость 
У  короля:  я  радъ,  что  мн-Ь  поручать 
Стоять  въ  тылу  дружины  коро^шевской 
И  охранять  обозъ  отъ  грабежа: 
Сум-Ью  я  нести  и  эту  службу! 
У  короля  —  пов-Ьрь  —  не  пропадетъ 
Ни  скакуна  арабскаго,  пи  мула, 
Ни  лошака,  ни  даже  вьючной  клячи  — 
Ручаюсь  я  моимъ  мечемъ!... 

—   «О  в'Ьрю! 
В'Ьдь  ты  храбрецъ!>  сказалъ  Г1)афъ  Ганелонъ, 
И,  посмотр'Ьвъ  лукаво  на  Роланда, 
Презрительно  и  злобно  усмехнулся. 

—   «О,  гнусное  и  подлое  отродье !> 
Вскричалъ  Роландъ.  (Онъ  больше  былъ  не  въ  силахъ 
Сдержать  свой  гн-Ьвъ  и  скрыть  негодованье.) 
«Ты  думаепп>,  презр'Ённый  челов']^къ, 
Что  выпадетъ  изъ  рукъ  моихъ  перчатка, 
Какъ  у  тебя,  когда  нашъ  императоръ 
Тебя  посломъ  къ  Марсилю  отправлялъ.... 
Прошу  тебя,  правдивый  государь, 
Вручи  теперь  мн'Ь  въ  знакъ  воинской  власти 
Твой  славный  лукъ  —  поверь,  что  я  сум^ю 
Его  въ  рукЬ  усердной  удержать  — 
Не  уроню  —  в-Ьдь  я  не  Ганелонъ !  > 

Такъ  говорилъ  отважный  графъ  Роландъ, 
Прося  себ4  начальства  надъ  отрядомъ; 
Но,  р^чь  его  оставивъ  безъ  ответа, 
Задумался  велишй  императоръ: 
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Какое-то  пред^вств1е  внезапно 
Ему,  какъ  гнетъ,  на  сердце  на^тегло, 
И  взоръ  его  печально  омрачился. 

—  <0  чемъ  же  ты  задумался  такъ  мрачно?» 
Спросилъ  его  усердный  герцогъ  НеймокШ. 
<Тутъ  нечего,  поверь  мн-Ь,  колебаться  — 
Отдай  свой  лукъ  племяннику:  ты  знаешь 
Никто  изъ  насъ  не  можетъ  съ  нимъ  равняться 
Ни  въ  храбрости,  ни  въ  ловкости  воинской  — 
Вручи  ему  начальство  надъ  отрядомъ: 

Когда  Роландъ  останется  въ  тылу, 

Намъ  нечего  страшиться  нападенья; 

Ужъ  сколько  разъ  твой  доблестный  племянникъ 

Насъ  выручалъ.> 

Послушался  король 
Стариннаго  сов']^тника  и  друга 
И  отдалъ  лукъ  Роланду,  но  сказалъ: 
<Не  хочется  съ  тобой  мн^Ь  разставаться. 
Мой  другъ  Роландъ,...  Кто  можетъ  угадать, 
Что  ждетъ  тебя  въ  ущельяхъ  этихъ  мрачныхъ, 
Въ  земл^^  чужой,  средь  Сарацынъ  нев^рныхъ!.. 
Но  знаешь  ли,  чтд  я  теперь  придумалъ? 
Хочу  теб4  оставить  половину 
Вс']^хъ  войскъ  моихъ:  ты  будешь  безопасенъ.> 

—  <Возможпо  ли!..>  воскликнулъ  графъ  Роландъ: 
<Ты  посрамишь  меня  предъ  ц^лымъ  войскомъ. 

Не  нужно  мн4  охраны  отъ  враговъ,  — 
Я  буду  самъ  твоей  охраной  верной: 
Довольно  мнЬ  отряда  въ  двадцать  тысячъ; 
Веди  теперь  полки  свои  спокойно 
Черезо  всЬ  ущелья  и  тЬснпны :  — 
Пока  я  живъ,  не  бойся  ничего  !> 
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Бскочилъ  Роландъ  проворно  на  коня 
И  кликнулъ  кличъ:   < друзья  мои  Французы!» 
Онъ  возгласилъ,   «король  мн']^  повел^лъ 
Остаться  зд'Ьсь  въ  сторожевомъ  отряд*. 
Кто  хочетъ  быть  товарищемъ  моимъ?> 

И  множество  воителей  отважныхъ 
Стеклись  на  зовъ  любимаго  вождя, 
И  вызва.1ись  остаться  съ  нимъ  на  страж-Ь. 
Межъ  ними  быль  и  мудрый  Оливье, 
И  графъ  Готье,  и  Аселинъ  Гасконецъ, 
П  Беранже,  —  и  разомъ  вкругъ  Роланда 
Столпилася  дружина  въ  двадцать  тысячъ. 

—  <И  я  хочу  остаться  здЬсь  съ  Роландомъ!> 
Вскричалъ  Турпинъ,  арх1епископъ  РеймскШ, 
II  сталъ  въ  ряды  сторожевой  дружины. 

Тогда  король  съ  племянникомъ  простился 
И  двипулъ  рать  чрезъ  горныя  ущелья. 


X. 

Ужь  день  угасъ,  чернЬетъ  мгла  ночная; 
Заснулъ  король  въ  шатр'Ь  своемъ  походномъ. 
И  вотъ  ему  представилось  во  сн1>, 
Что  онъ  стоитъ  въ  т'Ьснинахъ  Ронсевала, 
Вооруженъ  копьемъ  своимъ  надежнымъ. 
И  влругъ  къ  нему  подходитъ  Ганелонъ, 
И  выхвативъ  изъ  рукъ  его  копье, 
Древкомъ  его  о  землю  ударяетъ  — 
Ломается  дубовое  древко, 
И  до  неба  летятъ  его  осколки. 
И  подданпымъ  своимъ  обезоруженъ, 
Стоитъ  одинъ  во  мрак'Ь  черной  ночи 
Средь  горнаго  ущелья  пмператоръ.... 

Соч.   Б.  И.  АлмАЗовА  Т.  I.  1^< 
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И  новый  сонъ  приснился  королю, 
и  видитъ  Карлъ,  что  онъ  ужь  возвратился 
Во  Франц1Ю,  и  грустный,  одиношй 
Сидитъ  въ  своихъ  палатахъ  королевскихъ. 
Вдругъ  во  дворецъ  врывается  медведь, 
Бросается  на  Карла  съ  грознымъ  рс^вомъ, 
И  за  руку  за  правую  хватаетъ 
Огромными  и  острыми  зубами. 
И  всл^дъ  за  нимъ  врывается  въ  палаты 
Арденнсюй  барсъ  —  свирепый,  разъяренный 
И  королю  кидается  на  грудь. 
И  ужъ  готовъ  схватить  его  за  горло; 
Но  въ  этотъ  ми1^  домовый  в'Ьрный  песъ 
Въ  одинъ  прыжокъ  бросается  на  барса. 
И  за  ухо  схвативъ  его  зубами, 
Къ  земл-Ь  его  старается  пригнуть. 
И  мечется  отъ  боли  дикШ  гвЬ])ъ 
И  захватить  въ  свои  онъ  когтп  хочетъ 
Свир']^паго  и  см^лаго  врага; 
Но  .10ВК1Й  песъ  ему  не  поддается. 
И  собралась  въ  палаты  къ  королю 
Толпа  людей:  всЬ,  въ  страхе  и  тревог'Ь, 
Конца  борьбы  неравной  ожидаютъ 
И  говорятъ:  < какой  упорный  бой!'» 

Взошла  заря;  проснулся  императоръ, 
И  снова  въ  путь  повелъ  своп  дружины. 

Высоки  горъ  кремнистые  хребты ; 
И  глубоки  и  темны  пхъ  до.1ины; 
Черн^ютъ  въ  нихъ  стремнины  и  уп^елья, 
Сверкаютъ  въ  нихъ  свирепые  потоки. 
Межъ  дикихъ  скалъ,  по  узкимъ  переходавгь 
Идутъ  полки  французсше  во  мрак*, 
И  гулъ  глухой  отъ  пхъ  шаговъ  тяже.1ыхъ 
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Гудитъ  въ  горахъ,  —  и  на  пятнадцать  миль 

Разносится  въ  окрестности  пустынной. 

Вотъ  къ  Францш  родной  они  подходятъ 

И  узнаютъ,  увидя  издалека, 

Гаскон1и  знакомыя  поля,  — 

И  вспомнились  имъ  жены  пхъ  и  д'Ьти, 

И  мирныя  ихъ  села  и  жилища, 

И  потекли  вдругь  радостныя  слезы 

У  воиновъ  суровыхъ  изъ  очей. 

Но  больше  вс^^хъ  лилъ  слезы  императоръ:  — 

Тоска  и  скорбь  его  гЬснила  сердце  — 

Онъ  своего  племянника  Роланда 

Въ  земл%  чужой  покинулъ  безразсудно. 

И  мант1ей  своей  закрылъ  онъ  очи, 

Чтобъ  слезъ  его  не  видели  французы. 

Но  увидалъ  ихъ  старый  герцогъ  НеймскШ 
(Онъ  съ  королемъ  все  время  "Ьхалъ  рядомъ). 
—  «Ты  огорчепъ,  ты  плачешь,  государь? 
Спросилъ  старикъ  съ  тревогой  и  участьемъ. 
< Скажи  МП*,  Карлъ,  что  сд'Ьлалось  съ  тобой?: 

—  <Не  стыдно  ли  и  спрашивать  теб*!» 
Сказалъ  король.   <Мою  печа.1ь  ты  знаешь: 
Ты  знаешь,  я  въ  Испанш  оставилъ 
Племянника!...  Могу  ли  я  не  плакать?... 
Напрасно  я  послушалъ  Ганелопа.... 

Сегодня    въ   ночь    я   ВИД^ЛЪ    СОПЪ   ЗЛ0В'ЬЩ1Й,  — 

И  съ  ужасомъ  о  немъ  я  вспоминаю.... 
Предчувствие  мн^Ь  истомило  душу.... 
О  Господи,  что  станется  со  мной 
Бозъ  моего  безц-Ьниаго  Роланда! 
В4дь  Франщя  погибнетъ  безъ  него!> 

Такъ  говорилъ  велик1й  императоръ, 
И  къ  рубежу  импер1и  своей 


16* 
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Приблизился  онъ  грустный  и  унылый^ 
II  своего  коня  остановилъ 
У  выхода  изъ  горнаго  ущелья, 
и  начали  тогда  его  дружины 
Переходить  земли  родной  границу. 
II  радостно  забилися  сердца 
У  воиновъ,  сыновъ  отчизны  в'Ьрныхъ, 
II  торжествомъ  ихъ  лица  просгяли 
Въ  тотъ  мигъ  святой.  И  мимо  коро.ля 
Его  полки,  досп^^хами  блистая, 
При  звук*  трубъ  и  топогЬ  коней, 
Торжественно,  величественно,  гордо. 
За  строемъ  строй,  въ  ущельи  проходили, 
11рив']^тствуя  громовымъ  дружнымъ  кликомъ- 
Маститаго  державнаго  вождя, 
Прив'Ьтствуя  рубежъ  земли  французской. 


ПФСНЬ     ВТОРАЯ. 


РОНСЕВАЛЬСКАЯ  БИТВА. 


I. 


Гремятъ  рога  п  а-рубы  въ  Сарагосс^Ь: 
Король  Марспль  войска  свои  сбираетъ. 
Онъ  ЕлпБнулъ  кличъ  ПО  вс^мъ  своинъ  влад^ньямъ; 
На  зовъ  его  явилось  триста  тысячъ 
На'бзднцЕОвъ  отважнмхъ  мусульманскихъ . 

Гремятъ  рога  п  трубы  въ  СарагоссЬ; 
Валить  народъ  на  площадь  городскую: 
На  гиощади,  предъ  замкомъ  королевскимъ, 
Король  Марсиль  вел^лъ  поставить  знамя, 
На  коемъ  былъ  написанъ,  какъ  живой, 
Самъ  Магометъ,  гопитель  Хрпстхапства. 
Увид:Ьли  пророка  своего 
Поборники  усердные  Корана, — 
И  пали  ницъ  передъ  его  лицомъ, 
И  п.1акали,  п  били  въ  грудь  руками. 
II  предъ  толпой  Лрабовъ  пзступленныхъ 
Явилися  на  площадь  городскую 
Служители  мечетей  п  улемы, 
Любимые  и  чтимые  народомъ,  — 
II  пменемъ  пророка  Магомета 
Ревнителей  Корана  призывали 
Подвигнуть  мечъ  за  в'йру  и  законы 
Своихъ  отцовъ,  —  на  гибель  Христ1анства. 
Воспалены  ихъ  жгучими  речами 
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Ужь  за  мечи  хватались  Сарацыны, 

И  ревностью  исполнились  великой 

Бъ  жестокому  закону  своему, 

И  новою  враждой  разсви1)']^п']^ли 

На  Христ1анъ,  —  и  въ  ярости  воинской. 

Рвалися  въ  бой  съ  французскими  войсками. 

—  < Позволь,  король,  позволь,  молю  тебя, 
Мн*]^  первому  ударить  на  Роланда  !> 
Еричалъ,  копьемъ  тяжелымъ  потрясая, 
Князь  Аэльротъ,  племянникъ  короля. 

<Я  поражу,  во  славу  Магомета, 

Я  поражу  копьемъ  моимъ  Роланда,  — 

И  умерщвлю  его  однимъ  ударомъ 

И  положу  конецъ  войн4,  —  и  сразу 

Избавлю  всю  испанскую  страну 

Отъ  тяжкаго  владычества  Французовъ.> 

—  <И  я,  и  я  хочу  сразить  Роланда  !> 
Воскликнулъ  братъ  Марсиля  Фальсеронъ. 

—  <И  я,  и  я!>  всЬ  рыцари  кричали 
Наперерывъ  предъ  королемъ  Марсилемъ, 
Вс!  злобою  пылая  на  Роланда. 


П. 


Вотъ  двинулся  къ  ущелью  Ронсевала 
Король  Марсиль  со  всей  своей  дружиной. 
И  понеслись  ва'Ьздники  его 
И  дебрями,  и  темными  л']^сами 
Черезъ  поля,  долины  п  ущелья, 
И  шпорили  коней  своихъ  ретпвыхъ. 
Отвагою  и  мщешемъ  пылая. 
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Не  доходя  долины  Ронсевальской, 
Предъ  в']^кобЫ]1ъ,  дреыучимъ,  мрачнымъ  боромъ 
Остановилъ  иолки  свои  Марсиль, 
И  даль  приказъ  готовиться  къ  сраженью. 
И  отд]Ьлилъ  отрадъ  онъ  в5  сто  тысячъ 
И  повел^лъ  идти  ему  впередъ, 
И  бой  начать  съ  французскими  полками. 
Другой  отрядъ  —  отборную  дружину  — 
Оставилъ  онъ  въ  равнин'Ь  передъ  л'ксоыъ, 
И  самъ  ее  готовился  вести, 
Передовой  дружин*]^  на  иодмогу; 
А  своему  вельможе  Марганису 
Въ  ТЫЛУ  вс4хъ  войскъ  остаться  повел'Ьлъ 
Съ  дружинами  Арабовъ  африканскихъ 
И  выступить  последнему  въ  сраженье. 

И  двинулся  отрядъ  передовой 
Чрезъ  темный  л^съ  къ  ущелью  Ронсевала, 
И  по  .1'Ьсу  раздался  консюй  топотъ,  — 
И  дрогнулъ  л4съ,  и  глухо  застонали 
Окрестныя  поляны  и  долины, 
И  грозный  гулъ  понесся  по  горамъ,  — 
И  отдался  въ  ущельи  Ронсевала. 

И  слышитъ  вся  французская  дружина 
Тотъ  грозный  гулъ,  въ  недоум^Ьньи  грозномъ. 
И  Оливье,  прислушавшись,  сказалъ: 
<Ну,  другъ  Роландъ,  повЬрь  мн4,  этотъ  шумъ 
Недоброе  намъ  что-то  предв^Ьщаетъ.... 
Не  миновать  намъ  схватки  съ  Сарацыномъ....> 

—  <Ну  что-жъ?  Дай  Богь!>  сказалъ  ему  Роландъ 
<Не  даромъ  Карлъ  поставилъ  насъ  настраж'Ь: 
Мы  каждый  ми1^  должны  быть  наготов*]^  — 
И  день  и  ночь  сраженья  ожидать.  > 
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Межъ  тЬмъ  въ  горахъ  гревгЬлъ  все  тотъ  же  х^лъ 
И  все  силькЬй  въ  доликЬ  отдавался^ 
И  Оливье,  чтобы  рвать  въ  чемъ  д-Ьло, 
Взл^зъ  на  сосну  высокую;  оттуда 
Взглянулъ  онъ  вдаль  —  въ  зеленыя  равнины  — 
И  съ  дерева  Роланду  закричалъ: 
«Роландъ!  на  насъ  неверные  идутъ!... 
Насъ  погубить  хотЬлъ  графъ  Ганелонъ.... 
Онъ  в^рно  зналъ,  что  будетъ  зд'Ьсь  засада: 
Онъ  съ  умысломъ  да.1Ъ  королю  совать  — 
Оставить  насъ  въ  сторожевомъ  отряд*]^. 
Онъ  предалъ  насъ!> 

—  <  Молчи,  >  сказалъ  Роландъ, 
<В^дь  Ганелонъ  мужъ  матери  моей. 
Не  говори  о  немъ  худаго  слова.  > 

И  снова  вдаль  гляд'^ть  сталъ  Оливье. 
И  видитъ  онъ:  колышатся  знамена, 
Блестятъ  щиты,  и  шлемы,  и  кольчуги, 
И  рать  идетъ  отъ  л-Ьса  по  равнин*  — 
Такая  рать,  что  потерялъ  и  счетъ 
Онъ  ъсЪлъ  полкамъ. 

Смутился  Оливье, 
Соше.1ъ  съ  сосны,  но,  скрывъ  свое  смущенье, 
Онъ  поступью  спокойной  и  безпечной 
Приблизился  къ  рядамъ  французской  рати 
И  голосомъ  веселымъ  ей  сказалъ: 

<Ну,  воины,  теперь  готовьтесь  къ  битв*! 
Ручаюсь  вамъ  моею  головой. 
Что  будетъ  бой,  и  будетъ  бой  на  славу! 
Сражайтеся,  какъ  мы  всегда  сражались 
Подъ  зяаменемъ  Роланда!  Стойте  крепко. 
И  ни  ЕЯ  шагъ  назадъ  не  подавайтесь !  > 


—  251  — 

—  <Цозоръ  и  смерть  всЬмъ  б-Ьглецамъ  итрусамъ!>^ 
6осЕ.1пкнули  въ  отв^Ьтъ  бму  фрянцузв. 

<Не  посрамимъ  мы  Франщи  родной, 
II  знамени  Роланда  не  покинемъ!> 

Тутъ  Оливье,  взявъ  за  руку  Роланда, 
Отвелъ  его  поодаль  отъ  дружины, 
И  съ  думою  заботливой  во  взор*]^ 
Сказалъ  ему:  «Послушай,  другъ  Роландъ! 
На  насъ  идетъ  теперь  такая  сила, 
Какой  и  самъ  нашъ  славный  императоръ 
Не  видывалъ  всю  жизнь  на  пол^  брани: 
Передовой  отрядъ  я  только  вид'Ьлъ, 
А  будетъ  въ  немъ  наверное  сто  тысячъ. 
Не  сладить  намъ  съ  такой  великой  ратью, 
М  надо  звать  на  помощь  короля. 
Труби  въ  свой  рогь,  — король  тебя  услышитъ, — 
П  къ  намъ  придетъ  со  всей  своей  дружиной.  > 

—  «Какъ!  Мн-Ь  трубить,  просить  себ'Ь  защиты?»- 
Сказалъ  Роландъ.  «Н-Ьтъ,  я  не  сумашедшШ: — 
Не  уроню  своей  воинской  чести  — 

Не  посрамлю  себя  передъ  дружиной. 

Не  нужно  мн'Ё  защиты  отъ  нев'Ьрныхъ: 

Мой  мечъ  со  мной  —  вотъ  вся  моя  защита  I 

Я  омочу  его  до  рукоятки 

Въ  крови  враговъ....  Пов'Ьрь,  что  Сарацыны 

ВсЬ  лягутъ  зд-Ьсь:  самимъ  себ'Ь  на  гибель. 

Изменники  въ  ущельи  собрались.» 

—  :  Н-Ьтъ,  другъ  Роландъ,  не  справимся  мы  съ  ними. 
Ты  знаешь  самъ:  насъ  только  двадцать  тысячъ 

А  Сарацынъ.. .  кто  сосчитаетъ  ихъ!... 
На  насъ  идутъ  всЬ  полчпща  Марсиля! 
И  если  мы  изъ  удальства  пустаго 
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Не  призовемъ  къ  себ*]^  на  помощь  Карла, 
То  весь  отрядъ  погубимъ  понапрасну. 
Роландъ,  мой  другъ,  послушайся  меня  — 
Труби  въ  свой  рогъ!  Король  твой  рогъ  узнаетъ, 
И  приведетъ  сюда  свои  дружины.  > 

—  <Н'Ьтъ,  Оливье,  не  стану  я  трубить, 
Не  посрамлю  знаменъ  земли  французской! 
Жшк  дорога  честь  родины  моей: 

Я  не  хочу,  чтобъ  злобные  сосЬди  — 
Завистники  ея  воинской  славы  — 
На  ц^лый  св^тъ  съ  злорадствомъ  разславляли, 
Что  графъ  Роландъ  —  французскШ  полководецъ 
СробЬлъ,  какъ  трусъ,  предъ  дикою  ордой.  > 

—  <  Прошу  тебя,  Роландъ,  мой  другъ  безц^нный, 
Труби  въ  свой  рогъ,  пока  еще  не  поздно. 

Пока  король  тебя  услышать  можетъ! 
Теперь  еще  ушелъ  онъ  недалеко. 
И  подойти  усп'Ьетъ  къ  намъ  на  помощь.... 
Труби  скор'Ьй  —  не  то  мы  всЬ  погиб.1и !  > 

—  < Другъ  Оливье,  я  не  боюсь  враговъ: 

Со  мной  мой  мечъ^  со  мной  мои  Французы,  — - 

И  весело  помчусь  я  на  кон*]^ 

Въ  кровавый  бой:  но  я  боюсь  безчестья: 

Я  не  хочу,  чтобъ  про  меня  сказали, 

Что  я  просилъ  у  короля  защиты 

Отъ  нехристей  —  отъ  шайки  негодяевъ; 

Я  не  хочу,  чтобы  такимъ  позоромъ 

Мою  семью  и  родъ  мой  упрекали.  > 

—  <Какой  позоръ? .  Клянусь  тебЪ,  Роландъ, 
Никто  тебя  не  станетъ  осуждать. 
Никто  тебя  не  упрекпетъ  въ  боязни! 
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Твой  дол1"ь  прпзвать  на  помощь  короля, 
Когда  грозить  б'Ьда  его  вассаламъ, 
А  намъ,  пов'Ьрь,  не  миновать  б'Ьды: 
Я  вид'Ёлъ  самъ,  какая  рать  нев']&рныхъ 
Идетъ  на  насъ  —  всЬ  долы,  всЬ  равнины 
II  всЬ  холмы  покрыты  ихъ  войсками  — 
Пмъ  счету  н'Ьтъ...> 

—  «Т-Ьмь  лучше  для  меня; 
Ч-Ьмъ  больше  я  передъ  собою  вижу 
Въ  бою  враговъ,  тклъ  жарче  и  сильней 
Кипптъ  во  мн-Ь  отвага  боевая... 
Н'Ьтъ,  Оливье,  я  смерти  не  боюсь.  > 

Такъ  спорили  друзья  между  собой, 
А  между  гЬмъ  все  громче  и  грознЬе, 
Злов'Ьщ1й  шумъ  въ  долин'Ь  отдавался. 
И  вотъ  изъ  горъ  пахнула  на  равнину 
Густая  пыль,  и  понеслась  клубами,  — 
II  полчища  нев'Ьрныхъ  показались 
Въ  ущельяхъ  горъ.... 

—  <  Взгляни,  взгляни  Роландъ  — 
Враги  ужь  зд-Ьсь.^  воскликнулъ  Оливье, 
<Вотъ,  вотъ  они!...  А  нашъ  защитникъ  грозный  — 
Нашъ  добрый  Карлъ,  не  зная  ничего. 
Теперь  свой  путь  спокойно  продолжаетъ. 
Не  хочешь  ты  призвать  его  на  помощь,  — 
Такъ  помни  же,  что  по  твоей  вин'Ь 
Мы  всЬ,  мы  всЬ  погибнемъ  зд'Ьсь.....> 

€Молчи!> 
Сказалъ  Роландъ.  <Къ  чему  таюя  р'Ьчи 
Предъ  битвою.  Да  будетъ  проклятъ  тогь, 
Кто  предъ  врагомъ  роб'Ьетъ!  Станемъ  кр'Ьпко 
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Мы  тамъ,  гд4  насъ  поставилъ  императоръ,  — 
Иль  поб']&димъ^  или  умремъ  со  славой  !> 

Лишь  графъ  Роландъ  увид'Ьлъ  предъ  собой 
Полки  враговъ.  лишь  сердцемъ  онъ  почуялъ, 
Что  близокъ  бой,  какъ  бранною  отвагой 
Его  душа  могучая  взыграла, 
И  словно  левъ,  завид'Ьвш1й  добычу, 
Онъ  радостно  глазами  засверка.1ъ. 

—  <Другъ  Оливье,  забудемъ  наши  споры  !> 
Воск.1икнулъ  онъ.   «Давай  скорее  руку.... 
Но  отчего  твой  взоръ  такъ  строгъ  и  мраченъ? 
Развеселись!...  Бери  свое  копье, 
И  съ  Богомъ  въ  бой:  Мы  весело  и  дружно 
На  полчища  изм^нниковъ  ударимъ.> 

Вскочилъ  Роландъ  на  борзаго  кони, 
И  выЬхалъ  передъ  своей  дружиной; 
Красивъ  онъ  былъ,  величественъ  и  грозенъ 
На  боевомъ  кон*!}  своемъ  любимомъ, 
Съ  копьемъ  въ  руюЬ,  въ  досп^Ьхахъ  зо.юченыхъ ! 
Окинулъ  онъ  спокойнымъ,  яснымъ  взоромъ 
Ряды  своей  дружины  удалой, 
И  радостной  и  ласковой  улыбкой 
Лицо  его  мгновенно  озарилось. 
И  посмотр'Ьвъ  съ  .1юбовью  братски-н']^жиой 
На  доблестныхъ  сподвижниковъ  своихъ, 
Онъ  имъ  сказалъ:    «Товарищи-Французы! 
*Сюда  идутъ  в(Л  полчища  нев^^рныхъ, 
А  у  меня  васъ  только  двадцать  тысячъ. 
Немного  насъ!  За  то  въ  моей  дружин*]^ 
Ни  одного  н-Ьтъ  труса:  вкругъ  меня 
ЦвЬтъ  воинства  французскаго  собрался: 
Храбр%йш1е  изъ  всей  дружины  Карла, 
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Вы  вызвались  по  доброй  вол'Ь  самп 
Остаться  зд^сь,  опасность  презирая. 
Да,  рыцари,  я  знаю  доблесть  вашу! 
НадЬется  на  васъ  нашъ  императоръ, 
Надеется  на  васъ  его  дружина: 
Ув^ренъ  онъ,  ув-Ьрено  все  войско. 
Что  рады  вы  зд'Ьсь  головы  сложить 
За  короля,  что  для  него  готовы 
Все  перепесть  охотно  —  жажду,  голодъ, 
Морозъ  п  зной  и  ВСЯК1Я  мученья. 
Смотрите  же,  товарищи,  и  нынче 
Вы  честь  свою  и  славу  поддержите! 
Не  то  про  насъ  п-Ьвцы  и  трубадуры 
Позорную  и  злую  сложатъ  п'Ьсню>    '*) 

Лишь  кончилъ  р^чь  Роландъ,  какъ  передъ  войскомъ 
Предсталъ  Турпинъ,  арххепископъ  Реймсйй, 
И  такъ  сказалъ,  средь  общаго  молчанья: 

«Французы!  Часъ  велиюй  наступилъ: 
Уже  враги  предъ  нашими  очами,  — 
И  скоро  бой  жестошй  закипитъ, 
И  смерть,  какъ  вихрь,  въ  ряды  ворвется  ваши^ 
И  много  васъ  надеть  на  пол-Ь  чести. 
Мужайтеся,  и  будьте  вс*  готовы 
Передъ  судомъ  Всевышняго  предстать! 
ВеликШ  часъ!  Забудьте  все  морское 
И  о  душахъ  подумайте  своихъ  — 
Покайтесл  въ  гр^хахъ  своихъ  предъ  Богомъ. 
Въ  день  нын'Ёштй,  по  Божьей  благодати. 
Открыть  для  васъ  широки  путь  къ  спасенью,  — 
Послушайте  лишь  слова  моего: 
Какъ  пастырь  вашъ,  я  нынче  налагаю: 
На  вс^^хъ  на  васъ  одну  эпитимью: 
Сражайтеся  упорно,  храбро,  дружно, 


—  256   — 

Безъ  отдыха  разите  супостатовъ, 
Рубите  ихъ  нещадно,  —  и  Господь 
Отпустить  вамъ  всЬ  ваши  прегр']^шенья ! 
Покайтесь  же  предъ  Господомъ  теперь!» 

Тогда  сошли  всЬ  воины  съ  коней 
Р1  набожно  кол']^ни  преклонили, 
Р1  пали  ницъ  предъ  пастыремъ  духовньшъ. 
II,  ос^нивъ  ихъ  знаменьемъ  креста, 
Имъ  отпустилъ  гр']&хи  арх1епископъ. 
И  радостно,  свободно  и  легко, 
11  празднично  у  нихъ  на  сердц*  стало, 
Когда  гр^хи  отпущены  имъ  были. 
И  поднялись  ВС*!  воины  съ  земли 
И  весело  вскочили  на  коней, 
Р1,  мужествомъ  исполнены  великимъ, 
Рвалися  въ  (к)й  душою  обновленной. 

Тогда  предсталъ  предъ  войскомъ  Оливье 
На  боевомъ  конЬ  своемъ  ретивомъ. 
И  возгласилъ:  <ну,  рыцари,  теперь 
Во  весь  опоръ  коней  своихъ  пустите, 
И  на  враговъ  ударьте  дружно  въ  копья, 
И  все  впередъ  неситесь  за  Роландомъ, 
Но  ни  на  шагъ  назадъ  не  отступайте: 
Ужъ  если  мы  решились  на  сраженье,  — 
То  намъ  теперь  одно  изъ  двухъ  осталось: 
И.1ь  победить  всЬ  полчища  Арабовъ, 
Иль  лечь  костьми  за  честь  знаменъ  французскихъ ! 
Теперь,  друзья,  передъ  началомъ  сЬчи 
Воспомните  свой  славный  кличъ  воинскьй  — 
Священный  кличъ,  который  передъ  битвой 
Король  нашъ  Карлъ  всегда  провозглашаетъ.> 

II  лпшь  усп'Ьлъ  напомнить  Оливье 
Сподвижпикамъ  воинственнаго  Карла 
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Поб'Ьдный  кличъ  великаго  бойца,  — 
Какъ  разомъ  вся  французская  дружина 
Воскликнула,  оружьемъ  потрясая: 
<Священъ  мой  мечъ!>  И  кто  бъ  въ  сей  чудный  ыигъ 
Воинсшй  кликъ  Французовъ  могъ  услышать, 
Хоть  никогда  въ  сей  жизни  не  забылъ  бы, 
Какъ  воины  предь  битвой  Ронсевальской 
Уще.1ья  ]оръ  т^мъ  кликомъ  огласили   '). 

Тогда,  вскип']^въ  отвагой  боевой. 
Пришпорили  коней  своихъ  Французы, 
И  понеслись  на  встр'Ьчу  Сарацынамъ. 
Не  дрогнули  предъ  ними  Сарацыны, 
Не  подались  назадъ,  —  и  Христ1ане 
Лицомъ  къ  лицу  съ  нев']Ьрными  сошлися. 


Ш. 


Вс']^хъ  впереди  предъ  ратью  мусульманской 
Съ  копьемъ  въ  рук*!,  съ  осанкою  надменной, 
На  скак}^*]^  арабскомъ  гарцовалъ, 
Надъ  воинствомъ  французскимъ  насм']^хаясь. 
Князь  Аэльротъ,  племянникъ  короля. 

—  <  Безбожники  Французы  !>  онъ  кричалъ. 
< Попробуйте  сегодня  сладить  съ  нами! 
Защитникъ  вашъ,  король  вашъ  сумашедш]й, 
Вамъ  изм']^нилъ:  врагамъ  васъ  предалъ  въ  руки. 
Пришелъ  конецъ  воинской  слав^  вашей 
Она  нав^къ  затмится  въ  этой  битв*!. 
Вел  Франщя  покроется  позоромъ,  — 
П  гордый  Карлъ  смирится  передъ  нами.> 

О  Боже,  какъ  вскип'Ьлъ  негодованьемъ 
Роландъ,  когда  слова  его  услышалъ! 

Соч.  Г>.  Н.  ЛамАЗовА  Т.  I.  17 
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Вонзилъ  въ  коня  онъ  шпоры  золотыя, 

и  на  врага  во  весь  опоръ  помчался: 

На  всемъ  скаку  копьемъ  своимъ  булатнымъ 

Пробилъ  насквозь  ему  онъ  щитъ  и  панцБфь. 

И  грудь  пронэв.11ъ,  и  проломилъ  хребетъ,  — 

И  мертваго  съ  копья  на  землю  сбросилъ. 

—  <Ты  ложь  сказалъ!>  воскликнулъ  графъ  Рола'ндъ, 
Взглянувъ  въ  лицо  убитому  съ  презр4ньемъ. 
<Ты  ложь  сказал'ь,  разбойникъ  закосн'Ьлый: 
Король  нашъ  Еарлъ  ума  не  потерялъ, 
И  никогда  изм^нннкомъ  онъ  не  былъ. 
Его  никто  не  въ  прав-Ь  укорять. 
За  то,  что  онъ  оставилъ  насъ  на  страж^> 
Въ  ущелъи  горъ:  предвид^лъ  мудрый  старецъ, 
Что  вашъ  Марсиль  своей  изм-Ьнитъ  клятв-Ь. 

<Н'6тъ,  воины,  не  сгинетъ  наша  слава 
Въ  бою  съ  толпой  разбойниковъ  презрЬнныхъ ! 
Колите  ихъ,  рубите  ихъ,  Французы! 
В^дь  правда  вся  на  нашей  сторон-Ь; 
На  сторон'Ь  нев']^рныхъ  только  кривда  !> 

Былъ  межъ  вождей  въ  отряд'Ь  мусульманскомъ 
Братъ  короля  Марсиля  Фальсеронъ, 
Уродъ  лицомъ,  но  богатырь  по  сил^Ь, 
Когда  онъ  смерть  племянника  увид^лъ, 
То  въ  б'Ьшенство  эеликое  пршпелъ: 
Онъ  стадъ  ругать  и  поносить  Французовъ, 
И  вызывалъ  бойцевъ  на  поедижокъ, 
Поб'Ёдою  заран^Ь  похваляясь. 
Но  услыхалъ  правдивый  Оливье 
Его  слова,  —  и  возмутился  сердцемъ, 
Всадилъ  въ  коня  онъ  шпоры  золотыя, 
Какъ  бурный  вихрь  помчался  на  враговъ 
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И  въ  хвастуна  копьемъ  своимъ  ударилъ 

Разбилъ  ему  онъ  щитъ  его  тяжелый, 

Пронзилъ  насквозь  кольчугу,  грудь  п  се1)дце.   - 

И  вышибъ  духъ  изъ  нехристя,  п  молвилъ: 

<Не  будешь  ты  отнын-Ь  никогда 

Отвагою  и  силой  похваляться 

И  клеветой  цозорпть  наше  войско 1> 

Такъ  начался  неравный  бой;  но  друл;но 
На  мусульмапъ  уда1)или  Французы: 
Силачъ  Готье,  Жераръ  изъ  Руссильй(»на, 
И  Беранже,  и  Аселппъ  Гнсконецъ, 
И  съ  ними  в&к  сподвижники  Роланда 
Безъ  отдыха  и  устали  разили 
На'Ьздниковъ  отважныхъ  мусульманских  ь 
И  множество  великое  враговъ 
Подъ  грозными  ударами  ихъ  нало. 
Но  всЬхъ  грознЬй  изъ  рыцарей  французскихъ 
Былъ  самъ  Роландъ.  Бросая  трупъ  на  трупъ, 
БсЬхъ  дальше  онъ  умчался  по  долин*. 
Прорвавъ  ряды  густые  Сарацынъ. 
Сперва  копьемъ  сражался  онъ,  но  вскорЬ 
Сломилося  копье  его  стальное, 
И  выхватилъ  онъ  быстро  изъ  нол^^енъ 
Свой  в-йрный  мечъ,  прославленный  во  брани 
И  страшенъ  былъ  ударъ  его  меча  — 
Онъ  все  кругаилъ:  жел'Ьзо,  мЬдь  и  сталь. 
И  съ  одного  могучаго  размаха 
Онъ  надвое  мгновенно  разс4калъ 
Наездника,  закованнаго  въ  латы,  — 
И,  разрубивъ  подъ  нимъ  сЬдло  и  войлокъ, 
Перерубалъ  хребетъ  его  коня. 
Никто  не  М01"ь  противостать  Роланду. 
И  отразить  меча  его  ударъ. 
Толпы  враговъ  б'Ьжали  передъ  нимъ. 
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А  вс1'Ьдъ  за  нимъ  неслися  по  долин'Ь 
Межъ  грудой  гЬлъ  потоки  крови  вражьей. 
И  самъ  онъ  весь  дымился  св'Ьжей  кровью  г 
Она  текла  съ  меча  его  и  длани, 
Струилася  съ  досп']^ховъ  позлащенныхъ, 
II  капала  съ  коня  его  на  землю. 

* 

Не  отставалъ  отъ  друга  Оливье. 
И  у  него  давно  уже  сломился 
Конецъ  копья  (довольно  въ  этой  битв*]^ 
Оно  ста.9ьныхъ  досп']^ховъ  сокрушило!) 
Одно  древко  въ  рукЬ  его  осталось. 
И  сталъ  древкомъ  сражаться  Оливье, 
II  наносилъ  онъ  тяжюе  удары 
По  шишакамъ  и  панцырямъ  жел']^знымъ. 
Изда.1ека  товарища  зам']^тивъ, 
Роландъ  ему  съ  досадой  закричалъ: 
<Что  это  ты  затЬялъ.  Оливье,  — 
Возможно  ли  въ  такой  великой  битв']^, 
ГдЬ  всюду  сталь  сверкаетъ  и  гремитъ^ 
О  кр^^пше  досп'Ёхи  сокрушаясь, 
Возможно  ли  простою  па.1кой  драться! 
Берись  за  мечъ!> 

—  <Не  до  меча  мн*  право  Г>- 
Проговорилъ  сердито  0.швье. 
<Мн'Ь  некогда  менять  теперь  оружье  — 
Тащить  свой  мечъ  тяжелый  изъ  ноженъ; 
II  безъ  того  едва  я  усп']^ваю 
Разить  враговъ  —  такъ  много  ихъ  столпилось  Г 

Однако  онъ  послушался  Роланда  — 
Схватилъ  свой  мечъ  —  и  съ  перваго  удара 
Н;Лздника  какого-то  разсЬкъ 
Онъ  надвое  съ  шеломомъ  и  кольчугой. 
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—  <  Вотъ  рыцарскШ,  такъ  рыцарсшй  ударъ!  > 
Вскричалъ  Роландъ.   <Другъ  Оливье,  недаромъ 
Тебя  своимъ  я  братомъ  называю!... 
Какъ  жаль,  что  насъ  не  видитъ  вмператоръ!.. 
О,  какъ  бы  онъ  доволенъ  былъ  тобой 
И  всей  моей  безстрашною  дружиной  !^ 


IV. 


Разить  врашвъ  могучий  гра<1)ъ  Роландъ, 
II  все  впередъ  несется  по  равнин'Ь. 
И  Оливье,  и  дружно  всЬ  бароны, 
А  съ  ними  вс'Ь  Французы  до  едина 
Несутся  вел-Ьдъ  отважному  Роланду,  — 
И  падаютъ  предъ  ними  мусульмане. 
Везд*,  везд'Ь  Французы  взяли  верхъ 
Везд*  б^гуа'ъ  нев-брные  толпами: 
Ихъ  трупами  ус'Ьяна  долина, 
И  вся  трава  обагрена  ихъ  кровью. 
Такъ  весь  отрядъ  передовой  Марсиля 
Погибъ  въ  бою  въ  долин*  Ронсевальской. 

Поб-Ьда!  Рать  французская  ликуетъ: 
Поб'Ьдный  кликъ  гремитъ  по  всей  долин*, 
И  радостью  С1яютъ  всЬ  Французы. 
Но  вдругъ,  среди  ихъ  радости  и  кликовъ, 
Злов'Ьщхй  шумъ  послыша.1СЯ  въ  горахъ,  — 
И  понеслись  изъ  всЬхъ  ущел1й  горныхъ, 
Какъ  бурные  потоки  водъ  весеннихъ. 
Толпы  враговъ:  то  шелъ  король  Марсиль 
И  велъ  съ  собой  онъ  главную  дружину. 

—  «Другъ  Оливье,  смотри,  какая  рать!> 
Сказалъ  Роландъ.   «Должно  быть  Сарацыны 


Хотятъ  теперь  во  что  бы  то  ни  стало 
Намъ  отомстить  за  всЬ  поб'Ьды  наши. 
Безбожники....  Какое  в'Ьроломство!... 
Но  дорого  поплатятся  онп 
За  свой  обманъ,  и  долго  помнить  буду тъ 
Ущелья  горъ  п  битву  въ  Ронсевал'Ь.> 

Такъ  говорилъ  безстрашный  паладинъ; 
Спокоенъ  онъ  и  веселъ  былъ  душою, 
Спокоенъ  былъ  и  храбрый  Оливье, 
Да  п  никто  изъ  пэровъ  и  бароновъ 
Предъ  новою  опасностью  не  дрогнулъ. 
Но  храбрая  п  в']^рная  дружина 
Смутилася,  увид'Ьвъ  предъ  собой 
Опять  враговъ  представшихъ  ей  нежданно.. 
Утомлены  упорной,  долгой  битвой, 
Всё  воины,  полны  недоум'Ьнья, 
Задумчиво  гляд'Ьли  на  Роланда: 
—  <  Ужель  еще  готовится  имъ  битва? 
Довольно  ихъ  ужъ  выбыло  изъ  строя! 
Вс*]^  старые,  быва.1ые  бойцы 
Лепи  костьми  —  и  больше  половины 
Теперь  мечей  въ  дружин*  не  дочтешься; 
А  снова  врагъ  явился  передъ  ними, 
На  новую  ихъ  битву  вызывая.  > 

Такъ  дума.1и  французск1е  бойцы, 
И  на  вождей  взирали  съ  безпокойствомъ. 
Но  вотъ  Турпинъ,  арх1епискоиъ  Реймсюй, 
Зам4тивъ  ихъ  раздумье  и  смущенье, 
Сталъ  ободрять  дружину,  и  сказалъ: 

Зач'Ьмъ  вы  такъ  задумались^  уныли, 
Не  падайте  и  не  слабейте  духомъГ 
Не  миновать  намъ  битвы.  Будьте  тверды: 
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Б-Ёжать  нельзя:  поб'Ьгомъ  малодушньшъ 
Мы  Франщю  родную  опозорнмъ,  — 
И  ласъ  самихъ  правдивая  молва, 
Изъ  рода  въ  родъ  глася  о  нашеиъ  б^гств^, 
Въ  родной  земл-Ь  безчест1емъ  покроетъ. 
Пусть  лучше  всЬ  умремъ  мы  въ  этой  битв-Ь, 
Ч-Ьмъ  предъ  ьрагомъ  отступимъ  хоть  на  шагъ. 
А  я  клянусь  вамъ  Богомъ  всемогущимъ, 
Что  всяюй,  кто  падетъ  на  похЬ  ратномъ, 
Передъ  Творцомъ  великъ  и  славенъ  будетъ, 
И  въ  царствте  небесное  взойдетъ, 
И  будетъ  жить  съ  блаженными  душами  !> 

Такъ  воинамъ  сказалъ  арххепископъ, 
Сказа.1ъ  и  въ  бой  онъ  первый  устремился: 
Схватилъ  копье  тяжелое  онъ  въ  руки, 
С'Ьлъ  на  коня,  и,  какъ  боецъ  отваавный, 
Одинъ  врагамъ  на  встр-Ьчу  полегЬлъ. 

ВсЬхъ  впереди  со  знаменемъ  въ  рук'Ь 
Предъ  грозными  дружинами  Марсиля, 
Съ  осанкою  спокойно-величавой. 
На  скакун']^  ретивомъ  Ьхнлъ  тихо 
Какой-то  князь,  храбрецъ  и  богатырь. 
Прославленный  и  пос']^дЬлый  въ  битвахъ. 
И  на  него,  несясь  во  весь  опоръ, 
Вдру1"ь  налегЬлъ  Турпинъ  арххепископъ, 
Прошибъ  насквозь  его  копьемъ  булатнымъ 
И  на  копь'Ь  на  землю  сбросилъ  мертвымъ. 

—  <Вотъ  такъ  ударъ!  Каковъ  арххепископъ !  > 
Вскрича.1ъ  Роландъ.  <3а  нимъ,  за  нимъ  Французы! 
Не  выдадимъ  его  мы  Сарацынамъ. 
Глядите,  онъ  одинъ  въ  толп'Ь  враговъ 
Сражается,  какъ  рыцарь  настояпцй! 
Къ  нему  скор-Ьй!...  Впередъ,  впередъ,  Французы !> 
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И  въ  мигъ  одинъ,  Родандъ  и  вся  дружина 
Рванулася  на  встречу  мусульманамъ  — 
Сломила  ихъ  ряды  передовые 
И  вс^хъ  назадъ  въ  ущелье  горъ  вогнала. 

Такъ  грозные  враги  четыре  раза 
На  воиновъ  французсЕихъ  наступали 
И  каждый  разъ,  отбитые  жестоко, 
И  груды  т^лъ  оставивъ  за  собой, 
Они  опять  въ  ущелья  укрывались. 
Но  былъ  за  то  ужасенъ  пятый  натискъ: 
Ручьями  кровь  французская  лилась, 
И  падали  Французы  строй  за  строемъ. 
И  изо  всей  дружины  ихъ  удалой 
И  тысячи  бойцовъ  не  оставалось; 
Но  все  еще  они  стояли  крепко, 
Предъ  узкими  ущельями  сражаясь. 


V. 


И  вотъ  тогда,  окинувъ  1фустнымъ  взоромъ 
Ряды  своихъ  бойцовъ  неустрашимыхъ, 
И  самъ  Роландъ  увид^^лъ  наконецъ, 
Что  удалью  своею  безразсудной 
Онъ  погубилъ  французскую  дружину; 
Увид'Ьлъ  онъ,  что  правъ  былъ  Оливье, 
Когда  просилъ  призвать  на  помощь  Барла,  — 
И  сердце  въ  немъ  ст:]^снилось  и  заныло 
Раскаяньемъ  и  скорбш  великой. 
И  устремивъ  печальный  взоръ  на  друга, 
Онъ  голосомъ  встревоженнымъ  сказалъ: 

—  «Братъ  Оливье,  товарип^ъ  верный  мой, 
Что  д'Ьлать  намъ?  Взгляни,  в'Ьдь  наши  гибнутъ, 
Взгляни,  вездЬ  Французовъ  нашихъ  трупы!... 
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И  СКОЛЬКО  пхъ  погибло  въ  этой  битв^Ь! 
Несчастная  французская  зенля :  — 
Какихъ  сыновъ  и  доблестныхъ  и  в^Ьрныхъ 
Лишилась  ты  въ  ужасный  этотъ  день!... 
Несчастный  Карлъ!...  Какъ  злобно  ты  обмануть! 
Гд'Ё  ты  теперь,  нашъ  мощный  императоръ, 
Нашъ  добрый  Карлъ,  нашъ  неизм1^нш1й  другъ? 
О,  если  бы  ты  зналъ  объ  этой  битв'Ь, 
О,  если  бы  ты  съ  нами  былъ  теперь!... 
Брать  Оливье,  что  делать  намъ?  — > 

—  <Не  знаю. 
Но  моему  осталось  намъ  одно: 
ВсЬмъ  умереть  подъ  вражьими  мечами. 
Но  умереть  безь  ропота  и  жалобъ. 
Ужъ  если  мы  решились  выдти  въ  битву, 
То  отступать  и  поздно  и  постыдно: 
Ты  знаешь  самъ,  безчестье  хуже  смерти.  — 
Нич^мъ  теперь  мы  не  поправимъ  дЬла: 
Раскаянье  и  слезы  не  помогутъ.... 
И  ты,  и  я,  и  вс*]^  Французы  наши 
Обречены  на  ттбелъ  въ  этой  битв'Ь.> 

—  <Ахъ,  Оливье,  уже-ль  теб'Ь  не  жаль 
Обречь  на  смерть  товарищей  посл4днихъ  — 
Остатокъ,  цв'Ьтъ  моей  дружины  в']^рной.... 
Н^^тъ,  надо  звать  ыа  помощь  короля! 
Я  стану  въ  рогъ  трубить:  еще  не  поздно, 
Бще  король  меня  услышать  можетъ 
И  къ  намъ  придетъ....> 

—  <Но  :^то  будетъ  срамъ! 
Ты  честь  свою  нав']^ки  запятнаешь. 

Когда  теб'Ь  я  говоридъ:   <  труби  >, 

Ты  не  хогЬлъ  —  ты  не  послушалъ  друга 
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И  бранною  отвагою  кичился. 

Что-жъ  вдругъ  теперь  остылъ  твой  шить  вовнск1й? 

Н^тъ,  другъ  Роландъ,  теперь  трубить  ужь  поздно, 

Ужъ  Карлъ  ушелъ  далеко  —  не  услышйтъ.... 

Да  и  трубить  не  въ  силахъ  ты  теперь: 

Ты  ослаб'Ьлъ  —  твой  рогъ  не  будетъ  слышенъ:  — 

Смотри,  ужъ  кровь  изъ  рукъ  твоихъ  течетъ!> 

—  «Пускай  течетъ.  За  то  я  бился  крепко, 
За  то  врагамъ  —  изм'Ьнникамъ  презр'Ьннынъ 
Таше  я  удары  наносилъ, 

Что  самъ  себ-Ь  изранилъ  об4  руки.... 
Ужасный  бой!...  Н'бтъ,  слушай  Оливье, 
Мн'Ё  дол1гь  велитъ,  велитъ  мн'б  Богъ  и  сов^^сть 
Спасти  моихъ  товарищей  послЪднихъ. .. 
Я  призову  на  помощь  короля.  > 

—  <Ну,  что-жъ,  зови,  —  но  это  будетъ  трусость 
Ты  не  хот'Ьлъ  призвать  на  помощь  Карла, 
Чтобы  спасти  отъ  гибели  все  войско, 

А  вотъ  теперь,  когда  оно  погибло, 
Теб*  мо.1ить  не  стыдно  о  защит-Ь,  — 
Чтобъ  самого  себя  спасти  отъ  смерти. 
Н'Ьтъ,  рыцари  не  поступаютъ  такъ!... 
О,  если  я  теперь  останусь  живъ, 
Р1  возвращусь  во  Франщю  родную, 
И  тамъ  сестру  мою  увижу  —  Оду, 
То  никогда,  клянусь  теб*  Роландъ, 
Моя  сестра  женой  твоей  не  будетъ  !•> 

—  <Братъ  Оливье,  за  что  такая  злоба?  > 

—  <^3а  то,  что  ты  безумною  отвагой 
Базжалостно  сгубилъ  свою  дружину! 
Поб'Ьдами  и  славой  избалованъ. 
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Ужь  слишкомъ  ты  самонад']^янъ  сталъ. 
Н'Ьтъ,  другъ,  пов'Ьрь,  что  истинная  доблесть 
Не  въ  дерзости  сткпой  и  сумашедшей, 
А  въ  мужеств'Ь  холодномъ  и  разумномъ.> 

Такъ  укорялъ  Роланда  Оливье. 
И  услыха.1ъ  ихъ  споръ  арххепископъ : 

—  «Друзья  мои,  не  ссорьтесь  ради  Бога!> 
Сказалъ  онъ  имъ.  «Теперь  конечно  поздно 
Намъ  короля  на  помощь  призывать: 
Онъ  никого  въ  живыхъ  ужь  не  застанетъ: 
Намъ  нечего  и  думать  о  спасеньи. 
Но  пусть  Роландъ  трубить  въ  свой  звонюй  рогъ 
Пускай  король  придетъ  сюда  съ  дружиной: 
Увидитъ  онъ,  что  пали  мы  въ  бою, 
Узнаетъ  онъ  Марсиля  вероломство,  — 
И  отомстить  за  нашу  смерть  нев'Ьрнымъ. 
Подумай  самъ,  правдивый  Оливье, 
В-Ьдь  если  Карлъ  теперь  же  не  узнаетъ, 
Что  зд^Ьсь  на  насъ  напали  Сарацыны,  — 
Спокойно  онъ  пройдетъ  всЬ  Пиринеи, 
Спокойно  онъ  во  Франщю  придетъ, 
П  по  домамъ  всЁхъ  воиновъ  распустить; 
А  между  тЁмъ,  т]Ьла  и  кости  наши 
Останутся  нав'Ькъ  безъ  погребенья, 
И  будутъ  тл^ть  на  вражеской  земл^: 
Никто  молитвъ  надъ  ними  не  прочтетъ. 
Никто  на  нихъ  не  взглянетъ  съ  сожалЪньемъ, 
Никто  на  нихъ  слезинки  не  уронитъ. 
И  станутъ  ихъ  ногами  попирать 
Нев'Ьрные,  ругаяся  падъ  памп, 
Да  стаи  псовъ  голодныхъ  п  волковъ 
Ихъ  острыми  зубами  растерзаютъ. 
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<Но  если  Карлъ,  услыша  зовъ  Роланда^ 
Придегь  сюда,  —  не  дастъ  онъ  наши  трупы 
6ъ  добычу  псамъ,  —  и  добрые  Французы 
Прольютъ  на  нихъ  потоки  слезъ  горячихъ, 
И  бережно  поднимутъ  насъ  съ  земли, 
И  отяесутъ  въ  гроба  съ  благогов^^ньемъ, 
И  предадутъ  честнбму  погребенью. « 

—   4  Разумна  р'Ьчь  твоя,  арххепископъ,  > 
Сказалъ  Роландъ.  И  взялъ  свой  рогъ  онъ  въ  руки, 
Прижалъ  къ  губамъ^  дохнулъ  въ  него  всей  грудью, 
И  затрубилъ,  —  и  горы  и  долины 
Откликнулись  на  тридцать  миль  кругомъ 
На  ЗВ0НК1Й  рогъ  могучаго  Роланда. 

Услыша.!1ъ  Карлъ,  услыша.1ъ  издалёка, 
Услышали  всЪ  воины  его 
Призывный  рогъ. 

—  <Вы  слышите,  тамъ  битва !> 
Сказалъ  король.  «В-Ьдь  это  наши  трубятъ, 

И  насъ  зовутъ....> 

—  <Ты  шутишь,  государь!» 
Сказалъ  ему  съ  усм'Ьшкой  Ганелонъ. 

<  У  насъ  в-Ьдь  миръ  —  вс4  наши  знаютъ  это ; 
За  что  и  съ  к4мъ  они  зат^ютъ  драку? 
Когдабъ  не  ты,  а  кто-нибудь  другой 
Намъ  говорить  так1я  р'бчи  вздума.1ъ, 
То  всЬ  бы  мы,  поверь,  расхохотались....  > 


*    * 
* 


Трубитъ  Роландъ.  трубитъ  въ  свой  звонюй  рогъ, 
Трубитъ  Роландъ  —  всЬ  силы  напрягаетъ, 
Чтобы  его  услыша.1ъ  императоръ; 
Ужь  ноетъ  грудь  могучая  отъ  бол  п. 
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Кровь  алая  струится  изъ  гортани, 
Онъ  все  трубить:  за  то  трубить  онъ  громко 
И  слышнтъ  Карлъ  его  призывный  рогъ,  — 
И  говорить:  <6%дь  это  рогъ  Роланда. > 

—  <Ахъ,  государь,  в4дь  ты  ужь  старь  и  с*дь, 
А  говоришь,  какь  маленыой  ребенокь!> 
Сказаль  ему  сердито  Ганелонь. 

<Что-жь  изъ  того,  что  это  рогь  Роланда? 
Ну  разв^^  ты  племянника  не  знаешь 
Роландь  чудакь,  пов*са,  сумасбродь: 
В^дь  если  онь  вь  л^^су  увидить  зайца,  — 
То  радь  трубить  вь  свой  рогь  хоть  ц'Ьлый  день.  > 

Трубить  Роландь— трубить  вь  свой  звоншй  рогь, 
Трубить  Роландь  —  всЬ  силы  напрягаеть. 
Чтобы  его  услышаль  императорь; 
Ужь  ноеть  грудь  могучая  оть  боли, 
Давно  ужь  кровь  струится  изь  гортани, 
Онь  все  трубить  сильнее  и  сильнее; 
На  лбу  его  высоко  поднялись 
И  кров1Ю  напружились  веб  жилы, 
Онъ  все  трубить,  —  и  кровь  уже  сочится 
Изъ  жиль  его,  и  алыми  струями 
Сь  чела  его  сб^гаеть  на  ланиты; 
За  то  трубить  все  громче  онь  и  громче. 
И  слышить  Карль  его  призывный  рогь, 
И  говорить:  <да,  это  рогъ  Роланда: 
Никто  другой  не  вь  силахь  такь  трубить.  > 

—  «Да,  это  рогь  Роланда,  государь!» 
Сказаль  ему  маститый  герцогь  НеймскШ. 
«Племянникъ  твой  вь  опасности:  ты  слышишь, 
В4дь  это  онь  съ  отчаянья  трубить. 
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Пов'Ьрь  мн-Ьу  Карлъ,  Марсиль  насъ  обманул1>: 
Нев'Ьрные  напали  на  Роланда. 
А  кто  тебя  въ  томъ  хочетъ  разуверить  — 
Тотъ  нёдругъ  твой,  предатель  и  изм-Ьнникъ.... 
Сп4ши  же,  Карлъ,  къ  племяннику  на  помощь, 
Сзывай  войска  своимъ  воинскимъ  к.1ичемъ, 
Веди  ихъ  въ  бой,  —  и  выручи  Роланда  !> 

Тогда  король  разгневанный  и  грозный 
Вел-Ьлъ  схватить  злодея  Ганелона: 

—   «Скор'Ьй,  скорей  возьмите  съ  глазъ  мопхъ 
Изм'Ьнника!  Мн-Ь  видъ  его  ужасенъ: 
Онъ  кровь  мою  моимъ  злодеямъ  предалъ!> 
Воск.1икнулъ  Карлъ,  закрывъ  глаза  рукам  п. 

И  схваченъ  былъ  изменникъ  Ганелонъ 
И  отведенъ  къ  обозу  конюхами, 
И  отданъ  тамъ  простымъ  холопьямъ  въ  руки: 
Изъ  рыцарей  никто  и  прикоснуться 
До  гнуснаго  злодЬя  не  хогЬлъ, 
Чтобъ  взять  его  и  отвести  подъ  стражу:  — 
Противенъ  имъ  и  страшенъ  былъ  предатель, 
Какъ  будто  былъ  самимъ  онъ  Богомъ  проклятъ 
Иль  зараженъ  проказою  тлетворной. 
За  то  надъ  нимъ  натешилась  вся  че.1ядь: 
Сперва  она  избила  кулаками 
И  па.1ками  преступника  нещадно; 
Потомъ  его  веревками  скрутила, 
И,  привязавъ  къ  негодной  старой  кляч-Ь, 
Везла  на  ней  въ  обозе  вследъ  за  войскомъ. 
Вокруп»  него  толпились  поварята 
И  съ  хохотомъ  въ  лицо  ему  глядели 
И  весело  дразнили  какъ  медведя. 
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Трубятъ  рога:  король  и  всЬ  Французы 
Коней  своихъ  назадъ  поворотили,  — 
И  понеслись  къ  долин']^  Ронсева.7ьской. 

Высоки  горъ  кремнистые  хребты 
И  глубоки  и  темны  ихъ  долины; 
Черн-Ьютъ  въ  нихъ  стремнины  и  ущелья, 
Сверкаютъ  въ  нихъ  свирепые  потоки. 
Межъ  темвыхъ  скалъ,  по  мрачнымъ  переходамъ, 
Чрезъ  грозные  стремнины  и  потоки 
Проносятся  французск1я  дружины. 
Бс']^хъ  впереди  разгн']^ванный  и  мрачный 
На  боевомъ  кон-Ь  своемъ  ретивомъ 
Несется  Карлъ  маститый  императоръ.... 


VI. 


Умолкпулъ  рогъ  призывный  въ  Ронсева-й; 
Задумчивый,  унылый,  утомленный 
Сидитъ  Роландъ  на  боевомъ  кон-Ь; 
Куда  теперь  ни  взг.тянетъ  онъ,  —  повсюду 
Однихъ  своихъ  Французовъ  видитъ  трупы; 
Со  всЬхъ  сторонъ  доносятся  къ  нему 
Товарищей  предсмертныя  стенанья, 
И  сердце  въ  немъ  терзаютъ  лютой  скорбью,  — 
И  горько  онъ  заплака.1ъ,  —  и  въ  слезахъ 
Такъ  голосомъ  растроганнылъ  воскликнулъ, 
На  страждущихъ  товарищей  взирая: 

«Простите  мн-Ь,  товарищи  мои! 
В']Ьдь  по  моей  вин*]^  вы  всё  погибли.... 
А  не  было  на  св'Ьт'Ь  и  не  будетъ 
Такихъ  людей  и  воиновъ,  какъ  вы! 
Какъ  долго  вы,  какъ  в']Ьрно  мн'Ь  служили! 
Во  всЬхъ  бояхъ,  по  кличу  моему. 
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Дов'брчиво  за  мною  вы  стремились, 

Д'бля  со  мной  опасность  и  поб'Ьду. 

И  сколько  вы  для  Карла  короля 

Со  мною  царствъ  великихъ  покорили!... 

И  я,  кому  вы  такъ  служили  вфрно.  — 

Я  погубилъ  васъ,  рыцари  мои! 

Я  отнялъ  васъ  у  Франщи  прекрасной, 

Я  отнялъ  васъ  у  старца  короля, 

(второму  опорою  вы  были. 

Но,  видитъ  Бога,  я  не  хотЬлъ,  не  дума.1ъ 

Васъ  погубить:  я  радъ  бы  самъ  погибнуть, 

Чтобъ  только  васъ  отъ  гибели  спасти. 

<  Простите  же  мн^^,  добрые  Французы, 
Простите  мн^,  товарищи  мои! 
Изъ-за  моей  вины  вы  в&к  погибли. 
Изъ-за  меня  вы  страждете  теперь. 
Изъ-за  меня  такъ  стонете  ужасно.... 
Но  благъ  Господь,  Онъ  сжалится  надъ  вами, — 
Съ  любов1Ю  Онъ  приметъ  ваши  душа 
Въ  свой  светлый  рай,— и  на  цв^тахъ  небесныхъ 
Отъ  тяжкихъ  мукъ  земныхъ  васъ  успокоить.... 
А  я...  О  какъ  обидно  мн'б  и  стыдно 
Васъ  пережить,  товарищи  мои.... 
Къ  чему  мн^  жизнь!...  Я  снова  брошусь  въ  с^чу: 
Не  лучше  ль  мнй  въ  бою  погибнуть  сразу 
Ч'Ьмъ  известись  отъ  скорби  и  тоски. 
И  день  и  ночь  раскаяньемъ  терзаясь. 
И  сов'^^сти  внимая  в'Ьчный  ропотъ!> 

И  снова  въ  бой  понесся  графъ  Ро.1андъ 
И  на  враговъ  ударилъ  съ  новой  си.10й. 
И  сталъ  разить  мечемъ  своимъ  тяже.тымъ, — 
И  стали  вновь  валиться  Сарацыны 
Подъ  грозными  ударами  Роланда. 
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Какъ,  невзначай  завид']^въ  стаю  псовъ, 
Б-Ьжитъ  отъ  нихъ  оленей  робкихъ  стадо, 
Такъ  въ  ужасЬ  нестройными  толпами 
Неверные  б-Ьжали  отъ,  Роланда. 

Межъ  Сарацынъ — ^въ  отборной  ихъ  дружин']^ 
Былъ  великанъ  —  природный  Аз1атецъ, 
Лишь  за  три  дня  до  битвы  Ронсевальской 
Изъ-зй,  моря  прибывш1й  въ  Сарагоссу. 
Онъ  славенъ  былъ  давно  во  всемъ  Востоке 
Отвагою  и  силой  богатырской, 
II  признанъ  былъ  борцомъ  неодолимымъ. 
И  вотъ  теперь  въ  тЬснинахъ  Ронсевала, 
Сражаяся  въ  рядахъ  передовыхъ, 
И  вс^Ьхъ  дивя  невиданною  силой, 
Ужь  много  онъ  воителей  <{)ранцузскихъ 
11ронзилъ  своимъ  копьемъ  неотразимынъ. 
Но  увидавъ  Роланда  предъ  собой  — 
Могучаго,  великаго  Роланда, 
Летящаго  въ  бою,  какъ  урагапъ, 
Разящаго  мгновенно  на  пути 
За  строемъ  строй  на-Ьздниковъ  Марсиля. — 
Былъ  изумленъ  надменный  богатырь, 
Былъ  пораженъ  одвимъ  его  лишь  видомъ, 
И  въ  первый  разъ  въ  душ']Ь  своей  безстрашной 
Почувствовалъ  онъ  страхъ  неодолимый,  — 
И  выронивъ  копье  изъ  рукъ  могучихъ, 
ХогЬлъ  бежать  изъ  битвы,  но  не  могъ: 
Кякой-то  хладъ  сковалъ  ему  всЬ  члены,  — 
Р1  великанъ  недвижимъ,  какъ  скала, 
Оц'Ьпен'Ьлъ  отъ  ужаса  на  м'Ьст'Ь. 

— •  «Какъ  ты  великъ,  Роландъ,  на  пол*  битвы !> 
Сказалъ  тогда  Турпинъ  арх1епископъ. 
<Какъ  весело  глядеть  мв-Ь  на  тебя, 

Ооч.  в.  Н.  А1мазова.  Т.  I,  18 
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Когда  врагамъ  наносишь  1*ы  удары! 

О,  еслибъ  такъ  вс']^  воины  сражались! 

По  моему,  кто  въ  рыцари  пошелъ, 

И  въ  бранные  досп'^Ьхи  нарядился  — 

НадЁлъ  шишакъ  и  меть  себ']Ь  прив^^силъ, 

И  на  коня  взобрался  боеваго,  — 

Тотъ  на  войн^  жалеть  враговъ  не  долженъ: — 

Руби  и  бей,  пока  хватаетъ  силы! 

Не  то  бери  скорее  четки  въ  руки, 

Над'Ьнь  клобукъ,  —  и  поступай  въ  монахи  — 

И  день  и  ночь,  кладя  поклоны  въ  землю, 

Вдали  отъ  веЬхъ,  молись  усердно  Богу 

За  гр^^шныхъ  насъ.  Не  такъ  ли?> 

—  <  Правда,  правда  !> 
Вскричалъ  Роландъ.  «Вы  слышите.  Французы, 
Что  говоритъ  арх1епископъ  нашъ? 
За  мной  впередъ,  —  и  бейте  безъ  пощады 
Злыхъ  Сарацынъ!> 

И  ринулись  Французы 
В(Л  снова  въ  бой,  заслышавъ  кличъ  Роланда, — 
И  кинулись,  какъ  львы,  на  суаостатовъ. 

Тогда  Марсиль,  чтобъ  ободрить  прим^ромъ 
Свои  войска,  самъ  бросился  впередъ, 
И  въ  бой  вступилъ,  какъ  рыцарь  благородный. 
Искусно  онъ  сразилъ  однимъ  ударомъ 
Отважнаго  Жерара  Руссильйона, 
Сразилъ  еще  трехъ  рыцарей  французскихъ. 
И  много  онъ  отважныхъ  паладиновъ 
Своимъ  мечомъ  дамасскимъ  поразилъ  бы,  — 
Но  вдругъ  предъ  нимъ  явился  графъ  Роландъ. 
Весь  мщен1емъ  и  яростью  пылая, 
И  голосомъ  могучимъ  загрем'Ьлъ: 
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—  <Да  проклянетъ  тебя  самъ  Богъ  всевышн1й! 
Ты  хитростью  и  гнуснымъ  в']^роломствомъ 
Цв4тъ  воинства  французскаго  сгубилъ.  — 
Такъ  расшатись  теперь  своею  кровью 
За  кровь  моихъ  товарищей  и  братьевъ!> 

Такъ  говоря,  разгн^^ванный  Ролаедъ 
Юверкнулъ  мечемъ,  и  мигомъ  у  Марсиля 
Одной  руки  какъ  будто  не  бывало. 

Близь  короля  Марсиля  въ  этотъ  ми1^ 
Былъ  сынъ  его  —  красавецъ  статный  юный.. 
Узналъ  его  мгновенно  графъ  Роландъ, 
И  ухвативъ  за  кудри  молодые, 
Поднялъ  съ  коня  высоко  надъ  сЬдломъ, 
И  голову  отсбкъ  ему  по  плечи 
Въ  глазахъ  отца,  —  и  въ  ужасЬ  великомъ 
Король  Марсиль  умча.1ся  съ  поля  битвы. 


VII. 


Но  лишь  Марсиль  исчезъ  изъ  глазъ  Роланда, 
Какъ  новыя  дружоны  мусульманъ 
Вдругъ  хлынули  изъ  горнаго  уще.1ья: 
То  подходи.%ъ  со  свежими  войсками 
Князь  Марганисъ  —  Марсилевъ  воевода. 

—  «Ну,  рыцари, >  воскликнулъ  графъ  Роландъ 
<Мы  вс^&  теперь  падемъ  на  полЬ  ратномъ! 
Но  надо  пасть  со  славой.  Проклятъ  тотъ, 
Кто  не  отмститъ  врагамъ  за  в^Ьроломство, 
И  дешево  имъ  жизнь  свою  продастъ. 
Когда  король  придетъ  въ  долину  эту, 
Я  насъ  найдетъ  простертыми  въ  крови,  — 

18* 
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То  пусть  тогда  вкрух^ь  каждаго  изъ  насъ 
Увидитъ  онъ  холмы  изъ  трупов!.  вражьихъ.>- 

Окончивъ  р'Ьчь,  Роландъ  коня  пришпорилъ«. 
И  полегЬлъ  на  встречу  Сарацынанъ. 
Восл^Ьдъ  ему  помчался  Оливье, 
Готье,  Турпинъ  и  Аселинъ  Гасконецъ, 
И  Беранже  и  съ  ними  всЬ  Французы. 
И  б'&шено  врубилися  они 
Въ  толпу  враговъ,  смешались  быстро  съ  ними, — 
II  началась  уб]йственная  свалка. 

Былъ  изумленъ  ихъ  дерзкою  отвагой 
Князь  Марганисъ,  и,  вн*  себя  отъ  злобн^ 
Гляд'Ьлъ  на  бой, —  и  грозными  очами 
Отыскивалъ  вождей  французской  рати. 
И  вотъ  среди  на']^дниковъ  своихъ 
Онъ  рыцаря  французскаго  увидЬлъ, 
Пробившаго  мечомъ  себ*  дорогу 
Черезъ  ряды  густые  Сарацынъ. 
Тотъ  ^рыцарь  былъ  самъ  славный  Оливье: 
Узналъ  его  арабск1й  полководецъ,  — 
И  радостью  глаза  его  сверкнули. 
Но  не  дерзнулъ  коварный  мусульманинъ 
Лпцомъ  къ  лицу  сразиться  съ  паладвномъ. 
А  въ  тылъ  ему  гаЛхявъ,  какъ  убтйп^а, 
Копьемъ  въ  него  украдкою  ударилъ. 
Н  роковой  ударъ  его  копья 
Ужасенъ  былъ  для  всей  французской  рати^ 
Ужасенъ  былъ  для  всей  земли  французской: — 
Имъ  пораженъ,  имъ  раненъ  былъ  смертельно^ 
Сподвижникъ,  другъ,  названный  брать  Роланда:: 
Прошло  копье  чрезъ  панцырь  вороненый. — 
II  Оливье,  пронзенный  острой  сталью, 
Почувствовалъ,  что  часъ  его  наста.1ъ, 
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'Что  смертный  хладъ  его  объемлетъ  сердце, — 
II  годовой  понокнулъ  храбрый  рыцарь. 

—  <Каковъ  ударъ!>  воск.1икнулъ  Сарацынъ, 
Глядя  ъъ  лицо  сраженному  бойцу 
Съ  усмешкою  и  радостной,  и  злобной. 
«Каковъ  ударь!  Теперь  твой  грозный  мечъ 
Ужь  не  сразитъ  и  слабаго  ребенка, 
А  ты  в-Ьдь  слнлъ  бойцомъ  неиоб'Ьдимымъ! 
Я  радъ,  что  мн4  доста.10ся  на  долю 
Угомонить  богатыря  такого: 
Отмстилъ  теперь  я  на  теб-Ь  одномъ 
Всей  Францш  за  наше  униженье! 
А  согласись  —  вашъ  дрях.1ый  императоръ 
Хитро  и  зло  надъ  вами  подшутилъ. 
Оставивъ  васъ  врагамъ  на  изб1енье.> 

Хоть  чувствовалъ  безстрашяый  Оливье, 
Что  пораженъ  смертельнымъ  онъ  ударомъ, 
Но  онъ  не  могъ  снести  и  въ  часъ  предсмертный 
Ругательства  надъ  королемъ  своимъ 
И  похва.1ьбу  презр'Ьннаго  злодея: 
Вскип^Ьла  въ  немъ  душа  негодованьемъ, 
Взыграда  кровь  и  сердце  встрепенулось.  — 
И  вдругъ  въ  себ-Ь  почуялъ  богатырь 
Въ  послЪдшй  разъ  приливъ  могучей  сп.1ы: — 
Т.таза  его  блеснули  дивнымъ  блескомъ. 
И  съ  гордостью  воспрянулъ  онъ  главой, 
Взнахнулъ  мечомъ, — и  прямо  въ  хфебень  иыема 
Противника  внезапно  поразвлъ; 
РазсЪкъ  ему  онъ  сразу  и  шеломъ 
И  голову  до  самой  до  гортани, 
И  молвилъ  такъ:  «умри,  проклятый  гр'Ьшникъ! 
Я  для  того  убилъ  тебя,  хвастунъ, 
Чтобъ  ты  не  могъ  вернуться  въ  Сарагоссу, 
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И  тамъ  своей  отвагой  похваляясь^ 
Не  хвастался  передъ  своей  женой 
Или  другой,  теб*  знакомой  дамой, 
Что  поб-Ьдилъ  ты  графа  Оливье.  > 

Сразивъ  врага,  безстрашный  богатырь. 
Вновь  ощутилъ  упадокъ  си.гь  могучихъ, 
И  вспомнилъ  онъ,  что  жить  ему  недолго,  — 
II  голосомъ  слаб']^ющимъ  и  н1;жнымъ 
Сталъ  звать  къ  себ*  Роланда  своего: 
Хот-Ьдъ  онъ  съ  нимъ  проститься  передъ  смертыо. 

Ужь  борется  со  смертью  Оливье: 
Онъ  кров1ю  исходить,  онъ  слаб-Ьегь; 
Въ  его  глазахъ  давно  ужь  потемн-Ьло  — 
Онъ  никого  и  ничего  не  видитъ; 
Но  все  еще  не  падаетъ  онъ  духомъ  — 
Все  хочетъ  онъ  разить  враговъ  нев'Ьрныхъ :   - 
Все  1резится  ему,  что  вкругъ  него 
Они  толпой  свирепой  собралися,  — 
И  машетъ  онъ  мечомъ  своимъ  тяжелымъ, 
Въ  ихъ  скопище  удары  направляя. 
И  вотъ  къ  нему  примчался  графъ  Роландъ. 
Прощатьный  зовъ  товарища  услышавъ; 
Но  Оливье  уже  не  видитъ  друга, 
Лишь  слышитъ  онъ  дыхаше  и  топогъ 
Его  коня.  И  думалъ  Оливье, 
Что  это  врагъ  приблизился  къ  нему: 
Собрался  онъ  опять  съ  последней  силой,  — 
Взмахнулъ  мечомъ,  и  со  всего  размаха 
Нанесъ  ударъ  въ  железный  шлемъ  Ролапда, — 
И  надвое  распался  кр'ЬпкШ  шлемъ, 
Но  голова  остатась  невредима. 

Взгляну  л  ъ  Роландъ  на  друга  съ  изумленвемъ 
И  съ  кротостью  и  н'Ьжностью  сказачъ: 
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«Брать  Оливье,  зач'Ьмъ  ты  это  сд'Ьлалъ? 
Скажи  мой  другъ,  скажи,  скажи  ско1рЫ, 
В-Ьдь  это  ты  безъ  умысла  дурнаго  — 
Нечаянно  въ  шеломъ  меня  ударилъ  — 
Ты  не  узналъ  меня  въ  пылу  сраженья? 
Взгляни  теперь,  всмотрись,  в^Ьдь  это  я  — 
Твой  брать,  твой  другъ  давнишшй  —твой  Роландь, 
Сь  которымь  ты  всю  жизнь  не  разставался, 
Который  быль  оть  самыхь  д^тскихъ  л'Ётъ 
Теб']^  всегда  такъ  преданъ  неизм']^нно. 
Ужели  мы  теперь  врагами  стали  ?• 

—  «Ахъ,  это  ты,  мой  другъ,  мой  брать  Роландъ!> 
Проговориль  чуть  слышно  Оливье, 
<Мои  глаза  тебя  уже  не  видятъ, 
И  узнаю  я  только  голось  твой.... 
Прости  меня!...  Самь  Богь  теб4  свидетель, 
Что  не  хот'Ьлъ  теб4  я  сделать  зла, 
И  ежели  нанесь  теб*  я  рану, 
Иль  оскорбилъ  тебя,  —  то  сд^лаль  это 
Безъ  умысла  —  поверь  мн* !  > 

—  «В4рю,  в'Ьрю!> 
Сказалъ  Роландъ.  «Не  бойся  Оливье  — 
Не  ранень  я  тобой  и  не  обиженъ, 
И  не  сержусь  и  все  .иоблю  тебя, 
И  никогда  любить  не  перестану  !> 

Такъ  говоря,  Роландъ  и  Оливье 
Склонилися  другъ  къ  другу  близко,  близко 
II  сь  н'Ьжностью  побратски  обнялись,  — 
II  въ  этотъ  мигъ  разсталися  нав-Ьки. 

Такъ  кончиль  в'Ькъ  правдивый  Оливье. 
Онъ  всЬхъ  любилъ  своимъ  горячимъ  сердцемъ : 
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Оиъ  радъ  былъ  жизнь  отдать  аа  короля 

И  лечь  костьми  за  Франшю  родную; 

Но  больше  всЪхъ  любилъ  онъ  въ  ЭТОМЪ  М1р']Ь 

БезцЪннаго  Роланда  своего :  — 

Онъ  былъ  ему  мил-^^е  и  дороже 

И  короля,  и  родины,  и  жизни. 

Глядитъ  Роландъ  на  друга  своего: 
Онъ  недвижимъ,  онъ  н']^мъ,  онъ  страшно  бл^^денъ. 
Уже  ли  онъ  не  встанетъ  никогда? 
Уже-ль  нав'Ькъ  уста  его  закры.1ись? 
Уже-ль  нав4къ  его  замолкли  р-Ьчи? 
Уже  ли  н*тъ  его?  И  долго,  долго 
Стоялъ  Роландъ,  въ  тупомъ  оц']&пен'Ьньи, 
На  хладный  трупъ  товарища  взирая. 
И  наконецъ  потоки  слезъ  горючихъ 
Изъ  глазъ  его  обильно  полились. 
Онъ  зарыдалъ,  и  жаркими  устами 
Припалъ  къ  устамъ  холоднымъ  Оливье. 


VIII. 

Межъ  гЬмъ  пока  Роландъ  прощался  съ  другомъ, 
И  слезы  лилъ  надъ  т^^ломъ  бездыханнымъ, 
Забывши  все  —  себя,  враговъ,  дружину,  — 
Упорная,  отчаянная  битва 
Вблизи  его  кипела;  кровь  лилась, 
И  храбрые  Французы  погибали. 
И  наконецъ  изъ  всей  французской  рати 
Лишь  три  бойца  осталися  въ  живыхъ  — 
Готье,  Турпинъ,  арххепископъ  Реймсюй, 
Да  самъ  Роландъ.  Уже  изнемогали 
Турпинъ  съ  Готье  въ  отчаянномъ  бою. 
Давно  они  сошли  съ  коней  усталыхъ, 
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И  ирислоиясь  къ  ьрниитному  утесу, 
ТЪснимые  толпою  Сарацынъ, 
Одни  напоръ  ихъ  грозный  отражали. 
Тогда  Готье  вдругъ   впомнилъ  о  Роланд*, 
Сталъ  звать  его  на  помои^ь  и  кричалъ: 
«Гд*  ты  Роландъ?  Сюда,  сюда  скор'Ье! 
Тебя  зоветъ  товарищъ  твой  Готье, 
Котораго  ты  такъ  любилъ  за  храбрость. 
Разбить  мой  щитъ,  сломилося  копье, 
И  панцырь  весь  исколотъ  и  пж^чеяъ, 
И  самъ  давно  я  кровью  истекаю: 
Но  если  тм  придешь  ко  мнЪ  на  помоп^ь, 
То  снова  я  и  бодръ,  и  силенъ  стану: 
Мн*  весело,  когда  со  мною  рядомъ 
Сражается  натъ  доблестный  Роландъ. > 

Опомнился  отъ  скорби  графъ  Роландъ, , 
Призывъ  бойца  отважнаго  услышавъ,  — 
И,  словно  вихрь,  помча.1Ся  снова  въ  битву, 
И  съ  горести,  отчаянья  и  мести 
Разить  враговъ  онъ  съ  новой  силой  началъ. 
И  поразилъ  онъ  двадцать  Сарацынъ, 
Десятерыхъ  сразилъ  Готье  отважный, 
Да  пятерыхъ  убилъ  арххепископъ. 
Изумлены  и  мужествомъ  и  силой 
Трехъ  доблестныхъ  воителей  французскихъ, 
Полки  враговъ  отхлынули   назадъ, 
И  обуявъ  отъ  ужаса,  не  см4.1и 
Идти  на  бой  съ  тремя  богатырями. 

Тогда  одинъ  изъ  родичей  Марсиля, 
Чтобъ  пробудить  въ  нихъ  мужество  й  храбрость, 
Ста.1ъ  рЬчь  держать  предъ  войскомъ,  и  сказалъ: 

«Давно  пора  намъ  кончить  эту  битву. 
Насъ  тысячи:  ужели  мы  не  въ/Силахъ 


—  282  — 

Трехъ  воиновъ  французскихъ  одо^гЬть? 

Я  знаю  самъ,  что  эти  три  Француза 

Опасн']&е  всей  Франщи  для  насъ, 

Но  оттого  и  умертвить  ихъ  должно: 

Пока  они  останутся  въ  живыхъ. 

Намъ  не  видать  ни  счастья,  ни  свободы  !> 

И  внявъ  р^чамъ  быва.1аго  вождя, 
Опомнились  отъ  страха  Сарацыны; 
Въ  одну  толпу  опять  они  сомкнулись,    . 
И  огласивъ  все  поле  грознымъ  крикомъ, 
ВсЬ  кинулись  на  трехъ  бойцовъ  французскихъ, 
И  нача.1ся  опять  кровавый  бой. 


IX 


Сражается  могуч1й  графъ  Роландъ, 
Глотая  пыль,  отъ  жару  задыхаясь, 
Съ  лица  его  катится  градомъ  потъ, 
Струится  кровь  изъ  ранъ  его  на  землю, 
Но  все  назадъ  не  подается  онъ, 
Все  добрый  мечъ  изъ  рукъ  не  выпускаетъ, 
И  все  враги  вокругъ  него  валятся. 
И  наконецъ  сталъ  чувствовать  Роландъ, 
Что  убывать  въ  немъ  силы  начинаютъ. 
И  вспомнилъ  онъ  о  корол*  своемъ, 
И  въ  тотъ  же  мигъ  про  звонюй  рогъ  свой  вспомни.п 
И  ста.1ъ  трубить:  но  жалобно  и  слабо 
Звучалъ  теперь  его  могуч1й  рогъ 
Но  подходилъ  ужъ  близко  вмператоръ 
Съ  дружиною  къ  ущельямъ  Ронсевала, 
И  быстро  онъ  коня  останови.1ъ. 
Посл-ЬднШ  зовъ  племянника  уелышавъ. 
И  долго  онъ  прислушива.1ся  къ  звуку, 
П  наконецъ  сказа.1ъ  своимъ  вельможам!,: 
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«Все  кончечно:  Роландъ  вашъ  погибаетъ ! 
Вы  слышите,  какъ  онъ  трубить  тоскливо: 
Я  чувствую,  я  чувствую  по  звуку 
Его  трубы,  что  жить  ему  недолго, 
Что  онъ  умретъ  сегодня  же....  Несчастный? 
Но  пусть  же  онъ  узнаегь  передъ  смертью. 
Что  слышалъ  я  призывъ  его  далек1й, 
И  век  полки  къ  нему  на  помощь  двинулъ. 
Такъ  пусть  теперь  въ  отвЬтъ  на  зовъ  Роланда 
Откликнутся  ВС*  трубы  въ  нашемъ   войск*  !> 

И  грянули  вдругъ  сорокъ  тысячъ  трубъ, 
Лишь  подалъ  знакъ  рукою  императоръ; 

И    грянули   ОТВ*ТНЫМЪ  0ТГ0.10СК0МЪ 

Ущелья  горъ,  долины  и  л-Ьса, 

II  отдался  могуч1й  отголосокъ 

Въ  ущел1И  долины  Ронсевальской, — 

И  дрогнули  внезапно  Сарацыны, 

И  въ  ужасЬ  сказали:   <Мы  погабли— 

На  насъ  идетъ  съ  войсками  Карлъ  Велиюй!> 

Уже  б'Ьжать  хотели  съ  поля  битвы 
Неверные  и  бросились  къ  ущелью; 
Но  ихъ  вожди  еще  не  пали  духомъ, 
И  снова  въ  бой  полки  свои  сзывали: 

—  <Что  пользы  намъ  уйти  теперь  отъ  Карла? 
В'Ьдь  отъ  него  мы  б*гствомъ  не  спасемся: 
Онъ  насъ  теперь  въ  поко*  не  оставить, 
И  ни  за  что  не  прекратить  войны. 
Покуда  живь  Роландъ,  его  племянникъ: — 
Лишь  имъ  однимь  и  силепь  дряхлый  Карль, 
Лишь  имъ  одБимъ  и  грозенъ  онъ,  и  страшепъ : 
Одинь  Роландъ  наветами  своими 
Воинск1й  духъ  поддерживаетъ  въ  старцЬ. 
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Сп'Ьшите  же,  пока  еще  есть  время, 

Избавиться  нав^^кк  отъ  Роланда. 

Смотрите:  онъ  одинъ  теперь  остался — 

Друпе  два  французсБ1е  бойца 

Ужь  плаваютъ  въ  крови  своей.  Ужели 

Мы  не  дерзнемъ  съ  однимъ  бойцомъ  сразиться? 

Послушались  вождей  своихъ  Арабы-- 
Столпилися  опять  на  полЬ   битвы, 
Но  не  дерзнувъ  приблизиться  къ  Роланду, 
Издалека  въ  него  метали   стрелы. 
И  тысячи  пернатыхъ  острыхъ  стр^.ть, 
Какъ  частый  дождь  спустились  на  Роланда; 
Разрушился  его  тяжелый   ш.итъ, 
ИзсЬклася  броня  его  стальная 
И  былъ  убитъ  подъ  нимъ  любимый,  конь; 
Но  самъ  Роландъ  остался  не  сраженнымъ, 
И  лишь  упалъ  съ  конемъ  своимъ  на  землю. 
И  думали  неверные  тогда, 
Что  умерщвленъ  ихъ  врах^  непримиримый, 
И  скрылися  посп']&шно  съ  поля  битвы. 


X. 


Возсталъ  съ  земли  израненный  Роландъ, 
И  страждущШ  отъ  ранъ  и  скорби  лютой 
Межъ  трупами  товарищей  побрелъ. 
Отрадною  надеждою  влекомый, 
Что,  можетъ  быть,  межъ  мертвыми  1*^^лами, 
Живыхъ  друзей  еще  отыщетъ  онъ, 
И  помощь  имъ  посл']^днюю  подастъ. 

Уже  давно  лежали  бездыханны 
И  Аселинъ  Гасконецъ,  и  Готье, 
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П  Беранже,  и  всЬ  друзья  Роланда, 

И  лишь  одинъ  Турпинъ  арх1епяскопъ 
Былъ  живъ  еще.  Весь  ранами  покрытый, 
На  груд^Ь  тЬлъ  лежалъ  онъ  недвижимъ; 
Съ  спокойною  и  св'Ьтлою  душою 
И  съ  тихою  улыбкой  на  устахъ 
Готовился  онъ  съ  ЖИЗН1Ю  разстаться.   , 
II  вотъ  къ  нему  приблизился  Роландъ 
Н  приподнялъ  страдальца  осторожно, 
II  бережно  отнесъ  на  лугъ  зеленый, 
И  положилъ  на  мягкой  мурав-Ь, 
И  подалъ  онъ  воды  ему  студеной, 
И  оторвавъ  края  его  одежды, 
Перевязалъ  заботливо  всЬ  раны. 

— <11рош.ай  Роландъ  !>  сказалъ  арх1епископъ 
<Я  каждый  мигъ  готовлюсь    умереть, 
И  объ  одномъ  жал-Ью  передъ  смертью, 
Что  не  могу  взглянуть  еще  хоть  разъ 
На  короля:  мн'Ь  не  дождаться  Карла !> 

—  «Мой  добрый  другъ,>  сказалъ  ему  Роландъ. 
<И  МН'Ь  ужъ  жить  недолго:  я  слабою 
Отъ  ранъ  моихъ;  благослови  меня, 
И  отпусти  МН'Ь  именемъ  Господнимъ 
Гр'Ьхи  мои,  и  гр-Ьхъ  мой  самый  тяжюй — 
Смерть  рыцарей  французскихъ,  зд^сь  погибгаихъ: 
Я  погубилъ  ихъ  дерзостью  безумной! 

<Еще  молю  тебя  я  объ  одномъ: 
Благослови  друзей  моихъ  усопшихъ! 
Ты  самъ  теперь  не  въ  силихъ  встать  съ  земли 
И  подойти  къ  останкамъ  ихъ  безц'Ьнпымъ, 
Но  я  еще  могу  собраться  съ  силой, 
И  на  рукахъ  своихъ  перенесу 
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Т-Ьла  моихъ  товарищей  любимыхъ, 
И  положу  ихъ  зд'Ьсь  псредъ  тобой: 
Надъ  иими  ты  молитву  прочитаешь. 
И  знаменьемъ  креста  ихъ  осЬнишь.) 

—  < Мысль  добрая  на  умъ  теб*  пришла — 
Ступай  скор'Ёй!>   ска:}алъ  арххепископъ, 
Едва  въ  глазахъ  удерживая  слезы. 
<Я  радъ  и  самъ  проститься  съ  ыолодцами: 
Они  дрались  не  худо!  Такъ  ступай  же 
И  отыщи  скор'Ье  ихъ  г]^ла.... 
Теперь  ужъ  намъ  никто  не  пом'Ьшаетъ 
Разгуливать  свободно  по  равнин*]^: 
Мы  зд'Ьсь  съ  тобой  хозяева   теперь; 
Мы  сражены  врагами,  но  за  то 
Осталося  за  нами  поле  битвы  !> 

Пошелъ  искать  товарищей  Роландъ. 
Онъ  отыскалъ  Жерара  Руссильйона, 
И  храбрнго  Гасконца,  и  Готье, — 
И  каждаго  изъ  нихъ  съ  благогов'Ьньемъ 
Онъ  на  рукахъ  къ  епископу  принесъ, 
И  положилъ  на  мурав'Ь  зеленой. 
Когда  же  онъ  средь  труповъ  мусульманскихъ, 
Трупъ  Оливье  увид'Ьлъ  предъ  собой — 
Увид'Ёлъ  ликъ  его  безкровный,  бл'Ьдный, 
Безжизненный,  тотъ  ликъ,  что  такъ  недавно 
Еще  блисталъ  избыткомъ  жизни  юной, — 
Онъ  задрожа.гь,  въ  немъ  сердце  обомл'Ьло,    , 
И  св^тъ  дневной  въ  глазахъ  его  померкнулъ, — 
И  онъ  упалъ  въ  безпамятств'Ь  на  землю. 

И  вид'Ьлъ  все,  все  понялъ  чуткимъ  сердцемъ, 
И  тронутъ  былъ  до  слезъ  арххепископъ. 
Исполнился  онъ  н'Ьжностью  къ  Роланду. 
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И  позабывъ  и  смертный  часъ,  и  раны, 
Хот^ъ  его  онъ  въ  чувство  привести: 
Схватилъ  онъ  шлемъ,  вблизи  его  лежавш1й, 
И  на  ноги  хот^^лъ  уже  подняться, 
Чтобъ  зачерпнуть  воды  въ  поток^Ь  ближнемъ; 
Но  лишь  уаЛлъ  привстать  онъ  на  кол1^ни, 
Бакъ  снова  палъ  на  землю  бл']&дный,  хладный: 
Его  душа  уже  разсталась  съ  тЬломъ. 

Пришелъ  въ  себя  Роландъ  изнеможенный, 
И  тихими,  неровными  стопами 
Онъ  подошелъ  къ  епископу,  и  дол1Ю 
Стоялъ  надъ  нимъ  задумчивый  и  грустный. 
Потомъ,  склонивъ  кол']^ни  предъ  усопшимъ, 
Онъ  съ  горестью  и  нежностью  сыновней 
Облобызалъ  уста  его  и  руки, 
И  навсегда  глаза  ему  закрывъ, 
Омылъ  онъ  кровь  съ  одеждъ  его  и  лика 
И  волосы  оправилъ  на  чел^, 
И  б']&лыя  епископск1я  руки 
Съ  прекрасными  и  нужными  перстами 
Сложилъ  ему  крестъ  на  крестъ  на  груди. 

—  <  Прощай  Турпинъ !  прощай,  товарищъ  в^^рный !  > 
Сказалъ  Роландъ  торжественно  и  грустно. 
<Ты  въ  рай  идешь:  ты  чисть  и  безупреченъ 
Цередъ  судомъ  небеснымъ  и  земнымъ. 
Ты  всей  душой  стоялъ  за  Христханство, 
И  сколько  ты  племенъ  нев'Ьрныхъ,  дикихъ 
Учен1емъ  Христовымъ  просв^Ьтилъ, 
Любов1ю  высокой  поб'Ёждая 
Ихъ  грубое  упорство  и  вражду 
Ты  не  любилъ  ни  лести,  ни  лукавства, 
Безтрепетно  отстаивалъ  ты  правду, 
И  слабаго  предъ  сильнымъ  защищалъ. 
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Былъ  человгЬЕъ  ты  твердый,  благородный, 

Съ  младенческимъ,  простымъ,  горячимъ  сердцемъ; 

Ты  истинный  бы.1ъ  пастырь  и  апостолъ, 

Ты  истинный  былъ  Христаанонъ  духомъ, 

Ты  истинный  былъ  дворянинъ  и  рыцарь  !> 


XI. 


Такъ  графъ  Ролавдъ  въ  словахъ  простосердечныхъ 
Съ  товарищемъ  посл'Ьднимъ  раснростился ; 
Но  ужь  и  самъ,  отъ  ранъ  своихъ  слаб'Ья, 
Онъ  доживалъ  поатЬдтя  минуты. 
11рощан1еиъ  съ  друзьями  потрясенъ, 
Ужь  чувствовалъ  онъ  смерти  приближенье,  — 
И  страждущи,  тоскующ1й  и  бл'Ьдный, 
Съ  померкшими  и  тусклыми  очами 
Въ  безсилш  на  землю  распростерся. 

Полуживой,  въ  предсмертномъ  забытьЬ, 
Разслабленный,  въ  оц^^пен'Ьньи  хладномъ 
Лежалъ  Роландъ,  не  в'Ьдая,  не  чуя. 
Что  ужь  давно  его  подстерегалъ 
Сокрытый  врагъ:  то  былъ  высошй,  сильный, 
И  храбростью  известный  Сарацьгаъ; 
Въ  тотъ  ми1'ъ,  когда  товарищи  его 
Въ  смятеши  б']&жали  изъ  долины, 
Остался  онъ  одинъ  на  пол^Ь  битвы 
И  вымазавъ  лицо  и  руки  кровью, 
Легъ  нк  землю  и  мертвымъ  притворился. 
И  вотъ  теперь,  когда  увид'Ьлъ  онъ. 
Что  богатырь — боецъ  непобедимый 
Израненъ,  слабъ,  влад'бть  мечомъ  не  иъ  силах7>, 
И  на  земл^Ь  лежитъ  въ  оц'Ьпен^Ьньи, 
То  съ  радостью  неистовой,  какъ  звЬрь, 
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Вскочилъ  съ  земли,  и  подб'Ьжавъ  къ  Роланду, 

Впился  въ  него  об^тш  руками 

И  закричалъ:  Роландъ,  ты  поб^денъ! 

Конецъ,  конецъ  владычеству  Французовъ! 

Ты  живъ  еще,  но  императоръ  Карлъ 

Тебя  въ  живыхъ,  пов']&рь,  ужъ  не  засганетъ: 

Я  нанесу  теб*  ударъ  посл^днй 

Твоимъ  мечомъ,— и  этотъ  славный  мечъ 

Я  отнесу  къ  Марсилю  въ  Сарагоссу, — 

И  нашъ  король,  победу  торжествуя, 

Съ  твоимъ  мечомъ  предстанетъ  предъ  народомъ.> 

И  выхватилъ  онъ  быстро  изъ  ноженъ 
Роландовъ  мечъ;  но  рыцарь  вдруп»  очнулся. 
Открылъ  глаза,  взглянулъ  на  Сарацына, 
И  лишь  сказалъ:   <не  хвастайся  заран*]^!! 
И  ухвативъ  свой  рогъ  тяжелый  въ  руки, 
Изъ  золота  червоннаго  литой, 
Ударплъ  имъ  врага  по  гребню  шлема, — 
И  раздробилъ  ему  и  шлемъ  п  черепъ, 
И,  кинувъ  взоръ  на  мертваго,  воскликну.ть: 
«Какъ  это  ты  отважился,    бездЬльникъ, 
Дотронуться  руками  до  Роланда? 
В-Ьдь  еслибъ  кто  узналъ  про  твой  поступокъ. 
То  в-Ьрно  бы  назвалъ  тебя  безумнымъ,> 

Тогда  въ  ум-Ь  Роланда  вдругъ  мелькнула 
Тревожная,  мучительная  мысль, 
Что,  можетъ  быть,  когда  его  не  станетъ, 
То  мечъ  его— его  посл^дшй  другъ, 
Съ  которымъ  онъ  всю  жизнь  не  разставался 
Достанется  врагамъ  нев'Ьрнымъ  въ  руки. 
И  ужасомъ  исполнился  Роландъ, 
И  собрался  опять  съ  посйдней  силой, 
Всталъ  на  ноги,  -  и  съ  горести  и  гн^ва 
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О  ближнюю  гранитную  скалу 
Съ  размаху  онъ  мечомъ  своимъ  ударилъ; 
Скользнула  сталь  по  камню,  зазвен'Ьла, 
Но  в'Ьрвый  мечъ  остался  невредимъ. 

Бъ  отчанпьи  и  горести  Роландъ 
Клинкомъ  меча  опять  въ  скалу  ударилъ, 
Но  сталь  опять  осталась  невредима. 
И  горестно  поникнулъ  онъ  главой, 
И  устремилъ  на  мечъ  свой  взоръ  унылый. 
сЗач'Ьмъ  мой  мечъ,>  сказалъ  онъ  съ  тяжкимъ  ввдохом 
<Зач'Ёмъ  меня  не  слушаешься  ты? 
Ты  столько  л'ктъ  во  всЬхъ  бояхъ  и  схваткахъ 
Моимъ  слугой  былъ  в']&рнымъ  и  нослушнымъ, 
Такъ  сослужи  последнюю  мн*  службу  — 
Сломись  въ  куски,  разсыпься  прахомъ^  пылью!.. 
Ты  МЕ^  священъ :  ты  даръ  безц'Ённый  Карла  — 
Онъ  самъ  тобой  мой  станъ  перепоясалъ, 
На  первый  бой  меня  благословляя. 
Съ  тЪхъ  поръ  съ  тобой  мы  были  неразлучны, 
И  королю  служили  в']^рой-правдой.... 
Не  мы-ль  съ  тобой  ему  завоевали 
Норманд1Ю,  Бургунд1ю,  Бретань, 
Ломбард1ю,  Романью  и  Лорену, 
Саксонш  и  Фландрш?...  И  много 
Ему  земель  и  славы  мы  стяжали! 
Уже-ль  теперь  достанешься  ты  въ  руки 
Злымъ  недругамъ,  злод'к^мъ  короля, 
И  станешь  имъ  служить,  ему  на  гибель  ?> 

И  снова  онъ  ударилъ  по  скал'Ё 
Своимъ  мечомъ:  —  распалася  на  части 
Гранитная  громада  оть  удара, 
Но  в-Ьрный  мечъ  остался  невредимъ,  — 
И  графъ  Роландъ  въ  отчаяньи  воскликнулъ: 
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<Мой  в-Ьреый  мечъ,  что  дЬлать  мн-Ь  съ  тобой? 
Гд*  скрыть  тебя  отъ  глазъ  враговъ  нев'Ьрныхъ? 
Въ  твоей  златой  священной  рукоятк'Ь 
Святыхъ  мощей  заключены  частицы; 
Хранится  въ  ней  подъ  камнемъ  самоцв^тнымъ 
Частица  ризъ  самой  Пречистой  Д'Ьвы! 
Уже-ль  къ  твоей  срятын-Ь  прикоснутся 
Враги  Христа  нечистыми  руками?  !> 

И  снова  онъ  хогЬлъ  было  ударить 
Мечомъ  свопмъ  о  мраморную  глыбу, 
Но  ужь  рука  его  не  поднималась: 
Онъ  умиралъ  —  въ  глазахъ  его 'темнело, 
И  билося  едва,  едва  въ  немъ  сердце, 
И  проб-Ьгалъ  по  гЬлу  смертный  холодъ,  — 
И  онъ  упа.1Ъ  въ  безсил1и  па  землю. 

•г 

Ужь  близокъ  былъ  иосл'Ьдн1й  мигъ  Роланда, 
И  вдругъ  предъ  нимъ  какъ  будто  въ  сновид'Ьньи 
Все  прошлое  мгновенно  промелькнуло. 
И  вспомнилъ  онъ  гЬ  города  и  страны, 
Что  покорилъ  онъ  Карлу  своему, 
И  вспомнилъ  онъ  вс^  битвы  и  походы, 
Гд*  разд'Ьлялъ  опасности  и  славу 
Онъ  съ  преданнымъ  и  добрымъ  Оливье. 
И  Фрапщю  родную  вспомнилъ  онъ, 
И  замокъ  свой,  и  преданныхъ  вассаловъ, 
И  добрыхъ  слугъ,  ему  служившихъ  въ  д^Ьтств^. 
И  вспомнилъ  онъ  о  старце  сЬдовласомъ 
О  корол'Ь  своемъ  и  господин1^, 
Взлел'Ьявшемъ  его  и  воскормившемъ 
Средь  царственной  семьи  своей,  какъ  сына. 
И  вспомнилъ  онъ  свой  светлый  д'Ьтсшй  возрастъ, 
И  живо  вдругъ  въ  его  воображеньи 
Представилось,  какъ  старецъ  венценосный, 
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Въ  часъ  отдыха  отъ  царственныхъ  трудовх- 

Ласкалъ  его,  бралъ  на  руки  съ  улыбкой, 

И  шутками  ребепка  забаа^ллъ, 

И  волнова.1ъ  въ  немъ  сладостно  всЬ  чувства. 

Разсказамп  о  бптвахъ  и  иоходахъ.... 

И  многое  припомнилъ  графъ  Роландъ,  — 

И  жгуч1я,  но  с.1адостныя  с.1езы 

Изъ  глазъ  его  померкшихъ  полились. 

Но  оторвалъ  мечты  своп  Роланд!, 
Отъ  суетныхъ  земныхъ  воспоминапШ, 
И  МЫСЛ1Ю  на  небо  устремился. 
И  вспомнилъ  онъ  Небесный  страшный  судъ., 
И  съ  трепетомъ,  надеждой  п  смиреньемъ 
Сталъ  каяться  въ  грЬхахъ  свопхъ  предъ  Богомъ, 
И  такъ  сказалъ:  <Нашъ  истинный  Отедъ, 
Ты  никогда  ни  въ  чемъ  не  погр'ЬшнвшШ! 
Ты  Лазаря  изъ  мертвыхъ  воскресилъ. 
Ты  дивно  спасъ  пророка  Дан1пла, 
Пзъ  челюстей  голодныхь  львовъ  исхитивъ,  — 
Исторгни  же  мою  Ты  душу  иынЬ 
Изъ  челюстей  31яю1цихъ  гр-Ьха!* 

Такъ  говоря,  простеръ  онъ  къ  небу  руки, 
Потомъ  сложилъ  ихъ  на  груди  кресгь  на  крестъ 
И  ототелъ. 

И  Ангелы  святые 
Къ  нему  съ  небесъ  слегЬли  свЬтлымъ  сонмомъ, 

И    приняли    съ   ЛЮбОВШ    и    МИ])ОМЪ 

Опп  его  незлобивую  душу. 

Въ  тотъ  самый  часъ  надъ  родиной  Ролавда  — 
Надъ  Франщей  —  сдвигались  грозно  тучи,  — 
И  облекли  все  н«'бо;  солнце  скрылось 
И  черный  мракъ  всю  Франщю  покрылъ  — 
Отъ  Пиренеи  до  города  Парижа, 
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Ютъ  города  Парижа  вплоть  до  моря. 

Овир'Ьиый  вихрь  понесся  по  землЬ, 

Все  ва  пути  срывая  съ  грознымъ.  воемъ: 

Шатыулися  стол'Ьтв1е  л'Ьса. 

Ломаяся,  треща  и  сокрушаясь, 

И  молшя  пылающимъ  потокомъ 

Изъ  чррныхъ  туяъ  на  землю  полилась, 

Спустился  градъ,  за1'рохота.1и  17)омы, 

И  вся  земля,  дрожа,  заколебалась 

Отъ  Пиренеи  до  города  Парижа. 

Отъ  города  Парижа  вплоть  до  моря 

.Везд*  1Т)ем'Ьлъ,  сливался  съ  громами, 

Подземный  17-1^;  дрожа.1и,  колебались 

Дома,  дворцы,  палаты,  замки,  башни, 

И  съ  грохотомъ  валилися  на  землю: 

Неслись  р-Ькой  потоки  дождевые 

Черезъ  поля  и  стогны  городовъ. 

Крутя  въ  волнахъ  деревья  в-Ьковыя,  — 

И  въ  ужасЬ  метались  и  стенали, 

Молилися  и  плакали  всЬ  люди. 

Ища  во  тьм'Ь  д'Ьтей,  супруговъ,  братьевъ.... 

ВсЬ  думали,  что  рушится  земля. 

Что  наступилъ  конецъ  послЬднтй  мтра. 

Не  выдали,  не  в'Ьдали  они 

Зач'Ьмъ  гроза  надъ  ними  проносилась, 

И  черной  мглой  покрылося  все  небо, 

И  в'Ьтеръ  вылъ,  и  разливались  р'Ькр, 

И  долъ  стона.1ъ  и  колебались  горы:  — 

То  плакала  французская  земля, 

И  вь  горести  рвалась  и  тоскова.1а, 

Лакъ  сирая  вдовица,  по  Роланд*  !'") 


П^СНЬ     ТРЕТЬЯ. 


I. 


Вступилъ  король  въ  ущелье  Ропсевала, — 
И  передъ  нимъ  открылася  долпна, 
Покрытая  вся  мертвыми  гЁламп. 
И  ужасомъ  исполнился  король, 
И  голосомъ,  взволнованнымъ  отъ  скорби, 
Сталъ  звать  къ  себ*  Роланда  своего, 
Но  зовъ  его  остался  безъ  ответа. 
И  сталъ  онъ  звать  Туриппа    Оливье, 
Звалъ  Беранже,  Жерара  Русспльйона... 
И  многихъ  звалъ  онъ  рыцарей,  но  тщетно: 
Никто  на  зовъ  его  не  откликался. 
И  зарыда.гь  съ  отчаянья  король, 
И  бороду  сталъ  рв.чть  свою  сЬдую, 
И  вм-ЬсгЬ  съ  нимъ  и  век  его  Французы, 
Отъ  герцога  до  конюха  простаго, 
Зап.1акали,  взглянувъ  на  поле  битвы: 
Кто  слезы  лилъ  по  сын'Ь.  кто  по   брат*; 
Одинъ  друзей  оплакивалъ  убитыхъ. 
Другой  рыдалъ  по  добромъ  господи н*. 
И  мнопе  съ  отчаянья  и  скорби 
Въ  безчувств1и  па  землю  упадали. 

Но  прежде  всЬхъ  опомнившись  отъ  горя, 
Сталъ  помышлять  о  мщепьи  герцогъ  Неймск1й. 
Про'Ьхалъ  онъ  черезо  всю  долину 
И  вдаль  взгляпулъ  чрезъ  горное  ущель*\  - 
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И  возвратись  пос1гЬшно  къ  королю, 
Сказалъ  ему:  < оставь  свою  кручину: 
Пора  ужь  намъ  за  д1$ло  приниматься. 
Взгляни  сюда  скорее,  государь! 
Ты  видишь,  пыль  дымится  по  дорог  Ь  - 
В'Ьдь  то  б*  г  уть  отъ  насъ  войска  Марсиля. 
Ударь  имъ  въ  тылъ  со  всей  своей  дружиной,- 
Отмсти  за  кровь  сыновъ  и  брат1й  нашихъ!> 

Пришелъ  въ  себя,  воспрянулъ  императоръ 
Отъ  горести  и  скорби  неугЬшной, 
При  имени  безчестнаго  Марсиля. 
Отеръ  рукой  дрожащею  онъ  слезы, 
С']^лъ  на  коня,  окликнулъ  громко  войско, 
И  вм'Ёсг]^  съ  нимъ  восл^^дъ  врагамъ  помчался. 


П. 


Несется  Карлъ,  летятъ  за  королемъ 
Его  полки  въ  погоню  за  врагами; 
Летятъ  они  быстр^Ье  вихрей  бурныхъ... 
Уже  давно  они  пустились  въ  путь 
И  да.7еко  впередъ  уже  умчались. 
Но  все  враговъ  настигнуть  не  могли; 
А  время  шло:  уже  садилось  солнце, 
И  на  поля,  и  рощи  и  долины 
Ужь  сумерки  вечерн1я  спускались. 
И  впалъ  король  въ  тревогу  и  печаль. 
Когда  взглянулъ  на  небо,  и  увид4лъ, 
Что  гаснетъ  день,  и  близокъ  часъ  заката: 
Страшился  онъ,  чтобы  во  тьм'Ь  ночной 
Враги  его  не  скрылись  отъ  погони. 
Остановилъ  онъ  свой  посп'Ьганый  б'Ьгъ, 
Сошелъ  съ  коня,  и  съ  жаркою  молитвой 
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Предъ  Госаодомъ  на  землю  распростерся, 
И  такъ  къ  Нему  взыва.1ъ:  «Велик1й  Боже, 
Не  попусти  неправд-Ь  совершиться! 
Не  попусти,  чтобъ  скопище  злодЬевъ, 
Враговъ  Креста,  безчестнымъ  вЬроломствомъ 
Пролившихъ  кровь  Твоихъ  рабовъ  усердныхъ,  — 
Сокрылося  теперь  во  мгл^  ночной 
Отъ  праваго  возмезд1я  и  кары!> 

и  вотъ,  среди  молитвы,  императоръ 
Гласъ  Ангела-Хранителя  у  слышал  ъ: 
«Мужайся  Карлъ!  Богъ  внялъ  твоей  молитв']^, 
И  дастъ  теб*  победу  на  враговъ. 
Иди  впередъ!  Твой  подвигъ  чисть  и  св^телъ 
Предъ  Господомъ,  —  и  на  пути  твоемъ 
Преградою  не  станетъ  тьма  ночная>, 

Такъ  пров'Ьщалъ  Архангелъ  Гавр1илъ, 
Невидимый  и  в'Ёрный  спутникъ  Карла 
На  всЬхъ  стезяхъ;  (отъ  самой  колыбели 
Хранителемъ  онъ  былъ  къ  нему  приставленъ.) 

ОЬлъ  на  коня  и  снова  въ  путь  помчался 
Съ  дружиною  своею  императоръ. 
И  дологъ  былъ  томительный  ихъ  путь: 
Давнымъ  давно  прошелъ  ужь  часъ  заката, 
И  къ  полночи  уже  клонилось  время, 
А  все  светло  надъ  ними  было  небо: 
На  запад'Ь  еще  блистало  солнце, 
И  все  не  меркъ  осенн1й  ясный  вечеръ. 
Уразум'Ьлъ  король  благочестивый, 
И  поняли  всЬ  воины  его, 
Что  совершилъ  Господь  предъ  ними .  чудо : 
Остановилъ  Своей  десницей  солнце. 
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и  вотъ  настигъ  враговъ  своихъ  король 
На  берегахъ  р'Ьки  глубокой  Эбро,  — 
И  началась  губительная  сЪчя: 
Лилася  кровь,  и  гиблп  Сарацыны 
Подъ  мстящими  ударами  Французовъ. 
Окружены,  гЬснимы  съ  трехъ  сторонъ 
Сплошной  ст'Ьной  мечей,  щптовъ  и  коп1й, 
Неверные  оружье  побросали 
И  кинулись  въ  отчаяньи  къ  р-Ьк*, 
Т'Ьсня.  давя  въ  смятеши  другъ  друга, 
И  съ  к])утизны  высокихъ  береговъ 
Бросалися  на  всемъ  скаку  съ  конями 
Въ  пучину  водъ,  ища  въ  волнахъ  спасенья. 
Но  грозный  вихрь  стремился  имъ  на  встр1}чу 
Вздымалася,  рев^^ла,  клокотала 
Широкая  и  быстрая  р-Ька; 
То  падали,  то  снопа  выросталп 
И  п'Ьнились  высоте  валы, 
О  берега  крутые  разбиваясь. 
И  силились  напрасно  Сарацыны 
До  берега  другаго  переплыть, 
И  шпорили  коней  своихъ  ретпвыхъ: 
Упрямились  испуганные  копп 
И  па  дыбы  вздымались,  —  п  тонули 
Въ  волнахъ  Р'Ьки:  топулп  вм'Ьст'Ь  съ  ними 
И  грозные  па11здники  Марспля. 
А  между  тЬмъ  густыя  тучп  стр-Ьлъ 
Неслись  на  нихъ,  свистя  и  завывая,  — 
И  п'Ьнплась  ихъ  кровтю  р'Ька, 
И  раненыхъ  на  дно  свое  тянула, 
Крутя  въ  волнахъ  пловцевъ  пзнеможенныхъ. 
И  ропотомъ,  мольбой  и  воплемъ  дпкимъ 
Неверные  взывали  къ  Магомету. 
И  съ  берега  на  гибель  ихъ  взирая, 
И  стрелами  пронзая  ихъ  т-бла. 
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Французская  дружива  имъ  грем^^а: 

<Вотъ  камъ  отъ  насъ  расплата  за  Ролавда!> 

Такъ  полчища  безчестнаго  Марсиля 
Иодъ  стрелами  французскими  погибли 
Въ  волнахъ  р'Ьки. 

Сошелъ  съ  коня  король, 
И  снова  въ  прахъ  простерся  предъ  Всевышнвмъ, 
Благодаря  усердно  Бога  сплъ 
За  новую  иоб'Ьду  п^адъ  врагами. 
Когда  же  онъ,  окончивши  молитву, 
Возсталъ  съ  земли,—  исчезло  съ  неба  солнце, 
И  мракъ  ночной  на  землю  опустился. 

—  <  Теперь  пора  и  отдохнуть  съ  похода >, 
Сказалъ  своей  дружин-Ь  императоръ. 
<  Назавтра  мы  поднимемся  съ  зарей, 
И  ВТ»  путь  пойдемъ  обратный  къ  Ронсевалу, 
Чтобы  гЬла  погибшихъ  братьевъ  нашихъ 
Предать  земл-Ь  съ  молитвой  и  почетомъ. 
Сл'Ьзайте  же  теперь  съ  своихъ  коней  — 
Пустите  ихъ  по  вол-Ь  —  разсЬдлайте, 
Снимите  съ  нихъ  и  узды,  и  подпруги  — 
Пускай  они  до  утра  отдохнутъ, 
И,  полною  свободой  наслаждаясь, 
На  мурав'Ь  зеленой  зд'Ьсь  пасутся.  > 

И  вотъ  сошли  съ  коней  своихъ  Французы 
И  сняли  съ  пяхъ  и  С'Ьдла  и  уздечки, 
И  ихъ  въ  луга  зеленые  пустили 
На  сочную  и  свежую  траву. 
И  сами  вс%  досп'Ьховъ  не  снимая. 
Усталые  на  землю  полегли, 
И  вскоре  сномъ  забылась  вся  дружина. 
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И  самъ  король  маститый,  седовласый, 

Какъ  молодой,  неприхотливый  воинъ, 

Или  б'Ёдпякъ,  всю  жизнь  не  знавш1й  иЬт, 

Легъ  на  траву,  и,  вмЬсто  изголовья, 

Онъ  па  сЬдло  склопился  головой. 

Не  снялъ  л  онъ  съ  себя  досп^ховъ  ратныхъ, 

И  былъ  мечомъ  любимымъ  препоясанъ; 

И  былъ  тотъ  мечъ  святыней  для  него. 

А  святъ  онъ  былъ  своею  рукояткой: 

Хранился  в'ь  ней  осколокъ  отъ  копья, 

Которымъ  нашъ  Божественный  Спаситель 

Былъ  прободенъ  врагами  па  кресте. 

И  оттого  король  такъ  чтилъ  свой  мечъ. 

И  да.1ъ  ему  назван1е  <  священный  >: 

И  оттого  никто  на  пол4  битвы 

Противостать  не  въ  силахъ  былъ  ему, 

Когда  свой  мечъ  заветный  обнажалъ  онъ: 

И  оттого,  когда  его  дружины, 

ВоинскШ  кликъ  его  провозглашая, 

Въ  пылу  борьбы,  въ  шуму  кровавой  сЬчи, 

Передъ  врагомъ  внезапно  восклицали: 

<Свя1ценъ  мой  мечъ> — то  въ  ужасЬ  великомъ, 

Полки  враговъ  дрожали  передъ  ними. 

Безмолвна  ночь;  блистаютъ  въ  неб'Ь  зв-Ьзды, 
Плыветъ  луна  въ  прозрачныхъ  облакахъ, 
И  светится  въ  водахъ  спокойныхъ  Эбро. 
Давно  всЬ  снять;  не  спитъ  лишь  пмператоръ: 
Томитъ  его  кручина  и  тоска, 
И  мрачныя  его  волнуютъ  думы; 
Все  по  своемъ  Роланд'Ь  онъ  тоскуетъ; 
Все  видится  ему  въ  воображеньи 
Ужасная  долина  Ронсевала, 
Покрытая  и  кровью  и  телами 
Его  бойцевъ — его  Французовъ  в^рныхъ, 
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Отдавшихъ  жизнь  безъ  ропота  и  страха 
За  честь  его — за  честь  земли  французской. 

Не  могъ  всю  ночь  уста.1ый  императоръ 
Сомкнуть  очей,  и  только  передъ  утромъ 
Забылся  сномъ;  но  кратокъ  и  тревоженъ 
Былъ  сонъ  его;  ужасныя  вид'Ёнья, 
Какъ  тяжшй  гнетъ,  его  томили  душу: 
Онъ  трепеталъ,  онъ  слезы  лилъ  во  сн-Ь, 
И  хладный  потъ  съ  чела  его  катился. 


III. 


Межъ  гЬмъ  Марсиль,  умчавшись  прежде  всЬхъ 
Съ  толпой  вельможъ  изъ  битвы  Ронсевальской 
Лишенъ  руки  и  кровью  истекая,     ,. 
Уже  давно  дости1'ъ  до  Сарагоссы, 
И  на  рукахъ  усердныхъ  царедворцевъ, 
Полуживой,  въ  безпамятств'Ь  глубокомъ, 
Былъ  отнесенъ  въ  свой  садъ  густой  и  темный — 
На  мураву  подъ  сЬнь  дубовъ  и  маслинъ. 
А  въ  томъ  саду,  въ  кругу  подругъ  веселыхъ, 
Не  в-Ьдая  о  гор-Ь  и  б-Ьд-Ь, 
Ждала  его  безпечно  Бранимунда. 
Но,  увидавъ  внезапно  предъ  собой 
Властителя  и  мужа  своего, 
Недвижнаго,  какъ  трупъ  оцЬпен'Ёлый, 
Всего  въ  крови, — мгновенно  побл'Ьдн-Ьла, 
И  вскрикнула  отъ  ужаса  она, 
И  бросилась  стремительно  къ  Марсилю, 
И  плакала  надъ  нимъ,  ломая  руки, 
И  волосы  прекрасные  рвала, 
И  пышную  одежду  разрывала.... 
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Опомнился  Марсиль,  открылъ  глаза, 
И  голосомъ  чуть  слышнымъ  и  увылымъ 
Вел-Ь-гь  себя  снести  въ  опочивальню, 
И,  тамъ  одинъ  оставшись  съ  Бранимундой, 
Мгновенно  онъ  все  прошлое  припомнилъ, 
И  весь  тоск*  отдался  безнадежной. 

Но  суяч1(ено  еще  Марсилю  было 
Въ  поа1']&дн1й  разъ  увидЁть  въ  жизни  радость. 


IV. 


Еще  давно — семь  л-Ьтъ  тому  назадъ, 
Въ  тотъ  годъ,  какъ  Карлъ  съ  Французами  своими 
Испанскую  границу  перешелъ, 
И  победил ъ  Марсиля  въ  первой  битв4, — 
Еще  тогда  Марсиль,  предвидя  гибель, 
Иослалъ  пословъ  въ  Арав1ю  съ  письмомъ 
Къ  арабскому  эмиру  Болигану, 
И  умолялъ  эмира  въ  томъ  илсъжЪ 
Придти  къ  нему  на  помощь  противъ  Карла. 

—  <А  ес.1и  ты  МП*  В7>  помощи  откажешь,  > 
11иса.1ъ  Марсиль,  <то  принужденъ  я  буду, 
Чтобы  спасти  страну  отъ  разоренья. 
Со  всей  моей  дружиной  и  народомъ 
Отъ  нашего  закона  отступиться, 
И  перейти  позорно  въ  Христ1анство.  > 

Съ  гЬхъ  поръ  Марсиль,  въ  борьб']^  еъ  могучямъ 

Карломъ, 
Все  ожпдалъ  подмоги  отъ  эмира; 
Но  годы  шли,  а  не  было  и  в'Ьсти 
Отъ  стараго  союзника  и  друга. 
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И  наконецъ  надежду  потерялъ 

Король  Марсиль.  А  между  т-Ьмъ  союзникъ.- 

Когда  его  посланье  прочиталъ, 

И  выслушалъ  пословъ  его  разсказы 

О  б']&дств1яхъ  поклонниковъ  пророка 

Въ  безпомощной,  далекой  стороне, — 

« 

Исполнился  враждой  великой  къ  Карлу, 
И  положилъ:  во  что-бы  то  ни  стало, 
Сломить  его  могущество  и  власть, 
И  покоривъ  ученью  Магомета 
ВсЬ  племена,  подвластныя  Французамъ, 
Искоренить  нав'Ьки   Христ1анство. 

И  началъ  онъ  готовиться  къ  походу — 
Созвалъ  къ  себ-Ь  царей  и  воеводъ 
Изъ  сорока  земель,  ему  подвластныхъ, 
И  повел4лъ  имъ  строить  корабли 
И  призывать  народъ  къ  войн^^  священной. 

И  силу  онъ  великую  собралъ, 
И  поплылъ  съ  ней  на  корабляхъ  тяжелыхъ 
Къ  далекому  союзнику  на  помощь. 
И  много  л'Ьтъ  съ  своими  кораблями 
Онъ  по  морямъ  невЬдомымъ  скитался. 
П  наконецъ  къ  Испан1и  приста.1ъ, 
И  на  берегъ  съ  своей  дружиной  вышелъ. 


V. 

Разслабленный,  больной  и  сокрушенный 
Лежалъ  Марсиль,  отъ  боли  изнывая; 
У  ногъ  его  съ  отчаяньемъ  во  взорахъ 
Прекрасная  сид-Ьла  Бранимупда. 
И  вдругъ  къ  нему  поспешного  стопой 
Вошелъ  одинъ  изъ  ближнихъ  царедворцевъ 

^-     Б.  п.  АлмАвовА.  т.  I.  90 
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и  возв'Ёстилъ,  что  прибыли  иисна 
Отъ  славнаго  эмира  Болигана. 

—  <  Ввести  пословъ!>  сказалъ  король  Марсиль, 
Весь  радостью  мгновенно  прос1явш1й. 

И  вотъ  вошли  два  старца  величавыхъ — 
Два  главные  сов']&тника  эмира, 
И  стали  р-Ьчь  держать  предъ  королемъ: 

—  <Прив'Ьтъ  теб^Ь  Испаши  властитель! 
Да  сохранить  тебя  и  королеву 
Всесильный  Богъ!  Пусть  нашъ  пророкъ  великШ, 
Нашъ  Магометъ....> 

—   <  Оставьте  Магомета !« 
Воскликнула,  глазами  засверкавъ, 
И  вся  дрожа  отъ  гн'Ёва,  Бранимунда. 
<Чт6  Магометъ!  Онъ  лжецъ,  а  не  пророкъ: 
Не  въ  силахъ  онъ  сдержать  своихъ  об-Ьтонъ!... 
Онъ  обманулъ,  онъ  предалъ  насъ  безчестно!... 
Смотрите,  вотъ  король  Марсиль  предъ  вами: 
Онъ  былъ  великъ,  и  славенъ,  и  богатъ, 
И  ревностью  служилъ  онъ  Магомету, 
И  столько  л-Ьтъ  въ  войн*  упорной,  трудной, 
Оставленный  сос^^дями  своими, 
Одинъ  стоялъ  онъ  твердо  за  пророка 
И  за  Коранъ;  одинъ  не  покорялся 
Онъ  мощному  властителю  Французовъ. 
И  вотъ  теперь  лежитъ  онъ  изув^ченъ, 

Безсиленъ,  слабъ,  какъ  малое  дитя! 

Не  спасъ  его  всесильный  нашъ  пророкъ 
Отъ  грознаго  Роланда...  Войско  наше 
Погибло  все  въ  войн'Ь  съ  могучимъ  Карломъ, 
И  онъ  идетъ  теперь  на  Сарагоссу, 
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И  превратить  ее  онъ  въ  прахъ  и  пепелъ, 

И  умертвить  супруга  моего, 

И  я  вдовой  останусь  беззащитной, 

И  повлекуть  мена  вь  позорный  пл']^нъ, 

И  буду  я  рабыней  на  чужбин*... 

Н-Ьть,  лучше  смерть,  ч'Ьмь  пл-йнь  и  униженье! 

О,  еслибь  кто  изъ  жалости  ко  вш* 

Вонзиль  мн'Ь  ножъ  въ  измученное  сердце!... 

Мн-Ь  тяжко   жить1...> 

—  ^Къ  чему  ташя  р'6чи?> 
Ей  возразилъ  стар'Ьйш1й  изъ  пословь. 
«Король  Марсиль  теперь  не  беззащитень: 
Ручаемся  теб*  мы  жизнью  нашей. 
Что  не  падетъ  предъ  Карломъ  Сарагосса, 
И  пленницей  французской  ты  не  будешь: 
Мы  в'Ьстники  великаго  эмира — 
Онъ  зд'Ьсь  теперь— въ  Испан1и  прекрасной; 
Онъ  рать  сь  собой  великую  привелъ; 
РазсЬеть  онъ  французск1я  дружины, — 
И  гордый  Карль  смирится  передъ  нимъ...> 

—  <Н4тъ,  ни  предъ  к^мъ,  пов1Ьрьте,  не  смирится 
Велишй  Карлъ. .  Еще  никто  досел* 
Не  побораль  его  на  пол*  битвы: 
Вс*  короли  и  воеводы   ваши 
И  самъ  эмиръ — все  д'Ьти  передъ  Карломъ !...> 

—  <Не  слушайте  ея!>  сказалъ  Марсиль, 

<А  отъ  меня  эмиру  возвестите. 

Что  ВС*  мои  сокровища  и   замки, 

И  власть  мою  надь  всей  землей  испанской 

Я  въ  даръ  ему  усердный  приношу. 

Я  раненъ,  сзабъ,  и  проживу  недолго.... 

Н*'гъ  у  меня  насл'Ьдниковъ :  мой  сынъ 


ао< 


Погибъ  въ  бою,  Роландомъ  пораженный,  — 
Такъ  пусть  эмиръ  возьметъ  мои  в.лад'Ьнья, 
И  царствуетъ  со  всЬмъ  своимъ  потомствомъ 
Въ  Испаши.  Но  также  не  забудьте 
Сказать  ему,  что  съ  гЬмъ  лишь  уступаю 
Ему  я  власть,  чтобъ  онъ  отметплъ  Французамъ 
За  весь  мой  родъ,  за  сына  моего, 
И  за  меня.  Пускай  не  мед.1итъ  онъ. 
Пусть  нападетъ  внезапно  на  нев'Ьрныхъ. 
Пока  еще  не  св^Ьдали  они, 
Что  новая  готовится  имъ  битва, 
Пока  они,  въ  безпечности  и  н'ЬгЬ, 
Отъ  труднаго  похода  отдыхаютъ.> 

Такъ  отпустилъ  пословъ  король  Марсиль, 
И  быстро  въ  путь  помчал ися  они, 
И  въ  тотъ  же  день  къ  эмиру  возвратились. 
И  лишь  усп'Ьлъ  ихъ  выслушать  эмиръ, 
Какъ  приказалъ  сЬдлать  себ'Ь  коня. 
Созвалъ  войска  и  двиаулся  на  Карла. 

Хотя  эмиръ  и  не  былъ  Хриспанинъ. 
Но  духомъ  былъ  онъ  рыцарь  настоащШ: 
Онъ  не  хогЬлъ,  какъ  бы  простой  уб1йца. 
Напасть  врасплохъ  на  слабаго  врага.  — 
И  подходя  къ  дружи н*  королевской, 
Двухъ  в'Ьстниковъ  впередъ  себя  послалъ. 
Чтобы  на  бой  заран'Ь  вызвать  Карла. 


УГ 


Взошла  заря  румяная  па  неб^^, 
И  заревомъ  багровымъ  осв-Ьтила 
Широкую  зеленую  равнину, 
Гд1>,  горестью  великой  удрученны!! 
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и  утомленъ  погоней  за  врагами, 
<уНомъ  оиочилъ  на  самомъ  пол'Ь  битвы, 
Велишй  Карлъ  съ  своей  дружиной  в^^рной. 
И  прежде  всЬхъ  проснулся  императоръ. 
И  лишь  открылъ  усталыя  онъ  в^жды, 
Какъ,  преклонясь  къ  нему  надъ  изголовьемъ, 
И  ос^нивъ  крестомъ  его  трикраты. 
Небесный  стражъ  —  Архангелъ  Гавр1илъ 
Благословилъ  с^даго  в'Ьнценосца 
На  подвиги  дневные  и  труды. 
Возсталъ  съ  зем.1и  посп^^шно  императоръ, 
И  приказалъ  трубить  въ  рога  и  трубы. 
И  на  коней  всЬмъ  рыцарямъ  садиться  — 
И  путь  держать  къ  долинЬ  Ронсевальской, 
Чтобы  предать  честному  похребенью 
ВсЬхъ  воиновъ,  въ  великой  битв*  падшихъ. 

И  прежде  вс^хъ  въ  долину  Ронсевала 
Вступи.1ъ  король  и,  содрогаясь  сердцемъ, 

Онъ    ПрОХОДИЛЪ    съ    поникшей    Г0.90В0Й 

Межъ  грудами  окровавленныхъ  труповъ. 

Ища  средь  нихъ  Роланда  своезо. 

И  лишь  его  онъ  издали  увид']^лъ, 

Какъ  бросился  къ  нему  дрожащ1й,  бл^^дный, 

И  замертво  на  грудь  его  упалъ. 

И  кинулись  въ  испу!^  къ  королю 

И  рыцари,  и  слу]и,  и  вельможи. 

Я  подняли,  и  въ  чувство  привели 

Они  его  съ  заботливостью  нужной, 

И  на  трав*]^  зеленой  посадили 

Подъ  деревомъ  гЬнистымъ  —  близъ  Роланда. 

И,  опустивъ  въ  изнеможеньи  руки, 
Гляд'Ьлъ  на  трупъ  Роланда  императоръ 
Съ  тоской  въ  очахъ,  и  тихо  слезы  лилъ 
И  говорилъ,  качая  го.70вою: 
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<  Роландъ,  Роландъ !  Да  приметь  самъ  Господь. 
На  небеса  твою  прямую  душу! 
Пусть  тамъ  она  животъ  въ  селеньяхъ  равскихъ^ 
И  радостью  ликуетъ  безконечной!... 
А  я  —  я  зд'Ьсь  остался,  чтобъ  страдать 
И  тосковать  и  слезы  лить  по  другЬ.... 
Шть  радостей  мн*]^  больше  на  геи.тк 
Безъ  моего  Роланда:  все  мн*  чуждо!... 
И  каждый  часъ,  и  каждый  мигъ  отнын*]^ 
Къ  нему  мои  стремиться  будутъ  думы. 
И  въ  тишин'Ь  ночей,  когда  ъсЬ  люди 
Покоятся,  забывшись  сномъ  желанпымъ, 
Одинъ  лишь  я  не  буду  знать  покоя, 
И  все  о  немъ  я  стану  вспоминать, 
II  изнывать  тоскою  безнадежной. 


*     * 
* 


«Роландъ,  Роландъ!  что  станется  со  мной? 
Я  старъ  и  д{№хлъ:  ты  былъ  моей  опорой, 
Ты  былъ  красой  всей  Франти  моей, 
Ты  былъ  ея  оплотомъ  и  защитой. 
И  н'Ьтъ  тебя  и  н-Ьтъ  моей  опоры! 
Я  одинокъ  остался  на  земл'Ь.... 
Есть  у  меня  родные  и  друзья, 
И  много  ихъ,  и  в'Ёрны  миЪ  они, 
И  преданы  вс']^мъ  сердцемъ;  но  межъ  ними 
Другаго  Н'Ьтъ  Роланда  и  не  будетъ! 

(Такъ  говоря,  лилъ  слезы  императоръ, 
И  плака.1и  вокругъ  него  вельможи, 
И  плакало  вокругъ  него  все  войско, 
На  скорбь  его  великую  взирая  ) 


* 
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«Роландъ^  Роландъ!  Когда  покрытый  славой 
Твоихъ  поб']^дъ  и  подвиговъ  великихъ, 
Я  возвращусь  во  Франщю  родную, 
И  во  дворецъ  любимый  свой  войду,  — 
Ко  мн'Ь  придутъ  толпой  мои  вассалы. 
И  старые  и  преданные  слуги, 
И  радостно  стеснятся  вкругъ  меня, 
КаЕъ  вкругь  отца,  и  спросятъ  съ  изумленьемъ: 
<Гд1  нашъ  Роландъ,  твой  в'Ьрный  паладинъ?> 
Жестокъ  для  нихъ  ответь  мой  будетъ  скорбный. 
«Роланда  е'Ьп1>  и  горько  это  слово 
Во  всЬхъ  сердцахъ  отдастся  благородныхъ. 
И  быстро  в4сть  повсюду  пронесется. 
Что  н4тъ  со  мной  Ролацда  моего,  — 
И  на  меня  поднимутся  войной 
И  Римляне,  и  Саксы,  и  Баварцы  — 
ВсЬ  племена,  не  см']^вш1я  досел']^ 
Противиться  моей  державной  вол'Ь, 
Дрожавш1я  при  имени  Роланда! 
Век,  век  они  возстанутъ  на  меня!.... 
Кто  поведетъ  тогда  мои  дружины 
Въ  неравный  бой  съ  несм'Ьтными  врагами! 
Кто  голосомъ  могучимъ  или  взглядомъ 
Пробудитъ  въ  нихъ  воинскую  отвагу 
Въ  тотъ  мигъ,  когда  въ  борьб*]^  ослаб'Ьвая, 
Они  падутъ  и  силами,  и  духомъ? 
Того  ужъ  н-Ьтъ,  за  кЬмъ  мои  Французы 
Дов^рчиво^  какъ  д^ти  за  отцомъ, 
Повсюду  шли— стремились  въ  бой  опасный, 
Текли  на  смерть,  съ  любовью  повинуясь 

Любимому  вождю....  Его  ужъ  н'Ьтъ!.... 
Погибъ  Роландъ, — и  Франщя  родная 
Останется  навыки  беззащитной, 
И  выпадетъ  изъ  дряхлыхъ  рукъ  моихъ 
Власть  тяжкая  державнаго  правленья. 
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(Такъ  говорилъ,  рыдая,  императоръ, 
И  волосы  обеими  руками 
Съ  отчаянья  онъ  рвалъ,'-и  век  Французы 
Съ  нимъ  заодно  скорб'лли  и  страдали. 
И  не  могли  смотр'Ьть  они  безъ  боли, 
Какъ  мучится  ихъ  добрый  шсударь, 
И  всЬ  глаза  руками  закрывали.) 


—  сЗа^гЬмъ  тебя  я  пережилъ,  Роландъ? 
Зач'Ьмъ,  зач^Ьмъ  я  пережилъ  несчастный 
Васъ  вскхъ,  бойцы  безстрашные  мои. 
Зд']^сь  за  меня  погибшхе  напрасно? 
Зач^мъ,  зач']^мъ  я  не  былъ  в'ь  этой  битъ'Ь, 
Зм'Ьыъ  и  я  не  палъ  зд^^сь  вм'Ьст^  съ  вами, 

Въ  бою  съ  врагомъу  какъ  вашъ  товарищъ  в^^рный? 

О,  еслибы  изъ  гЬла  моего 

Моя  душа  вдругъ  ввфвалась  на  волю^ — 

Какъ  радостно  она  бы  понеслась 

Въ'тотъ  М1ръ,  куда  сокрылись  ваши  души!> 

—  <Какъ  нашъ  король  печально  сокрушенъ, 
Какъ  страждетъ  онъ !  >  Воскликнулъ  герцогъ  Неймск 
Самъ  скорбпо  терзаемъ. — 

—  «Государь, 
ЗачЪмъ  ты  такъ  печали  предаешься  ?> 
Сказалъ  Готфридъ  Анжуйсшй  королю. 
<Пора  ужъ  намъ  молиться  за  умершихъ, 
И  приступить  къ  обряду  погребенья: 
Мы  только  ждемъ  приказа  твоего.  > 

— ^  <  Труби  въ  свой  рогъ!>  сказалъ  ему  король. 
И  протрубилъ  въ  свой  рогъ  Готфридъ  Анжуйск1й. 
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Тогда  сошли  вс']^  воины  съ  коней, 

И  снявъ  съ  себя  пернатые  шеломы. 

Молитвенно  колени  преклонили. 

И  тишина  глубокая  настала, 

И  выступивъ  торжественно  предъ  войскомъ, 

Епископы,  священники,  монахи 

Молилися  усердно  за  усопшихъ, 

И  ладонъ  жгли  надъ  ними  благовонный, 

И  съ  пЁшемъ  молитвъ  заупокойныхъ 

Въ  могилу  ихъ  напутствовали  съ  мпромъ. 

Такъ  погребли  всЬхъ  воиновъ  убитыхъ, — 

Вс4хъ,  кром*]^  трехъ:  Роланда,  Оливье, 

И  воина-епископа  Турпина: — 

Ъел'клъ  король  своимъ  вельможамъ  ближнимъ 

Въ  особые  ихъ  гробы  положить, 

И  отвезти  во  Франщю,  чтобъ  тамъ 

Въ  земл*]^  родной  покоились  ихъ  кости. 

Но  вотъ  едва  успЬли   паладины 
Похоронить  товарищей  своихъ, — 
Какъ  звонъ  роговъ  въ  ущельи  горъ  раздался, 
И  вестники  эмира  Болигана 
Предъ  королемъ  предстали. 

—  1Царь  надменный  !> 
Такъ  передъ  нвмъ  они  держали  р'Ьчь; 
<Ты  весь  погрязъ  въ  ж^яяъяхъ  беззакоыныхъ: 
Ты  разорилъ  ме«1емъ  войны  неп])авой 
Испаши  прекрасную  страну — 
Разрушилъ  въ  ней  вс'к  города  и  замки, 
И  превратилъ  въ  безплодную  пустыню 
Цв^тущ1В  сады  ея  и  нивы 
И  кровш  поклонниковъ  пророка 
Зеленыя  равнины  упиталъ, 
И  тысячи  рабовъ  его  усердныхъ 
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Ты  совратилъ  въ  законъ  свой   христхансюй. 

Но  наступилъ  часъ  мщенья  и  суда — 

Тебя  зоветъ  къ  ответу  и  расплате 

Аравш  могучШ  властединъ: 

Онъ  перешшлъ  пучины  океава, 

Чтобъ  покарать  тебя,  надменный  царь. 

Онъ  рать  ведетъ  великую  съ  собой, 

И  если  ты  съ  дружинами  своими 

Вступить  съ  нимъ  въ  бой  неравный  не  дерзаешь- 

То  покорись  его  могучей  власти, 

И  въ  даръ  ему  в^нецъ  свой  принеси.  > 

Очнулся  Карлъ  отъ  скорби  неутЬшной. 
Услышавъ  р']^чь  глашатаевъ  эмира; 
Поднялся  онъ  съ  земли  съ  осанкой  гордой  . 
И  голосомъ  могучимъ  закричалъ: 
<Къ  оружию  и  на  коней  Французы  !> 

Еще  послы  эмира  не  усп'Ьли 
Въ  ущелье  горъ  умчаться  изъ  долины, 
Какъ  ужъ  въ  ряды  сомкнулись  век  Французы, 
И  копьями,  и  шлемами  сверкая, 
На  боевыхъ  коняхъ  своихъ  сид^Ьли. 

Окинувъ  Карлъ  спокойнымъ.  яснымъ  ь^зоромъ 
Свои  полки  и  съ  гордою  улыбкой 
Сказалъ,  къ  своимъ  вельможам ь  обращаясь: 
'Ну,  кажется,  съ  такими  молодцами 
Мн-Ь  нечего  робеть  передъ  сраженьемъ.> 
И  мав1емъ  руки  своей  король 
Позвалъ  къ  себ*  двухъ  графовъ  именптыхъ, 
Двухъ  доблестныхъ  сподвижниковъ  своихъ, 
И  одному  вручилъ  опъ   орифламму 
(Хоругвь  временъ  Апостола  Петра), 
Другому — рогъ  прославлевный  Роланда. 
И  повел-Ьдъ  имъ  -Ьхать  впереди 
ВсЬхъ  войскъ  своихъ. 


—  315  — 

И  выступилъ  король 
Съ  дружинами  своими  изъ  долины. 
и  вотъ  опять  чрезъ  горныя  ущелья 
Проносятся  французсюя  войска; 
Гудитъ  въ  горахъ  далеко  консюй  топотъ 
И  тысячи  роговъ,  не  умолкая, 
Гремятъ  заразъ  во  всЬхъ  полкахъ  французскихъ; 
Но  громче  вс']^хъ  межъ  ними  раздается, 
Звучн-Ье  всЬхъ  1'ремитъ  въ  ущельяхъ  горныхъ 
Священный  рогъ  безстрашнаго  Роланда. 
Н  глубоко  его  могуч1й  голосъ 
Въ  сердца  бойцовъ  французскихъ  проникаетъ^ 
Какъ  будто  кличь  товарища  загробный. 
И  слушаютъ  товарищи  Роланда 
Знакомый  звукъ  съ  тоскливой  грустью  въ  сердц'Ь^ 
И  о  самомъ  Роланд*]^  вспоминаютъ, 
И  с.1езы  лыотъ  въ  молчанш  тяжеломъ. 


\-11. 


И  пронеслись  французск1а  войска 
Чрезъ  горныя  ущелья  и  вступили 
Въ  широкую,  пустынную  равнину. 
Равниной  той  стремились  къ  нимъ  навстречу, 
Вздымая  пыль,  на']^здниковъ  толпы: 
То  шелъ  эмиръ  съ  Арабами  своими 
.И  начали  сходиться  об*  рати, 
И  тучи  стр^лъ  со  свистомъ  понеслись, 
Послышались  стенанья,  вопли,  крики, 
Ударились  мечи,  сЬкиры,  копья 
О  панцыри,  шеломы  и  щиты  -— 
Кропь  пролилась,  и  битва  зжип^ла. 

Вотъ  вы'Ьхал!»  впередъ  Мопримъ  отважный^ 
Любимый  сынъ  эмира  Болигана. 
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Врубился  онъ  въ  ряды  полковъ  французскихъ, 

И  сталъ  разить  направо  и  нал'Ьво 

Овоивгь  мечомъ,  и  падали  Французы 

Вокругъ  него,  и  все  впередъ  онъ  мчался, 

Мечомъ  себ*!  дорогу  пролагая. 

И  съ  гордостью  имъ  издали  любуясь, 

ОЬдой  эмиръ  сказалъ  своимъ  Арабамъ: 

<Каковъ  мой  сынъ!  Смотрите,  какъ  отважно, 
Средь  тысячи  мечей  и  копШ  вражьнхъ 
Несется  онъ  на  скакун*]^  любимомъ. 
И  знаю  я,  куда  стремится  онъ: 
Онъ  встр']Ьтиться  съ  надменнымъ  Карломъ  хочетъ!.. 
Но  что-жъ  вы  зд'к^ь  толпой  стоите  праздной 
Вокругъ  меня?  Скачите  всл'Ьдъ  за  нимъ!... 
Ужель  ему  дадите  вы  погибнуть?  > 

И  понеслись  нев']Ьрные  толпами 
Удалому  воителю  воса^дъ, 
И  съ  новою  и  яростью,  и  силой 
Повсюду  бой  упорный  закип-Ьдъ. 

Межъ  гЁмъ  Мопримъ  умчался  далеко, 
Врубаяся  мечемъ  въ  ряды  Французовъ: 
Онъ  все  искалъ  межъ  ними  короля, 
Чтобы  сразить  его  однимъ  ударомъ. 
И  былъ  ужь  онъ  отъ  Карла  въ  двухъ  шагахъ ; 
Но  ужь  давно  зам^^тилъ  зоркимъ  окомъ 
Издалека  усердный  герцогъ  Неймск1й 
Удалаго  и  сильнаго  бойца, 
И  ждалъ  его,  копьемъ  въ  него  нам']Ьтивъ :  — 
Взглянулъ  старикъ  на  юношу  съ  презрЪньемъ,  — 
И  прянуло  копье  его  стальное 
Въ  тяжелый  щитъ  противника  со  звономъ,  — 
Разбило  щитъ,  прошло  насквозь  чрезъ  панцырь, — 
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И  палъ  съ  коня  воитель  молодой 
И  навсегда  его  закрылись  очи. 

Едва  усп^Ьлъ  маститый  герцогъ  Неймск1й 
Копье  свое  исторгнуть  ияъ  врага,  — 
Какъ  младш1й  братъ  эмира  Болигана 
(Онъ  посп']^шилъ  къ  племяннику  на  помощь) 
Копьемъ  въ  него  на  всемъ  скаку  ударилъ; 
Не  поддалась  копью  броня  стальная, 
И  невредимъ  остался  герцогъ  Неймсшй, 
Но  тяжестью  удара  потрясенъ, 
Онъ  изнемогъ,  и  бл'Ьдный  и  безсильный 
Упа.1ъ  съ  коня.  И  грозный  мусульманинъ 
Свой  острый  мечъ  дамасск1й  обнажилъ, 
И  бросился  стремительно  па  старца. 
II  ужъ  занесъ  надъ  герцогомъ  онъ  руку,  — 
Но  въ  этотъ  мигъ  надъ  ыимъ  самимъ  внезапна 
Вдругъ  чей-то  мечъ,  какъ  молн1я,  сверкнулъ, 
И  словно  громъ  въ  его  шеломъ  жел'Ьзный 
Упалъ  съ  небесъ,  —  то  былъ  ударъ  смертельный: 
Его  нанесъ  самъ  императоръ  Карлъ. 

—  <Зач'Ьмъ  всегда  впередъ  ты  выступаешь  ?> 
Проговорилъ  съ  досадой  императоръ 
Старинному  сподвижнику  и  другу. 
<Не  отъ'Ьзжай  далеко  отъ  меня!... 
Когда  бъ  не  я,  то  этотъ  мусульманипъ 
Тебя  бы  вмигъ  покончи.1ъ.> 

—  <Я  ужъ  старъ,> 
Сказалъ  ему  сквозь  слезы  храбрый  герцогъ, 
<И  отъ  меня  теб*  немного  пользы; 
Но  чтб  бъ  я  дазъ,  чтобъ  быть  теперь  моложе,  — 
Я  предъ  тобой  въ  долгу  бы  не  остался.  > 

Межъ  гЬмъ  эмиръ  па  скакунЬ  степномъ 
Съ  мечомъ  въ  рукЪ  носился  по  равнин'Ь, 
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И  гордыми  р']^чами  онъ  повсюду 

Въ  своихъ  войскахъ  воспламенялъ  отвагу, 

Но  вотъ  къ  нему,  дрожа  и  задыхаясь, 

Въ  пыли,  въ  кропи,  на  взмыленномъ  кон'Ь 

Во  весь  опоръ  примчался  бл'Ьдный  всадникъ 

И  голосомъ  прерывистымъ  сказалъ: 

«Эмиръ,  тебя  постигло  злое  горе!... 

Въ  несчастный  день  мы  выступили  въ  битву!... 

Твой  сынъ  и  братъ  умерщвлены  врагами, 

Два  старика  высоше,  с4>дые 

(Одвнъ  изъ  нихъ,  должно  быть,  самъ  король) 

Уби.ш  ихъ.э 

И  почерн'Ьлъ  эмиръ, 
Услышавъ  в^сть  ужасную.  И  долго 
Онъ  на  кон*]^  сид']^лъ,  какъ  полумертвый. 
И  будто  вдругъ  очнувшись  отъ  дремоты, 
Вонзилъ  въ  коня  онъ  шпоры  золотыя. 
и  поскакалъ,  сверкая  злобнымъ  взоромъ, 
Туда,  гд4  Карлъ  подъ  с^нью  орифламмы 
Напоръ  враговъ  свир^пыхъ  отражалъ. 


VIII. 

Струится  кровь  ручьями  по  равнин* 
И  грудами  видн'Ьются  повсюду 
Разбитые  шеломы  и  щиты; 
Разносится  далек1й  конскШ  топотъ, 
И  к.1икъ  вождей,  и  раненыхъ  стенанья; 
Звенятъ  мечи;  гремятъ  рога  и  трубы, 
И  громче  всЬхъ,  всЬхъ  дальше  раздается 
МогучШ  рогъ  погибшаго  Роланда. 

Упоренъ  бой;  съ  отчаянной  отвагой 
Сражаются  Французы  и  Арабы. 
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Отваженъ,  храбръ  эмяръ  на  пол^  битвы, 

Отважны  ъсЬ  на'Ьздники  его; 

Отваженъ,  храбръ  въ  бою  Готфридъ  Анжуйсюй. 

Отважны  всЬ  французсше  бароны, 

Но  всЬхъ  храбрей,  отважн']Ьй  между  нивси 

И  краше  всЬхъ  маститый  императоры 

Спокоенъ,  гордъ,  величественъ  и  св^телъ 

Несется  онъ  на  боевомъ  кон^, 

Заветный  меть  въ  рук^Ь  его  сверкаетъ, 

И  падаютъ  вокругъ  него  враги. 

Любуются  вождемъ  своимъ  Французы 

И  говорятъ:   <каковъ  нашъ  императоръ!> 

Ужь  гаснулъ  день  и  изъ  ущелй  горныхъ 
Уже  неслась  вечерняя  прохлада, 
Когда  король  французсюй  и  эмиръ 
Лицомъ  къ  лицу  друп»  съ  другомъ  повстречались 
Хоть  въ  первый  разъ  встр']^чалися  они, 
Но  издали  другъ  друга  отличали 
Отъ  всЬхъ  другихъ  по  царственной  осанк'!!^ 
И  голосу  (ихъ  голоса  далеко, 
Какъ  львиный  ревъ,  неслися  по  равнине). 
И  бросились  съ  мечами  другъ  на  друга 
Два  мощные  властителя  земли, 
И  начался  упорный  поединокъ. 

Хоть  ловокъ  былъ  и  силенъ  мусульманинъ 
И  съ  яросаъю  на  Карла  наступалъ  онъ. 
Но  съ  мужествомъ  спокойнымъ  императоръ 
Искусно  вс^^  удары  отражалъ. 
И  вотъ  эмиръ,  прервавъ  на  время  бой, 
ХогЬлъ  склонить  противника  на  сделку. 

—  «Послушай  Карлъ,>,  сказалъ  онъ,  < брось  оружье! 
Ты  виноватъ  кругомъ  передо  мной: 
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Ты  утбснялъ  войной  несправедливой 
Союзника  и  друга  моего, 

Ты  у  меня  роднаго  сына  отнялъ 

Но  в-Ьрь  мн*,  Карлъ,  я  все  теб*  прощу, 
Лишь  покорись,  и  будь  моимъ  вассаломъ: 
Я  навсегда  все  прошлое  забуду, 
И  въ  милости  ты  будешь-  у  меня. 
Я  облеку  тебя  высокимъ  саномъ....> 

—  «Молчи,  эмиръ,>  прервалъ  его  король. 
<Я  не  могу  жить  въ  мир'Ь  и  любви 
Съ  язычникомъ  **):  прими  Христову  виру 
И  навсегда  съ  тобой  я  примирюсь, 
И  будешь  ты  и  другомъ  мн*  и  братомъ, 
И  будешь  милъ  ты  сердцу  моему > 

— «Ты,  кажется,  пустился  въ  поученья,»» 
Сказалъ  эмиръ,  сказалъ — и  въ  гребень  шлема 
Противника  внезапно  поразилъ. 
И  оглушенъ  ударомъ  богатырскимъ, 
Едва  не  палъ  на  землю  императоръ, 
И  на  с']^дло  склонился   головой: 
Въ  немъ  замерло,  оледенело  сердце, 
А  взоръ  его  подернулся  туманомъ. 
И  радуясь  удару  своему, 
Уже  эмиръ  торжестбовалъ :  онъ  думалъ, 
Что  умерщвленъ  его  противникъ  грозный; 
Но  въ  этотъ  мигъ  Архангелъ  Гаврхилъ 
Неслышною  стопой,  какъ  въ  сновид4ньи, 
Приблизился  незримо  къ  королю 
И  голосомъ,  журчанью  струй  подобныхъ, 
Сказалъ  ему  съ  любовью:  «что  съ  тобой 
ВеликШ  Карлъ?  приди  въ  себя,  мужайся  !> 
И  лишь  король  услышадъ  этотъ  голосъ, 
Его  душ'Ь  знакомый  отъ  рожденья, — 
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Какъ  мужество,  и  сила,  и   отвага 

Воспрянули  въ  душ*  его  могучей:  — 

И  поднялъ  онъ,  нежданно  для  эмира, 

Свой  тяжшй  мечъ, — сверкнула  грозно   сталь,— 

И  палъ  эмиръ  на  землю  бездыханный. 

—  «Свящепъ  мой  мечъ!>  воскликнулъ  пмператоръ. 
«Священъ,  священъ!>  воскликнули  Французы. 
И  дрогнули  душой  при  этомъ  К-ШК* 
Неверные.  вдруп>  ужасомъ  объяты. 
И  быстро  в'Ьсть  о  гибели  эмира 
Изъ  устъ  въ  уста  по  ихъ  рядомъ  промчалась,— 
И  бросили  они  мечи  и  копья, 
II  кинулись  толпами  съ  поля  битвы. 
И  понеслись  Французы  имъ  во  сл'Ьдъ, 
Ихъ  трупами  равнппу  покрывая. 


IX. 

Король  Марсиль,  въ  тоск1>  и  нетерпЬньи, 
Всечасно  ждалъ  изв'Ьстья  съ  поля  битвы 
(Зтъ  своего  союа^ника  эмира. 
Не  въ  силахъ  былъ  подняться  онъ  съ  одра, 
И  думами  тревожными  волнуемъ, 
Все  посыл алъ  къ  окошку  Бранимунду, 
Все  спрашивалъ,  не  видитъ  ли  она 
На  плош,ади  народнаго  движенья? 
Не  слышенъ  ли  толпы  веселый  кликъ, 

Иль   ЗВуКЪ  трубы,    иль  ДаЛЬН1Й   К0НСК1Й  тоиот1>? 

Не  скачегь  ли  къ  нему  гонецъ  эмира? 

И  мучима  давно  сама  желаньемъ,  • 

Узнать  скор'Ьй  исходъ  великой  битвы, 

Въ  волнен1и  тоскливомъ,  Бранимунда 

Оставила  опочива.1ьню  мужа. 

И  поднялась  по  мраморпымъ  етупеням'1» 

Соч.  1>.  И.  Алшкгчък  Т.  I.  1^1 
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На  самый  верхъ  высокой  древней  башни. 

И  съ  высоты  той  башни  королева 

Взглянула  въ  даль.  Былъ  ясенъ  знойный  день, 

И  далеко  окрестности  видн'Ьлись, 

На  синев-Ь  безоблачной  небесъ 

Черн-блися  далекихъ  горъ  вершины, 

И  по  лугамъ  зеленымъ  и  полянамъ, 

Красуяся  на  солнечпыхъ  лучахъ. 

Вилась  р'Ька,  волнуясь  и  сверкая. 

И  долго  въ  даль  смотр'Ьла  Бранимупда. 

И  вотъ  предъ  ней  явилася  вдали 

Какая-то  чуть  видимая  точка. 

И  все  росла,  росла  и  приближа.1ась. 

И  въ  облако  большое  разрослась: 

То  пыль  неслась  густая  по  равнин*, 

И  сквозь  нее  на  солнц'Ь  засверкали 

Блестяпця  кольчуги,  шлемы,  латы. 

И  всадниковъ  нестройныя  толпы 

Безъ  знамени,  безъ  кошй  и  щитовъ 

Предъ  городомъ  въ  равнин!)  показались. 

А  тамъ  вдали,  за  ними  по  сл']^дамъ, 

Громадою  величественно-стройной 

Колебляся  росла  и  подвигалась 

Железная  сгЬна  щитовъ  и  шлемовъ, 

И  знамена  по  в']^тру  разв'Ёвались 

И  ц']|^лый  л'Ьсъ  высокихъ,  грозныхъ  К()П1Й 

Надъ  пыльною  равниной  волновался. 

Все  поняла  мгновенно  Бранимупдн 
И  вскрикнула  пронзительно  она, 
И  бросилась  быстр-Ье  горной  лани 
По  л-Ьстниц-Ь  извилистой  и  длинной. 
И  приб'Ьжавъ  въ  опочива.1ьню  къ  мужу. 
Воскликнула:   <все  кончено.  Марсиль! 
Что  д'Ьлать  намъ?...  Мы  всЬ.  мы  всЬ  погибли.... 


—  323  — 

Что  ждетъ  тебя,  что  станется  съ  тобой, 
Мой  бедный  другъ,  мой  добрый  повелитель?!.., 
Эвшръ  разбить  —  бйгуть  его  войска: 
.6елик1й  Карлъ  подходить  къ  СарагоссЬ !....> 

• 

И  не  скаааль  ни  слова  ей  Марсиль, 
И  лишь  къ  С1*]^н']^  лицомъ  оборотился; 
Наполнились  глаза  его  срезами, 
И  онъ  затихъ.  И  быстро  Бранимунда 
Приблизилась  къ  одру  его,  —  рзглянула 
Ёвсу  въ  лицо,  —  и  пала  на  кол'Ёни, 
Безь  словъ,  безъ  слезь,  предь  хладнымъ  трупомъ  мужа. 


X. 

И  вотъ  вступилъ  съ  войсками  въ  Сарагоссу 
Король  пашъ  Карлъ,  С1яющ1й  победой, 
И  бросились  Французы  по  мечетямъ, 
Въ  нихъ  ложную  святыню  истребляя. 
И  тысячи  нев'Ьрныхъ  Сарацынь 
Въ  тотъ  грозный  часъ  добычей  мщенья  пали. 

День  вечер^^лъ.  На  башняхъ  Сарагоссы 
Французсшя  знамена  развевались: 
Окончилась  свир'Ёпая  война. 
Неверные  смирились  передь  Карломь. 
И  дароваль  прощенье  и  свободу 
Вс^^мъ  пл'Ьнникамъ  правдивый  императорь. 
И  повел'Ёлъ  глашатаямь  своимъ 
Онъ  кликнуть  кличь  по  стогнамъ  Сарагоссы, 
Чтобь  собрались  на  берегу  р^ки 
ВсЬ  жители  —  отъ  мала  до  велика  — 
Отъ  знатнаго  вельможи  до  раба. 
И  вотъ  толпа  несм'Ьтная  стеклась 
На  берегу  р^ки  веселой  Эбро. 

21* 
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И  вышли  къ  ней,  С1яя  въ  св^тлыхъ  ризахъ.. 

Съ  кадилами,  крестами  и  свечами 

Священники;  ступали  имъ  во  сл'Ьдъ 

Епископы  величественнымъ  сонмомъ; 

За  ними  шелъ  въ  порфир'Ь  и  в'Ьнц'Ь 

Съ  вельможами  своими  императоръ. 

И  раздалось  молитвенное  п'Ьнье, 

Кадильный  дымъ  понесся  надъ  р'Ькой^ 

И  пастыри  десницы  распростерли 

Надъ  тихими  и  св'Ьтлыми  водами, 

И  знаменьемъ  креста  ихъ  осЬнили. 

И  низошла  на  воды  благодать,  — 

И  въ  гЬхъ  водахъ  толпами  погружались 

Нев-Ьрные,  отрекшись  отъ  пророка, 

Предавшаго  ихъ  родину  врагамъ. 

И  ликовалъ  всЬмъ  сердцемъ  императоръ!" 


Высоки  горъ  кремнистые  хребты. 
Пустынны  ихъ  т^нистыя  долины, 
Глубоки  ихъ  т'Ьснины  и  ущелья; 
Черн'Ьютъ  въ  нихъ  громады  скалъ  угрюмыхъ,- 
Сверкаютъ  въ  нихъ  свир'Ьпые  потоки, 
Журчатъ  ручьи  —  и  съ  шумомъ  надъ  горам1г 
Проносится  по  скаламъ  и  утесамъ 
Пустынный  в'Ьтръ,  колебля  въ  вышине 
Верхи  дубовъ  и  кедровъ  исполинскихъ. 

Межъ  грозныхъ  скалъ,  чрезъ  бурные  потоюГу. 
^1р'езъ  темныя  долины  и  ущелья 
Идутъ  въ  горахъ  французсюя  дружины, 
Въ  свой  край  родной  съ  чужбины  возвращаясь 
Ра:шосится  по  дебрямъ  и  гЬснинамъ, 
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1Какъ  моря  шумъ,  людей  немолчный  гово^гь 
И  гулъ  глухой  отъ  ихъ  шаговъ  тяжелыхъ. 
Гудитъ  въ  горахъ  далеко  конскШ  топотъ. 
Клубится  пыль,  гремятъ  рога  и  трубы  — 
II  движутся  французск1я  дружины 
Между  громадъ  обрывистыхъ  утесовъ, 
Какъ  движутся  р^Ьки  бурливой  воды, 
Волнуяся  въ  скалистыхъ  берегахъ. 
И  жители  пустыни  молчаливой, 
Питомцы  горъ  —  олени,  серны,  лани. 
Испуганы  внезапнымъ  грознымъ  шумомъ, 
Проносятся  стадами  по  горамъ, 
И  прячутся  въ  разсЬлинахъ  утесовъ. 
И  съ  высей  горъ  поднявшись  величаво, 
Парятъ  орлы  высоко  въ  небесахъ. 
Внимая  гулъ  нежданный,  въ  изумленьи, 
.11  на  полки  французсше  взирая. 


XI. 


Семь  л1лть  въ  земл'Ь  испанской  воевалъ 
'Король  нашъ  Карлъ  —  велиюй  императо1)ъ, 
*И  наконецъ  во  Франщю  родную 
Пзъ  труднаго  похода  возвратился, 
Торжественно  вступилъ  въ  свою  столицу, 
И  во  дворецъ  любимый  свой  вошелъ. 
Ужъ  тамъ  ждала  его  толпа  густая 
Его  вельможъ,  дворянъ  и  домочадцевъ. 
И  проходилъ  межъ  ними  императоръ, 
Прив^тствуемъ  ихъ  радостью  и  кликомъ. 
И  съ  н'Ёжностью  теснились  вс'Ь  къ  нему, 
И  на  глазахъ  у  ъскхъ  блистали  слезы. 
И  умиленъ  былъ  добрый  императоръ 
Любовш  свонхъ  вассаловъ  в^Ьрныхъ. 
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Но  вотъ,  когда  ихъ  пестрая  толпа 
Уже  р^д'Ёть  вкругъ  Барла  начинала 
И  по  домамъ  век  стали  расходиться,  — 
Приблизилась  къ  нему  стопою  тихой 
Красавица  задумчивая  Ода, 
И  посмотр']^въ  на  Карла  съ  удивленьемъ, 
Съ  тревогою  сказала:   < государь, 
Гд'Ь-жъ  твой  Роландъ,  твой  славный  полководецъг 
Онъ  мой  женихъ  —  со  мной  онъ  обручился, 
И  далъ  об'Ьтъ  моимъ  быть  мужемъ  в']^рнымъ...> 

И  вздрогнулъ  Карлъ,  маститый  императоръ ; 
Былъ  потрясенъ  вопросомъ  онъ  ужаснымъ: 
Бея  скорбь  его,  вся  тяжкая  кручина 
Со  дна  души  мгновенно  поднялась,  — 
Недавняя,  мучительная  рана 
Раскрылась  вновь  въ  его  горячемъ  сердц'Ь, 
И  бол1ю  заныла  нестерпимой. 
И  долго  онъ  не  могъ  промолвить  слова, 
Чтобъ  отв-Ьчать  обручниц'Ь  Роланда. 
П  паконецъ,  себя  перемогая, 
Онъ  голосомъ  дрожащимъ  ей  сказалъ: 

<Дитя  мое,  прекрасное  дитя! 
Какъ  жаль  тебя!..  Ты  ничего  не  знаешь! 
Роланда  н-Ьтъ  —  ты  говоришь  о  мертвомъ... 
Но  не  крушись:  я  дамъ  теб*  другаго 
Взам'Ьнъ  его  —  я  дамъ  роднаго  сына: 
Мой  первенецъ  твоимъ  супругомъ  будетъ... 
И  въ  день,  когда  въ  могилу  я  сойду, 
На  мой  престолъ  возсядетъ  онъ  по  праву, 
И  мой  в'Ёнецъ  насл'Ьдуетъ  державный. 
И  онъ  съ  тобой  разд'Ьлитъ  тотъ  в'Ьнецъ 
И  тотъ  престолъ... > 
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—  «Не  надо  мб4,  не  вадо!> 
Воскликнула  красавица,  бл'Ьдн'Ья, 
<Н'Ьтъ,  ужъ  когда  угодно  было  Богу, 
Чтобъ  не  было  Роланда  въ  этомъ  М1р'6,  — 
Такъ  для  чего-жъ  его  нев-Ьст*  вЬрной 
Еще  хоть  мш-ь  на  св'ЬгЬ  оставаться!» 

Такъ  говоря,  бл-Ьдн^ла  и  мертв^Ьла 
Несчастная  обручница  Роланда 
И  все  слаб^лъ  ея  прекрасный  голосъ, 
И,  прошептавъ  посл'Ьдн1я  слова, 
Она  лицо  склонила  передъ  Карломъ, 
И  мертвая  къ  ногамъ  его  упала. 

Тогда  король  созвалъ  своихъ  бароновъ 
Со  всей  своей  имперш  великой  — 
Со  всЬхъ  земель,  власть  Франщи  признавшихъ  — 
II  приказалъ  судить  имъ  Гапелона. 
И  выбрали  бароны  тридцать  судей, 
Все  рыцарей  такихъ  же,  какъ  и  сами. 
И  собрались  т'Ь  рыцари  на  судъ, 
П  привести  виновнаго  вел'Ьли. 
И  вотъ  предсталъ  предъ  ними  Ганелонъ; 
Онъ  былъ  въ  ц'Ьпяхъ,  въ  разодранной  одежд'Ь, 
Полунагой,  съ  веревкою  на  ше*, 
ИзсЬченный,  избитый,  загрязненный  — 
Покрытый  весь  кровавыми  рубцами: 
Но  въ  поступи,  во  взорахъ  и  осанкЬ 
Онъ  сохранилъ  свой  прежн1й  видъ  надменный 
И  голову  держа.1ъ  свою  высоко  — 
И  рыцаремъ  глядЬлъ  онъ  настоящимъ. 

—  «Графъ  Ганелонъ  !>  ему  сказали  судьи. 
<Готовъ  ли  ты  сознаться  въ  преступленьи:  — 
Винишься  ли  предъ  Богомъ,  государемъ, 
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И  предъ  судомъ  въ  извгЬн'Ь  и  злод'Ьйств^Ь? 
Винишься  ли,  что,  соблазненъ  дарами, 
Ты  королю  нев'Ьрному  Марсилю 
Отборную  французскую  дружину 
Умышленно  на  изб1енье  предалъ? 
Винишься  ли,  что  по  твоей  изм'Ьн']^ 
Погибъ  въ  бою  нашъ  славный  графъ  Роландъ, 
И  Оливье,  и  весь  отрядъ  французсюй. 
Поставленный  на  страж']^  въ  Ронсева.!*^?) 

И  выступивъ  впередъ  съ  осанкой  гордой 
И  посмотр'Ьвъ  съ  усм'Ьшкой  на  судей, 
Графъ  Ганелонъ  спокойно  имъ  отв-Ьтилъ: 

<Я  былъ  бы  лжецъ,  обманщикъ  самый  наглый. 
Когда  бы  сталъ  предъ  вами  запираться, 
Когда-бъ  сказалъ,  что  будто  я  не  предалъ 
Во  власть  врагамъ  Роланда  гордеца. 
Но  въ  чемъ  же  тутъ,  скажите  мн'Ь,  изм'Ьна? 
В'Ьдь  вашъ  Роландъ  былъ  врагъ  мой  самый  лютый, 
И  наносилъ  мн4  тяжк1Я  обиды,  — 
И  я  за  то  по  долгу  дворянина 
Отмстилъ  ему.  Такъ  гд*  же  тутъ  измена? 
Я  королю  служилъ  всегда  усердно; 
Но  сознаюсь,  что  были  издавна 
Противны  мн'Ь  его  дв'Ёнадцать  пэровъ, 
И  больше  всЬхъ  противенъ  былъ  Роландъ. 
Когда  же  сталъ  онъ  пасынкомъ  моимъ. 
То  сд'Ьлался  мн*  просто  ненавистенъ; 
Мн*  отъ  него  совсЬмъ  житья  не  ста.1о: 
Во  всемъ  онъ  мн'Ь  перечилъ  и  м']^шалъ 
И  не  давалъ  нич'Ьмъ  распоряжаться 
Въ  им'Ьшяхъ  жены  моей  —  какъ  будто 
Я  долженъ  былъ  изъ  рукъ  его  смотр1>ть. 
Я  не  хогЬлъ  молчать  передъ  мальчишкой, 


—    329  — 

И  иравъ  моихъ  ему  не  уступалъ. 
И  вотъ  тогда  по  гордости  и  злобЬ, 
Онъ  сталъ  искать  погибели  моей,  — 
И  выдумалъ  послать  меня  къ  Марсилю: 
Онъ  разсчиталъ  нав^^рное,  что  я 
Не  возвращусь  живой  йзъ  Сарагоссы. 
Отправился  я  въ  трудное  посольство  — 
Во  вражШ  станъ,  но  разсудилъ  заран'Ь, 
Что  выгодней  гораздо  будетъ  мн* 
Избавиться  отъ  насыпка  дурнаго, 
Ч^мъ  пасынка  избавить  отъ  себя, 
И  голову  сложить  ему  въ  угоду. 
Такъ  гд1Ь  же  тутъ  изм'Ьеа?  укажите! 
А  что  я  взялъ  подарки  отъ  Марсиля, 
Такъ  отчего-жъ  мп*  было  ихъ  не  взять? 
Я  разв'Ь  ихъ  просилъ  у  Сарацына? 
Ничуть!  Онъ  самъ  мн'Ь  павязалъ  насильно 
И  соболей,  и  всякаго  добра. 
Пов'брьте  мн'Ё:  и  безъ  его  подарковъ 
Я  предалъ  бы  Роланда  Сарацынамъ. 

*  Да,  рыцари,  вы  видите  теперь : 
Предъ  королемъ  ни  въ  чемъ  я  неповинеяъ, 
Какъ  подданный.  Но  можетъ  быть,  какъ  рыцарь, 
Повиненъ  я  передъ  закономъ  чести — 
Предъ  рыцарскимъ  обычаем ь?  Нисколько! 
Долгъ  рыцаря  ни  въ  чемъ  я  не  наруши.1ъ-— 
Съ  врагомъ  своимъ  я  честно  поступи.гь:  — 
Я  поклялся  торжественно  Роланду 
При  корол'Ь  и  вс'Ьхъ  баропахъ  нашихъ, 
Что  отомщу  ему  за  всЬ  обиды, 
Коли  приду  пазадъ  изъ  Сарагоссы. 
Вы  видите:  я  объявилъ  заранЬ 
Обидчику,  что  ждетъ  его  опасность  т- 
Сказалъ  ему,  чтобъ  быдъ  онъ  наготов-Ь ; 
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я  поступилъ  открыто,  прямодушно:  — 

Самъ  отъ  себя  врага  предостерегъ! 

Иоистин'Ь,  не  я  тому  виной, 

Что  самъ  РоландЪу  какъ  маленюй  ребееокъ, 

По  простоте  несказанной  своей, 

На  явную  погибель  наЬросялся: 

Онъ  мо1'ъ  бы  самъ,  я  думаю,  понять, 

Что  если  я,  его  открытый  недругъ 

Подать  сов'Ьтъ  р'Ьшился  королю 

Въ  сторожевой  отрядъ  его  поставить,— 

То  не  добра,  а  зла  ему  желалъ.»» 

Въ  молчаньи  р']Ьчь  виновнаго  прослушавъ^ 
Вс^  рыцари  р'Ёши^и,  не  колеблясь, 
Что  Ганелонъ  достоинъ  смертной  казни. 

Но  Ганелонъ  себ'Ь  уже   заранЬ 
Отважнаго  заступника  нашелъ, 
И  вм'ЬсгЬ  съ  нимъ  предъ  судьями  явился: 
То  былъ  его  товарищъ,  другъ  и  родичъ — 
СосЬдъ  ему  по  замку  — Пинабель. 
Онъ  рыцарь  былъ  богатый,  простодушный, 
Былъ  честенъ,  храбръ,  и  первымъ  силачомъ 
Межъ  рыцарей  французскихъ  почита.1Ся. 
Онъ  крепко  сталъ  за  друга  своего — 
Оправдывалъ  его  какъ  могъ:  то  спорилъ 
'Онъ  съ  судьями,  то  ихъ  просилъ  смиренно, 
Но  ни  на  что  они  не  под2^авались. 
И  наконецъ  онъ  вышелъ  изъ  себя, 
И  засверкавъ  глазами,  закричалъ: 
<Ну,  если  вы  вс'Ь  противъ  Ганелона, 
И  обвинить  его  ужь  сговорились, 
Такъ  будетъ  онъ  мечомъ  моимъ  оправданъ!> 

Такую  р-Ьчь  нежданную  услышавъ. 
Въ  смущенш  переглянулись  судьи, 
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II  начали  шептаться  межъ  собой. 
Межъ  рыцарей  сид'Ьли  на  суд* 
Не  все  одни  Французы  коренные; 
Но  были  тутъ  и  Н'Ьмцы,  и  Саксонцы, 
И  жители  другихъ  земель  сосЬднихъ, 
Французами  недавно  покоренныхъ. 
П  больше  всЬхъ  они-то  и  смутились, 
Ус.1ышавъ  р'Ьчь  и  вызовъ  Пинабеля, 
И  прежде  всЬхъ  склонилися  на  милость. 

—  <Къ  чему  искать  нам ъ  смерти  Ганелона?» 
Они  своимъ  товарищамъ  сказали. 
«Подумайте»  какая  будетъ  польза 
Д.1Я  короля,  для  насъ  и  для  народа, 
Когда  на  казнь  онъ  будетъ  осужденъ.'^ 
Роланда  мы  изъ  гроба  не  поднимемъ, 
Ириговоривъ  его  уб1йцу  къ  смерти. 
А  ежели  казнимъ  мы  Ганелона, 
То  другъ  его  и  родичъ,  Пинабель 
Намъ  отомстить— свое  онъ  сдержитъ  слово. 
Когда  онъ  намъ  свою  перчатку  броситъ, 
То  кто-нибудь  изъ  насъ  обязанъ  будегь 
Поднять  ее.  А  кто?  Кому  охота 
Обречь  себя  на  в'Ьрную  погибель - 
Идти  на  бой  йзъ-за  чужаго  Д'Ьла 
Съ  такимъ  бойцомъ,  какъ  этотъ  Пинабель. 
Не  лучше-ль  намъ  уладить  д'Ьло  мирно: 
Отправиться  всЬмъ  вм'Ьст*  во  дворецъ, 
И  попросить  усердно  короля, 
Чтобы  простилъ  онъ  графа  Ганелона.  > 

Подумали  и  помолчали  судьи, 
Между  собой  еп^е  потолковали. 
Поспорили, — и  наконецъ  решили: 
Покончить  судъ,  умилостивить  Карла, 
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И  выпросить  виновному  прощенье. 

И  лишь  одинъ  изъ  тридцати  судей 

Остался  твердъ  до  самаго  копца, 

И  не  хог&яъ  и  сльппать  о  прощеньи: 

То  былъ  Тьерри  — брать  герцога  Готфрида. 


XII. 

И  вотъ  пришли  всЬ  судьи  во  дворецъ. 
И  принялъ  ихъ  король  въ  палате  тронной, 
Толпой  своихъ  бароновъ  ок1)уженъ. 
И,  поклонясь  усердно  государю, 
Они  свое  р'Ьшенье  объявили: 

— «Пришли  тебя  просить  мы,  государ!, 
Чтобъ  ты  призналъ  невиннымъ  Ганелона. 
Передъ  тобой  ни  въ  чемъ  онъ  неповиненъ. 

«Племянникъ  твой  обид'Ьлъ  Ганелона, 
И  Ганелонъ,  какъ  честпый  дворянинъ, 
Не  могъ  снести  отъ  равнаго  обиды. 
И  отомстить  Роланду  былъ   обязанъ: 
Теб*  же  опъ  служилъ  всегда  усердно, — 
Такъ  прикажи  помиловать  е1'о: 
Онъ  предъ  тобой  заслужить  эту  милость. 
И  что  теб'Ь  за  прибыль,  государь, 
Казнить  его?  Отъ  казни  Ганелона 
Племянникъ  твой  изъ  мертвыхъ  не  воскреснетъ. 

—  <Вы  сами  вс'Ь  изм-Ьнники,  я  вижу!> 
Сказа.1ъ  король,  въ  ответь  на  эту  р-Ьчь. 
И  тяжело  и  горько  было  Карлу. 
Что  въ  рыцаряхъ  его  не  ста,10  правды. 
Что  не  нашелъ  онъ  въ  пихъ  себ'Ь  поддержки. 
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Лицо  его  печалью  омрачилось, 
Поникнулъ  онъ  с'Ьдою  головой 
И  въ  скорбное  раздумье   погрузился. 

Тогда,  толпу  раздвиеувъ  предъ  собой, 
11редъ  королемъ  предсталъ  какой-то  рыцарь, 
Закованъ  весь  въ  досп4хи  боевые, 
И  такъ  ему  сь  участ1емъ  сказалъ: 

<Не  унывай,  нашъ  добрый  государь  — 
Не  вс'Ь  твои  усердные  вассалы 
Легли  костьми  въ  ущельяхъ  Ронсевальскихъ  ? 
Штъ,  и  теперь  найдутся  у  тебя 
И  честные,  и  преданные  слуги, 
И  постоять  за  честь  твою  и  пользу.  > 

Такъ  говоря,  онъ  выступилъ  впередъ, 
Сталъ  посреди  палаты  королевской, 
Поднялъ  съ  лица  жел-Ьзное  забрало 
И  голосомъ  могучимъ  произнесъ: 

<Я,  графъ  Тьерри  Аргонсшй,  братъ  Готфрида , 
Зд'Ьсь  передъ  всЬмъ  собраньемъ  объявляю, 
Что  Ганелонъ  предатель  и  изм^нпикъ,  — 
И  умереть  позорной  смертью  долженъ. 
А  если  кто  изъ  сродниковъ  его 
Или  друзей  захочетъ  доказать, 
Что  клевету  я  взвелъ  на  Гаиелона, 
То  правду  словъ  моихъ,  не  обинуясь, 
Моимъ  мечомъ  готовъ  я  подтвердить.  > 

—  <Я  говорю,  что  ты  ска^залъ  неправду  !> 
Въ  отв-Ь'гъ  ему  воскникнулъ  Пинабель, 
<И  я  готовъ  на  честномъ  поединк-Ь 
Тебя  во  лжи  мечомъ  изобличить  !> 
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Такъ  говоря,  онъ  снялъ  съ  руки  перчатку, 

И  королю  съ  ПОЕЛОНОМЪ  низкимъ  пода.1ъ, 

И  продолжа.!1ъ :  «правдивый  императоръ, 

Я,  Иинабсль,  и  графъ  Тьерри  Лргонсюй 

На  честный  бой  другъ  друга  вызываемъ, 

И  ес1и  ты  ДОЗВОЛИШЬ  намъ.  —  мы  оба 

На  Бож1й  сулъ  предстансмъ  всенародно. 

Онъ  защ,ин\ать  твое  берется  право. 

А  я  стою  за  право  Ганелона; 

Пускай  самъ  Богъ  рЬпштъ  своимъ  судомъ. 

Кто  правъ  изъ  насъ.  И  если  графъ  Тьерри. 

Твой  грозный  искъ  оружьемъ  защищая. 

Надеть  въ  бою,  мечомъ  моимъ  сраженный,  — 

То  Ганелонъ  оправданъ  всенародно 

Сампмъ  Судьей  всевышнимъ  неподкупнымъ.  — 

II  на  земл'Ё  людьми  оправданъ  будегь. 

А  если  я  паду  на  поединк'Ь,  — 

То  Ганелонъ  умрегь  позорной  смертью, 

Самимъ  судомъ  небеспымъ  осуждепъ.> 

—  «Да  будетъ  такъ!^  отвЬтствовалъ  король. 
Тьерри!  Подай  и  ты  свою  перчатку: 
Ты  за  меня  идешь  на  поедпнокъ 
Съ  защитникомъ  отважпымъ  Ганелона. 
Пусть  самъ  Господь  р'Ьшигь  своимъ  судомъ, 
И  ъъяи'Ь  намъ  покажетъ  всенародно, 
Кто  правъ  предъ  Нимъ:  король  французсшй  Ка]ыъ, 
Иль  Ганелонъ.  Готовьтесь  къ  поединку  !> 


< 
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И  вотъ  три  дня  Тье))ри  и  Пинабель 
Вь  трудахъ  поста,  въ  молитв*  непрестанпой. 
На  Бож1й  судъ  готовились  предстать, 
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И  отстоявъ  обедню  въ  церкви  Божьей  '-),* 
Покаялись  въ  Етз-Ьхахъ  и  причастились. 
Прости  лися  съ  родными  и  Д1)узьями. 
И  вкладами  богатыми  почтили 
Монастыри,  приходы  и  часовни. 


XIV. 

'д9^  Лхеномъ,  столицей  королевской 
1Пирокая  равнина  зелен^етъ. 
Въ  равнин'Ь  той  передъ  толпой  народной, 
Предъ  королемъ,  предъ  всЬмъ  дворомъ  и  войскомь 
Противники  сошлись  па  поединокъ. 
Горятъ,  какъ  жаръ,  ихъ  бранные  доспехи 
И  серебромъ,  и  золотомъ  арабскимъ 
И  статные  ихъ  кони  боевые, 
На  золотыхъ  узорчатыхъ  уздечкахъ, 
Красуяся,  подъ  ними  выступаготъ.  ~ 
Давно  бойцы  готовы  къ  поединку; 
Вогь  подалъ  знакъ  рукою  императоръ: 
Провозгласилъ  глашатай  предъ  собраньемъ 
Ихъ  имена,  —  и  старый  герцогъ  Неймск1й 
Вел'Ь.1ъ  трубить.  И  загремели  грубы 
И  рыцари,  коней  своихъ  припшоря, 
Во  весь  опоръ  помчались  другъ  на  Д1)уга,  — 
И  копьями  булатными  своими 
На  всемъ  скаку  среди  равнины  сшиблись. 
И  съ  одного  могучаго  удара 
Разсыпались  ихъ  кр-Ьикте  щиты, 
Распалися  ихъ  панцыри  стальные 
И  ло11нули  ремяпныя  подпруги 
На  ихъ  коняхъ,  —  свернулись  на  бокъ  сЬдла, 
И  рыцари  съ  коней  на  землю  пали. 
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Но  смелые  бойцы  не  потерялись. 
Бъ  единый  мигъ  съ  земли  вскочили  оба, 
И  бросились  съ  мечами  другъ  на  друга. 
И  встр'Ьтились  ихъ  острые  мечи. 
И  брызнули  отъ  ихъ  ударовъ  искры, 
И  начался  упорный  поединокт». 

Искусенъ,  храбръ  и  силенъ  Пинабель, 
Но  и  Тьерри  ему  не  уступаетъ 
Ни  въ  ловкости,  пи  въ  храбрости,  ни  въ  сил4; 
Уже  давно  идетъ  межъ  ними  бой. 
Но  никому  изъ  двухъ  бойцовъ  могучихъ 
Желанная  поб'Ьда  не  дается. 
И  наконецъ  защитникъ  Гннелона 
Г'Ьшился  звать  противника  на  сд'Ьлку: 

«Стой,  стой  Тьерри!>  воскликнулъ  Пинабель,  — 
сПокончимъ  бой,  иди  на  мвровую! 
К.1янусь  теб*  я  чест1ю  моей, 
Что  я  теб'Ь  по  гробъ  останусь  другомъ, 
И  разд'Ьлю  съ  тобою  полюбовно 
Сокровища  мои  и  всЬ  им']^пья! 
Проси,  бери,  что  хочешь,  у  меня  — 
Я  все  отдамъ,  но  только  дай  мн*  слово. 
Что  выпросить  берешься  ты  наверно 
У  короля  прощенье  Ганелону.> 

<Н'Ьтъ,>   возразилъ  Тьерри,   <я  не  хочу 
Выпрашивать  изм'Ьннику  прощенье! 
р|азной  своей  меня  ты  не  подкупишь! 
Н^тъ,  докажи  мечемъ  своимъ  булатнымъ 
И  королю,  и  вс'Ьмъ  его  баронамъ 
Что  правое  ты  дЬло  защищаешь. 
Тебя  на  бой  я  снова  вызываю: 
Пусть  самъ  Господь  творитъ  свой  суД1»  и<^Д1'  нами!> 
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И  съизнова  вступили  въ  поединокъ 
Противники:  сверкнули  ихъ  мечи, 
Ударились  со  звономъ  другъ  о  друга,  — 
И  полились  отъ  ихъ  ударовъ  искры. 

Сражаются  Тьерри  и  Пинабель; 
Давно  ужь  съ  нихъ  катится  потъ  ручьями. 
Уже  давно  на  солнц'^  раскали.1ись 
Жел'Ёзные  ихъ  шлемы  и  забрала, 
И  жгутъ  01  немъ  ихъ  головы  и  лица  — 
И  вся  толпа  народная  вокругъ 
Давно  ужь  ждетъ,  въ  тревожномъ  нетерп^пьи, 
Ч'Ьмъ  кончится  ихъ  грозный  поединокъ. 
Но  равенъ  ихъ  упорный,  ярый  бой, 
И  никому  победа  не  дается. 

—  чСтой  Пинабель,  ты  право  молодецъ!> 
Сказалъ  Тьерри.  «Ты  храбръ  и  благороденъ, 
И  я  готовъ  съ  тобой  на  мировую. 

Мирись  со  мной,  оставимъ  поединокъ... 

Неправое  ты  д']^ло  защищаешь : 

Оставь  его,  послушайся  меня! 

Пусть  Ганелонъ  умретъ  позорной  смертью  — 

Онъ  заслужилъ  ее  своей  изменой. 

А  я  теб'Ь  клянусь  моею  честью. 

Что  ес.1и  ты  откажешься  отъ  бою. 

То  выпрошу  теб'Ь  у  короля 

Я  почести  велишя  въ  награду  >. 

—  «Н4тъ,  никогда,  >  воск.1икнулъ  Пинабель, 
<Я  не  продамъ,  не  выдамъ  Ганелона.   - 
Подумай  самъ.  нашъ  доблестный  Тьерри, 
Могу  ли  я  оставить  безъ  защиты 
Давнишняго  товарища  и  друга 

И  близкаго  мн'Ь  сродника  по  крови?... 

Соч.  Б.  II.  АлмАЗовА  Т.  I.  22 
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Ты  знаешь  ли  —  я  съ  самыхъ  д']Ьтскихъ  л']^тъ 

Привязанъ  быль  вс^^мъ  сердцемъ  къ  Ганелону: 

Мы  вм^ст^  съ  нимъ  росли  и  воспитались, 

И  дружно  все  дЬлили  пополамъ  — 

Насущный  хл-Ьбъ,  труды,  веселье,  горе,  — 

И  я  всю  жизнь  любилъ  его,  какъ  брата. 

Могу-ль  теперь  все  прошлое  забыть? 

Скажи,  могу-ль  съ  холодностью  бездушной, 

Съ  презр^н1емъ  отъ  друга  отвернуться,  — 

И  палачамъ  отдать  на  истязанье 

Того,  кто  мн'Ь  такъ  преданъ  съ  д^Ьтскихъ  л^^тъ, 

Кого  своимъ  я  братомъ  называю?... 

Теперь  онъ  сиръ  остался  въ  отомъ  шр^, 

И  за  него  не  вступится  никто: 

Всё  съ  ужасомъ,  со  злобой,  съ  омерз'^^ньемъ 

Клянутъ  его;  друзья,  вассалы,  слуги  — 

Вс^,  вс^  теперь  ему  врагами  стали 

И  весь  нашъ  родъ  отрекся  отъ  него; 

Жена  его  (она  в^дь  мать  Роланда) 

Приходитъ  въ  гЕ'Ьвъ  неистовый,  и  ярость, 

И  бешенство,  при  имени  супруга:  — 

Она  его  готова  растерзать 

За  детище  родное  —  словно  львица... 

А  сынъ  его...  Онъ  малое  дитя! 

Ему-ль  поднять  младенческой  рукою 

Тяжелый  мечъ,  —  вступиться  за  отца  ? 

Кто-жъ  защититъ  оставленнаго  всЬми, 

Но  славнаго  на  пол']^  битвы  мужа? 

Кто  падшему  протянетъ  братски  руку? 

Лшпь  я  одинъ  остался  для  него 

Зд']&сь  на  земл^  приб']^ищемъ,  опорой! 

Лишь  я  одинъ  жал-Ью  о  несчастномъ, — 

И  противъ  всЬхъ  одинъ  иду  за  друга! 

И  я  теперь  молю  всЬмъ  сердцемъ  Бога, 

Да  сжалится  хоть  Онъ  надъ  беззащптнымъ, 
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И  ТЯЖК1Й  гр-Ьхъ  заблудшему  отиуститъ,— 
II  мн*  пошлеть  победу  надъ  тобой. 

• 

<Такъ  если  ты,  нашъ  рыцарь  благородный, 
Все  злобою  Ш1лаешь  къ  Ганелону, 
И  за  него  просить  не  хочешь  Карла, — 
То  выходи  опять  на  поединокъ! 
Пускай  мечи  р4шатъ  межъ  нами  споръ — 
Лусть  самъ  Господь  творить  свой  судъ  надь  нами.> 

И  снова  въ  бой  вступили  паладпны. 
И  снова  онъ  быль  равень  и  упоренъ 
Но  наконець  искусный  Пинабель 
Противника  въ  жел'^^зный  шлемь  удариль: — 
Бакь  М0ЛН1Я,  сверкнули  оть  удара. 
II  брызнули,  какъ  дождь,  на  землю  искры, 
II  мураву  зеленую  спалили 
Не  поддался  удару  добрый  шлемъ. 
Во  надвое  распалося  забра.10 
И  по  лицу  скользнуль  конець  меча 
II  уязви  ль  вь  ланиту  паладина. 
II  брызнули  потоки  алой  крови, 
И  на  трав-Ь  зеленой  заблистали. 
И  дрогнули  сердца  у  всЬхь  Французовь, 
Когда  по  всей  равнин^^  межь  народомъ 
Промчался  слухь,  что  ранень  графь  Тьерри 
Защитникомь  злодея  Ганелона. 
II  в&к  пришли  вь  смятеше  и  ужасъ. 
Вс4  рыцари,  все  войско,  весь  народь, 
Молились  вслухь,  чтобъ  Богь  посла.1ь  победу 
Правдивому  Тьерри  надь  Пинабелемь, — 
Чтобь  оправдаль  Онь  Карла  короля, 
Чтобь  оправдаль  Онь  славнаго  Роланда, 
И  осудиль  злод'Ья  Ганелона. 


22* 
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Какъ  гордый  левъ,  стр'Ьлою  уязвленный: 
Пришелъ  Тьерри  въ  неистовую  ярость, 
Почувствовавъ  внезапно  боль  отъ  раны 
И  кровь  свою  увид'Ёвъ  на  земл'б. 
И  силой  онъ  исполнился  великой^ 
И  бросился  тогда  на  Пинабеля, 
Какъ  на  врага,— весь  мщетемъ  пылая. 
Недолго  шелъ  межъ  ними  поединокъ: 
Сталъ  отступать  усталый  Пинабель, 
Мечомъ  скоимъ  искусно  отбиваясь, 
Но  графъ  Тьерри,  исполненъ  новой  силы^ 
Нанесъ  ему  ударъ  неотразимый — 
Такой  ударъ,  что  сразу  разлегЬлся 
На  мелк1е  осколки,  какъ  стекло. 
II  мечъ  его,  и  кр'Ьпюй  шлемъ,  и  черепъ, — 
II  брызнулъ  мозгъ  изъ  черепа  на  землю. 

Пронесся  гулъ  по  всей  толп'Ь  народной, 
И  кликами  1,се  поле  огласиЛось: 
«Король  нашъ  парвъ!...  Судъ  БожШ  совершился 
Казнить,  казнить  злод-Ья  Ганелона!> 
Грем^лъ  народъ,  волнуясь  по  равпин'Ь. 

Н  былъ  казненъ  изм'Ьнникъ  Ганелонъ 
Жестокою,  мучительною  казнью. 


Тогда  король  созвалъ  въ  свои  палаты 
Епископовъ,  священниковъ,  монаховъ 
Со  всей  своей  столицы  и  сказалъ: 
<Я  васъ  призвалъ,  чтобы  поведать  радость, 
Я  пл-Ьниицу  привезъ  изъ  Сарагоссы; 
Она  была  испанской  королевой 
II  родилась  въ  закон'Ь  Магомета, 
II  славилась  по  всЬмъ  землямъ  Востока 
II  красотой,  п  кротостью  душевной. 


—  341    -- 

81  ревностью  къ  закону  своему. 
Лриставилъ  къ  ней  я  пастырей  духовныхъ, 
II  внемля  ихъ  высокимъ  поученьямъ, 
Исполнилась  она  святою  в'^^рой, 
И  ко  Христу  всЬмъ  сердцемъ  обратилась. 
'Л  я  хочу,  во  славу  Христханства. 
Креститъ  ее  съ  великимъ  торжествомъ. 
Идите  же  всЬмъ  сонмомъ  въ  Бож1й  храмъ 
II  таинство  крещенья  совершите.  > 

И  съ  торжествомъ  великимъ  Бранимунда 
Крести.1ася  въ  законъ  нашъ  Христ1анск1й 
П  назвалась  въ  крещеньи  Юл1аной. 


XV. 


Сокрылся  день ;  черн-Ьегь  тьма  ночная, 
И,  утомленъ  тревогами  дневными. 
Въ  своемъ  дворц-Ь,  въ  поко*  отдаленномъ 
€номъ  опочилъ  великШ  императоръ. 
и  въ  самый  мигъ  полуночи  безмолвной 
Предсталъ  предъ  нимъ  Архангелъ  Гавр1илъ. 
И  подошелъ  къ  одру  посланникъ  Бож1й, 
И  наклонясь  главой  надъ  изголовьемъ 
И  спящаго  крылами  ос^^нивъ. 
Сказалъ  ему:  < проснись  великШ  Карлъ! 
Теб-Ь-ль  почить  отъ  подвиговъ  тяжелыхъ, 
ТебЪ-ль  искать  покоя  отъ  трудовъ! 
Возстань!  Сзывай  опять  свои   дружины 
Со  всЬхъ  концовъ  имперти  великой,  — 
И  на  Востокъ  ты  рать  свою  подвигни,  — 
II  Христ1анъ  отъ  гибели  спаси! 
Тамъ  вь  Сир1и,  въ  стЬнахъ  Антюх1и 
Поборники  святой  Христовой  в-бры, 
Осаждены  нев']^рными  врагами. 
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И  голодомъ,  п  жяфдою  томятся 

П  каждый  день,  н  каждый  часъ  и  мигъ 

Жестокихъ  кукъ  и  смерти  ожидаютъ^ 

И  день  п  ночь  въ  стенаньяхъ  молятъ  Бога, 

Чтобъ  Онъ  тебя  на  помощь  къ  ыпмъ  подвигнулъ. 

Возстань  же  Карлъ,  иди  на  помощь  къ  братьямъ  Г 

Они  зовутъ  и  ждутъ  тебя....  иди!> 

II  залился  слезами  императоръ, 
Услышавъ  в-Ьсть  посланника  Господня. 
Возвелъ  глаза  онъ  къ  небу  и  воскликнулъ: 
«Вся  жизнь  моя  есть  тяжюй  трудъ  и  бремя !> 


Тутъ  кончается  п'Ьсня,  которую  сложилъ  Терульдъ, 
Г1ш4о  ИЬго  1аи8  (1е1иг  тадпа  Ко1ап(1о. 


ПРИМ-БЧАН1Я. 


ПРИМ-БЧАН1Я. 


')  Пос.!^  ЭТОГО  всгуплешя  въ  под.шнппк'Ь  поставлено  загадочное  слово: 
А01;  это  слово  повторяется  въ  поэм±  почтп  череаъ  каждую  строфу:  оно 
по  большей  части  стоить  въ  заключен1и  строфы,  но  встречается  иногда  въ 
начал'Ь  1ип  середине  ея.  Смыслъ  его  филологи  объясняютъ  весьма  различно. 
Одни  изъ  толкователей  Пгьот  о  Ро.шнд)ь  говорятъ,  что  это  А01  есть  не  что 
иное,  какъ  воинскШ  кличъ  (сп  ^е  ^иегге),  провозглашавшШся  П']^вцоз1ъ,  какъ 
прип^въ,  который  повторя.10  все  войско,  слушавшее  п']^сню;  они  переводятъ 
его  словами:  „впередт>"  или  „Боже,  помоги  памъ!"  Д1)упе  полагаютъ,  что 
этотъ  непонятный  теперь  звукъ  есть  простое  воск.1ицач1е  п^вца,  которымъ 
онъ  давалъ  знать  музыканту,  его  аккомпанировавшему,  что  строфа  кончена: 
н  что  сл-Ьдует!»  пауза. 

*)  Въ  1Ььсяп  о  Толан(Му  какт»  и  во  всЬхъ  Ф1)анцузскихъ  поэмахъ  Сред- 
нихъ  В-Ьковъ,  ястребамъ  дается  очень  оригина.1ьный  и  непереводимый  эпи- 
тетъ.  Бланкандринъ,  говоря  о  подаркахъ,  которые  Марсиль  долженъ  послать 
во  французсий  лагерь,  чтобъ  умилостивить  Хьарла  Ве.1икаго,.вычисдяетъ  ихъ 
въ-сл'Ьдующихъ  словахъ:. 

иг8  е  1еиа'5  е  сЬеп^, 
8е1  сен/  сатек  е  пШ  ковЫгз  тть^ 
Т)^ог  е  (1'аг;1,'еп1  .ш1.  с.  шик  саг«5е2, 
Спщ11а111с  сагге  (1и'е11  1'ега1  сапег. 

Выражен1е  1ю81иг  пшё  пли  коб^ш-й  шиёз  фрапцузск1е  толкователи  поэмы 
Терульда  объясняют!»  такъ  аикоигз  <1и1  оп1  ассотрЦ  1еиг  тие,  что  по-рус- 
ски значить:  липние  т.  е.  выронивш1е  перья  ястреба  (см.  Словарь  Даля, 
ВБшускъ  8,  стран.  855).  Вышло  бы  кр^гйне  смешно,  еслибъ  мы  перевели 
буквально  эти  слова.  Французсий  переводчикъ  Сенгь-Атьбенъ  перевелъ  ихъ 
такимь  образомъ:  тШе  аи1:оиг$  (Ща  7''«^'^5.  Д'^ло  въ  томь,  что  эпитетомъ 
линялые,  линные  обозначается  высокое  достоинство  я<гг1)ебовъ,  ибо  ястребъ 
и  всякая  охотничья  птица  особенно  хороши  на  охогЬ,  в-ь  то  время,  когда 
вышли  изъ  линкп.  Въ  Средн1е  В-Ька,   когда  процветала  соколиная  и  ястре- 
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биная  охота,  бы.1о  очень  хорошо  вс^иъ  11:)в1Ьстно  такое  свойство  охот- 
нпчьихъ  лтпцъ,  п  потому  п  эпптстъ,  о  которомъ  зш  говорнмъ,  такъ  час- 
то употребляется  въ  среднев-Ьковыхъ  поэмах!..  Импе1)аторъ  <1>1)11др11хъ  II 
(•|-  1250),  паппсавга1ЙЦ'Ьлую  книгу  объ  охогЬ,  говорить  очень  подробно  о 
достой нствахъ  птицъ,  вышедшихъ  изъ  липки. 

Мы  лд-Ьсь  такъ  расирост])ан1иись  объ  эпитет1|  .тииый  для  того,  чтобъ 
ноказать,  какъ  т1)удно  русскому  11е1юводчпку  древне-ф^тнцузской  поэмы  со- 
хранить каюрпт!*  ]10д.тинника.  Пш'нь  о  Ро.тидп  наполнена  вырахен1ямп, 
давно  вышедпшми  п»ъ  употреблеп1я  во  францу^юкомъ  я:ш]гЬ,  но  понягнымп 
Д.ТЯ  ВСЯ1ШГ0  ско.1ько-нибудь  образован паго  Ф^тнцуза.  Эти  архапзмы  языка 
Терульда  придаюп>  особенною  П1>е.1есть  его  лоэм^;  въ  глазахъ  его  соотече- 
ственниковъ;  но  они  непереводимы,  какъ  непереводимы  мнопя,  весьма  до- 
ропя  намъ  по  датской  наивности  языка,  м'^ста  и-лъ  Несторовой  .т]&топпсп, 
сЕазан1я  о  Мамаевомъ  побоищ-Ь  и  сборника  Кщши  Данл.1ова.  Такъ  напри- 
м^ръ,  у  Терульда  Бланканд1)ипъ  говорить:  „когда  французск1Й  король  Карлъ 
будеп»  въ  Ахен11"  и  проч.  Этп  слова  въ  ))ус<^комъ  перевод^^  не  поразягь 
никакой  особенностью.  А  между  тЬмт»  въ  под.1иннпк'1;  самое  назван1е  сто- 
лицы Карла  Великаго  до.тжпо  пора:иггь  своей  оригинальностью  вслкаго  зна- 
ющаго  французск1П  языкъ.  Въ  иол1иппик1;  с1Шзано:  „Саг1е8  яега!;  аЛ  Ак, 
а  8а  саре1е."  то  есть:  СЬаг1е8  яега  й  А1х  ^  $41  СЬареИе,  что  ет»  переводе 
на  нын'Ёшн1Й  французск1й  языкъ  зпач1гп.:  зега  й,  А1х-1а-С!1аре11е. 

Замечательно  также,  что  Карлъ  Волик1й  (СЬаИеша^е)  называется  посто- 
янно ет1)егеге  тадпе^  ге1я  тадпс^  что  значить  осгнкт  императоръ,  всгихм 
король.  Н-Ькоторые  французсшс  пе1)еводчикп  сохранили  въ  своемъ  переводи 
прплагате,1ьн()е  111а{П1е.  и  атотг.  архаи:$м1»  придает!»  особенный  средневековой 
отг!шокъ  ихъ  слогу,  оттЬпокъ  недостижимый  для  рус(!каго  переводчика. 


Чтобы  дать  наишмъ  чптателямъ  понятхе  о  язык-Ь,  какимъ  писана  Ллснь 
о  Роланди  и  чтобы  по1сазать,  вь  чемъ  заключается  раиичге  ме$ду  этшгь 
языкомъ  и  нынешнпмъ  (||ранцузскп>гг.,  приводим!»  одну  строфу  пзъ  поэмы 
Теру.тьда  въ  томъ  (^амомъ  виде.  как1»  опа  чптж^тся  вт,  под,тпнипке,  съ  пе- 
реводами на  ста1»ы1)  и  новый  (|»раидузск1й  языкъ.  Въ  этой  строфе  описы- 
вается, каш.  Саращдны  (которые,  какъ  всемъ  известно,  были  магометане), 
узнавъ  о  поражсн111  короля  Ма1)спл«,  низвергакзтг,  истуканы  свонхъ  (кпоел. 
Это  оппсан1е.  какъ  и  множество  ему  подобных!»,  опущено  въ  нашемъ  пе- 
реводе и  можегь  служить  образчикомъ  тЬхъ  месп,  въ  поэме,  который  мы 
не  сочли  пужнычъ  перелагать  въ  русскхе  стихи. 

Подлинный  т^кс1ъ  Птна  о  Гомтот  на  ромаповаллонскомъ  языке: 

Хл  го1«>  ЗГаг>1Ие  кЧ^пГиИ  еп  8агга^Д1се, 
Кп/  пп  оЦус  е<г  (1оясеп(1и1  (Ч1  1^ппЬго, 
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В^зрее  геп^  е  §ип  е1те  е  за  Ьго1пе, 

§иг  1а  \'ег1е  ЬегЬе  пшИ  1а1(1етеп1  зе  си1се1; 

1л  (1е81ге  ша1п  аё  рег(1ие  1ге81и1е, 

Ое1  запс  (^и'еп  181  зе  разте!  е  апдо188е1; 

Ое  с1еуап1  1ш  за  тш11ег  Вгапит11П(1е 

Р1иго1  е  спек,  тик  Гогтеп!  зе  (1о1и8е1. 

ЕпзетЪГой  И  р1и8  йе  .XXX.  пи!  Ьитез 

К1  51  гаа1Шеп1  Саг1ип  е  Ггапсе  (1и1се; 

А(1  АроИп  епсигеп1  еп  пне  сш^е, 

Тепсеп!  а  1и1,  Ыйешеп!  1е  (1е8ре1'зипеп1: 

«Е,  та1уа18  Веиз!  рог  (^ие!  пия  Гахз  1е1  Ьип1е? 

С'ез!  позкге  тех:  рог  (1ие1  Пеззаз  сипйтйге? 

К1  ти!^  1е  зег!  таЬтя  1иег  Геп  ёипез!** 

Ги1з  81  И  (о1еп1  зип  8сер(ге  е  за  сигипе, 

Раг  1е8  ташз  1е  ре11(1еп<;  еп  зшп  ипе  си1итЬе, 

Еп(ге  1иг  р1е2  а  1еге  1е  кгезШгпеп!, 

А  р:1'апх  Ьаз(ипз  1е  Ьа1еп<;  е  (1е^п118еп1, 

Е  Тепакап  1о1еп1  зип  езсагЬипс1е, 

Е  Маните!  еп2  еп  пп  1оз8е1  Ьи^еп^, 

Е  рот-з  е  сЬеп  1е  тог(1еп<:  е  (1еГп1еп11 

Переводъ  г.  Женена  на  старый  французск1й  языкъ: 

Ье  Г01  МагзШе  з'епГик  еп  8ага^|:оззе;  те!  р1ес[  й  1е1те  й-  ГотЪге  й'ип 
о11\1ег;  гепс!  аих  зет1еи1"8  зон  езрёе,  зон  Ьеаите,  за  сп1га88е,  Н  зиг  1е 
уеЛ  |^оп  р1(;еизетеп1  зе  соисЬе:  11  а  регЛп  за  та1п  (1го11€  соирёе;  к  \о\т 
зоп  зап^  ^ш  сои1е,  11  зе  разте  г1'ап^о1ззе,  е!  (1еуап(;  1и1  за  (етте  Вгать 
топёе,  ([н!  р1еиге  е!  сг1е,  еЬ  зе  (1ёзо1е!  1Л  зоп(;  аизз!  р1и8  йе  1геп1е  тШе 
Ьоттез,  1оиз  шаисИззап!  С11аг1ета1ц:пе  еЬ  по81ге  сЬёге  Ггапсе.  Бз  в'еп  сои- 
геп(;  уегз  ипе  ^оНе^  ой  1о>]^е  1епг  АроНоп,  е!  1е  спап1  ^  ^ш  т1еих  т1еш[^ 
Гои^гадеп!  11е  уНашз  ргороз:  „АЬ,  таиуа1з  Б1еи,  ^ш  поив  (аИ  1е11в  Ьоп1;е1 
с'ез!  поз1ге  го1,  ро^1^^ио^  Газ-^и  1а1язё  сопГопйге?  ^ш  1гор  Ье  зеЛ  тапуавя 
1оуег  еп  Иге!"  Е(;  (ои1  Л'ип  !етрз,  зсер(ге  е!  сопгоппе  1ш  аггасЬеп*,  раг 
зез  йеих  пшпз  ГассгосЬеп!  аи  рШег,  е!  ри1з  Гауап!  Гои1ё.  1ге8р18:пё,  1ге81оаг- 
пё,  1ш  Ьа111еп1  уег1иеизетеп1  1ез  ез(пу1^ге5!  А  Тепа^^ап  оз1€п^  зон  езсаг- 
Ъоис1е,  е1  Ьои(еп1  МаЬоте!  ап  йп  ^оп(1  с1'и11  ^оззё,  ой  1а  сЫепаШе  е!  1ея 
оосЬопз  й  1епг  р1а1з1г  1е  тогйеп!  еХ  заИззеп!! 

Переводъ  г.  Адоль4»а  Аврпля  на  современный  Французск1й  язнкъ: 

Ье  го1  31а1*511е  а  1*и1  уегз  Вага^оззе. 
8оиз  ГоИу1ег  И  (1езсеп(1  <1е  с11еуа1, 
Кеп<1  й  зез  ^гепз  сшга^зе,  ёрее  е1  са=Я|ио, 
Е1  (п^1етеп1  «:е  соисЬе  еп  ГЬегЬе  уеЛе. 
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11  а  1)ег(1и  1а  тахп  (1гоке  еп  епИег: 

Ви  8а11{?  ({Ш  БОЛ  И  б'ез!;  рйюё  (1'аидо15§е. 

Ё51  (1еуаи1  1ш  $а  Гетте  Вга11пшоп(1е, 

(^и!  р1еиге,  спе  еЬ  8е  с1ё§о1е  !^ог1: 

8оп1  агес  еих  р1115  йе  1геп1е  тШе  Ьотшез, 

(^ш  таисИжахеп^  СЬаНез  е1  1а  (1оисе  Ггапсе. 

Л'егз  АрроИоп  118  соигеп!;  еп  §а  ^оие. 

Тои8  а  Гепп  1е  1апсеп1,  Пп^ипеШ: 

„ЕЫ  1паиуа1§  (Ней,  1и  поиз  из  1е11е  Ьоп1е1 

„С'е51  1101ге  го1,  Ш  1е  1а15§а8  сопЬпйге! 

^^и^  Ыеп  1е  8ег1,  та!   1и  1е  гёсотрепзезЛ 

Б§  оп1  01ё  80П  8сер1ге  е1,  за  соигоппе, 

Раг  1ез  (1еих  шашз  Гоп1;  аи  рШег  1)еп(1и, 

Ри18  й  1еиг8  р1ес1з  раг  1егге  Из  Гоп1  Гои1ё, 

Ве  1еиг8  Меопз  Гоп^  Ьаии,  Гоп1  Ъпзё. 

Ое  Тепа^ап!  Из  ргеппе1и  Ге8сагЬоис1е, 

Е1  МаЬоте!  ^еНеп!  йапз  ип  Ьззё, 

Ой  1ЮГС8  е1  сЫепз  1е  тогс1еп1  е^  1е  Гои1е11^. 

•)  Зд'Ьсь  идетъ  р1>чь  о  перчатк'Ь,  какъ  о  знак-Ь  лолпомоч1я  отъ  государя 
перчатка  короля  является  какъ  бы  11:)ображен1емъ,  сл^икохъ  съ  его  руки 
А  113ображен1с  рутги  въ  Сре,^е  В^ка  щ^едставляло  спмво.ть  власти. 

Перчатка  въ  Д1)евне&  Францш,  кром^  этого,  такъ  сказать  государсхвев 
яаго  значен1л,  им'кш  и  значеше  юридическое:  она  употреблялась  п  в^ 
частномъ  быту,  какъ  с1Гмволъ  всякаго  права.  Передача  перчатки  отъ  одног 
лица  другому  обознача.1а  пе1>едачу  щуави  соб^^гвенностп  на  какоК-нибуд 
предметъ — служила  обрядоз1ъ  при  ввол^  во  влад']1^н1е.  Такъ  напршс^ръ,  есл 
землевлад'кзецъ  продавалъ  свою  землю,  то  вручалъ  покуппщку,  передъ  сове; 
шешемъ  купчей  крепости,  перчатку,  наполненную  землей:  это  означало,  чт 
онъ  передаетъ  свою  землю  новому  влад'ктьц}  у^ъ  рукъ  вь  руки  (^с1е  1а  та! 
й  1а  та1п").  Во  французскомъ  язык*  еще  до  спхъ  1\о\гъ  осталось — ^въ  преете 
рЬч1и — ^выражеюе,  свид'Ьтстьствующее  о  прежнемь  значен1н  перчатки,  каг 
эмблемы  власти,  П1)ава:  зе  (1опцег  1е8  ^ап(8  (1е  ^ие1^ие  сЬозе,  значить  им^т 
на  что-нибудь  незаконное  притязан1е — дать  самому  себ*  право  (Г.  Сёшг 
Ха  СНапзап  йе  ВЫшк!.  Хо1е8  с[и  скап!  1-ег). 

*)  Этотъ  Т5'рпинъ  (лпцо  д-Ьйсгвительно  существовавшее)  долгое  время  по 
читался  авторомъ  басно&ювной  пстор1и  Карла  Веливаго  п  Роланда  (Шз^оп 
с1е  у11а  СагоИ  Ма^з^ш  е!  Ко1ап(И  е)из  пероИъ).  написанной,  какъ  овазалос 
впосл*дств1и,  гораздо  посл-Ь  смерти  арх1епископа  Реймскаго.  Такъ  какъ  в* 
книг]^,  приписываемой  Турпину,  ра;1сказывается  местами  о  т^хъ  же  самых' 
подвигах  %  Ролапда,  которые  воси-Ьты  въ  поэм-Ь  Терульда.   го   памъ   нельз, 
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пройти  совершенно  молчашемъ  этого  вт>  свое  время  знаменитаго  щюизве- 
ден1Я  латпнской  Л1ттерату1)ы  Среднпхъ  В4ковъ. 

Кинга  лже-Турппна,  какъ  весьма  основательно  доказываетъ  одпнъ  изъ 
французскнхъ  переводчпковъ  п  толкователей  П^ьсмп  о  Роланд^ь^  г.  Жеиеиъ, 
написана  папой  11аликстом7.  П,  когда  еще  онъ  быль  арх1епископомъ.  Ц'к1ь, 
побудившая  эту  духовную  особу  написать  фантастическую  исторш  Карла  Ве. 
лпкаго,  чрезвычайно  ор1Ггинальна,  но  совершенно  въ  дух-Ь  Римско-католи- 
ческаго  духовенства.  Въ  то  время,  когда  будущ1й  папа  занималъ  арзаепис- 
копскую  каеедру  въ  В1енн'!'.  (въ  До<1»инэ),  братъ  его  Раймондъ  Бургундстй 
женился  на  дочерп  Альфонса  "^7,  Урак-Ь,  и  взялъ  за  нею  въ  приданое  Ис- 
панскую Галпщю  съ  главньшъ  городомт.  Компостел.10Й.  Патрономъ  Компос- 
теллы  почитается  св.  1аковъ, — п  арх1епископу  В1ен некому  пришла  мысль 
поставить  этого  святаго  во  мн'Ьп!»  католпческаго  мхра  наравн']^  съ  Петромъ 
и  1оанномъ,  и  тЬ>п>  прославить  резпденцш  своего  брата  и  сдЬлать  ее  вто- 
рымъ  Римомт»  въ  глазахъ  западнаго  Хрпст1апства.  Съ  этой  ц'к1ью  написать 
онъ  подъ  псевдонпмомъ  Т^^рпина  книгу,  прославляющую  чудеса  Такова  Ком- 
постельскаго;  дтя  того  чтобъ  эта  кнпга  П1)пвлекла  внимате  тогдашняго  мало- 
грамотнаго  общества,  страстно  любившего  разсказы  о  военныхъ  подвитахъ, 
онъ  вк.1ючилъ  въ  нее  пов'Ьствованхе  о  ге1)ойскихъ  подвигахъ  Роланда,  при- 
правивъ  ихъ  разными  богословскими  и  моральными  сентенщями.  Книга  нм^ла 
громадный  усп^хъ,  и  такъ  п]>ославила  чудеса  1акова  Компостельскаго,  что 
богомольцы  изо  вс11хъ  сгранъ  западной  Еврошл  повалили  толпами  въ  Ком- 
постедлу,  что  было  очень  выгодно  владельцу  этого  города,  брату  автора. 
Н^скотько  .1'Ьтъ  спустя  посл-Ь  появлен1я  въ  св-Ьтъ  Исторш  Карла  Великаю 
л,  Роланда^  авторт»  ея  сделался  папой  и  объявилъ  свое  произведете  книгой 
каноничесЕОЙ. 

Таковы  результаты  псторическпхъ  пзс.тЬдован1й  г.  Женена  о  происхож- 
деши  книги,  приписываемой  Турппну.  Что  касается  до  литературныхъ  досто- 
пнствъ  Паиорт    Карла   Вел^^каю  и  Роланда^  то    автору  ея  нельзя  отка- 
зать въ  поэтическомъ  талангЬ.  Но  поэтическая  фантаз1я  у  папы  Каликста  П  ' 
несравненно  грубее  и  холоднее,  ч-Ьмъ  у  трубадура  Терульда.  Когда  Терульдъ 

• 

разсказываетъ  о  чемъ-ппбудь  чудесномъ,  сверхъестественномъ,  то  слова  его 
дышать  зпаденческой  наивностью  (;амой  искренней  в']^ры;  притоагь  же,  что 
бы  онъ  ни  говорить,  он2>  говор1ггь  всегда  безо  всякой  задней  мысли.  На- 
противъ  того  у  лже-Турппна  везд-Ь  проглядываетъ  мысль  выдать  за  истину 
сказку,  въ  которую  онъ  самъ  не  верить,  вездЬ  разсчетъ  на  невежество 
читателей  п  ;келап1е  воспалить  пхъ  воображен1е.  Уже  самая  рЬшимость  ав- 
тора, облеченнаго  высокпмъ  духовнымъ  сапомъ.  сделать  подлогъ  —  выедать 
свою  книгу  за  сочпнеп1е  прославлен  наго  въ  народныхъ  предан1яхъ  ари- 
епископа  Реймскаго.  —  не  показываетъ  въ  немъ  большой  искренпости  и  осо- 
<1евной  любви  къ  правд-Ь. 
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^)  Мечъ  Ганелона  называется  въ  иод.тнник'Ь  Миг^1е1$,  а  лошадц  на 
которой  онъ  отправляется  въ  Сарагоссу — ^ТасЬеЪгип.  Вообще  мечи  и  боевне 
Еонп  героевъ  Шьснп  о  Ролаидп»  носяп»  каждый  свое  названхе:  мечъ  Ролан- 
да называется  Вигапйа!,  а  дюбтшй  конь  его — УхеИапйГ;  мечъ  Еарла  Велп- 
каго — ^оуеи8е;  мечъ  Оливье — Наи1ес1а1ге  п  проч.  ВсЬ  эти  три  меча,  по  ска- 
^ашямъ  ноэтовъ  Среднихъ  В^ковъ,  бы.1и  сделаны  однимъ  мастеромъ  и  каж- 
дый изъ  нихъ  им']^етъ  свою  псторио.  Намъ  крайне  жаль,  что  мы  не  могли 
сохранить  въ  нашемъ  перевод1э  имена  коней  и  мечей;  слышится  что-то 
:задушевное,  когда  Роландъ,  прощаясь  съ  свопмт»  мечомъ,  называеть  его  по 
имени:  „Ьё1а5,  та  Бигап(1а1,  ^ие  1а  е§  с1а1ге  е(  ЫапсЬе!"  Но  слова  ^^км- 
д(ЛАь^  Тагибреиъ  звуча.1л  бы  такпмъ  же  стран ным'ь  днссонансомъ  въ  русскпхъ 
отихахъ,  какпмъ  звучало  бы  по-французски  слово  спвка-бурка.  Окрестить  же 
по-русски  Вигапйа!  К1УЬпышемъ,  а  ТасЬеЬгип — П-Ьгашкой  мы  не  желали. 

•)  Ронсесвалесъ — ^долина  въ  Исиан1и  близъ  города  Памлел^ны  (вгь  Еоро* 
левств:)^  Наварр*]^).  Ущелье  пли  горный  проходъ,  о  кото1юиъ  говорить  Гане- 
донъ,  называется  въ  Пгьсни  о  Го.шндгь  Спзе1)скимъ  ((1ёШё  йе  Сшшге),  наг 
зваше  нын'Ь  не  существующее. 

')  Карлъ  Велик1й  д1;йств11хеаьно  ход1иъ  каждый  день  въ  церковь  и  от- 
•стаивалъ  въ  ней  по  возможности  вс'1>  службы. 

*)  Ра1андъ  въ  поэм^  Теру.1ьда  высказываетъ  не  одинъ  разъ,  кавъ  сильно 
заботить  его  эшсль.  какую  п'Ьсню  сложатъ  о  немъ  п  о  его  др\'ХН1гк  Г. 
Адольфъ  Авриль  говори11>  въ  своихъ  прпм1)Чап1яхъ  къ  Пгьсни  о  Ромхядл, 
что  во  многихъ  рыца])скихъ  поэмахъ  герои  ихъ  высказываютъ  ту  же  заботт. 
Терульдъ  нисколько  не  преувеличиваегь  значен1е  1)ыцарской  по931и  въ  Сред* 
ше  В^^,  заставляя  своего  Роланда — Роланда,  который  не  боится  ничего  на 
-св'ЬтЬ — опасаться  суда  п-Ьснп.  1Г1Юпзведен1я  т1)убадуровъ  д'Ъйствовали,  можеть 
быть,  въ  то  в])емя  на  народныя  массы  еп^е  с1ьтьн'Ье,  ч'^жь  д]Ьйствуюгь  те- 
перь на  общественное  мп']Ьн1е  запада  полптпческ1я  газеты.  П'Ьснп,  по  сви- 
д-Ьтельству  н'Ькоторыхъ  памятниковъ  с1>едпев'Ьковой  литерат}Т)ы,  до  тако! 
ч;тепени  возбуждали  и  воспламеня.1п  на^юдныя  страсти,  что  толпа,  слушав- 
шая п^ца,  быва.1а  готова  пдти  на  вс1>  г^  подвиги,  которые  онъ  ей  воепЪ- 
вадъ.  Что  п1}сня  имкт  великое  вл1яы1е  па  народъ  и  что  нужно  было  упо- 
треблять сильныя  средства  тому,  кто  хогЬлъ  бороться  съ  этимъ  вл1ЯН1емъ — 
эту  истину  доказываегь  и  тогь  фактъ,  что  папа  К&1икстъ  II  предать  ана- 
еем4  вс^хъ  гЬхъ,  кто  слушаеп»  произведеп1я  трубадуровъ. 

Зд^Ьсь  кстати  сдЬлать  оговорку  о  сювЬ  трубадуръ,  неточно  нами  употреб- 
ляемомъ  какъ  въ  прим^чан1яхъ,  такъ  и  въ  текст]^  поэмы.  Трубад\'рамв  соб- 
ственно называшсь  въ  Средн1е  В^^ка  поэ1Ъ[  южной  Франщи,  слагавппе  своп 
произведешя  на  провансальскомъ  язык*:  тогда  какъ  поэты  северной  Фран- 
щи, къ  которымъ  припадлеи:и'п>  и  Теру.тьдъ,  авторъ  П^ьсии  о  Ро.тндп»^  го- 
воривш1е  языкомъ  ромапова.иопс11Пмъ.  пазнвалп(  ь  труверами.  Но  мы  назва- 
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лн  Терульда  и  его  собрат1Й  трубаду1>а!к1п,  во  лзб^хаи1С  всдкаго  рода  не- 
лсностсй  въ  нашемъ  переводе  и  для  уст1)анен1я  вс^хъ,  нало  изв^стныхъ  е 
]у|дко  унотребляемыхъ  въ  разговорномъ  лзык1>  словъ.  Значеп1е  слова  труверъ 
известно  у  насъ  немногимъ,  между  тЬмъ  какъ  слово  трубадл^уь  известно 
и  понятно  вс^эмъ:  оно  употребляется  въ  разговорномъ  язык*!;,  какъ  об- 
щее родовое  назван1е  не  только  вс'1>хъ  п^вцовъ  Д1)евней  Франщп  какъ 
южной,  такъ  п  северной,  но  и  прилагается  безразлично  ко  вс^кмъ  средне- 
в^Бовымъ  п^вцамъ,  къ  какой  бы  сц^ля^  западной  Европы  они  ни  принад- 
лежали. Къ  тому  же  слово  трл-вер!»  звучало  бы  какъ-то  странна  въ  стнхо- 
пифномъ   произведен1и,  отзываясь  черезч}'ръ  учебникомъ  ;гитерат}1)Ы. 

•)  Въ  подлиннпк'Ь  французсше  рыцари,  провозглашая  кличъ  Карла  Вели- 
каго,  восклицаютъ:  Мищок  (Моп^о1е)!  Много  было  паппсано  объ  этимоло- 
гическомъ  значеи1и  этого  слова,  возбуждавшаго  столько  толковъ  между  фран- 
цузскими филологами!  Теперь  можно  сказать,  не  опасаясь  впасть  въ  ошибку, 
что  Ыоп^о1е — слово  сложное  изъ  м-Ьстоименхя  топ  (мой)  и  существительнаго 
]оуаи  (драгоценность,  сокровище),  потому  что  оно  ^кгп*  не  что  другое  какъ 
воззван1е  1а1р.1а  Всшкаго  къ  своему  мечу,  который  назывался  драгои/пм- 
нимь  (^о^и5е,  ^оуеи5е).  Мы  позволн.1п  себ!»  перевести  это  назваше  словомъ 
священный  на  томъ  основание,  что  этотъ  эпитетъ  совершенно  в']^рно  и  точно 
характернзуеть  существенное  достоинство  знаменитаго  меча:  имнераторъ, 
по  словамъ  Терульда,  называетъ  свой  мечъ  драгоц']^ннымъ  въ  томъ  именно 
смнс!^,  что  онъ  для  него  священъ,  какъ  хранилип^с  великой  святыни.  А  въ 
чезгь  состояла  эта  святыня, — читатели  могуть  узпать  изъ  самой  поэмы  (см. 
пкнь  П1,  ст1)ан.  302,  начиная  съ  8  стиха). 

'*')  Описание  битвы,  зак-ночающсеся  въ  этой  1гЬсип,  им11е'П|  сл-Ьдующее 
историческое  основан1е.  Въ  777  году  къ  Карлу  Великому  прибыли  изъ  Ис- 
паши Сарацынск1е  сановникп  и  просили  у  него  помощи  противъ  Ка.1ифа 
Абдеррахмана.  Имнераторъ  не  упустп.тъ  случая  воспользоваться  распрей  меж- 
ду Сарацынами,  чтобъ  подчинить  н'1;кото1>ыхъ  изъ  нихъ  своей  зависимости 
Въ  сл^дующемъ  году  онъ  собралъ  многочисленное  войско,  перешелъ  Пири- 
неи  п  взялъ  Пампелуну  п  Сарагоссу.  Когда  онъ  возврап^ался  во  Франщю, 
то  въ  Ронсевальской  долине  на  ар1)ьергардъ  франкскаго  войска  напали 
Ьаскп  (Гасконцы),  разг1)абилп  обозъ  и  истребили  отрядъ,  его  прикрывавппй. 
Воть  какъ  описываетъ  это  собыа^е  приближенный  сановникъ  и  псторикъ 
Карда  Великаго,  Эгингардъ: 

яМехду  т^мъ  какъ  всмась  д'Ьлт(мы{ая  и  почти  бс;511р(;1)ывнал  борьба  <!Ъ  саксами, 
Ьлрлъ,  расио.10ЖИвъ  въ  удобныхъ  мЬстах^ь  га])ии;юны  по  ихъ  границамъ,  отпра- 
■ился  съ  огромными  военными  силами  въ  11спаи1Ю,  иероше.чъ  вершины  11нринеевъ 
н  оиад'Ьвъ  вс^мн  городами,  къ  которымъ  только  110Д(тупа.1ъ,  а  крепости  прину- 
лял  къ  сдач^Ь,  благополучно  и  иелъ  потерь  возвратился  съ  войскомъ;  только  въ 
с&кохъ  проход!  Пиринеевъ  на  обратномъ  пути  пришлось  ему  несколько  испытать 
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гасконское  в'Ь])а10М(!тво.  Когда  войско  двигалось  растянутыхъ  строемъ,  бакъ  то  тре- 
бовала м'Ьстяость  и  располохен1е  т^нинъ,  гасконды,  устроивъ  засаду  н&  верши- 
нахъ  горъ — м'Ьсю  же  то  при  густо!*!»  л'Ьсч)въ,  кото))ые  растутъ  тамъ  въ  взоонлш, 
весьма  удобно  для  засады — на11а.1И  сверху  на  заднюю  часть  обоза  и  на  отрядъ, 
прикрывавшШ  его,  оирокннулп  его  къ  долину,  и,  завязавъ  бой,  избили  вс^хъ  до  од- 
ного, разграбили  обозъ  и  нодъ  нокровомъ  наступившей  ночи  съ  быстротою  разс^- 
ялись  въ  различный  стороны.  Въ  :)томъ  д'Ьл'Ь  гасконцамъ  помогли  и  легкость  пхъ 
вооружен1я  и  поло;кен1е  м-Ьстиогти,  на  которой  происходилъ  бой:  напротивъ  того, 
тяжелое  вооружен1о  п  неровность  поля  битвы  ставили  франковъ  во  вс*хъ  отноше- 
Н1яхъ  низке  гасконцевъ.  Въ  этомъ  сраженш  пали  Эггнгардъ,  королевсЕ1Й  ст01ьвикъ 
(ге^1{е  тпепвае  ргаеро81(и8),  Ансельмъ  пфальцг]>афъ  (сотев  раЫШ)  и  правитель  Бре- 
тани (6п11;ашс1  11пн(18  ргш^'есШв)  Голандъ  (Нгио(1)ап(1и8).  И  это  д^ло  не  хогло 
быть  отомщено  на  м^сгк,  потому  что  непр1ятоль,  нснолнивъ  свое  нам^рен^е,  1)аз- 
сЬлдся  такъ,  что  о  немъ  не  осталось  и  слуха,  гд*  его  искать." 

(Изъ  книги  г.  Стасюлевича:  Псто]пя  ('[уедпмхъ  Вшювъ  въ  ея  1шсат€.1яхъ,  часть  П). 

Итакъ  въ  Ронсева.!^  действительно  была  битва,  въ  которой  въ  сахоиъ 
дЬгЬ  погибъ  Роландъ  въ  сторожевомъ  отряд*  Карла  Великаго,  но  въ  борьб* 
съ  Гасконцами,  а  не  С1,  Сарацынами.  Вотъ  все.  что  есть  псторическяго  въ 
Шьсни  о  Ролаид^ь.  Все  остальное  поэ'П1ческ1Й  вымнсе.ть — произведете  на- 
родной фантаз1И,  возсоздапное  Терульдомъ. 

*•)  Въ  Лтьсик  о  Ро.тн(Ьь  Сарацьгаы  постоянно  называются  язычипказлт 
(рагепз  раУепз).  Терульдъ  увЬренъ  вполне,  что,  кром*  Магомета,  они  еще 
поклоняются  Аполлону  и  Тервашпу. 

")  Для  готрвяпщхся  идти  па  судъ  Бож1Й  свжплась  особенная  об*Ьдня  (иле 
теззе  5рёс1а1е),  кото))ая  п  пазикалась  обЪдпей  суда  Бож1я — т155а  ^пгИп!. 


V. 
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ОТШЕЛЬНИК  Ъ. 

(Посвящается  памяти  (\  'Л.  Алмазовой) 

Ъъ  дни  кесарей  великихъ,  въ  ветхоыь  Рви-Ь 

31илъ  кесярсшй  сановникъ  иыенитый. 

Благочестивый  мужъ  Ёвеим1анъ 

Съ  женой  благочестивой  Аглаидой. 

Ужъ  много  л'Ьтъ  они  счастливо  жили 

Въ  согласш,  богатств'Ь  и  почет*; 

Господь  ихъ  вс'Ьмъ  благословилъ  всещедро, 

Лишь  одного  не  даровалъ  имъ  блага  — 

Не  посылалъ  имъ  чадъ^  давпо  желанныхъ. 

И  много  л^тъ  молилась  Аглаида, 

Чтобъ  разр-Ьшилъ  Господь  ев  неплодье, 

Чтобъ  д-Ьтище  имъ  милое  послалъ, 

На  украшенье  жизни  одинокой, 

И  на  подпору  въ  старости  грядущей. 

И  услыхалъ  Господь  ея  молитву, 

И  даровалъ  имъ  сына,  —  и  супруги 

Исполнилися  радостью  великой, 

И  плакали,  и  Бога  прославляли. 

И  нарекли  младенца  АлексЬемъ. 

Сталъ  подростать  младенецъ  АлексЬй  — 
Сталъ  отрокомъ  прекраснымъ,  кроткимъ,  тихимъ; 
Не  по  л'Ьтамъ  онъ  разумомъ  былъ  мудръ 
И  къ  книжному  ученью  прилЬплялси. 

23* 
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И  возлюбплъ  онъ  съ  са&гыхъ  раннихъ  л^Ьтъ- 

Храмъ  БожШ  и  божественныя  книги. 

И  клиросное  п'Ьнье  и  молитву,  — 

И  д'Ьтскую  казну  свою  тайкомъ 

Сталъ  расточать  на  помощь  нищей  братьи. 

И  съ  каждымъ  годомъ  разумомъ  своимъ 

II  сердцемъ  отдалялся  онъ  отъ  М1ра,  — 

И  ясно  наконецъ  уразум^^лъ 

Ничтожество  и  тл-Ьнъ  всего  земнаго, 

Уразум'Ьлъ  богатства,  власти  бремя 

И  суету  всЬхъ  почестей  М1рскихъ, 

И  скверну  всякихъ  плотскихъ  наслажденШ- 

И  положилъ  онъ  на  сердц'Ь  зав'Ьтъ: 

Покинуть  все  и  отойдти  отъ  М1ра, 

И  посвятить  себя  одной  молитв*]^. 

Прошли  года,  возросъ  онъ,  возмужалъ. 
Родители,  съ  любов1Ю  рад'Ья 
О  счаст1и  единственнаго  сына, 
Нашли  ему  достойную  нев-Ьсту 
Изъ  царственнаго  кесарскаго  роду, 
Прекрасную  лицомь,  умомъ  и  сердцемъ, 
И  обручили  съ  нею  Алексия, 
II  въ  церкви  Ьожьей  честно  повенчали. 
Изъ-подъ  в-Ьнца  послушною  четой 
Ихъ  привели  въ  чертогъ  Еввим1ана. 
II  встр'Ьтилъ  самъ  отецъ-домовладыка 
Ихъ  съ  почестью,  а  радостная  мать 
Къ  нимъ  бросилась,  завид4въ  издалече, 
II  лобызала  дорогихъ  д'Ьтей 
II  къ  сердцу  со  слезами  прижима.1а. 
Зат'Ьмъ  за  столъ  сажали  новобрачныхъ. 
И  угощали  пышною  трапезой 
ВсЬхъ  сродниковъ  п  вс'Ьхъ  гостей  почетныхъ. 
Когда  же  часъ  покоя  наступилъ, 
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ЛЗев^Ьсту  отвели  съ  благословеньемъ 
!Въ  ея  опочивальню,  а  женикъ, 
Безмолвенъ,  тихъ  и  погруженный  въ  думу. 
Во  храмин'Ь  трапезной  оставался. 
Тогда  сказалъ  ему  Еввим1анъ: 

—  <Иди  и  ты  въ  ложницу,  сынъ  любезный! 
Ужъ  часъ  присп'Ьлъ:  полночи  протекло.» 

И  кротшй  Алекс'Ьй  его  послуша.1ъ: 
Простился  онъ  съ  родителями  н'Ьжно. 
•Благословлеше  великое  ихъ  принялъ 
И  медленно  вошелъ  въ  опочивальню. 

Стыдливый  взоръ  склонивши  боязливо. 
Недвижно  новобрачная  сид-Ьла. 
И  подошелъ  къ  ней  тихо  Алексей, 
И  снявъ  съ  перста  свой  перстень  обручальный, 
Онъ  съ  кротостью  во  взор*  ей  сказалъ: 

—  <  Возьми  свой  даръ!  Пусть  будетъ  между  нами 
Стоять  незримо  ангельская  сила 

И  для  иныхъ  даровъ  насъ  сохранить, 

Для  оныхъ  дней,  когда  преобразимся 

И  разумомъ,  и  сердцемъ,  и  душой, 

(И  презримъ  М1ръ,  и  горнихъ  благъ  взалкаемъ.> 

Сказавъ  С1е,  онъ  вышелъ  изъ  ложницы, 
Ш  выждавъ  часъ,  когда  забылись  сномъ 
Отедъ  и  мать,  и  слуги,  и  привратникъ,  — 
Покинулъ  домъ  родительсюй  украдкой, 
•Оставилъ  Римъ,  и  продолжая  путь, 
Онъ  на  разсв'Ьт'Ь  съ  нищимъ  повстр'Ьчался 
й  пом-Ьнялся  съ  нимъ  своей  одеждой. 
Когда  жъ  достигъ  онъ  пристани  морской^ 
То  отыскалъ  межъ  многими  судами, 
Готовыми  отъ  берега  отчалить, 
Корабль^  къ  геылЬ  Сир1йской  отплывавшзй. 
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И  на  корабль  съ  молитвой  онъ  взошелъ^ 

И  съ  кораблемъ  приилылъ  въ  Лаодик1Ю. 

Не  отдохнувъ  отъ  дальнаго  пути, 

Ужь  въ  новый  путь  пошелъ  убопй  странникъ^ 

И  прибылъ  онъ  во  градъ  святой  Эдессу: 

Во  град*]^  томъ  съ  апостольскихъ  временъ 

Хранилася  въ  большой  соборной  церкви 

Святая  чудотворная  икона  — 

Спасителя  нерукотворный  ликъ. 

Его  же  Самъ  Божественный  Учитель 

Эдесскому  властителю  Авгарю, 

Недужному  недугомъ  многол'Ьтнимъ, 

Прислалъ  во  исц'Ьленье  и  въ  награду 

За  в*Ьру  во  пришедшаго  Христа. 

И  Алексей  сподобился  узр'Ьть 

Господень  ликъ,  и  падши,  поклонился 

Онъ  съ  трепетомъ  и  страхомъ  предъ  иконой- 

И  пожелалъ  молиться  день  и  ночь 

По  близости  святыни  сей  великой. 

И  съ  той  поры  на  паперти  церковной 

Онъ  пребывалъ  въ  молитв^Ь  непрестанной^ 

Межъ  нищими,  питаясь  подаяньемь. 

И  много  л'Ьтъ  въ  молитв'Ь  и  пост*]^ 

Онъ  у  дверей  церковныхъ  оставался, 

И  раздавалъ  онъ  щедро  нищей  братьи 

Все,  что  ему  давали  Христа  ради, 

Едва  себ*]^  на  пищу  оставляя: 

Питазся  онъ  вс]^  дни  единымъ  хл'Ьбомъ^ 

И  жажду  лишь  водою  утолялъ; 

Во  всемъ  свои  желанья  подавляя, 

И  хл'Ьба  онъ  досыта  не  вкушалъ, 

Но  утишалъ  въ  себ'Ь  лишь  муки  глада, 

Чтобъ  жизнь  свою  отъ  смерти  сохранить, 

И  даже  сномъ  онъ  забывался  р'Ьдко, 

Молитвою  дремоту  прогоняя. 
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Такъ  плоть  свою  овъ  долго  умерщвлялъ, 
И  юноша  1щ6ту11цй  дряхлымъ  старцемъ 
Сталъ  отъ  поста  и  бд4еья,  и  молитвы: 
Согнулся  станъ  высошй  и  прямой, 
И  алыя  ланиты  пожелтели, 
Морщинами  покрылося  чело, 
И  развилися  кудри  молодыя, 
И  мягк1е  власы  пос']^е.1ись,  пали, 
И  очи  потускнели  и  ввалились, 
И  руки,  возлел']Ьянныа  въ  н'^^г^, 
Какъ  у  раба  очерствнувъ,  огрубели, 
И  борода  до  чреслъ  произросла, 
И  Алексей  всЬмъ  гЬломъ  превратился 
Какъ  бы  въ  ИЗС0ХШ1Й  остовъ  челов^^ка, 
Безсмертною  душою  оживленный. 

А  той  порой  въ  дому  Еввим1ана 
Печаль  и  плачъ  всечасно  обитали; 
Томился  скорбью  горестной  отецъ, 
Мать  плакала  и  плакала  нев']&ста: 
Некто  не  зналъ,  что  сталось  съ  Алекс4емъ 
И  долго  ждалъ  его  Евеимханъ, 
И  разослалъ  рабовъ  по  разнымъ  странамъ 
Искать  его  повсюду,  —  и  рабы 
Пустились  въ  путь  и  много  л-Ьтъ  ходили, 
И  множество  прошли  земель  далекихъ, 
И  наконецъ  пришли  они  въ  Эдессу 
И  видели  не  разъ  тамъ  АлексЬя, 
И  видели  его  лицомъ  къ  лицу, 
И  за  себя  просили  помолиться, 
И  милостыню  пода.1и  ему. 
Но  юношу,  с1явшаго  красою, 
Бъ  отшельник:^  согбенномъ  не  узнали. 
А  онъ,  отъ  нихъ  принявши  благостыню, 
Такъ  мысленно  Творца  благодарилъ: 
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< Благодарю,  Владыко  мнлосердый, 
Благодарю,  что  Ты  меня  сподобилъ 
Съ  любовью  и  смирешемъ  принять 
Отъ  слугъ  моихъ  святое  подаянье.» 

Въ  обратный  путь  отправились  рабы 
И  въ  Римъ  пришли  съ  нерадостною  вестью: 
Пов']^дали  они  Бвбим1ану, 
Что  АлексЬй  нигд*  имъ  не  встр'Ьча.тся, 
Что  и  сл-ЬдоБъ  его  нигд*  не  видно. 
И  сталъ  еще  печальн-Ье  отецъ, 
Л  мать,  сорвавъ  съ  себя  всЬ  украшенья, 
Вся  въ  черную  одежду  облеклась, 
И  приняла  об-Ьтъ  она  суровый  — 
Не  оставлять  печальную  одежду 
И  за  пороп,  ложпицы  не  ступать, 
Пока  къ  нимъ  въ  домъ  ихъ  сынъ  не  возвратится. 
Тогда  предъ  ней  простерлась  со  слезами 
Несчастная  невеста  АлексЬя: 
—  «Молю  тебя,  —  она  ей  говорила,  — 
Позволь  ты  жкЬ  отъ  нын']Ьшняго  дня 
Съ  тобой  въ  одномъ  покоЪ  поселиться 
И  горькую  печаль  съ  тобой  делить! 
И  я,  какъ  ты,  не  преступлю  порога, 
Какъ  ты,  одеждъ  печальныхъ  не  покину, 
Пока  ко  мн!;  твой  сынъ  пе  возвратится.  > 
И  съ  той  поры  остались  неразлучны 
Вдова  и  мать,  —  и  вм'Ьст4  слезы  лили, 
БесЬдуя  о  миломъ  АлексЬ*. 

А  онъ  межъ  гЬмъ  усердно,  неустанно 
Въ  трудахъ  своихъ  великихъ  подвизался. 
И  стали  всЬ  трудамъ  его  дивпться 
И  чтить  его  подвижникомъ  святымъ. 
И  разнеслась  объ  немъ  молва  далеко: 
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Изъ  ближнихъ  странъ,  язъ  дальнихъ  городоиъ 

Народъ  къ  нему  стекался  повседневно; 

Во  прахъ  предъ  нимъ  склонялися  главой 

Сановники  и  знатные  вельможи, 

И  богачи  дары  ему  несли, 

И  мнопя  изъ  женъ  благочестивыхъ 

Стопы  его  лобзали  съ  умиленьемъ, 

И  отъ  одеждъ  лоскутья  отрывая, 

Хранили  пхъ,  какъ  н1$кую  святыню. 

Но  АлексМ,  въ  смиренья  твердъ  и  крЬпокъ, 

Не  обольстился  славою  людскою, 

И  принялъ  за  соблазнъ  и  искушенье, 

За  тяжкое  въ  смиренья  испытанье 

ВсЬ  почести,  которыя  ему 

Въ  благогов'Ьньи  люди  воздава^ш. 

И  самъ  себ^^  сказалъ  онъ,  размыш.1яя: 

<ЗагЬмъ  ли  я  отъ  М1ра  отошелъ, 

Зат^мъ  ли  я  покинулъ  невозвратно 

Отца  и  мать,  и  домъ,  богатствомъ  полный, 

И  множество  рабовъ,  во  всемъ  послушныхъ, 

Чтобъ  почести  предъ  родомъ  и  богатствомъ 

На  почести  иныя  пром']Ьнять? 

Н-Ьтъ,  это  врагъ  мы*  с^Ьть  разставить  хочетъ. 

Чтобъ  гордостью  мой  разумъ  уловить 

Въ  сш  же  ночь  оставлю  я  сей  городъ, 

Гд%  какъ  святаго  чествуютъ  меня, 

И  за  море  въ  пустыню  удалюся. 

МнЬ-ль  гр-Ьшнику  съ  нечистою  душой, 

Унын1емъ  1р'1^ховнымъ  одержимой^ 

Непросветленной  Божьей  благодатью. 

За  праведника  чтиться  подобаетъ?!> 

И  вышелъ  онъ  украдкой  изъ  Эдессы, 
Какъ  н-Ькогда  изъ  Рима,  —  и  щзошелъ 
Дамаскъ  и  Тиръ,  и  въ  дальней  Кесар1и 
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Обр^лъ  корабль,  въ  Египетъ  снаряженный, 
И  помолясь,  пустился  въ  дальшй  путь. 

Попутный  в^теръ  тихо  в^ялъ  въ  парусь, 
И  плылъ  корабль  два  дня  благополучно. 
На  трет1й  день  вдругъ  буря  поднялась, 
И  черной  тучей  небо  все  покрылось, 
И  в^теръ  зарев^лъ,  и  море  вздулось, 
И  затрещали  снасти,  и  корабль 
По  сторонамъ  метался,  падалъ  въ  бездну, 
Всплывалъ  на  верхъ  и  снова  опускачся. 
И  кормч1й,  путь  въ  испуНЬ  потерявъ, 
Пустилъ  корабль  идти  по  вол^^  Божьей. 
И  долго  по  нев^домымъ  водамъ 
Корабль  носился.  И  въ  великомъ  страx^} 
Молились  люди,  смерти  ожидая. 
И  вотъ  (то  было  самой  темной  ночью) 
Вдругъ  въ  сторону  корабль  рванулся  съ  трескомъ 
И  потянулся  медленно  и  тихо, 
Какъ  будто  шелъ  онъ  по  песку  морскому, 
И  покачнувшись,  сталъ  какъ  на  ме.ти. 
И  АлексЬй,  и  кормчШ,  и  всЬ   люди 
Не  выдали,  чтд  съ  ними,  гд^Ь  они. 
Что  Богъ  имъ  да.1ъ — спасенье  иль  погибель? 
ВсЬ  стали  ждать  разсв4та.  Разевало. 
Г.1ядятъ:  корабль  въ  р-ЬкЬ  остановился. 
И  вдаль  взглянулъ  нево-^ьно  АлексЬй, 
И  передъ  нимъ  предсталъ  изъ-за  тумана 
Велик1й  градъ — необозримый,  пышный, 
Стояпцй  на  семи  холмахъ  отлогихъ; 
Въ  немъ  высятся  паV^аты  и  дворцы, 
И  храмы,  осЬненные  крестами, 
И  вкругъ  сады  и  рощи  зе.тен'Ьютъ... 
И  благов^стъ  отъ  города  несется... 
И  А.1ексЬй  глядеть,  очамъ  не  в'Ьрип,, 
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Гладить, — и  вдругъ  затрепетало  сердце, 
Узналъ  онъ  свой  родимый  городъ  Римъ<г 
И  слезы  полились  изъ  глазъ  обильно, 
И  зарыдалъ  отшельникъ,  какъ  дитя, 
Родимыя  м'Ёста  свои  увпд']^въ: 
Онъ  живо  вспомнилъ  домъ  родной  и  д1>тство^ 
Родителей  своихъ  и  слу1^  любимыхъ, 
Все,  чтб  еще  любилъ  онъ  въ  этой  жизни» 
Все,  отъ  чего  не  могъ  онъ  оторвать 
И  отчуждить  привязчиваго  сердца. 
И  падши  ницъ,  молился  АлексМ, 
Увид'Ьвъ  въ  яв-Ь  перстъ  святой  Господень, 
—  <Такъ  Господу  угодно,-  онъ  сказалъ, — 
Чтобъ  въ  отчШ  домъ  теперь  я  возвратился^ 
Для  новыхъ  испытан1й  п  трудовъ — 
Да  будетъ  же  Его  святая   воля!> 

Вошедши  въ  Римъ,  въ  виду  роднаго  дома^ 
Онъ  повстр-Ьчалъ  отца  съ  толпой  прислуги, 
Идущаго  изъ  церкви  отъ  обедни. 
Приблизившись  къ  нему,  онъ  такъ   сказалъ: 
— <  Братъ  о  Хрис!'*!  Воззри  ты  милосердна 
На  странника,  живуи1аго  безъ  крова, — 
Дай  уголъ  мн'Ь  въ  твоемъ  дворц^Ь  пространномъу 
Тамъ  буду  жить,  питаясь  отъ  крупицъ, 
Спадающихъ  отъ  трапезы  обильной. 
Будь  милостивъ!  ТебЬ  Господь  воздастъ 
Сторицею  и  въ  той,  я  въ  этой  жизни. 
И  если  кто  изъ  сродниковъ  твоихъ 
Или  друзей,  въ  чужой  землЬ  скитаясь. 
Останется  безъ  пищи  и  безъ  крова. 
Господь  пошлетъ  ему  и  кровъ,  и  пищу. 
II  странника  чуж1е  люди  призрятъ, 
Какъ  призришь  зд'Ьсь  ты  странника  меня.> 
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Слова  С1И  отозва.1ись  глубоко 
Бъ  душ^Ь  отца:  объ  сът^  вспомнплъ  овгъ, 
И  къ  страннику  съ  любовью  обратился: 
—  <Иди  въ  мой  домъ, — сказалъ  онъ  АлексЬю, 
Рабы  теб-Ь  обитель  отведутъ, 
Въ  ней  навсегда  ты  оставайся  съ  мпромъ 
И  трапезой  со  мной  одной  питайся.  > 
И  отвели  рабы  ему  прштъ 
Въ  привратничьей  давно  забытой  ел^Ьтп, 
Въ  полуразрушенной,  и  ветхой,  и  сырой. 
И  Алексей  въ  той  к.1'Ьти  поселился. 
Сталь  посылать  ему  Еввим1анъ 
Отъ  трапезы  своей  роскошной  яства. 
Но  Алексей  питался  только  хл^Ьбомь, 
И  раздавалъ  друпя  яства  нищимъ. 
Тогда  ему  предстали  испытанья. 
Сталъ  пенавистенъ  онъ  рабамъ  свопмъ, 
И  всячески  они  надъ  нпмъ  ругались  — 
И  били,  и  въ  лицо  ему  плевали, 
И  на  главу  его  помоп  лили,  — 
И  все  сносилъ  безъ  гн-Ьва  АлексЬй. 
Но  предъ  другимъ  великимъ  пспытаньемъ 
Онъ  устоять  едва,  едва  былъ  въ  силахъ: 
Онъ  изъ  окна  обители  своей 
Вседневно  вид-Ьлъ  матерь  и  супругу > 
Сидящихъ  у  окна  своей  светлицы, 
Смотрящихъ  вдаль  въ  тоск.1ивомъ  ожиданьп 
И  льющихъ  слезы  горько,  неугЬшно. 
И  в4далъ  онъ,  по  комъ  он*  такъ  плачутъ,  - 
И  сердце  въ  немъ  и  ныло,  и  болело. 

Такъ  жилъ  онъ  долго  въ  кел1и  своей, 
Незнаемый  иик'Ьмъ,  терпя  обиды, 
И  наконецъ  исполнплася  м^ра: 
Суровый  постъ  и  тяжк1е  труды 
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Плоть  бренную,  осиливъ,  сокрушили.  — 
И  пос^тплъ  его  недугъ  велишй. 
Заслыша.1Ъ  онъ  кончины  приближенье 
И  вкшолилъ  у  старшаго  раба 
Трость  для  писанья,  хартхю,  чернила. 
И  описавъ  все  жит1е  свое, 
Онъ  сталъ  творить  последнюю  молитву, 
II  по  молитве  долгой  и  усердной, 
Возлегъ  на  одръ,  взял'б  харт1Ю  въ  десницу 
II  возведя  съ  любовью  очи  къ  небу, 
Преставился. 

Въ  часъ  оный  патр1архъ 
Предъ  Кесаремъ,  при  множеств*  народа, 
Самъ  совершалъ  въ  собор'Ь  литурпю. 
И  вдругъ  среди  молитвеннаго  п'Ьнья 
Надъ  алтаремъ  раздался  нЬшй  гласъ 
II  возв4стилъ  вс4мъ  предстоящимъ  людямъ. 
Что  въ  оный  мигъ  въ  семъ  царствующемъ  град:Ь 
Отходитъ  праведпикъ  велишй  въ  лоно  Божье. 
И  всЬхъ  объялъ  благогов-Ьйный  страхъ, 
II  съ  плачемъ  всЬ  молились,  да  откроетъ 
Всевышн1й  имъ,  гд'Ь  праведпикъ  почилъ, 
И  снова  гласъ  надъ  алтаремъ  пронесся 
II  указа.1ъ  на  домъ  Ббеим1ана. 

Тогда  самъ  царь  державный  и  вельможи, 
II  весь  народъ,  и  патр1архъ  святЬйшШ, 
Святители  п  сонмы  1ереевъ  — 
Вс*Ь  въ  полномъ  облачеши  церковномъ, 
Съ  кадилами,  съ  горящими  св'Ьчами, 
И  съ  п'Ьн1емъ,  п  съ  колокольнымъ  звономъ, 
По  стогнамъ  Рима  шеств1е  свершая. 
Пришли  во  дворъ  палатъ  Еввим1ана. 
Завид']&въ  и  царя,  и  патртарха. 
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Евеим1анъ  ихъ  встретить  посп'^^шилъ. 

{Онъ,  удрученъ  и  горемъ,  и  годами. 

Давно  къ  царю  въ  палаты  не  являлся 

И  изб'Ьгалъ  всЬхъ  сборищъ  многолюдныхъ ) 

И  в4ст1ю  чудесной  изумленъ, 

Онъ  созвалъ  вс^^хъ  рабовъ  и  домочадцевъ 

И  вопросилъ,  не  знаютъ  ли  они, 

Кто,  ЖИЗН1Ю  высокою  изв'Ёстенъ, 

Въ  дому  его  преставился*  въ  сей  день. 

И  долго  ВСЁ  молчали.  Наконецъ 

*Стар']^йп11й  рабъ,  объ  Алекс]^']^  вспомнивъ, 

Все  разсказалъ,  что  зналъ  о  пришлец'Ь, 

Который  жилъ  въ  гнилой  и  ветхой  кл']&ти: 

О  томъ,  какъ  онъ  постился  и  молился, 

И  какъ  сносилъ  побои  и  обиды. 

И  потекли  и  царь,  и  патр1архъ 

Всл'Ьдъ  за  рабомъ  въ  обитель  Алексея, 

Отверзли  дверь,  —  и  разлилось  далече 

Поч1Ющихъ  мощей  благоуханье. 

И  повел'Ьлъ  владыка  патр1архъ 
Одръ  отыскать  въ  дому  Евеим1ана  — 
РоскошнМш1й  и  самый  МНОГОЦ'ЁННЫЙ, 
Покрыть  парчей,  среди  двора  поставить 
И  возложить  на  немъ  святыя  мощи. 
Исполнили  вс.тЬнье  патр1арха. 

Тогда  крестомъ  трикраты  осЬнясь, 
Взялъ  харт1ю  изъ  длани  Алексея 
Овятый  отецъ,  и  прочиталъ  предъ  всЬми 
Безв'Ьстнаго  пришельца  жит1е,  — 
И  возрыдалъ  Ёвеим1апъ  несчастный, 
УразумЬвъ,  кто  былъ  почивш1й  стравникъ, 
И  палъ  предъ  нимъ,  п  горько  возопилъ: 
<0,  горе  ми'Ь  несчастному,  о,  горе! 


—  367  — 

Что  сд4лалъ  я  съ  тобой,  страдалецъ  бедный? 
Когда  бъ  я  зналъ,  что  ты  мой  сынъ  любезный, 
Мое  единое,  возлюбленное  чадо, 
Моя  единая  и  отрасль,  и  опора. 
Не  жилъ  бы  ты  въ  хл'Ьвтшк  мрачной,  смрадной, 
Ты  бъ  не  терп4лъ  обидъ  и  поруганШ. 
РосБОшн'Ьйшую  храмину  въ  палатахъ 
Теб^  бы  я  на  жительство  избралъ, 
*  И  съ  радостью,  съ  любовью  непритворной 
Теб'к  бъ  рабы  любимые  служили.  > 

Такъ  говорилъ  Бвеимханъ,  и  вдругъ 
Вопль  изъ  толпы  отчаянный  раздался. 
ВсЬ  вздрогнули:  —  то  былъ  ужасный  голосъ  — 
Плачъ  матери,  все  въ  жизни  потерявшей: 
< Пустите,  люди  добрые,  пустите,  > 
Она  къ  толп'Ь  взывала  въ  изступленьи, 
< Раздайтесь,  дайте  матери  дорогу. 
Взглянуть  хоть  разъ  на  сына  мн'Ь  позвольте  !> 
Толпа  предъ  ней  разсЬклась  въ  одинъ  мигъ,  — 
И  вся  въ  слезахъ,  въ  разстерзанной  одеждЬ, 
Предста.1а  мать,  дрожа  и  задыхаясь, 
И  увидавъ  трупъ  сына  бездыханный, 
Вдругъ  вскрикнула  пронзительно  она 
И  бросилась  на  грудь  его,  рыдая. 
И  ц'Ьловала  очи,  руки,  ноги, 
И,  жалобно  стеня,  къ  нему  взывала: 
<Ахъ  сынъ  мой  несравненный,  ненаглядный, 
Дитя  мое  родное!...  АлексЬй!... 
Чтб  сд'Ьлалъ  ты  со  мною  безугЬшной, 
Зач'Ьмъ  ты  шеЪ  при  жизни  не  открылся? 
Бакъ  ты  не  сжа.1ился  надъ  матерью  несчастной  I 
Бакъ  ты  не  сжалился  надъ  б'Ьдною  женой, 
На  слезы  ихъ  и  на  печаль  взирая! 
Какъ  не  узнала  я,  не  догадалась, 
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Какъ  сердце  не  почуяло  мое 

Что  отъ  меня  такъ  близко,  близко  ты! 

Лхъ,  еслибъ  я  узнала,  сьгаъ  мой  милый, 

Что  ты  у  насъ  —  предъ  нашими  очами, 

Предъ  нашими  очами  и  больной. 

Больной  и  одиношй,  и  страдаешь, 

И  сносишь  поруганья  слугь  своихъ, 

Не  видя  угЬшен1я  и  ласки,  — 

Сама  бы  я  тогда  теб*  служила, 

Служила  бъ,  какъ  последняя  служанка, 

И  за  больнымъ  тобой  сама  бъ  ходила, 

Какъ  встарь,  когда  ты  былъ  еще  дитя, 

Сама  бъ  тебя  изъ  рукъ  своихъ  кормила, 

И  волосы  прекрасные  чесала, 

И  прахъ  отъ  ногъ  слезами  обмывала  !> 

Такъ  говоря,  металася  она, 
И  наконецъ  внезапно  замолча.1а, 
И  замертво  простерлась  возл'Ь  сына. 

Тогда,  давно  стоявшая  въ  молчаньи; 
Приблизилась  стопою  боязливой 
Прекрасная  и  в-Ьрная  нев-Ьста, 
Сокрушена  неутолимой  скорбью, 
И  тихо  плача,  тихо  говорила: 
•Когда  бы  прежде  я  узнать  могла. 
Что  это  ты  —  супругъ  мой,  господинъ  мой, 
Кого  такъ  долго  тщетно  я  ждала, 
По  комъ  такъ  горько  плакала  и  плачу,  — 
Утешилась  бы  я  въ  моей  печали: 
Къ  тебЬ  бы  каждый  день  я  приходила, 
Не  для  того,  чтобы  тебя  тревожить 
ЛЕрскихъ  р'Ьчей  гр-Ьховнымъ  суесловьемъ, 
Не  для  того,  чтобы  смущать  твой  духъ 
Любвп  моей  ДОКУЧНЫМИ  словами: 


—  309  — 

Н'Ьтъ!  я  бы  слова  вымолвить  не  см'Ьла, 
Но  тихо,  тихо,  прптаивъ  дыханье, 
€к.10нившись  въ  прахъ  и  умилясь  душой. 
Молилась  бы  съ  тобою,  преподобный !  > 

Внимая  плачу  горестной  семьи, 
1)С'Ь  плакали  —  и  патр1архъ,  и  кесарь. 
И  весь  народъ,  толпивш1йся  кругомъ. 
Когда  же  стихли  вопли  и  стенанья, 
То  патр1архъ  и  царь  благочести1шй 
На  рамена  подняли  оный  одръ, 
Гд'Ь  почивало  праведника  гЬло, 
И  понесли  торжественно  по  Риму, 
И  съ  п'Ьн1емъ  предъ  церковью  соборной 
На  площади  народной  опустили,  — 
Дабы  возмогъ  свободно  весь  народъ 
Къ  святымъ  мощамъ  устами  приложиться. 
И  на  площадь  подвинулся  весь  Римъ, 
И  съ  рвен1емъ  великимъ  вс^  стремились 
Угоднику  святому  поклониться, 
И  мнопе  педужные,  сл'Ьпые 
Мгновенно  пс1гЬлялись,  прозрЬвали, 
Къ  его  святымъ  останкамъ  прикоснувшись. 
Толпа  росла,  и  площадь  городская 
Уже  гЬсна  ей  становилась.  Кесарь 
Вел'Ьлъ  метать  въ  пародъ  сребро  и  злато. 
Дабы  толпу  отвлечь  и  разделить. 
Но  чувствъ  святыхъ  исполненный  обильно, 
Народъ,  въ  тотъ  день  и  златомъ  не  прельстился 
И  дружно  текъ  къ  сокровищу  святыни. 

И  полную  седмицу  денно,  нощно, 
Отъ  утренней  зари  и  до  вечерней 
Была  полна  вся  площадь  городская. 
Въ  осьмой  же  день  свят'Ьйш1й  патр1архъ, 
При  кесар*  надъ  гЬломъ  всенародно 

Ч^ич.  Б.  И    Ал1430ВА  Г.  I.  24 
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На  площади  лит1ю  отслуживъ, 

Такъ  возгласилъ  съ  высокаго  амвона: 

<  Державный  кесарь  в  народъ  весь  римсктйГ 

Мы  въ-очью  всЬ  свид'Ётелями  были 

Чудесъ  великихъ,  въяв'Ь  совершенвыхъ 

Останками  честными   АлексЬя! 

Великъ  Господь!  Онъ  своему  рабу 

Открылъ  тщету  и  тл'Ьнъ  всего  земнаго 

И  духъ  его  къ  небесному  направилъ, — 

И  Алексей,  отвергшись  князя  М1ра, 

ВсЬмъ  сердцемъ  и  душой  отдавшись  Богу^ 

Воистину  ста.1ъ  Божьимъ  челов-Ькомь. 

И  былъ  онъ  малъ  и  нищъ  зд']&сь  на  земл*]^^ 

Но  сталъ  великъ  и  славенъ  послЪ  смерти, 

Зане  Господь  къ  себ*  его   прхялъ 

И  одарилъ  сокровищемъ  нетл']^ннымъ 

На  небесахъ,  а  на  земли  предъ  нами, 

Намъ  гр'Ьшнымъ  въ  назидаше  святое. 

Онъ  0С1ялъ  его  великой  славой. 

И  такъ  мы  всЬ,  собравш1еся  зд'Ьсь:  — 

Державн'Ьйш1й  Гонор1й  Кесарь   Авгусгь, 

И  я  смиренный  пастырь  ИннокентШ 

И  Божьей  милостью  первосвященникъ  римск1й^ 

И  православный  весь  народъ  зд'Ьсь  сущШ, 

ВсЬ  признаемъ,  что  праведно  почпвшШ, 

Новопреставленный  рабъ  Бож1й  АлексЬй 

Достоинъ  быть  причисленъ  въ  ликъ  святыхь 

• 

Святой  апостольской  соборной  церкви.  > 

«Аминь  !>  провозгласи.1ъ  державный  кесарьч 
«Аминь,  аминь !>  за  нимъ  народъ  воск.9икнулъ«. 

И  съ  той  поры  святая  церковь  наша 
Подвижника  честна  го  АлексЬя 
Неукосненно  чтитъ  своимъ  святымъ 
И  именуетъ  Ьожьимь   Челов)ькомъ, 

1-го  марта  1864  г. 
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ЩЕДРЫЙ    БОГАЧ  Ъ. 


(Иосвящепо  Е.  К.  Шереметевой) 


I. 


Въ  т'Ь  времена,  когда  Христова  церковь 
Еще  едва  въ  поко*  отдохнула 
Отъ  козней,  б-Ьдъ,  страдан1й  и  гонешй. 
И  твердостью,  любовью  и  смиреньемъ 
Своихъ  враговъ  могучихъ  побЬдивъ, 
Изъ  рубища  скиталицы  убогой 
Въ  достойную  своихъ  д^Ьян1й  ризу 
Велич1я  земнаго  облеклась, 
И  подъ  покровъ  верховной  власти  стала; 
Когда  еще  не  остывала  память 
Въ  сердцахъ  людей  о  мученикахъ  церкви. 
За  в4ру  твердо  душу  положившихъ, 
И  ихъ  прим']&ръ  и  подвиги  святые, 
Избранниковъ  сердца  воспламеняя, 
Ихъ  на  д'Ьла  блапя  подвиза.1и; 
Когда  Сюнъ,  Наинъ  и  Виелеемъ, 
Капернаумъ,  и  Назаретъ  и  Кана, 
Еще  живымъ  предап1емъ  полны, 
О  чудесахъ  Спасителя  вещали, 
И  на  себ*  земля  еще  хранила 
Апостоловъ  недавн1е  агЬды, — 
Вь  Т'Ь  времена  святыя,  па  ВостокЬ 
Жилъ  челов'Ькъ  простой  умомъ  и  сордцемъ 
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Съ  женой  своей  и  чадами  своими — 

Мужъ  праведный  и  кроткШ,  Филаретъ. 

Какъ  1ова,  Богъ  надфлилъ  его 

Богатствами  и  благами   земными: 

Онъ  получилъ  въ  наследье  отъ  отца 

Обширныя  и  пастбища,  и  нивы, 

Сады  смоковницъ,  кедровъ  в^ковыхъ, 

И  виноградники,  и  рощи  маслинъ, 

И  житницы,  обильныя  пшеницей, 

И  улья  пчелъ,  точащ1еся  медомъ, 

Стада  овецъ,  верблюдовъ  и  воловъ, 

И  множество  рабовъ,  рабынь  усердныхъ, 

И  утвари  и  тканей  дорогихъ, 

И  древшй  домъ,  всегда  какъ  чаша,  полный 

Сластей  и  винъ,  и  всякаго  добра. 

И  славенъ  быль  далеко  Филаретъ 

Въ  своей  стране  и  странахъ  сопред'ки>ныхъ 

И  родомъ,  и  богатствами  своими. 

Но  чистъ  душой  и  сердцемъ  какъ  младенецъ, 

Онъ  гордостью  въ  душ*  не  превознесся, 

Насл'Ьдте  отцовское  стяжавъ. 

Не  погрузился  въ  роскоши  и  вгЬгЬ, 

Не  пресыщался  яствами,  сластями. 

Не  пировалъ  со  знатными  друзьями. 

Не  гЬшился  ут'Ёхами   м1рскими, 

И  ни  къ  какимъ  земнымъ  житейскимъ  благамъ 

Не  прилежалъ  ни  сердцемъ,  ни  умомъ. 

Единую  любовь  онъ  въ  жизни  в4далъ — 

Любовь  ко  всЬмъ  живущимъ  на  земл']^, 

И  этою  любовью  полонъ  съ  д-Ьтства, 

Онъ  въ  ближняго  всю  душу   положилъ, 

и  всякаго  Живаго  челов']^ка. 

Кто  бъ  ни  былъ  онъ — мужъ  праведный,  иль  гр^шникъ- 

ВсЬмъ  сердцемъ  онъ  любилъ  нелицем-Ьрио. 

Кого  бы  онъ  ни  встр'Ьтилъ,  ни  увид-Ьдъ 
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Здакомаго,  иль  сродника,  раба  ли, 
Прохожаго  ль  изъ  стороны  далекой, 
-Котораго  и  имени  не  в4далъ, — 
Его  лицо  мгновенно  озарялось 
И  радостью,  и  счастьемъ,  и  блаженствомъ, 
И  райская  улыбка  на  устахъ 
Вдругъ  разцв'Ьтала,  и  блистали  очи, 
И  весь  С1ялъ  блаженствомъ  онъ  святымъ, 
И  ликовалъ  весел1емъ  великимъ, 
Какъ  будто  бы  сокровище  обр4лъ: 
Такъ  созерцалъ  онъ  всяк1й  ликъ  живой, 
Въ  немъ  образъ  Бож1й  сердцемъ  прозр-Ьвая. 
И  всЬ  свои  ут-Ьхи,  все  веселье, 
Всю  жизнь  свою  онъ  въ  ближнихъ  заключилъ. 
Ч]1корб4лъ  ихъ  скорбью,  счастливъ  былъ  ихъ  счастьемъ. 
Жилъ  для  другихъ.  Себя  позабывая, 
О  завтрашнемъ  онъ  дн'Ь  не  помышлялъ, 
Евангельскую  запов'Ьдь  святую 
Запечатл'Ьвъ  въ  душЬ  своей  глубоко, 
ВсЬмъ  страждущимъ  являлся  онъ  усладой: 
-Съ  любов1ю  онъ  алчущихъ  питалъ, 
И  призр'Ьвалъ  и  сирыхъ,  и   бездомныхъ, 
И  пос']^щалъ  больныхъ  и  прокаженныхъ. 
И  узниковъ  въ  темниц-Ь  навЬн^алъ, 
И  угЬшалъ  скорбящихъ  и   печальныхъ, 
И  щедрою  рукой  свою  казну 
Онъ  отверзалъ,  съ  весел1емъ,  для  нищихъ. 
И  начали  р'Ьд'Ьть  его   стада, 
И  съ  каждымъ  днемъ  казна  оскуд']^вала, 
И  житницы  обильныя  пустили 
И  видимо  богатство  умалялось,— 
И  наконецъ  б-Ьди^ть  сталь  Филареты 
Въ  дому  его  уже  не  видно  стало 
Обил1я,  довольства  и  избытка, 
Вс-Ьмъ  оскуд'Ьлъ  богатый  нищелюбецъ, 
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Лишь  сердце  у  него  не  оскудело 

Любов1ю.  Онъ  будто  и  не  вид'Ьлъ, 

Не  зам^чалъ,  какъ  онъ  кругомъ  бЬднЬетъ, 

II  помогалъ  попрежнему  убогимъ, 

И  раздавалъ  попрежнему,  что  моп>: 

Онъ  отказать  просящимъ  былъ  не  въ  силахъ^ 

Такъ  расточалъ  свое  именье  онъ, 
II  ужъ  во  всемъ  сталъ  виденъ  недостатокъ 
Въ  его  дому, — когда  его  влад'Ьнья 
И  всю  страну,  гд^  онъ  спокойно  жилъ, 
Нежданное  несчастье   посетило : 
Тогда  надъ  всЬмъ  Востокомъ  гн'Ьвъ   Господень- 
БеликоЁ  карой  грозно  разразился: 
Вдругъ  изъ  степей  пустынныхъ  Арав1йскихъ 
На  Сир1ю,  Армен1ю,  и  Понтъ, 
На  Ха.1кедонъ,  Эфесъ,  Каппадоюю — 
На  всЬ  страны  отъ  Касшя  съ  Евксиномъ 
Вплоть  до  морей  Ораюйскаго  съ  Эгейскимъ 
Нахлынули  толпы  Измаильтянъ. 
Какъ  саранча  иль  язва  моровая, 
Изъ  края  въ  край  носил ися  они, 
II  пламенемъ  и  остр^емъ  меча 
Все  на  пути  своемъ  опустошали. 
II  по  садамъ  и  нивамъ  Филарета 
Они  прошли  и  истребили  все: 
Вс*  житницы  сожгли,  и  порубили 
Смоковницы  и  ыасличныя  рощи, 
Угна.1и  скотъ  и  улья  разбросали, 

II  только  чудомъ  Божьимъ  уц^л'Ьли: 
Самъ  Филаретъ,  семья  его  и  домъ, 
Рабыня  старая,  пшеницы  закромь, 
Корова,  конь,  да  два  вола  рабочихъ. 


••»  »•  ^» 

—    Л{  ^    — 


II. 


Не  впалъ  въ  печаль  п  горесть  Филаретъ> 
Отцовское  насл'Ьд1е  утративъ, 
И,  на  поля  пустынный  взирая. 
Не  пролилъ  слезъ.  не  возропталъ  на  Бога: 
<Богъ  даровалъ,  Богъ  и  отъялъ!>  сказалъ  онъ, 
Объ  Хов-Ь  страдальц-Ь  вспоминая. 
<И  нищъ,  и  нагъ  родился  я  на  свЪтъ, 
Но  Богъ  мн1>  далъ  и  пищу,  и  одежду, 
II  властенъ  Онъ  въ  даяши  Своемъ; 
Дары  свои  даруя  п  отъемля, 
Онъ  в'Ьдаетъ,  чтб  на  потребу  людямъ. 
Что  ко  вреду  и  что  ко  благу  имъ. 
II  пын'Ь  Онъ,  ко  благу  моему, 
Лишилъ  меня  богатства  и  обилья 
И  отпялъ  слугь,  возд'Ьлывавшихъ  нивы, 
Да  въ  праздности  души  не  погублю, 
Но  да  тружусь,  п  хл-Ьбъ  насущный  свой, 
Какъ  первый  мужъ,  Адамъ,  нашъ  прародитель, 

Своимъ  трудомъ  н  потомъ  добываю. 
Благодарю  тебя,  велишй  Боже, 
Что  въ  благости  и  мудрости  Своей 

Ты  самъ  ми'Ь  ПУТЬ  къ  спасенью  ука:5уешь!> 

.•  •       « 

II  съ  радостью  на  сердц1>  взялъ  онъ  плуга, 
Привелъ  воловъ,  бродившихъ  въ  ближнемъ  пол-Ь, 
II  нужными  руками  богача. 
Не  зпавшаго  простыхъ  трудовъ  досел-Ь, 
Насилу  впрягъ  въ  ярмо  своихъ  воловъ, 
II  самъ  своей  неловкости  см'Ьясь, 
Онъ  весело  отправился  на  ниву. 


—  зть  — 

Въ  тотъ  самый  часъ  въ  селен1и  сосЬднемъ 
Пахалъ  на  авв^  б']^дный  селянинъ. 
Своихъ  воловъ  онъ  не  им']^лъ,  а  нанялъ, 
И  то  съ  трудомъ,  ихъ  у  сосЬда,  въ  долгъ. 
И  лишь  усп'Ьлъ  провесть  онъ  борозду, 
Вдругъ  волъ  одинъ  и.зъ  уиряжи  рванулся 
И  съ  ревомъ  палъ  на  землю,  и  издохъ. 
Въ  отъчаяньи,  какъ  громомъ  пораженный, 
Стоялъ  надъ  нимъ  несчастный  селянинъ — 
Безъ  словъ,  безъ  слезъ,  безъ  мыслей,  безъ  сознанья 
И  наконецъ  онъ  горько  зарыдалъ: 
—  <Что  д^Ьлать  мн'Ь,  что  станется  со  мною,» 
Воскликнуль  онъ,  какъ  покажусь  сосЬду 
Съ  однимъ  воломъ?  Богачъ  жестокосердый 
Меня  убьетъ  своимъ  единымъ  взглядомъ, 
И  въ  кабалу  къ  себ'Ь  на  вЬкъ  возьметъ 
Меня,  жену  и  д4токъ  малолЬтныхъ. 
Невинныхъ  д']^токъ,  ма.1ыхъ,  несмысленыхъ ! 
О  Господи,  кто  МН'Ь  теперь  поможетъ?... 
Кто  сжалится  надъ  бЪднякомъ  постылымъ?... 
Ахъ  еслибы  теперь  былое  время, 
Когда  богатъ  былъ  добрый  мой  сосЬдъ, 
Нашъ  Филаретъ — отецъ  нагаъ,  нищелюбецъ. 
Не  сталъ  бы  я  минуты  горевать; 
Къ  нему  бъ  теперь  отправился  я  см-Ьло. 
И  въ  мигъ  съ  воломъ  на  пашню  бъ  воротился. 
Но  времена  счастлйвыя  прошли: 
Самъ  обнищалъ  питалецъ  всЬхъ  убогихъ — 
И  радъ  бы  дать,  да  нечего.  Что  дЬлать?... 
Ну,  все  равно  пойду  я  къ  Филарету: — 
Хоть  д'Ьломъ  онъ  и  пособить  не  можетъ, 
За  то  поможегь  лаской  и  любовью: 
Со  мною  онъ  поплачетъ,  погорюетъ 
И  укр-Ьинтъ  мой  духъ  онъ  мудрымъ  словомъ. 
И  сладкою  бес'Ьдой  и  любовью 
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Мою  иечаль  и  душу  прояснить.  > 
И  онъ  пошелъ,  немедля^  къ  Филарету^ 
Заставъ  его  на  пашн^^,  разсказалъ  онъ 
Свою  б'Ьду, —  и  Филаретъ  мгновенно 
Отпрягъ  вола,  подвелъ  его  къ  сосЬд)' 
И  съ  радостной  улыбкою  сказалъ: 

—  «Возьми  скорей,  веди  къ  себ-Ь  на  ниву! 
Когда  жъ  ее  допашешь,  взборонуешь. — 
Вола  отдай  сосЬду  твоему. 

Что  жъ  ты     стоишь?  Иди  скорей  на  пашню 
И  торопись  теперь  съ  своей  работой, 
Пока  Господь  намъ  ведра  посылаетъ1> 

Но  передъ  нимъ  въ  глубокомъ  изумленьи 
Поселянинъ  растроганный  стоя.1ъ. 

—  <Мужъ  праведный,)  сказалъ  онъ  со  слезами, 
<Что  делаешь?  Опомнись  ты,  и  вспомни. 

Что  ты  б^днянь  такой  же,  какъ  и  я, 

Что  потерялъ  ты  всЬ  свои  богатства. 

Что  у  тебя  не  тысячи  воловъ, 

А  только  два!  Что  будешь  д'Ьлать  ты 

Съ  однимъ  воломъ,  отдавши  мн*  другаго?...> 

— Ты  думаешь,  что  б-Ьденъ  я.  Напрасно  !...> 
Прервалъ  его  съ  усм'Ьшкой  Филаретъ,— 
«Послушай,  я  теб-Ь  открою  тайну — 
В'Ьдь  я  богатъ!...  Богаче  несравненно 
Ч'Ьмъ  прежде  былъ....  Есть  у  меня  богатства 
Несм'Ьтныя — ихъ  станетъ  мн-Ь  на  в-Ькъ, 
Но  до  поры  до  времени  я  долженъ 
Отъ  всЁхъ  скрывать  сокровища  мои... 
Объ  участи  моей  ты  не  печалься: — 
Я  челов'Ькъ  запасливый  и  хитрый  — 
Кормя  другихъ.  себя  не  забываю  — 
И  думаю  о  будущемъ  всечасно!.., 
Бери  вола  и  отправляйся  съ  миромъ!> 
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И  селянинъ  повЬрилъ  простодушно 
Правдивому  и  праведному  мужу, 
Облобызалъ  его  онъ  со  слезами, 
И,  взявъ  вола,  на  пашню  постгкшшлъ. 
А  Филаретъ  съ  воломъ  своимъ  и  плугомъ 
Иошелъ  домой,  и  выйдя  па  дорогу, 
Другаго  опъ  сосуда  повстрЪчалъ, 
И  слезы  на  глазахъ  его  зам']&тивъ, 
Онъ  вопросилъ  его,  <о  чемъ  онъ  плаче'гъ?> 

—  <Какъ  мн4  не  плакать  !>  отв*ча,1ъ  сог/Ьдъ. 
<Ты  знаешь,  никогда  богатъ  я  не  былъ. 
Когда  жъ  на  насъ  напали  Агаряне, 
II  все  кругомъ  пожгли  и  разорили, 
То  у  меня  осталась  лишь   корова, 
И  всю  семью  мою  одна  кормила; 
Но  и  она  сегодня  утромъ  пала, 
И  мы  теперь  безо  всего  оста.1ись: 
Жена  моя  совсЬмъ  убита  горемъ, 
Кричатъ  и  плачутъ  ма.1еньк1Я  дЬти — 
Пить — -Ьсть  хотятъ  и  молока  все  просятъ.... 
Ихъ  плачъ  и  крикъ  мнЬ  душу  истерзалъ, — 
Я  зарыда.1ъ  и  уб:&жалъ  изъ  дома.... 
Теперь  иду,  не  зная  самъ  куда — 
До  перваго  колодца,  можетъ  быть — 
И  привязавъ  себ']Ь  на  шею  камень. 
На  дно  его  на  в'Ьки  опущуся. 
Домой  же  я  не  въ  силахъ  воротиться. 
Чтобы  смотр'Ьть,  какъ  дЬти  и  жена, 
Другъ  къ  другу  руки  съ  воплемъ  простирая, 
Голодной  смертью  станутъ  умирать.... 
Прощай  !> 

— Постой!  постой,  сгЬпецъ  безумный, 
Т1.1  позабылъ,  что  въ  небесахъ  есть  Богъ. 
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А  на  земл-Ь  вокругъ  тебя  есть  люди, 

Которымъ  Богъ  вел'Ьлъ  любить  другъ  друга... 

Ни  къ  Бо1Т  ты,  ни  къ  людямъ  не  приб4гнулъ, 

И  ужъ  спешишь,  какь  бы  ва  пиръ  веселый, 

Низринуться  въ  огонь  геенны  в-Ьчный! 

Подумай,  братъ,  изъ-за  чего  ты  хочешь 

Отъ  Господа  дарованную  душу, 

Продать  врагу  Господню,  сатан-Ь! 

Изъ-за  чего?  Стыдись — изъ-за  коровы! 

Ну  стоптъ  ли  она  такой  ц-Ьны! 

Да  и  достать  ее  не  слишкомъ  трудно.... 

Иди  за  мной,  я  дамъ  теб*  корову. .. 

—  <Я  не  возьму, >  сказа.1ъ  б'Ьднякъ  въ  смущеньи — 

<Какъ  отниму  послЬднюю  корову 

У  б'Ьдняка?  Я  не  грабитель....  > 

—  «Слушай!...  > 
Прервалъ  его  поспешно  Филаретъ, 
сМн-Ь  не  нулша  совсЬмъ  теперь  корова, 
И  если  ты  возьмешь  ее  себ^Ь, 
То  отъ  большихъ  хлопотъ  меня  избавишь: — 
Я  собра.1ся  въ  далешй  трудный  путь 
Со  всей  семьей — иду  я  за  насл'Ьдствомъ 
Въ  далекую  богатую  страну, 
И  ничего  въ  дорогу  не  беру  я; 
Тамъ  у  меня  всего  довольно  будетъ: 
В'Ёдь  та  страна  кипит ь  млекомъ  и  медомъ. 
Но  путь  въ  нее  гористый,  узкШ,  трудный... 
За  ч'Ьмъ  же  мн-Ь  вести  туда  корову? 
Какъ  буду  съ  ней  въ  ущельяхъ  пробираться?.. 
УгЬшь  меня  — возьми  ее  себ'Ь!> 

И  Филаретъ  повелъ  его  ко  хл-Ьву, 
Гд'Ь  отъ  лучей  палящихъ  въ  часъ  полудня 
Съ  тельцомъ  своимъ  корова  укрывалась. 


—   382  — 

И  съ  ласкою  вручивъ  ее  сосЬду, 

Онъ  заперъ  хл'Ьвъ,  оставивъ  въ  немъ  теленка; 

Ужь  са1янинъ  хогЬлъ  вести  корову, 

Но  взаперти  оставленный  теленокъ, 

ОсирогЬвъ  безъ  матери  своей, 

Сталъ  тосковать  по  ней,  рвался  изъ  хл'Ьва 

И  жалобно  мычалъ  онъ,  къ  ней  взывая. 

И  жалобно  отв'Ьтила  она 

На  голосъ  д'Ьтища,  назадъ  рванулась, 

И  вырвавшись  отъ  новаго  влад'Ьльца, 

Стучала  въ  хл'Ьвъ  рогами  и  мычала. 

И  сжалился  надъ  ними  Филаретъ. 

—  <  Какой  я  че.110в4къ  жестокосердый !  > 
Воскликнул ъ  онъ  съ  улыбкой  благодушной, 
сН^тъ,  не  добро  мать  съ  сыномъ  разлучать. 
И  отворивши  хл'Ёвъ,  смотр'Ёлъ  онъ  долго 

На  радость  двухъ  живыхъ  создашй  Божьихъ, 
Которымъ  могъ  онъ  счаст1е  возвратить, 
И  весело  сказалъ  поселянину, 
Стоявшему  предъ  нимъ  въ  недоумЬньи: 

—  <Братъ,  взмилуйся,  не  раз^тучай  коровы 
Съ  ея  тельцомъ!  Пусть  онъ  идетъ  за  ней!> 


111. 


Пров'Ьдала  рабыня  Филарета, 
Что  отдалъ  онъ  послЬдшою  корову 
И  одного  рабочаго  вола, 
И  ГОСПОЖ'^  своей  о  томъ  сказала. 
И  добрая  хозяйка^  терп^^ливо 
Сносившая  доселЬ  всё  лишенья. 
Разгневалась  и  говорила  мужу: 
—  сГд^  разумъ  твой,  отецъ  жестокосердый? 
Ты  позабылъ,  что  у  тебя  есть  дЬти.... 
Ты  расточилъ  насл'Ьд1е  отца, 
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И  нын-Ь  у  д'Ьтей  и  у  жены 

11осл'1дн1я  ты  крохи  отнимаешь, 

Чтобы  кормить  чужихъ  теб'Ь  людей! 

Когда  же  ты  опомнишься,  несчастный?... 

Хоть  ты  ужъ  старъ,  а  все  еще  младенецъ — 

Живешь  и  ни  о  чемъ  не  помышляешь  — 

Какъ  ма.1ое  и  глупое  дитя, 

Бросаешь  все,  что  въ  руки  попадется.... 

Ты  насъ  теперь  безо  всего  оставилъ, 

Р1  съ  голоду  мы  умереть  должны... 

Скажи,  кто  насъ  питать  отнын'Ь  будетъ?> 

—  'А  ты  не  знаешь? >  Мужъ  ей  возрази.1ъ. 

—  «Не  знаю,  да!> 

—  «Воззри  на  птицъ  небеспыхъ! 
Воззри,  он'Ь  не  сЬютъ,  и  не  жнутъ, 
И  въ  житницы  пшеницы  не  сбираютъ: 
Питаетъ  ихъ  Отецъ  небесный  нашъ. 
Не  лучше  ли  мы  ихъ,  не  созданы  ли 
По  образу  его  и  по  подобью 
И  не  в'Ьнецъ  ли  мы  его  творен1й? 
Ужели  Онъ,  всЬмъ  подающ1й  пищу, 
Забудетъ  насъ?!  > 

Такъ  говорилъ  стари  къ, 
И  взоръ  его  блисталъ  святою  в^рой 
И  ликъ  с1ялъ...  И  смолкнула  жена. 
Хоть  не  остыла  въ  ней  еще  досада, 
Но  противъ  словъ  Евангелья  святаго 
Она  поднять  свой  голосъ  не  дерзнула. 

Въ  т'Ь  дни  бы.1ъ  гладъ  велишй  въ  той  стран'Ь,  — 
И  ниице  толпами  приходили 
Во  дворъ  палатъ  высокихъ  Филарета, 
И  Филаретъ  имъ  раздавалъ,  что  могъ. 
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И  наконецъ  все  роздалъ  совершенно. 
Тогда  пришелъ  для  всей  его  семьи, 
Къ  ней  медленно  и  грозно  подходивш1й. 
Издалека,  какъ'туча,  черный  день — 
Ужасный  день:  у  нихъ  не  ста.10  хл'Ьба! 
И  въ  первый  разъ  они  узнали  голодъ. 
И  въ  первый  разъ  отецъ  нищелюбивый, 
Самъ,  нищему  скитальцу  уподобясь, 
Пошелъ  просить  себ-Ь  на  пропитанье: 
И  вотъ  пришелъ  къ  старинному  онъ  другу, 
И  попросилъ  аяаймы  пшеницы  мЬру. 
Въ  отв'Ьтъ  ему  другъ  залился  слезами, 
И  бросился  онъ  въ  житницу  мгновенно. 
И  высыпавъ  пшеницы  ц1>лый  закромъ. 
Вел'клъ  ее  раасыпать  по  м1>шкамъ, 
И  отвезти,  не  медля,  къ   Фйла])ету. 
И  ожила  голодная  семья, 
Увид'Ьвъ  хл'Ьбъ  насуш,иый  предъ  собой. 
Когда  же  мать,  готовясь  ставить  хлЬбы, 
Съ  рабынею  пшеницу  прос'Ьва.1а, 
Къ  нимъ  въ  домъ  пришелъ  с.1'Ьиецъ  за  подаяиьемъ; 
Едва  усп'Ьлъ  онъ  слово  произнесть. 
Какъ  Филаретъ,  схвативши  въ  руки  м1>ру. 
Пшеницею  ее  наполпилъ  верхомъ 
И  высыпалъ  убогому  въ  суму. 
—  <Чт6  ма.10  такъ?  ЗачЬмъ  скупишься  ты?> 
Оь  досадою  ему  жена  сказала. 
<Мы  богачи,  во  всемъ  у  насъ  избытокъ, 
Всё  житницы  полны  у  насъ  пшеницей, 
А  погреба  всЬ  золотомъ  набиты! 
Зач-Ьмъ  же  ты  добро  свое  жа.1'Ьешь? 
Отм'Ьрь  ему  еще  хотя  дв*  мЬры. 
Что  жъ  медлишь  ты?  ОтмЬрь  ему,  отм'Ьрь!> 
Но  Филаретъ  какъ  будто  не  зам'Ьтилъ 
Въ  словахъ  жены  насм'Ьшки  злой  и  явной. 
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И  воротивъ  убогаго,  спокойно 

Отм'Ьрилъ  онъ  ему  еще  дв4  м'Ьры! 

— «Да  ты  совсЬмъ  ужь  разумъ  потерялъ!.» 

Воскликнула  жена,  дрожа  отъ  гн'Ьва, — 

«Ты  ужь  р4чей  простыхъ  не   понимаешь! 

Я  надъ  тобой  хогЬля  посмеяться, 

Сказавъ,  что  къ  намъ  богатство  возвратилось, 

А  ты,  въ  своемъ  младенческомъ  ум-Ь, 

Разслабленномъ  давно  отъ  изув-Ьрства, 

И  бредящем7>  во  сн*  и  на  яву 

Вид'Ьньями, — вообразилъ,  что  вправду 

У  насъ  въ  ларцахъ  сокровип1а  хранятся!... 

— <А  ты  меня  считаешь  б'Ьднякомъ?> 

Сказалъ  старикъ  разгневанной  супруг*. 

<  Ужели  ты  еще  не  догада.1ась, 

^1то  у  меня  въ  далекомъ   тайник* 

Сокровища  велик1я  хранятся! 

Воп>  отчего  такъ  щедръ  я  и  безпечснъ 

И  бедностью  моей  не  тягощуся, 

И  о  своемъ  семейств*  не  пекусь! 

Я  анаю:  день  настанетъ   вожделенный, 

И  вы  узнаете,  гд*  кладъ  хранится  мой, 

И  путь  въ  тайникъ  зав'Ьтный  обретете 

И  всл^дъ  за  мной,  съ  ликующей  душой, 

Къ  сокровищамъ  безц'Ьннымъ  притечете: 

Обил1емъ  наполнится  нашъ  домъ, 

И  въ  роскоши,  съ  безпечною  душою 

За  в*чный  пиръ  мы  сядемъ  всей  семьею, 

И  новою  мы  жизнью  заживемъ!> 

Изумлена  нежданной,  чудной  в*стью, 
Въ  смущен1и  умолкнула  жена, 
И  съ  этихъ  поръ  ждала  нетерпеливо. 
Когда  супругъ  откроетъ  передъ  нею 
Неведомый  доселе  ей  тайникъ. 

!оч,  Б.  И.  А1иА&ивА.  Т.  I.  25 
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Но  время  шло,  а  вождел^^нный  день 

Не  приходилъ.  Пришла  къ  концу  шпеница. 

И  на  душ^  хозяйки  домовитой 

Ужь  снова  гн^въ  на  мужа  пробуждался. 

Когда  одинъ  изъ  ихъ  друзей  старинныхъ, 

Давно  въ  краю  далекомъ    обитавш1й, 

О  бедности  друзей  своихъ  услышавъ, 

Отправилъ  къ  нимъ  съ  рабами  семь  верблюдовъ 

Навьюченныхъ  пшеномъ  и  чечевицей, 

И  всякими  плодами  и  сластяти. 

УгЬшилась  супруга  Филарета 

И,  съ  кротостью  въ  душ'Ё  ему  сказала: 

— с  Послушай,  дру1"ь,  разд^лимъ  между  нами 

Все  что  прислалъ  намъ  новый  благодетель. 

А  то — (тебя  я  знаю  коротко!. — 

Ты  все  раздашь  сегодня  же  убогимъ. 

В^дь  ты  совсЬмъ  не  челов^къ:  ты  ангелъ: 

Ни  пить,  ни  есть  тебе  почти  не  нужно, 

И  ты  живешь  любовью  да  молитвой, 

Не  то,  что  мы, —мы  грешные  все  люди, 

И  пища  намъ  нужнее  ч^мъ  молитва. 

Прошу  тебя, — разделимъ  на  дв*   части 

Весь  нашъ  запасъ  пшеницы  и  плодовъ: 

Одну  себе  возьмешь  ты,  а  другую 

Семье  своей  отдашь.  >  И  разделили 

Между  собой  они  свое  богатство, 

И  Филаретъ  ужъ  роздалъ  въ  тотъ  же  день 

Все,  что  ему  достал ося  на  долю. 

И  вспыхнула  супруга  лютымъ  гневомъ, 

—  <Нетъ,  кончено!  >  воскликнула  она. 

<  Когда  ты  самъ  себя  ужь  не  жалеешь 

и  я  тебя  жалеть  теперь  не  стану: 

Питайся  ты  чемъ  хочешь  и  где  хочешь, 

А  къ  трапезе  моей  не  приступай: 

Не  дамъ  тебе  зерна  на  пропитанье  !> 
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И  былъ  два  дня  безъ  пищи   Филаретъ. 
На  трет1й  день,  когда  жена  и  д-Ьти 
За  трапезой  безмолвные  сид'Ьли. — 
Вдругь  въ  храмину  вошелъ  домовладыка 
Отецъ  и  мужъ — см'Ьющгйся,  веселый. 
И,  ставъ  въ  дверяхъ,  всЬмъ  низко  иок.топился. 

—  «Плоть  немощна !>  сказалъ  онъ,  улыбаясь. 
<Не  гн-Ьвайтесь  и  сжальтесь  люди  Божьи  — 
Примите  странника  убогаго  къ  себ-Ь ! 

Не  сЬтуйте  вы,  д4ти  доропя. 
И  блуднаго  отца  не  оттолкните  — 
Не  откажите  алчущему  въ  пищ'Ь!> 

И  встали  всЬ  предъ  яимъ  съ  благогов'Ьньемъ 
И  Филаретъ  за  трапезу  возсЬлъ, — 
И  трапеза  мгновенно  оживилась: 
Печальная  семья  повеселела, 
На  добраго  родителя  взирая, 
Съ  любов1ю  къ  супругу  обращаясь, 

—  < Прости  ты  ын'Ь,>  жена  ему  сказа.1а, 
«Я  на  тебя  посетовать  дерзнула. 

Но  в^дь  и  самъ  не  правъ  ты  передъ  нами: 

Ты  намъ  открылъ,  что  ты  богачъ  несметно; 

Зач4мъ  же  ты  таишь  свое  богатство, 

И  насъ  въ  нужд*  суровой  оставляешь? 

Молю  тебя,  открой  ты  намъ  теперь  же, 

Гд*  у  тебя  сокровища  зарыты?" 

И  Филаретъ,  отъ  трапезы  вставая. 

Ей  отв^чалъ;   сЗач^мъ  вамъ  знать  заране, 

Гд-Ь  я  у^срылъ  сокровище  мое? 

Я  положилъ  его  надежномъ  м^сгЬ.... 

Не  бойтеся:  оно  не  пропадетъ, 

И  никогда  ц-Ьны  не  потеряетъ.... 

Тамъ  стражъ  его  надежный  стережетъ. 

25 
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Его  не  гложетъ  червь  и  пламевь  не  сожжетъ; 

Ни  тля  не  тлить,  ни  тать  не  подкопаетъ!> 

Такъ  говоря  изъ  храмины  онъ  вышелъ, 

Но  лишь  усп'каъ  войти  въ  свои  покои, 

Какъ  странника  въ  окно  свое  увид-^лъ, 

Усталаго  отъ  дальнаго  пути, 

Просящаго  о  пит1и  и  пищ']Ь. 

Задумался  глубоко  Филаретъ: 

Онъ  страннику  желалъ  помочь  вс1тъ  сердпемъ,. 

Но  ч4мъ  помочь — никакъ  не  могъ  придумать 

Самъ  ничего  въ  рукахъ  онъ  не  им-Ьдъ  — 

Хл']^бъ  у  жены  хранился  подъ  затворомъ, 

А  къ  ней  идти  за  хл-Ьбомъ  онъ  боялся  — 

Боялся  гн'Ьвъ  въ  ней  снова  возбудить 

И  въ  гр'Ьхъ  ввести  ее  безъ  всякой  пользы. 

И  размышлялъ  немало  онъ,  —и  вдругъ 

Въ  садъ  поб'Ьжалъ,  и  тамъ  между  ульями, 

Лежавшими  безъ  меду  и  безъ  пчелъ, 

Съ  трудомъ  онъ  могъ  найти  какой-то  улей,- 

Наполненный  сотами,  и  принесъ 

Ихъ  страннику.   «Возьми,  >  онъ  говорилъ, 

«И  утоли  хоть  жажду  этимъ  медомъ, 

И,  отдохнувъ,  иди  вотъ  той  дорогой  — 

Придешь  къ  сосЬду,  другу  моему: 

Скажи  ему,  что  'л  тебя  прислалъ. 

И  онъ  тебя  до  сыта  напитаетъ,- 

И  путникъ  взялъ  его  посильный  даръ. 

И  осв4жилъ  онъ  медомъ  благовоннымъ 

Свои  уста,  запекппяся  зноемъ, 

И  грудь,  путемъ  далекимъ  утомленну, — 

И  отдохнувъ,  пошелъ  онъ  снова  въ  лугь, 

Благословляя  кровъ  гостепршмиый. 
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IV. 


Въ  тк  дни  влад*лъ  имперхей  Восточной 
Царь  юноша  и  правилъ  подъ  нядзоромъ 
Правительннцы  ~  матери  своей. 
Едва  вступилъ  онъ  въ  возрастъ  совершенный, 
Бакъ  мудрая  правительница  мать 
Найти  ему  супругу  пожелала. 
И  созвала  сановниковъ  своихъ, 
И  выбрала  мудр'Ьйшихъ  между  ними, 
И  повелела  имъ  объ'Ёхать  царство, 
Въ  одежде  скромной  странниковъ  простыхъ, 
И  изо  вс^хъ  красавицъ  византШскихъ 
Дв'Ьнадцать  д^Ьвъ  прекраснМшихъ  избрать, 
Достойн'Ьйшихъ  по  разуму  и  сердцу, 
И  привести  въ  Царьградъ,  чтобъ  государь 
Одну  изъ  нихъ  своей  невестой  назвалъ. 
■Отправились  сановники  въ  дорогу, 
И  обошли  восточны'я  всЬ  С1раны, 
и  выбрали  одиннадцать  нев'Ьстъ 
ВсЬхъ  красоты  лица  необычайной. 
И  долго  имъ  подобную  искали. 
И  наконецъ  пришли  они  въ  ту  область, 
ГдЬ  Филаретъ  страннопр1имний  жилъ 
Когда  жъ  къ  его  селенью  подошли 
И  домъ  его  увид-Ьли  высокШ, 
Украшенный,  какъ  царск1я  па.1аты, 
То,  повстр4чавъ  прохожую  старуху, 
Спроси.ш  у  нея:  чей  это  домъ 
И  приметъ  ли  хозяинъ  именитый 
Въ  свои  палаты  странниковъ  простыхъ? 
—  <Ахъ  странники  честные,  старцы  Божьи,  > 
^Со  вздохомъ  имъ  старуха  отвечала. 
-<Онъ  приметъ  васъ,  какъ  сродниковъ  своихъ, 
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И  будетъ  радъ,  какъ  Божьей  благодати. 

Да  только  не  взыщите  вы  на  немъ:  — 

Васъ  угостить  онъ  радъ  бы  былъ,  да  неч'бмъ^ 

Быть  можетъ  онъ  теперь  и  корки  хлЪбв^ 

Въ  дому  своемъ  богатомъ  не  отыщетъ.> 

и  не  могли  сановники  пов^^рить, 

^[тобы  въ  такомъ  большомъ,  роскошномъ  дом'к- 

Такой  б'Ёднякъ  несчастный  обитал ъ. 

Но  имъ  въ  отв'Ътъ  старуха  разсказала 

Подробно  все,  какъ  добрый  Филаретъ 

Свое  добро  на  милостыню  роздалъ. 

Тогда  они  спросили  въ  одинъ  голосъ: 

<А  есть  ли  дочери  невесты  у  него? » 

«Дв4  дочери,  >  старуха  отв'Ьчала. 

При  сихъ  словахъ  они  переглянулись 

И  подошли  къ  палатамъ  Филарета. 

—  <  Самъ  Богъ  сюда  намъ  указалъ  дорогу  >  — 
Между  собой  вельможи  говорили, 

<Онъ  насъ  привелъ  къ  сокровищамъ  безц^ннымъ:  — 

Сей  Филаретъ,  сей  праведникъ  святой 

И  чадъ  им^ть  благочестивыхъ  долженъ— 

И  въ  дочеряхъ  онъ  в^рно  поселилъ  ^ 

Господень  страхъ,  смиреше  и  кротость.  > 

Издалека  увид^лъ  Филаретъ 
Трехъ  странниковъ  маститыхъ,  ъеличавыхъ, 
И  праотцевъ  обычаи  храня, 
бзялъ  въ  руки  жезлъ  и  вышелъ  къ  нимъ  на  встр'бчу,^ 
И  до  земли  предъ  ними  преклонившись, 
Онъ  съ  ласковымъ  прпв']^томъ  ввелъ  ихъ  въ  домъ. 
Когда  они  возскки,  то  хозяинъ 
Спросилъ  у  нихъ,  куда  ихъ  путь  лежитъ. 

—  <Во  брашю  идемъ  мы  въ  путь  обратный,  > 
Ему  одинъ  изъ  старцевъ  отв4чалъ. 
«Ходили  мы  молиться  въ  Палестину, 
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Теперь  идемъ  ва  родину  свою,> 

—  <Ахъ,  странники,  >  воскликнулъ  Филаретъ, 

<Не  откажите  въ  милости  великой — 

Поведайте  намъ,  празднымъ  домос^Ьдам1>, 

Что  вид']^ли  вы  въ  дальней  Палестин']^.... 

Позво.тьте  и  жен^  моей  придти-- 

Она  внимать  готова  до  разсв^та 

Сказашямъ  о  той  стран'Ё  священной, 

Гд^  чудеса  велишя  свершились. 

Гд%  каждый  шагъ  запечатл^нъ  святыней.  > 

И  поси4шилъ  онъ  изв-Ьстить  жену 

О  странникахъ,  отъ  м-Ьсть  святыхъ  пришедшихъ; 

Тогда  ихъ  дочь  стар-Ьйшая  Мар1я, 

Какъ  милости,  просила  у  отца. 

Чтобы  и  ей  позволили  послушать 

Священные  разсказы  богомольцевъ. 

И  съ  радостью  отецъ  ей  далъ  согласье. 

Когда  послы  увидали  Мар1ю, 

Смиренную,  цв^Ьтущую  красой — 

Увидали  въ  лиц'Ё  ея  и  взор^^ 

Подоб1е  живое  Филарета, — 

Его  души  прекрасной  отпечатокъ, — 

То  не  могли  скрыть  радости  сердечной, 

Покаялись  предъ  ней  въ  своемъ  обман^^ 

И  царское  веленье  объявили. 

И  повезли  Мар1ю  въ  путь  далеюй, 
Какъ  царскую  невЬсту.  Вм-ЬсгЬ  съ  нею 
Отправилась  и  вся  ея  семья. 
Когда  они  вс1;  прибыли  ьъ  Царьградъ, 
То  въ  тотъ  же  день  невесту  проводили 

Въ   роскошный   ДОМЪ.    ВН^Ь    города   СТ0ЯВШ1Й, 

Гд-Ь  ужь  давно  одиннадцать  нев'Ьстъ — 
Одиннадцать  прекрасныхъ  зв'Ьздъ  Востока — 
Въ  созв-Ьдхе  свое  ревниво  ждали 
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Еще  одну  последнюю  зв11зду, 

Чтобы  предстать  вс1мъ  сонмомъ  лучезарнымъ 

Предъ  женихомъ  своимъ  и  властелиномъ. 

И  вотъ  насталъ  конецъ  ихъ  ожиданьнмъ: 

Ихъ  повели  съ  почетомъ  во  дворецъ, 

Гд%  ужь  ждала  ихъ  въ  xраиин^Ь  посольской 

Царица  мать  со  всЁмъ  дворомъ,  сенатомъ 

И  съ  первыми  сановниками  царства. 

Межъ  д']Ьвами,  избранными  въ  невесты, 
Над'Ёялась  вс^хъ  больше  быть  царицей 
Елена,  дочь  правителя  Коринеа. 
Хоть  красотой,  и  станомъ,  и  л'Ётами 
Мар1я  съ  ней  равнялась  совершенно. 
Но  важностью  осанки  величавой, 
И  поступи  свободою  спокойной, 
И  стройностью  обдуманныхъ  р4чей, 
И  смелостью  и  быстротой  отв^товъ, 
и  знашемъ  обычаевъ  придворныхъ. 
Красавица  роскошнаго  Боринеа 
Превосходила  робкую  Мар1Ю, 
Рожденную  въ  безвластной  мирной  веси, 
Въ  тиши,  вдали  отъ  Рима  и  Царь  града, 
Ступившую  впервые  за  поро1"ь 
Обители  отца  благочестивой. 

Когда  он*  палатъ  достигли  царскихъ 
И  въ  с^ни  позлащенныя  вступили. 
И  по  коврамъ  и  тканямъ  драгоц'бннымъ 
По  л'1стниц']Ь  порфировой  взошли 
Въ  черточл  царя — властителя  полсвета. 
То,  будто  бы  въ  чудесномъ  сновид'Ьньи, 
Вдругъ  въ  М1ръ  иной  мечтой  перёнеслися. 
И  вотъ,  среди  сокровищъ  и  чудесъ, 
СодЬланныхъ  руками  человека 
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Или  самой  природой  порожденныхъ 

И  собранныхъ  со  вс^хъ  концовъ  вселенной, 

Прошли  он']Ь  до  храмины  посольской, 

Поражены  велич1емъ  и  блескомъ. 

Но  гордая  Елена,  не  смущаясь, 

Шла  поступью  свободною  и  см'1лой 

По  храминамъ  громаднаго  дворца. 

На  царсшй  блескъ  взирая  равнодушно* 

Какъ  будто  бы  ей  было  все  не  ново, 

И  ничему  она  ужь  не  дивилась, 

Какъ  будто  бы  царицей  родилась, 

И  все  давно  въ  своей  держала  власти. 

И  въ  храмину  посольскую  вступивъ. 

Уверена  въ  красЬ  скюей  всевластной,  — 

Съ  велич1емъ  въ  осанке  и  во  взор-Ь, 

Коринеская  красавица  предстала 

Передъ  дворомъ,  сенатомъ  и  царицей. 

За  нею  шла  смуп^енная  Мар1я: 
Песм^^лыми  дрожащими  стопами 
Она  взошла  по  мраморнымъ  ступенямъ 
И  съ  робостью  во  взорахъ  и  въ  дупЛ 
ВсЬ  царсюе  чертоги  проходила, 
Когда-жъ  она  предстала  предъ  царицей 
И  предо  Б&киъ  собраньемъ  многолюднымъ, 
То  вдругъ  совсЬмъ  см'Ьшалась,   застыдилась: 
Лицо  ея  зард'Ёлось,  какъ  заря, 
Потупились  лазоревый  очи, 
И  по  густцмъ  опуа;еннымъ  р'Ьсницамъ 
Невинныя  младенческ1я  слезы, 
Какъ  чистые  а^шазы,  заблистали. 

Еогда  вошли  и  всё  друпя  д'Ьвы, 
Тогда  одинъ  изъ  главныхъ  царедворцевъ 
О  нихъ  царя  младаго  пов'Ьстилъ. 


—  394  — 

И  вотъ  предсталъ  женихъ  багрянородный 

И  лишь  вошелъ  во  храмину,  невольно 

Остановилъ  онъ  взоръ  свой  изумленный 

На  красоте  Елены  величавой. 

И  долго  ей  безмолвно  онъ  дивился, 

Какъ  статуе,  искусно   изваянной, 

Когда  жъ  взглянулъ  на  скромную  Мар1Ю,  — 

То  вдругъ  и  самъ  смутился,   покрасн^^лъ, 

Какъ  жЬва.  взоръ  стыдливо  свой  потупилъ, 

И  въ  тотъ  же  мигъ  изъ  храмины  исчезъ. 

И  вс!  тогда  мгновенно  догадались. 

Что  тихая  и  скромная  Мар1я 

Ужь  избрана  царицей  Визант1йской 

И  въ  тотъ  же  день  узнала  вся  столица. 
Что  юный  царь  избралъ  себ%  невесту. 
На  завтра  же,  какъ  только  разевало, 
Явились  къ  Филарету  съ  поздравленьемъ. 
Какъ  къ  будущему  тестю  государя. 
Сенаторы,  вельможи,  царедворцы 
И  мнопе  изъ  гражданъ  именитыхъ; 
Но  Филаретъ  въ  то  время  въ  ближней  церкви 
Заутреню  со  вс4мъ  ссмействомъ  слушалъ; 
Осталися  в&к  ждать  его  прихода, 
И  каждый  сталъ  обдумывать  заране, 
Какое  бы  прив'Ьтств1е  польстив-Ьй 
Временщику  высокому  сказать, 
Чтобы  къ  нему  войти  скорЬе  въ  милость. 
И  лишь  въ  дверяхъ  хозяинъ  показался, 
ВсЬ  бросились  къ  нему  и  поздравляли, 
Наперерывъ  прив4ты  расточая. 
И  Филаретъ  смешался  совершенно 
Увидя  ихъ :  —  не  зналъ,  что  съ  ними  дЬлать, 
И...  сталъ  просить  у  нихъ  у  всЬхъ  прощенья, 
И  кланяясь  имъ  въ  ноги  простодушпо. 
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Вс'Ёхъ  вели(1алъ  св']&тл'Ьйшимн  князьямп. 
Сановники  ушли  въ  недоум']^ньи, 
Не  зная,  что  подумать  о  прхем'Ь, 
Который  1Л1ъ  тесть  царсий  оказалъ:  — 
Была  ли  то  насм^^шка  и  немилость, 
Иль  хитрая,  коварная  уловка  — 
Никто  изъ  пихъ  никакъ  не  могъ  р'Ьшить. 


V. 


И  назвалась  царицей  визант1йской 
Безв']&стная  и  скромная  Мар1я. 
И  полюбилъ  великШ  Новый  Рим7> 
Прекрасную  и  добрую  царицу, 
И  вскоре  и  сестра  ея  меньшая 
Вступила  въ  бракъ  съ  префектомъ  цареградскимъ* 
Счастливый  царь  излилъ  свои   щедроты 
На  щедраго  отца  своей  супруги: 
Вел'Ьлъ  отвесть  ему  дворецъ  особый, 
Наполненный  богатствомъ  и  прислугой, 
Блистающ1й  и  златомъ  и  сребромъ, 
И  всячески  ласка.1ъ  благаго  старца 
И  принималъ  съ  любовью  и  почетомъ 
Во  ВСЯК1Й  день  и  часъ  въ  своихъ  покояхъ. 
И  вспомнила  супруга  Филарета, 
Какъ  на  него  она  порой  роптала 
Въ  т-Ь  дни,  когда  ихъ  бедность  посЬтила, 
И  въ  глубин'Ь  незлобиваго  сердца 
Раскаянье  ее  тревожить   стало. 
И  въ  день,  когда  ихъ  зять  и  государь, 
Осыпалъ  ихъ  великами  дарами, 
И  во  дворецъ  къ  себЬ  они  вошли, — 
Она  въ  слезахъ  простерлась  передъ  мужемъ 
И  такъ  ему  отъ  сердца  говорила: 
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—  «Прости  ты  мп-Ь,  старух*  неразумной. 

Мои  слова  'строптивый,  упреки, 

И  все,  ч4мъ  я  твое  смущала  сердце. 

Когда  творилъ  ты  добрыя  д^Ьла. 

Но  нын4  я  во  тъшЬ  своей  прозрела,— 

И  вижу  я,  кто  ты,  смиренный  старецъ. 

И  поняла,  какъ  мудръ  твой  светлый  разумъ, 

Какъ  ты  веллкъ  у  Господа  и  силенъ! 

И  знаю  я,  что  нын*  за  тебя, — 

За  жит1е  безгр'Ьшное  твое, 

За  чистое,  младенческое  сердце, 

И  за  твою  живую  в'Ьру  въ  Бога 

И  твердую  надежду  на  Него, 

Онъ  осЬнилъ  твой  домъ  благословеньсмъ 

И  дочь  твою,  и  насъ  всЬхъ  возвелпчилъ.> 

—  <Встань,  вставь  жена,>  давно  ужь  повторялъ 
Ей  Филаретъ,  и  обращаясь  къ  сыну, 
Сказалъ  ему:  «вотъ  видишь,  сынъ  любезный. 
Каше  мы  всё  маловеры!  Да! 
Все  знаменья  мы  требуемъ  у  Бога. 
А  нк  слово  Ему  боимся  в4рить, 
И  тЬхъ,  кто  на  слово  Ему  во  всемъ  пов'Ьри.1ъ, 
Въ  нев']&д'Ьньи  своемъ,  мы  часто  гонимъ, 
Пока  надъ  нимъ  вдру1^  знаменья  не  узримъ. 
Такъ  и  со  мной.  В'Ьдь  такъ  еще   подавно 
Смеялись  жкк  и  глупымъ  называли. 
А  нын*  я  за  гЬ  д'Ьла  мои, 
Чтй  глупыми  иные  величали 
Вдру1^  въ  мудрецы  попалъ  и  во  святые. 
И  такъ  всегда  со  вс^ми.  Знай  мой  сынъ. 
Что  на  людей,  труднее  ч-Ьмъ  на  Бога 
Намъ  угодить;  они  все  порицаютъ; 
Твори  д'Ьла  и  подвиги  святые,  — 
Немнопе  почтутъ  тебя  хвалами, 
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Пока  д']&ла  и  подвиги  твои 

Не  принесутъ  земныхъ  плодовъ  богатыхъ. 

Да,  милый  сынъ,  не  всуе  намъ  сказали, 

Что  наша  жизнь  есть  странств1е,  не  бол*. 

И  надо  путь  надежный  отыскать, 

Чтобъ  странств1е  не  втун*  совершилось. 

Кагда  же  путь  найдешь  ты  вождел'Ьнвый^ 

Иди  по  немъ  неутомимо,  твердо. 

Пускай  по  немъ  и  терн1я  растутъ, 

И  пропасти  ужасныя  з1яютъ, 

И  горы  возвышаются  крутыя, 

Пусть  близь  пути,  по  сторонамъ  его 

Цв'Ьтутъ  сады  и  высятся  чертоги, 

Но  заходи  —  иди  своей  дорогой ! 

Пускай  друзья  назадъ  тебя  зовутъ, 

А  недруги  въ  тебя  каменья  меш,утъ, 

Иди  впередъ,  —  и  терн1я  исчезнуть, 

И  пропасти  сомкнутся  предъ  тобой 

Раступятся  и  распадутся  горы, 

И  рушатся  высок1е  чертоги, 

И  пропадутъ  цв'Ьтущ1е  сады, 

И  надъ  твоей  главою  пронесутся 

Враговъ  твоихъ  и  педруговъ  каменья, 

И  за  тобой  друзья  твои  пойдутъ... 

И  такъ,  мой  сынъ,  иди  одной  дорогой, 

Не  а1утай  ни  похвалъ,  ни  порицан1й. 

Вотъ  нынче  я  заслушался  похвалъ 

т 

Моей  жены,  —  и  мигомъ  возгордился 
И  пиръ  хочу  я  дать  на  новоселье  — 
Позвать  къ  себ4  вельможъ  и  государя. 
Смотри  жена,  чтобъ  было  все  готово  — 
Не  посрами  меня  передъ  царемъ,  — 
Чтобы  столы  подъ  яствами  трещали, 
И  чтобъ  вино  лилося,  какъ  на  свадьбЬ! 
Смотри  не  то  я  разсержусь  жестоко! 
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Отъ  гордости  я  сталъ  и  строгъ  и  золъ, 
А  въ  гордости  моей  ты  виновата.  > 
Такъ  говоря^  онъ  вышелъ  изъ  дворца 
И  къ  вечеру  домой  лишь   воротился, 
И  въ  храмину  вошедши  торопливо. 
Позвалъ  жену  и  громко  ей  воскликнулъ: 

—  4  Ну,  принимай  гостей  моихъ,  жена,  — 
Все  знатные  и  сильные  вельможи  — 

Все  царск1е  любимцы  и  самъ  царь!> 
И  отвори  л  ъ  онъ  двери,  и  въ  палаты 
Вошла  толпа  убогихъ  и  слЪпыхъ. 

—  <А  гд-Ь  же  царь?>  см'Ьясь  жена  спросила. 

—  <Онъ  зд'Ьсь,  ош>  зд4сь,  среди  своихъ  любимцевъ! 
Да  только  зд'Ьсь  темно,  и  мы  не  видимъ,» 

Мужъ  отв'Ьчалъ.  блистая  кроткимъ   взоромъ. 

ВсЬ  возлегли,  и  добрая  хозяйка, 
Съ  любов1Ю  и  лаской  непритворной, 
Гостей  своихъ  высокихъ  угощала. 
И  Филаретъ  возле1"ь,  и  былъ  опъ  весел1», 
И  весь  с1ялъ  блаженствомъ  и  любовью. 

Сей  вечерей  для  братхи  убогой 
Онъ  новое  жилище  освятилъ. 
И  царск1й  тесть  въ  своемъ  дворц^Ь  роскошномъ, 
Средь  шумнаго,  блестящаго  Царьграда, 
Сталъ  жить,  какъ  жилъ  въ  своемъ  селЪ  далекомъ : — 
По  прежнему  онъ  странныхъ  принпма.1ъ. 
И  пос'Ьщалъ  темницы,  богад'Ьльни, 
И  смрадные  вертепы  и  больницы, 
И  помогалъ  убогимъ  и  больнымъ, 
А  для  людей  опальныхъ  и  преступныхъ 
Онъ  у  царя  вымаливалъ  прощенье. 
Когда  же  онъ  преставился,  —  въ  Царьград-Ь 
Поднялся  плачъ  велишй   неугЬшный: 
Восплака.1и  всЬ  иищ1и  страдальцы, 


Восплака.1и  они  у  вратъ  церковныхъ, 
босплакали  на  торжищахъ  и  стогнах.ъ, 
Восплакали  въ  вертепахъ  и  темницахъ 
Когда-жъ  его  въ  могилу  понесли, 
То  за  его  простымъ  дубовымъ  гробомъ 
(Такъ  зав^щалъ  себя  онъ  схоронить) 
Торжественное  шеств1е  открылось: 
За  гробомъ  шли  толпою  безкопечной 
Убопе:  брели  сл-Ьпцы  съ  клюками, 
Влачилися  хромые  и  больные, 
Ползли  безнопе,  —  и  съ  громкимъ  плачемъ 
Взыва.№  всЬ:   <кто  будеть  насъ  питать, 
Кто  призритъ  насъ,  од^нетъ  и  ут'Ьшитъ?!> 


VI. 


Невдалек-Ь  отъ  шумнаго  Царьграда 
Есть  мрачное,  пустынное   ущелье. 
Вь  ущельи  томъ,  въ  пещер*  темной,  тЬсной 
Въ  тЁ  времена  пустынникъ  н']&шй  жилъ; 
Уже  давно  забытый  гр']&шнымъ  м1ромъ, 
За  гр']^шный  М1ръ  всечасно  онъ  молился. 
Съ  нимъ  много  разъ  передъ  своей  кончиной 
Бес^довалъ  смиренный  Филаретъ, 
И  въ  дни  поста,  когда  съ  великомъ  страхомъ, . 
Готовился,  какъ  гр-Ьшникъ  недостойный, 
Великихъ  Тайнъ  Христовыхъ  пр1общиться,  — 
Въ  своихъ  гр'Ьхахъ  онъ  каялся  предъ  старцемъ. 
И  въ  ночь,  когда  блаженный  Филаретъ 
Преставился,  въ  то  самое  мгновенье, 
Когда  въ  другой  онъ  возносился  св^тъ. 
Святой  отецъ  зр^лъ  сонное  вид'Ьнье. 
Предъ  тЬмъ  всю  ночь  молитву  онъ  творилъ; 
Когда  же  снрмъ  забылся  предъ  денницей, 
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Незримою,  нев']^домой  десницей, 

Онъ  отъ  земли  гор'Ь  восхищенъ  былъ, 

И  ужаса  исполненный  святаго 

Онъ  вид'Ьлъ  м1ръ...  М1ръ  царства  неземнаго. 

Внизу  подъ  нимъ  струились  облака. 
Неслись  М1ры,  вращаясь  и  мелькая, 
Иредъ  нимъ  неслась  безводная  р']^ка. 
Вся  пламенемъ  пььная  п  сверкая, 
А  за  р'Ькой  пестр'Ьли  и  цв15лп 
Сады,  поля,  холмы,  л']Ьса  и  долы, 
И  слышались,  какъ  ропотъ  водъ,  вдали 
Неизреченные  глаголы 

И  по  р'Ьк'Ь  средь  огпонныхъ  ;шбей 
Шелъ  н'Ьшй  мужъ,  весь  въ  блеске  в  С1яньи, 
Въ  златомъ  в'Ьнц'Ь  п  дивномъ  одЬяньи. 
Какъ  бы  изъ  зв'Ьздъ  и  солнечныхъ  лучей, 
И  передъ  нимъ,  какъ  спутникъ  и  вожатый, 
Съ  мечомъ  въ  рукЬ  шелъ  юноша  крылатый. 

И  лишь  присталъ  онъ  къ  берегу  тому,  — 
Тамъ  радостью  взыграло  все  великой, 
И  стройные  невидимые  лики 
Гремели  п'Ьснь  во  сретенье  ему, 
И  отъ  высотъ  —  съ  вершины  мхрозданья 
Вдругъ  н4кое  пов'Ьгло  дыхание. 

То  былъ  полетъ  безплотныхъ  горнихъ  силъ: 
Неслись,  шумя  воздушными  крылами 
Пол^и  духовъ,  парящихъ  надъ  М1рами, 
И  пришлеца  покровомъ  св'Ьтлыхъ  крылъ, 
Какъ  облакомъ  шумяш,имъ  ос'}^нили, 
И  въ  высоту  съ  нимъ  вм'Ьст'Ь  воспарили. 
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Межъ  гЬмъ  святой  отшельникъ  —  гость  земной 
Стоялъ  вдали,  весь  ужасомъ  объятый; 
И  н^к1й  гласъ  услышавъ  за  собой, 
Взглянулъ  назадъ,  —  и  юаоша  крылатый 
Съ  мечомъ  въ  рук^  очамъ  его  предсталъ 
И  голосомъ  громовымъ  пров^щалъ: 

<Не  трепещи!  Я  спутникъ  твой  незримый  — 
Всегда,  вездЬ  я  шествую  съ  тобой.  . 
Моимъ  крыломъ  невидимо  хранимый, 
Ты  всюду  шелъ  дорогою  земной, 
И  нын^  я  незримою  рукою 
Тебя  вознесъ  высоко  надъ  землею 
И  къ  рубежу  небесному  привелъ: 
С1я  р']&ка,  что  пламенемъ  сверкая, 
Несется  вдаль,  —  есть  ваша  жизнь  земная  — 
Вместилище  добра  и  всякихъ  золъ, 
Тревогъ,  заботъ,  веселхя  и  горя  -- 
Житейское  обманчивое  море. 
И  кто  въ  волнахъ  огнемъ  горящихъ  водъ, 
Въ  борьбе  со  зломъ,  во  зло  не  погрузится, 
Тотъ  въ  семъ  огн*  душою  закалится 
И  до  бреговъ  онъ  злачныхъ  доплыветъ, 
И  передъ  нимъ  отверзетъ  Всемогущи 
Врата  небесъ  и  ангельск1я  кущи. 
А  оный  мужъ,  что  предъ  тобою  былъ, 
Взятъ  на  небо  небесными  чинами, 
То  Филаретъ;  онъ  между  вами  жилъ, 
И  вс^мъ,  ч^мъ  могъ,  делился  щедро  съ  вами. 
И  нын*  онъ  высоко  вознесенъ  — 
Къ  златымъ  верхамъ  небеснаго  С1она: 
Господь  пр1ялъ  его  въ  святое  лоно 
За  то,  что  всЬхъ  любил*^  вс4мъ  бердцемъ  онъ, 
Что  сердце  въ  немъ  горело  той  любовью. 
Которой  Богъ  любить  всЬхъ  повел^лъ, 

Б.  Н.  АлхАВовА.  т.  I.  2в 
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Когда  для  ней  своей  святою  кровью 
Свой  скорбный  путь  земной  запечат.1^^лъ. 
Внемли  же  юА:  кто  хочетъ  между  вами 
Лишь  в^рою,  молитвой  и  делами 
Путь  обрасти  въ  сей  горн1й  Бож1й  свФтъ, 
Кто  чтитъ  Творца  молитвой  и  хвалою, 
Но  къ  ближнему  горитъ  въ  душ'Ё  враждою 
И  въ  немъ  любви  живой,  сердечной  н*Ьтъ  — 
Не  будетъ.  онъ  во  в/ккж  между  нами 
И  въ  горше  чертоги  не  войдетъ. 
Напрасно  онъ  немолчннми  устами 
Свои  мольбы  къ  Творцу  всечасно  шлегъ: 
Штъ!  Безъ  любви  святой,  животворящей. 
Онъ  предъ  Творцомъ —  металлъ  звенящ1й!> 

28  ащ)1^я  1864  г. 


VII. 


ШШЯ  ЕГИПЕТСКАЯ. 


36* 


МАР1Я   ЕГИПЕТСКАЯ 


На  берегахъ  песчаннхъ  1ордана 
Убопй  скитъ  стоялъ  уединенно; 
Въ  немъ  отъ  тревогъ  житейскихъ  и  соблазновъ 
Спасалися  отшельники  святые. 
Ограждены  пустынными  степями 
Отъ  шумнаго  и  суетнаго  М1ра, 
Ограждены  своимъ  уставомъ  строгимъ 
Отъ  всЁхъ  ут^Ьхъ  М1рскихъ  и  наслаждешй, 
Оди  въ  трудахъ  душевныхъ  и  т^лесныхъ 
Плоть  гр']Ьшную  вседневно  умерщвляли, 
Чтобъ  сокрушивъ  ея  тупую  силу, 
ЗдЬсь  на  земл*]^  заран'6  отр'Ьшить 
Безсмертный  духъ  отъ  узъ  земныхъ  тяжелыхъ, 
Чтобъ,  въ  смертный  часъ  вознесся  онъ  свободно 
Безгр']&шный,  чистъ  и  св^Ьтелъ,  какъ  эеиръ, 
Бъ  чисгЬЙшему  изъ  всЬхъ  духовъ  небесныхъ. 
И  много  въ  сей  обители  пустынной 
Прекрасныхъ  д^лъ  и  подвиговъ  высоеихъ 
Свершалося,  неведомо  для  М1ра; 
И  много  думъ  глубокихъ,  благотворныхъ 
Отшельники  смиренно  пов'Ьряли 
Въ  тиши  ночной  лишь  харт1ямъ  безмолвнымъ, 
И  МН0Г1Я  молитвы,  п^сноп^нья 
Для  п'1шя  церковнаго  сложили. 
Какъ  съ  высоты  ихъ  ветхой  колокольни 
Ихъ  колоколъ  величественно,  звучно 


—  406  — 

Свой  благовЬстъ  далеко  разливалъ 

Окрестъ  скита  въ  пустыняхъ  безпред'Ьльныхъ, 

Но  никогда  могуч1й  голосъ  свой 

Не  доносилъ  до  городовъ  и  весей, 

И  слышенъ  былъ  лишь  инокамъ  самимы 

Такъ  стройныя  ихъ  аЬсш!  и  молитвы 

Для  нихъ  однихъ  на  клиросахъ  звучали; 

И  письмена  на  харт1яхъ  тяжелыхъ 

Таилися  въ  ихъ  темныхъ,  т^сныхъ  кельяхъ 

И  лишь  когда  промчалися  в^ка, 

И  унесли  съ  собою  поколенья, 

И  опуст^лъ  давно  сей  мирный  скитъ, 

И  новые  въ  немъ  братья  водворились, 

И  обр']&ли  насл'Ьдае  святое 

Отъ  брат1и,  въ  немъ  прежде  обитавшей,  — 

Плоды  трудовъ  и  помысловъ  высокихъ:  — 

Тогда  изъ  ст^нъ  обители  безв'Ьстной 

Духовный  сокровища  проникли 

Во  всЬ  страны,  гд4  чтится  крестъ  Господень. 

И  разошлись  по  хижинамъ  смиреннымъ 

И  по  дворцамъ  книгохранилшцъ  царскихъ, 

И  пронеслись  въ  далешя  пустыни 

Къ  пустынникамъ  и  схимникамъ  святымъ. 

И  м1ръ  узналъ  о  подвигахъ  высокихъ, 

И  о  трудахъ,  и  и^сняхъ,  и  молитвахъ 

Отшельниковъ,  когда-то  обитавшихъ 

Въ  обители  убогой  и  безвестной 

На  берегахъ  пустынныхъ  1ордана. 

Былъ  въ  томъ  скиту  обычай  установленъ: 
Въ  великШ  постъ  вся  братья  для  молитвы 
За  1орданъ  въ  пустыню  удалялась:  — 
Лишь  наступалъ  полночный  часъ,  —  надъ  скитомъ 
Печальный  звонъ  протяжно  раздавался 
И  возв']^щалъ  начало  дней  ооста,  — 


— -  407  — 

Вс^  братш  изъ  кел1й  выходами 

И  тихими  стопами  собирались 

Среди  скита  предъ  папертью  церковной 

И  въ  шЬ  ночной,  въ  безмолв1и  глубокомъ, 

Игумена  честнаго  ожидали. 

Когда  же  онъ  изъ  церкви  выходидъ, 

И  умолкалъ  вдругъ  колоколъ  печальный,  — 

Во  сл^дъ  ему  отшельники  безмолвно 

ПЬи  ко  вратамъ  ограды  монастырской 

Когда-жъ  они  ограды  достигали, 

Въ  тотъ  самый  мигъ  предъ  ними  отворялись 

Тяжелыя  врата,  и  стройнымъ  хоромъ 

Отшельники  пустыню  оглашали, 

И  съ  п^шемъ  молитвенныхъ  псалмовъ, 

Шли  изъ  скита  на  берегъ  1ордана. 

Тамъ  за  р^ку  они  переправлялись, 

И  на  другомъ  собравшись  берегу, 

Вновь  тгЬяхемъ  окрестность  оглашали. 

Сказавши  имъ  напутственное  слово 

И  каждаго  изъ  нихъ  благословивъ, 

Въ  безлюдный  скитъ  игуменъ  возврап^ался. 

Тогда  они,  облобызавъ  другъ  друга, 

Век  разными  путями  расходились 

Далеко^  въ  глубь  степей  пустынныхъ,  дикихъ. 

И  ровно  семь  седмицъ  они  въ  пустын'Ь 

Скиталися,  другъ  съ  другомъ  не  встр']&чаясь, 

И  ни  одинъ  не  в^далъ  о  другомъ, 

Кто,  какъ  и  гд'Ь  трудился  и  постился, 

Как1я  кто  лишенья  перенесъ, 

Ч'кыъ  утолялъ  и  голодъ  свой,  и  жажду: 

Имъ  возбранялъ  уставъ  ихъ  монастырсшй 

О  сихъ  трудахъ  друга  друга  вопрошать, 

Чтобъ  каждый  брать,  въ  пустыне  пребывая, 

Свид-Ьтелемъ  им-Ьдъ  одну  лишь  совесть,   . 

А  судхей  небеснаго  Владыку. 
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Когда  же  постъ  ужъ  ориходилъ  къ  концу, 
Отшельники,  пустыню  покидая, 
Сп']Ьшили  въ  скитъ,  тгобъ  вм^Ьст^  светлый  празд 
По-братски  вс^хъ,  какъ  бы  въ  семействе,  всгрЬ 
•  И  за  р'1ку  обратно  переправясь, 
Они  въ  ночи,  въ  Великую  Субботу, 
На  берегу  безмолвные  сходились, 
И  полночи  безмолвно  ожидали. 
И  вотъ,  среди  сей  тишины  святой, 
Вдругъ  благов']&стъ  знакомый  раздавался^  — 
И  вс%,  крестомъ  мгновенно  ос^^нясь 
И  засвЪтивъ  светильники  и  св']&чи, 
И  возгласивъ  согласнымъ,  громкимъ  хоромъ 
Шснь  радости  святой:  <Христосъ  Воскресе>, 
Въ  свой  ТИХ1Й  скитъ  торжественно  вступали. 

Межъ  брат1ей  обители  святой 
Жилъ  некогда  подвижникъ  престар']^лый, 
По  имени  Зосима.  Съ  дЬтскихъ  л'Ьтъ 
Онъ  съ  жизшю  монашеской  сроднился, 
И  съ  каждымъ  днемъ  все  строже  и  тяжеле 
Онъ  на  себя  об^ты  налагалъ; 
Но^  никогда  собою  недовольный, 
Ч']Ьмъ  чище  онъ  душою  становился, 
Т^мъ  больше  въ  ней  гр'Ьховъ  тяжелыхъ  вид^&.1ъ. 
И  ни  въ  одномъ  отц^  своемъ  духовномъ 
Онъ  строгости  не  могъ  обр']^сть  желанной. 
Онъ  въ  ихъ  словахъ  всегда  какъ  будто  слышалъ 
Своимъ  гр']&хамъ  и  немощамъ  потворство. 
И  вспомнилъ  онъ  о  гЬхъ  суровыхъ  старцахъ, 
Которые  отъ  юношескихъ  л]Ьтъ 
Всю  жизнь  одни  въ  пустыняхъ  обитаютъ, 
Питайся  древесною  корой, 
Иль  травами,  насохшими  отъ  зноя. 
И  пожелалъ  Зоспма  пос']^тить 
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Далет  безв']^стныя  пустыни, 

Чтобы  узр'Ьть  хоть  одного  отъ  старцевъ, 

Исполненныхъ  высокой  благодати, 

И  передъ  нимъ  гр'Ьхи  свои  излить, 

И  строгое  услышать  поученье. 

И  вотъ,  когда  насталь  велишй  постъ, 

И  иноки  П0Ш.1И  обычнымъ  чиномъ. 

За  1орданъ  и  разошлись  по  степи, 

Онъ  путь  избралъ  наюгъ  отъ  Палестины 

И  шелъ  впередъу  съ  необычайной  силой. 

Не  чувствуя  труда  и  утомленья, 

И  наконецъ  чрезъ  двадцать  дней  пути 

Достигъ  песковъ  пустыни  Арав1йской.  — 

Склонялся  день  ужъ  къ  вечеру,  и  старецъ 

Обычныя  молитвы  сталь  творить, 

Оборотивь  лицо  свое  кь  Востоку,  — 

И  вдругь  предь  нимь  мелькнула  чья-то  тбнь; 

Невольно  онъ  назадъ  оборотился,  — 

И  передъ  нимъ  живое  существо, 

Во  образ']^,  подобномъ  человеку, 

Какъ  призракъ  сна,  мелььх^ло  и  исчезло 

Среди  песковъ  равнины  безконечной. 

И  ужасомь  исполнился  Зосима  — 

Могильный  хладь  его  объяль  и  трепетъ, 

И  мысли  вь  немъ  смутилися  отъ  страха; 

Но  знаменьемь  онъ  крестнымъ  осЬнился, 

И  страхъ  прошелъ,  и  мысли  прояснились 

П  потекли  обычною  чредой 

Сталъ  размыш.1ять  онъ  о  своемь  вид1}ньи, 

И  старыми  и  слабыми  очами 

Вокругъ  себя  взираль  онъ  съ  напряженьемъ, 

И,  пристально  вгляд']Ьвшись,  догадался. 

Что  передъ  нимь  широко  простира-юсь 

Русло  р']Ьки,  уже  давно  изсякшей. 

Что  за  его  крутой  высокШ  берегъ 
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Мелькнувшее  видЁше  сокрылось. 

И  новая  внезапная  догадка 

Въ  ум'Ь  его  блестнула  яркимъ  св^томъ: 

«Зд^^сь  мужъ  святой  спасается  въ  пустын'Ь!» 

Подумалъ  онъ,  и  быстрыми  стопами 

Пошелъ  туда,  гд^  скрылося  вид^Ьнье.... 

Но  вдрутъ  предъ  нимъ  раздался  чей-то  годосъ: 

<Не  подходи  сюда,  отецъ  Зосима! 

Я  женщина,  и  н'Ьтъ  на  мн*]^  одежды. 

А  въ  наготе  предстать  теб*!  стыжуся.... 

Ужъ  сорокъ  л-Ьтъ,  какъ  я  живу  въ  пустын*  — 

Покровы  вс^  давно  на  мн'Ь  истлели.... 

Но  если  ты  желаешь  ос^Ьнить 

Меня  своимъ  святымъ  благословеньемъ 

И  мудрое  сказать  мн*!  поученье, 

То  удЬли  мн4  часть  своей  одежды, 

Чтобъ  наготу  свою  прикрыть  могла  я....> 

И  быстро  снялъ  онъ  верхнюю  одежду 
И  далеко  отбросилъ  предъ  собой, 
И  обративъ  опять  л^до  къ  востоку, 
Возвелъ  свой  взоръ  на  небо  съ  умиленьемъ 
И  голосомъ  растроганнымъ  сказалъ: 
<  Благославенъ  отныне  и  до  в'Ька 
Всесильный  Богъ,  творящ1й  чудеса! 
Не  чудо  ли  свершилось  предо  мною?!... 
С1Я  жена,  покинувшая  М1ръ 
И  сорокъ  л^тъ  пребывшая  въ  пустын^Ь, 
Узр']^вшая  лицо  мое  впервые, 
Зоветъ  меня  по  имени,  меня  — 
Отшельника,  незнаемаго  м1ромъ. 
И  преклонивъ  ка1^на  предъ  Незримымъ, 
Сталъ  возсылать  къ  Нему  молитвы  старецъ. 
Когда  же  онъ  возсталъ,  и  обратился 
Въ  ту  сторону,  откуда  слышалъ  голосъ,  — 
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Его  очамъ  пустынница  предстала: 
Былъ  черенъ,  худъ  ея  печа.1ьный  двкъ, 
Весь  опаленъ  отъ  солнечнаго  зноя, 
Бя  власы,  какъ  св'Ьгь  нагорный  б'Ьлы, 
Вились  до  плечъ  и  пламенный  очи 
Св']&тилися  наипемъ  небеснымъ. 
II  передъ  ней  невольно  палъ  во  прахъ 
Святой  отецъ,  благогов^нья  полный.... 
<Что  д'^&лаешь!»  воскликнула  въ  смущенье 
Смиренная  отшельница,  «возстань! 
Ты  1ерей  —  теб*  не  подобаеть 
Передъ  женой  склонять  главу  святую.  > 
Тогда  сама,  склонившись  передъ  старцемъ 
Н  испросивъ  себ'Ё  благословенье, 
Она  стопы  его  облобызала. 

Утомлены  волненьемъ  чувствъ  и  мыслей 
И  радостью  внезапной  чудной  встречи, 
Отшельники  возсЬли,  и  межъ  ними 
Молчан1е,  какъ  ангелъ,  пронеслось 

И  тишиной  ихъ  души  0С']^НИЛ0. 

—  «Отецъ  святой  !>  отшельница  сказала^ 
Недолгое  молчан1е  прервавъ. 
«Поведай  мн*,  что  дЬлается  въ  м1р'Ь  — 
Не  терпитъ  ли  гоненья  отъ  нев^^рныхъ 
Вселенская  святая  церковь  наша? 
Везд*]^  ли  миръ?  Не  посЬтилъ  ли  землю 
ВеликШ  гладъ,  иль  моръ  необычайный? 
Пов']Ьдай  мн']^  о  Рим']^  и  Царьград^ 
И  о  царяхъ  великихъ  православныхъ 
Скажи  мн^  ъ'Ьстъ:  —  въ  согласьи  ли  и  мир^ 
Они  живутъ,  крепка  ли  ихъ  держава, 
Покорны  ли,  счастливы  ли  народы, 
И  племена,  имъ  вверенный  Богомъ^ 
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И  в']&рно  ли  имъ  воинство  ихъ  служить?» 

—  <Хва.1а  Творцу»  отв-Ьтствовалъ  Зосима, 

Онъ  даровалъ  1гаръ  М1ру;  церковь  нашу 

Онъ  сохранилъ  отъ  распрей  и  гонен1й, 

Хранить  людей  отъ  глада  и  заразы. 

И  отъ  войны,  —  и  щедро  вс^мъ  народамъ 

Обил1е  плодовъ  земныхъ  послалъ, 

И  водворилъ  любовь  между  царями, 

И  укр']Ьш[лъ  державу  ихъ  святую, 

И  къ  ихъ  стопамъ  повергъ  рабовъ  крамольныхъ 

И  всякаго  врага  и  супостата» 

И  радостью  великой  просхяла 
Отшельница,  и  отъ  земли  возставъ, 
Съ  молитвою  воздала  руки  къ  небу, 
И  принесла  Творцу  благодаренье 
За  тишину,  дарованную  М1ру. 
Когда-жъ  она  молитву  совершала, 
И  къ  небесамъ  душа  ея  парила, 
Ёя  главу,  какъ  огненный  в^^нецъ. 
Чудесное  С1янье  осЬняло. 
И  ч']&мъ  тепл^Бй  была  ея  молитва, 
И  ч'Ьмъ  св^тл'Ьй  на  лик^  отражается 
Ея  молитвъ  полетъ  благоговейный 
И  помыслы  высоте,  —  гЬмъ  ярче 
Надъ  ней  в^нецъ  светился  лучезарный. 
Но  для  нея  осталось  сокровеннымъ 
Надъ  ней  самой  свершавшееся  чудо: 
Его  лишь  зр'Ьлъ  Зосима,  —  и  въ  тотъ  мигЪу 
Когда  она  окончила  молитву. 
Весь  трепетомъ  объятый,  онъ  воскликнулъ: 

< Великая  подвижница,  скажи  мн^^, 
Кто  ты?  Открой  свое  святое  имя!... 
Молю  тебя,  блаженная,  пов']Ьдай 
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Все  жит1е  бедгр']^шное  твое  — 
То  жит1е,  которымъ  ты  стяа^ала 
Великую  Господню  благодать, 
Себ^  в'Ьнецъ  на  неб'Ь  уготовивъ. 


> 


И  съ  горестью  поникнувъ  головой, 
И  опустивъ  печально  очи  долу, 
Отшельница  отшельнику  в']^щала: 
—  <  Напрасно  ты  зовешь  меня  безгрешной 
И  мнишь,  что  я  причастна  благодати! 
Н-Ьтъ,  благодать  далеко  отъ  меня, 
И  не  чиста  душа  моя  предъ  Богомъ: 
Она  полна  гр'Ьховъ  и  всякой  скверны 
И  ранами  смердящими  покрыта... 
Отецъ  святой!  Меня  ты  вопрошаешь. 
Кто  я?  О,  ты  не  выдаешь,  не  чуешь, 
Какимъ  ты  злымъ,  мучител]^нымъ  вопросомъ 
Пронзаешь  мн*]^  недремлющую  совесть, 
Какимъ  стыдомъ  мн'Ь  душу  наполняешь! 
Я  грешница  великая!...  В'Ьхь  я...    , 
Но  какъ  тебе  въ  гр^хахъ  моихъ  признаюсь?..» 
Лишь  вспомню  ихъ,  и  падаю  я  духомъ : — 
Раскаянье  и  страхъ,  и  омерзенье 
Мне  сердце  рвутъ,  объемлютъ  хладомъ  душу, 
И  женсшй  стыдъ  уста  мои  смыкаегь. 
Мне  жит1е  тебе  свое  поведать?!... 
Но  повесть  делъ  моихъ  и  беззакошй 
Тебя  смутить,  и  осквернить  твой  слухъ 
Нечистыми,  греховными  словами, 
И  заразить  пустыни  чистый  воздухъ... 
Но  я  должна  излить  предь  Дереемъ 
Мои  грехи,  какь  предь  незримымъ  Богом'^... 
Уже  почти  полвека  протекло, 
Какь  ни  предъ  кемь  въ  грехахъ  моихъ  ужасныхъ 
Я  не  могла  покаяться:  никто 
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Не  лостигалъ  далекой  сей  пустыни 
(Сюда  и  зв'Ьрь  пустынный  не  заходить}. 
И  выв!к  Богъ  сюда  тебя  привелъ, 
Чтобъ  испов'Ьдь  свою  я  совершила. 
Узнай  же  ты,  отецъ  святой,  кто  я  — 
Какая  я  подвижница  святая:  — 
Я  гнусная,  презр'Ьнная  блудница! 
Моя  душа  —  бездонная  пучина 
Гр'Ьховъ  и  золъ,  на  небо  вошющихъ: 
Она  сосудъ  избранный  сатаны, 
Исполненный  заразою  тлетворной  !> 

Потоки  слезъ  и  громк1я  рыданья 
Прервали  р^чь  пустынницы.  И  пала 
Она  къ  стопамъ  священника  на  землю, 
Закрывъ  лицо  дрожащими  руками. 
Но,  слезы  самъ  обильно  проливая, 
€ъ  любовью  онъ  поднялъ  ее  отъ  праха. — 
И  подавивъ  въ  груди  своей  волненье, 
Она,  склонивъ  главу  свою  на  длань, 
Такъ  испонЬдь  предъ  старцемъ  продолжала : 
—  <Я  родилась  въ  Бгипг!.  При  крещеньи, 
Отецъ  и  мать,  судьбы  моей  не  зная, 
Великое  ми'Ь  имя  нарекли: 
Я  назвалась  Мархей;  имя  это. 
Быть  можеть,  мнЬ  покровомъ  тайнымъ  было, 
Спасло  меня  отъ  гибели  конечной. — 
О  д^Ьтскихъ  дняхъ  своихъ  я  мало  знаю; 
Но  помню  я.  что  даже  въ  раннемъ  дЪтств^ 
Овоей  красой  я  восхищала  всЬхъ. 
И  весело,  и  сладостно  мнЬ  было, 
И  д^Ьтское  неопытное  сердце 
Въ  хфуди  моей  отъ  счастья  замира^ю, 
Когда  меня  прекрасной  называли. 
Я  слаще  вс']^хъ  сластей,  иилШ  нарядовъ. 
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11р1ятн'Ье  веЬхъ  игръ  тогда  мн-Ь  были 

Хвалы  моей  телесной  красот'Ь 

И  вотъ,  когда  я  стала  взрослой  д'Ьвой, 

Моей  красой  всЬхъ  больше  восхищался 

Одинъ...  его  не  назову  теб*... 

Ужасно  мн^  о  немъ  воспоминанье... 

Онъ  молодъ  быль  и  одаренъ  красой... 

И  домъ  родной  покинувъ  для  него, 

Я  тайно  съ  ннмъ  ушла  въ  Александр1Ю. 

И  въ  град'6  томъ  богатомъ,  шумномъ,  иышномъ. 

Прославленномъ,  какъ  новый  Вавилонъ,  — 

Въ  семъ  скопище  соблазновъ  и  разврата, 

Падеше  свершилося  мое. 

Растл^Ьнная  и  плот1ю  и  духомъ. 

Изъ  существа  съ  безсмертною  душой 

Я  стала  вся  одной  ходячей  плотью: 

Однажды  честь  утративъ,  вм-ЬсгЬ  съ  нею 

Утратила  я  все  —  и  стндъ  и  совесть, 

И  разумъ  мой  какъ  будто  помрачился  — 

Я  бросила  для  новыхъ  наслажденШ 

Виновника  паденья  моего, 

Пресыщена  его  любовью  вскор'Ь, 

И  въ  б']Ьшеномъ  какомъ-то  сладострастьи, 

Для  веЬхъ  мои  объятья  открывала, 

Вс%хъ  тешила  позорною  любовью — 

И  въ  мерзости  разврата  потонула. 

Но  можетъ  быть,  ты  думаешь,  что  я, 
Прельщенная  корыст1Ю  богатой, 
Иль  сгЬснена  жестокой  нищетой. 
Свою  красу  за  злато  продавала. 
Н^тъ,  не  корысть,  не  злато,  не  дары 
Меня  влекли  въ  пучину  д-Ьлъ  позорныхъ, 
Меня  влекла  моя  лишь  злая  воля: — 
Свирепый  огнь  желанШ  ненасытны[хъ 
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Всю  плоть  мою  всечасно  пожирадъ  — 

По  жиламъ  текъ  ядъ  н^^ги  любострастЕОй 

И  голова  кружилась  въ  сладкихъ  гревахъ... 

Когда  теперь  невольно  вспоминаю 

О  прошлыхъ  дняхъ,  о  дняхъ  позорной  жиани, 

Меня  томитъ  и  страхъ  и  отвращенье; 

Тогда-жъ...  тогда,  увы,  мнЬ  представлялось, 

Что  слаще  н]^тъ  моей  веселой  доли: 

Вокругъ  меня  все  юноши  толпились. 

Вино  лилось,  1'рем']^ли  см1Ьхъ  и  п^сни, 

И  шумная  бес']^да  ликовала, 

И  льстивыя  и  вкрадчивыя  р^чи 

Ко  мн'Ь  неслись,  и  будто  сладшй  вапахъ 

Снотворныхъ  травъ,  мн^^  разумъ  усыпляли, 

И  страстные  въ  меня  впивались  взоры 

И  страст1ю  мн']^  сердце  воспаляли.- 

Такъ  много  л^тъ  ужасныхъ  прожила  я, 
Какъ  будто  бы  въ  недугЬ,  иль  во  сн*, 
Забывши  все  —  отца  и  мать  и  Бога,  — 
И  всей  душой  въ  гр'Ёхахъ  окамен']^ла. 

Однажды  шла  я  берегомъ  р'Ькя 
И,съ  юношей  знакомымъ  повстр'Ьчалась. 

—  сКуда  сп']&шип1ь?>  его  я  вопросила. 

—  «Н^тъ  времени  мн^Ь  говорить  съ  тобой  1> 
Въ  смущеньи  онъ  сурово  мн4  отв^Ьтилъ, 

И  снова  въ  путь  направиться  хот^лъ, 

Но  я  его  схватила  за  одежду 

И  свой  вопросъ  упорно  повторяла. 

—  <Я  на  корабль  сп'Вшу,  сказалъ  онъ  строго» 
<Меня  тамъ  ждутъ  давно  ужъ  богомольцы: 
Въ  Брусалимъ  я  съ  ними  отправляюсь 

Къ  святому  дню  воздвиженья  Креста.... 
Желаемъ  мы  святын'Ь  поклониться...  > 
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—  <И  я  съ  тобой  отправлюсь  на  корабль > 
Воскликнула  я  съ  дерзостью  безстыдной. 

—  «Иди,  когда  съ  тобою  деньги  есть: 
Безъ  нихъ  тебя  не  приметь  корабельщикъ>, 
Отв-Ьтилъ  онъ. 

—  «Н'Ьтъ  денегъ  у  меня, 
Но  красоты  и  ласкъ  горячихъ  много!... 
И  красотой  и  ласками  моими 
Я  заплачу  за  м'Ёсто  въ  корабл']&!> 
Сказала  я,  и  хохотомъ  б']^совскимъ, 
Какъ  въ  б-Ьшенств^,  весь  берегъ  огласила. 

И  на  корабль  я,  гр']&шница,  взошла 
И  въ  путь  святой  отправиться  дерзнула,  — 
И  кротк1й  миръ  благочестивыхъ  душъ, 
Стремившихся  на  подвигъ   благочестья, 
Какъ  дьявола  посланница,  смутила. 
О,  какъ  меня  не  пожрала  пучина: — 
Двухъ  юношей  стыдливыхъ,  Н']&ЖНЫХЪ,    чистыхъ 
Я  ласками  моими  обольстила. 
Но  благости  Господней  нЬтъ  пред-бла,  — 
Морская  хлябь  подъ  нами  не  разверзлась, 
Небесный  громъ  меня  не  поразилъ: 
Надъ  гр'^шницей  безоблачно  С1ялъ 
Небесный  сводъ,  спокойно  было  море,  — 
И  мы  свой  путь  свершили  безопасно 

Когда  насталъ  святой  в  е лиши  праздникъ, 
Н  въ  Бояой  храмъ  пошли  вс^  богомольцы, 
И  я  пошла  восл']Ьдъ  толпы  усердной. 
В&к  въ  храмъ  вошли;  когда  же  я  хот^а 
Переступить  черезъ  порогъ  церковный, 
Вдругъ  н^кая  невидимая  сила 
Меня  назадъ  отъ  церкви  оттолкнула. 
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СмуТИЛ1№СЬ  я,   и  лишь   опять   1ГЬ    пороп' 

Приблизилась,  —  то  снова  та  же  сила 

Отбросила  меня;  я  содрогнулась 

И  у  дверей  церковныхъ  отворенныхъ 

Въ  раздум1и  я  долго  оставалась. 

А  между  т'Ьмъ  торжественные  ликп 

Такъ  радостно  во  храмЬ  раздававшись 

И  вся  толпа  въ  глубокомъ  умиленьп, 

Сливался  сердцами  предъ  Всевышнимъ 

Въ  единую  духовную  семью, 

Бъ  нему  мольбы  усердно  возсыла.1а. 

И  стало  мн^  и  больно  и  присЕорбно, 

Что  лишена  я  радости  духовной  — 

ВеликШ  день  со  всЬми  ъж^сг^  встр']&тить, 

И  ко  кресту  честному  приложиться, 

И  страшная  сн']Ьдающая  мысль 

Въ  ум'Ь  моемъ  внезапно  промелькнула: 

Я  поняла,  чьей  силою  незримой 

Въ  святыню  входъ  жиЬ  грозно  возбраненъ. 

<  Ужели  я  >  —  себя  я  вопросила — 

Ютлучена  невидимою  властью  — 

Самимъ  Христоыъ  отъ  церкви  Христ1анской !  > 

И  въ  тотъ  же  мигъ  я  бросилася  въ  храмъ. 

Но  между  мной  и  Божьею   святыней 

Незыблемой  твердынею  стояла 

Незримая  воздушная  ст^на. 

Объятая  отчаяньемъ  и  страхомъ 

Невольно  я  воскликнула:  <0  Боже! 

За  что  же  я  отлучена  отъ  церкви?... 

За  что,  за  что?>  И  вдругъ  внезапнымъ  св^томъ, 

Какъ  молнтей  мн'Ь  разумъ  озарило: 

Я  вспомнила,  кто  я,  и  тутъ  впервые 

Измерила  гр-Ьховъ  моихъ  пучину,  — 

И  свЬтъ  дневной  въ  глазахъ  моихъ  затмился, 

И  пала  я  въ  безпамятств'Ь  на  землю ; 
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Когда  же  я  очнулась,  о  возстала 

И  возвести  хогЬла  къ  небу  взоры,  — 

Моимъ  очамъ  предсталъ  впервые  образъ, 

Написанный  надъ  двер1Ю  церковной. 

Тотъ  образъ  былъ  ликъ  Д'Ьвы  Пресвятой, 

С1ЯЮЩ1Й  красою  непорочной, — 

II  стыдъ  меня  объялъ,  и  не  могла 

Я  гр'Ьшница  взирать  на  11риснод4ву  — 

Я  не  могла  снести  Ея  очей, 

И  па.1а  нпцъ  и  съ  воплемъ  къ  Ней  взывала: 

«Владычица!  Не  отвергай  меня! 

О,  знаю  я,  Теб-Ь,  Пречистой  Д-Ьв* 

Ужасенъ  видъ  блудницы  окаянной, 

И  по  гр'Ьхамъ  моимъ,  я   недостойна 

Войти  въ  Твой  храмъ!...  Но  милосерда  Ты! 

Ты  очи  мн'Ь  рукой  Своей  отверзла. 

Да  узрю  я  души  моей  всЬ  раны, 

И  возгорю  раскаянья  огнемъ  — 

Простри  же  Ты  опять  Свою  десницу 

И  до  конца  явися   милосерда  — 

Отверзи  МН'Ь  и  дверь  Своей  святыни, 

Да  не  впаду  въ  отчаянье  нав4ки. 

Клянусь  Теб-Ь:  отъ  нын-Ьшняго  дня 

Покину  я  ьсЬ  прелести  м1рск1я  — 

Я  разорву  всЬ  мерзостныя  путы 

Гр-Ьховъ  моихъ,  осЬтившихъ  МП*  душу, 

И  соберу  ВС*  силы,  и  воспряну 

Пзъ  тины  золъ  душою  обновленной!  > 

И  в'Ьрою  въ  дупгЬ  воспламенясь. 
Почуяла  я  силу,  мощь  и  крепость 
На  подвиги  велише,  и  въ  сердце 
Готовая  на  брань  хоть  съ  ц'Ьлымъ  М1ромъ, 
Я  поднялась  съ  колЬнъ  безстрашно,  бодро, 
II  въ  Бож1й  храмъ  вступила  невозбранно, 

27' 
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И  полились  изъ  глазъ  моихъ  вдругъ  слезы 

Горяч1Я,  отрадныя  для  сердца, 

II  все  лились,  лились  неудержимо  — 

II  мнилось  мн-Ь  тогда,  что  будто  сердце 

Все  таяло  слезами,  какъ  елеемъ. 

И  снова  павъ  на  землю  долго,  жарко 

Молилась  я  Заступниц'^  моей 

И  такъ  предъ  Ней  я  душу  изливала: 

«Пречистая!  Ч-Ьмъ  я  воздамъ  Теб* 
За  милость,  мн-Ь  ниспосланную  Богомъ!? 
Предстательство  великое  Твое 
Смягчило  гпЬвъ  небесный,  правосудный:  — 
Ты  за  йеня  поручницей  предстала 
Предъ  Господомъ.   Въ  твоемъ  пречистомъ  сердце 
Святой  любви  неистощимый  киадезь:  — 
Гд'Ё  на  геил'к  могла-бъ  найтиться  д'&ва. 
Которая  не  отвратила-бъ  взоры, 
Узр'Ьвъ,  какъ  Ты,  всю  глубь  моей  души? 
Но  Ты  Свой  ликъ  святой  не  отвратила 
Отъ  гр-Ьшницы  —  не  погнушалась  мной  — 
Сама  ко  жкк  простерла  н'^жно  руки^ 
И  подняла  отъ  смраднаго  одра  ^ 

Ужаснаго,  позорнаго  недуга.  > 

Лишь  отошла  во  храм*]^  литург}я, 
И  крестъ  честной  мы  всЬ  облобызали,. 
Я  скрылася  отъ  спутниковъ  моихъ, 
Изъ  города  поспешно  удалилась 
И  притекла  на  берегъ  1ордана, 
11  тамъ  въ  струяхъ  священныхъ,  благодатныхъ- 
Омыла  я  лицо  свое  и  руки, 
II  въ  путь  пошла,  и  шла  и  днемъ,  и  ночью,. 
II  наконецъ  пришла  въ  С1ю  пустыню. 
II  вотъ  почти  полвека  прожила  я 
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Зд-Ьсь  посреди  степей  безплодныхъ,  знойныхъ, 

И  голоса  людскаго  не  слыхала. 

Но  не  одна  я  зд'Ьсь  жила:  за  мною 

Сюда  пришли  украдкою  и  страсти, 

И  съ  ними  я,  какъ  съ  дикими  зверями 

Боролася,  въ  борьб'Ь  изнемогая. 

Да!  Зд-Ьсь  опять  проснулпся  во  мн-Ь 

Безумныя,  мучительныя  страсти: 

11одав.1ены  раскаянья  порывомъ, 

ОнЬ  опять  воспрянули,  когда 

Остылъ  во  мн'Ь  пылъ  первый  покаянья. 

Во  МН'Ь  опять  желанья  возгорались, 

Томилась  я  тоской  по  прежней   жизни, 

Гр-Ьхи  мои  МН'Ь  снова  ста^ш  милы, 

И  каждый  мигъ  готова  я  была 

Вновь  пасть  душой  и  къ  М1ру  возвратиться. 

Но  Ты  меня  десницею  Своей. 

Заступница  моя.  Ты  удержала, 

Да  клятвы  я  своей  не  преступлю:  — 

Когда  меня  одолЬвали  страсти, 

Я  къ  небесамъ  молитвы  возсылала. 

II  утихалъ  во  мнЬ  греховный  п.1амень, 

И  посреди  молитвы  не  дерзали 

Въ  меня  войти  земныя  искушенья 

И  ста.1а  я  молиться  ц-Ьлый  день,  — 

И  ц4.1ый  день  ко  мнЬ  не  приближался 

Злой  духъ;  когда  жъ  на  землю  ночь  сходила, 

И  утомясь,  я  сномъ  позабывалась,  — 

Мн'Ь  спилися  горяч1я  лобзанья, 

Мн'Ь  слышался  знукъ  п'Ьсенъ  любострастныхъ, 

И  буйный  см-Ьхъ,  и  вкрадчивыя  р-Ьчи. 

И  стала  я  бороться  и  со  сномъ, 

И  по  ночамъ  молилась  непрестанно. 

И  не  спала  я  много,  много  дней, 

II  еслибъ  я  чисю  теб'Ь  сказала 
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Моихъ  ночей  безсонныхъ,  —  ты  бъ  подума.1ъ^ 

Что  я  иль  лгу,  иль  разума  лишилась  .. 

И  накоеецъ  въ  себ'Ь  я  умертвила 

Шотской  любви  порывы  п  влеченья; 

Тогда  меня  соблазнами  иными 

Сталъ  М1ръ  манить,  —  и  вспоминать  я  стала^ 

Питаяся  кореньями  растен]й. 

Про  сладше  и  яства,  и  напиткп, 

И  на  песк'Ё  и  камняхъ  засыпая. 

Я  думала  о  мягкомъ  изголовьи  — 

Пуховое  я  ложе  вспоминала, 

И  сладк1й  сонъ  въ  прохлад']Ь  и  поко!^. 

Но  годы  шли.  и  9ТИ  вс']^  желанья 

Пустынная  природа  умертвила:  — 

Когда  трава  и  воды  дождевыя, 

И  корни  травъ  отъ  зноя  высыхали  — 

Познала  я  тотъ  голодъ  и  ту  жажду, 

Которыхъ  тамъ  —  въ  М1ру  никто  не  знаетъ; 

Еогда  жъ  меня,  лишенную  локрововъ, 

Жегъ  л'1тн1й  зной,  какъ  уголь  раскаленный,. 

Иль  ЗИМН1Й  хладъ  мн^^  члены  леденилъ, 

Пли  когда,  вся  скована  недугомъ, 

Лежала  я  безъ  силъ  и  безъ  движенья, 

П  стаи  мухъ,  нахлынувъ  черной  тучей, 

Милльйонами  голодныхъ  острыхъ  жалъ, 

Соса.1и  кровь  мою  до  пресыщенья 

И  струпьями  все  т-Ьло  покрывали:- 

Тогда,  тогда  забыла  я  нав']Ьки 

Про  сладк1й  сонь  на  мягкомъ,  чистомъ  лож'Ь^ 

Забыла  вкусъ  сластей,  и  яствъ,  и  брашенъ! 

Постигла  я  тщету  М1рскихъ  желан1й, 

Узна.1а  я,  какъ  мало  нужно  людямъ 

Зд'Ьсь  на  земл*,  для  счастья  и  покоя: 

Благодарить  Творца  я  научилась 

За  ВСЯК1Й  даръ:  за  каплю  дождевую. 
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Смочившую  уста  мои,  въ  часъ  жажды, 

За  облачко,  наплывшее  на  солнце, 

И  т^н1ю  прохладной  на  мгновенье 

Смягчившее  зной  полдня  нестерпимый. 

И  наконецъ  одно  лишь  искушенье 

Осталось  мн']Ь,  —  тоска  меня  томила 

Жить  здЬсь  одной:  хот1^лось  мн^^  увид^^ть 

Хотя  одно  живое  существо  — 

Хоть  птицу,  мышь,  иль  дикую  пчелу. 

Но  двадцать  л^тъ  прошло,  иль  даже  бол'Ь 

Съ  гЬхъ  поръ,  какъ  здЬсь  лишь  в4теръ  проб^гаетъ 

И  движется  лишь  пыль  среди  равнины. 

И  вотъ  теперь  —  когда  уже  полв-Ька 

Я  прожила  одна  среди  степей  — 

Теперь  я  вся  душой  переродилась: 

М1ръ  пересталъ  къ  себЬ  меня  манить,  — 

И  я  свою  пустыню  полюбила. 

Ахъ,  хороша,  отецъ  святой,  пустыня! 

Широко  зд']^сь  раскинулося  небо, 

И  хорошо,  приво.1ьно  зд']&сь  молиться! 

о,  еслибы  не  память  о  гр^хахъ, 

Меня  бы  зд-Ьсь  ничто  не  волновало  — 

Я  счастлива  была  бы,  какъ  въ  раю; 

Но  надъ  душой  моею  тягогЬетъ 

Жизнь  юныхъ  .1']^тъ:  ея  ужъ  не  изменишь 

И  не  сотрешь  изъ  той  небесной  книги, 

Гд'Ь  вписаны  век  мысли  и  дЬла, 

Въ  которыхъ  мы  дадимъ  отв']&тъ  въ  день  судный. 

Отецъ  святой!  Скажи,  въ  твоей  ли  власти 

Мн'6  разр'Ьшить  тЁ  тяжше  гр'бхи. 

Которыми  я  душу  осквернила, 

Отпустишь  ли  мн'Ь  ихъ,  иль  къ  мук^  в'Ьчной 

Осуждена  я  властш  небесной  ?> 

—   <  Блаженная,  воск,1икнулъ  со  слезами 

Святой  отецъ  —  <  и  пос.з'Ь  всЬхъ  страдан1й 
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И  подвиговъ  душевныхъ  и  т'клесныхъ, 

Ты  о  гр'Ьхахъ  своихъ  воспоминаешь! 

Твои  гр'Ьхи  отпущены  давно, 

И  знаю  я,  что  благодать  Господня 

Живетъ  съ  тобой,  незримо  для  тебя. 

Не  помнить  зла  нашъ  ВсеблагШ  Владыка  — 

Прощаетъ  онъ  и  то,  чего  во  в1^кй 

ЗдЬсь  не  проститъ  гр-Ьховный  судъ  людской...* 

Шть,  не  впадай  въ  унынхе,  Мар]я, 

Но  радостью  возвеселися  въ  сердц*  — 

Господь  теперь  избралъ  тебя  сосудомъ 

Своихъ  чудесъ,  чтобъ  показать  вс^^мъ  людямъ 

Раскаянья  Божественную  силу,  — 

Чтобъ  гр']^шники  въ  уныше  не  впали. 

Но  узрели,  какъ  Онъ  своей  десницей 

Изъ  гр']^пшицы  великой,  закоснелой 

Подвижницу  великую  содЬлалъ  — 

Какъ  смрадное,  зловредное  болото, 

Кипящее  стадами  гадъ  нечистыхъ, 

Онъ  превратилъ  въ  безц-Ьиный  алавастръ, 

Наполненный  елеемъ  благовоннымъ ! 

Великъ,  великъ,  стократъ  великъ  твой  подвигъ! 

Блаженная  завидую  теб-Ь :  — 

Рожденная  съ  великими  страстями, 

Ты  ихъ  въ  борьбе  упорной  победила. 

По  машю  великаго  Стратига. 

А  я,  всю  жизнь  страстей  не  знавш1й  бурныхъ 

И  съ  д'1^тскихъ  л1^тъ  въ  монастыр']^  возросшШ, 

Всю  жизнь  свою  не  въ  силахъ  былъ  исторгнуть 

И  гЬхъ  страстей  немногихъ,  мелкихъ,  слабыхъ, 

Которыя  въ  душе  моей  таятся! 

«Прощай!  Иду,  чтобъ  М1ру  возвестить 
О  томъ,  что  я  зд^сь  вид^лъ  и  что  слышалъ, 
Да  славится  Господь  въ  своихъ  святыхъ!> 
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—  «Штъ,  н4тъ!  Молю  тебя,  отецъ  Зосима  - 
Не  говори,  покуда  я  жива, 

Ты  обо  мн4  —  пусть  шръ  меня  не  знаетъ! 
Прощай!...  Но  вотъ  еще  къ  теб*  моленье: 
Еогда  опять  въ  пустьгаю  ты  пойдешь, 
Приди  опять  сюда  —  на  это  м^сто 
И  принеси  съ  собой  дары  святые: 
Ты  исповедь  мою  сегодня  принялъ, 
Тогда  же  Тайнъ  Христовыхъ  причастишь 
Меня,  давно  алкавшую  сей  пищи. 

Промчался  годъ,  и  вновь  пришелъ  Зосима 
Къ  отшельниц*  въ  далекую  пустыню, 
И  тайнъ  ее  небесныхъ  пр1общилъ, 
И  таинство  святое  совершивши, 
Съ  причастницей  бесЬду  онъ  повелъ: 
(Какъ  для  тебя  сей  годъ  протекъ,  Мар1я,> 
Онъ  вопросилъ,  < спокойна  ли  ты  духомъ?... 
Каше  ты  труды  еще  подъяла 
И  подвиги  каше  совершила?  > 

—  <Сей  годъ  протекъ  св^Ьтло  и  безмятежно, 
Отшельнику  Мар1я  отвечала. 

Спокойна  я;  гр'Ьхи  мн*]^  отпустилъ  ты, 

И  за  себя  молюсь  теперь  я  мало; 

Молюся  я  о  женахъ  т^хъ  и  д^вахъ, 

Которыя,  какъ  я,  въ  младыя  л']&та, 

Во  власть  страстей  постыдныхъ  предались 

Молю  Творца,  да  прозрят^  и  он* 

Во  мгл-Ь  души,  какъ  я  тогда  прозрела  !> 

Умолкнула  Мар1я,  и  во  взо1)ахъ 
Глубокая,  таинственная  дума. 
Какъ  облако  прекрасное,  мелькнула. 
И  снова  р-Ьчь  къ  Зосим-Ь  обращая. 
Пустынница  сказала:  <На  прощанье 
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Еще  съ  мольбой  къ  теб'к  я  прибегаю: 
Когда  опять  отправишься  молиться, 
Прощу  тебя  —  приди  въ  С1Ю  пустыню  — 
Твоя  опять  нужна  мн-Ь  будетъ  помощь.  > 

И  годъ  еще  свершилъ  свое  теченье  — 
И  вновь  пришелъ  Зосима  въ  ту  пустыню, 
Гд*]^  въ  первый  разъ  съ  Мар1ей  повстречался, 
И  долго  ждалъ  ея  на  томъ  онъ  м']&ст']^, 
Гд'6  съ  нимъ  она  впервые  говорила; 
Прошли  часы  въ  безплодномъ  ожиданьи. 
И  размышлялъ  Зосима  долго,  долго, 
Что  сталося  съ  Мар1ей,  гд*  она, 
И  наконецъ  какая-то  тревога 
Его  умомъ  и  сердцемъ  овлад'^^ла, 
И  онъ  пошелъ  искать  ее  по  степи. 
И  вскор']^  онъ  увид']^лъ  съ  изумленьемъ 
Пустынницу,  лежащую  вдали. 
И  подошелъ  онъ  тихими  стопами 
Къ  святой  жен'6,  но  не  обр-Ьлъ  ея: 
Ея  душа  ужъ  разлучилась  съ  гВломъ.. . 
Но  св1^телъ    былъ  ея  спокойный  ликъ 
И  дивною  С1ялъ  онъ  красотою; 
Небесною  улыбкой  озаренный, 
Казался  онъ  живымъ^  —  и  думалъ  старецъ, 
Что  сномъ  земнымъ  покоится  Мар1я. 
Уже  хогЬлъ  онъ  отойти  отъ  спящей, 
Чтобы  покой  ея  не  потревожить, 
Но  на  песк']^  близь  головы  Мар1и 
Прим'Ьтилъ  онъ  как1я-то  слова  — 
И  было  то  пос1'Ьднее  желанье 
Отшельницы:  «ЧестнМшШ  1ерей!> 
Она  къ  отцу  духовному  писала, 
•Молю  тебя  (молю  въ  посл-ЬдиШ  разъ) 
<  Предай  мой  прахъ  честному  погребенью  — 


—  427   — 

'Зарой  его  въ  томъ  м'ёст'Ь  благодатномъ, 
<На  коемъ  ты  гр'Ьхи  мн-Ь  отпустилъ!> 

И  залился  слезами  добрый  старецъ, 
Предсмертное  писанье   прочитавъ, 
Но  вспомнивъ  долгъ  священный  херея, 
Онъ  сталъ  творить  молитвы  надъ  усопшей, 
И  отслуживъ  усердно  панихиду, 
ХотЬлъ  копать  могилу,  но  не  мох'ь: 
Была  тверда  какъ  камень,  иль  я^ел'кго 
Дая  рукъ  его,  давно  ужъ  одряхлЬвпшхъ, 
Суровая,  нетронутая  почва. 
И  зарыдалъ  Зосима  горько,  горько: 
*  Прости  меня  —  услышь  мой  плачъ  и  вопли. 
Небесная  великая  душа!> 
Воскликнулъ  онъ— < пусть  будетъ  Богъ  свид'Ьтель, 
Что  я  желалъ,  что  я  желалъ  вс^мъ  сердцемъ 
Последнюю  твою  исполнить  волю, 
Но  видно  Онъ  меня  не   допустилъ!.. 
И  чувствую  я  самъ,  что  недостоинъ 
Предать  гежлЬ  безц']^нные  останки 
Сгятой  жены,  избранницы  небесъ!> 
И  поклонясь  въ  иослЬлдхй  разъ  усопшей, 
Въ  обратный  путь  хогЬлъ  идти  Зосима, 
Но  вдругъ  вдали  онъ  облако  прим']^тилъ: 
Оно  неслось,  какъ  вихрь,  все  ближе,  ближе, 
И  наконецъ  онъ  ясно  различилъ. 
Что  это  пыль  клубилась  по  пустып'Ь, 
И  средь  нея  стремился  въ  быстромъ  б'ЬгЬ 
Огромный  левъ...  и  старецъ  ужаснулся. 
И  смертный  часъ  уже  готовъ  былъ  встретить; 
Но  грозный  зв'Ёрь,  приблизившись  къ  Мар1И, 
Склонился  къ  ней,  какъ  верный  песъ  домовый, 
И  съ  кротостью  стопы  ея  лизалъ, 
И  подошел ъ,  ласкаяся,  къ  ЗосимЬ. 
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—  <Вотъ  новое  божественное  чудо! 

Недаромъ  левъ  притекъ  въ  С1Ю  пустыню, 

Куда  и  вранъ  не  залета.1ъ  отъ  в^ка, 

Н^тъ,  это  Богъ  могильщика  послалъ!> 

Сказалъ  старикъ  —  и  левъ  какъ  будто  понялъ 

Его  слова,  —  и  острыми  когтями 

Онъ  выкопалъ  глубокую  могилу 

На  м4сгЬ  томъ,  гд*  схоронить,  свой  прахъ 

Блаженная  Мар1я  зав^ц;ала. 

Тогда  поднявъ  съ  земли  ея  останки 

(Они  легки,  какъ  трупъ  младенца,  были), 

Съ  молитвою  ихъ  въ  землю  опустилъ 

Святой  отецъ,  и  длан1ю  дрожащей 

Онъ  горсть  земли  па  нихъ  въ  могилу  бросилъ, 

А  чудный  левъ  могилу  закопалъ, 

И  снова  въ  степь  помчался,  и  мгновенно 

Исчезъ  въ  пыли,  какъ  въ  облак^Ь  летучемъ. 

И  возвратись  въ  свой  скитъ,  святой  отшельникъ, 
Въ  великШ  день  святой  Христовой  Пасхи, 
За  трапезой  всей  братхи  пов^далъ 
О  ЖИТ1И  и  чудесахъ  Мар1и 
И  съ  береговъ  пустыни ыхъ  1ордана 
Изъ  древяихъ  сгЬнъ  обители  убогой 
Черезъ  моря,  и  степи,  и  в'Ька 
Предан1е  о  подвигахъ   Мар1и 
Дошло  до  насъ,  намъ  гр1>шныхъ  въ  поученье. 


VIII. 


ИЗЪ  ПОЭИЫ:  КРБЩЕН1Б  ВЛА11ВИ1Р1 


ИЗЪ  ПОЭМЫ:  КРЕЩЕН1Е  ВЛАДИМ1РА. 


(Посвящается  М.  II.  Погодину). 


I. 


Взволновался  стольный  городъ  Шевъ, 
Весь  народъ  повысыпалъ  на  стогны: 
Бирита  *)  стоятъ  на  аерекресткахъ — 
Кличутъ  кличъ,  по  княжему  веленью: 
Повел'Ьлъ  де  нын-Ь  князь  велишй, 
Стольный  князь  Владим1ръ  Святославичъ 
Городскимъ  вс4мъ  старцамъ  и  боярамъ, 
Горожанамъ  шевскимъ  и  гостямъ 
И  инымъ  честпымъ  и  вольнымъ  людямъ 
Предъ  дворомъ  теремпымъ  собираться 
Вкругъ  холма,  гд^  страшному  Перуну 
Истуканъ  поставленъ  среброглавый, 
И  метать  тамъ  жёреб1й  всЬмъ  м1ромъ 
И  кому  бы  жёребШ  ни  выпалъ, 
Быть  тому  заколоту  жрецами 
На  потребу  грозному  Перуну, 
Да,  насытясь  крови  человечьей, 

ерольды,  гла1иатап,  вкстники. 
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Будетъ  добръ  онъ  къ  князю  и  дружин* 
И  ко  всей  земл*  великой  русской. 

Собра*1Ся  предъ  княж1й  дворъ  теремннй 
Весь  народъ  вокругъ  бояръ  и  старцевъ 
И  метать  сталъ  жёреб1й  всЁмъ  м1ромъ 
И  палъ  жёреб1й  на  отрока  Варяга 
(Хоть  Варягъ  былъ  вЬры  христ1анской), 
И  къ  отцу  его  послали  старцы 
Трехъ  мужей,  чтобъ  зыдалъ  онъ  имъ  сына. 
И  пришли  т'к  мужи  въ  домъ  Варяга 
И  такую  р-Ьчь  къ  нему  держали: 
<Насъ  къ  теб*  прислали  старцы  наши, 
И  бояре  княж1и,  и  гридни, 
И  весь  М1ръ  честной,  теб*  пов-Ьдать, 
Что  Перунъ  и  съ  нимъ  всЬ  боги  наши 
Заколоть  намъ  шшк  указали 
Отроча  твое  себ*  въ  потребу.  > 

Отв-Ьчалъ  на  р'Ьчь  ихъ  христханинъ : 
<Не  отдамъ  вамъ  детища  роднаго, 
Не  отдамъ  его  вамъ  на  закланье, 
Не  предамъ  б-Ьсамъ  на  поруганье! 
Я  богамъ  не  кланяюся  вашимъ: 
Ваши  боги  дерево  простое  — 
Ничего  не  видятъ  и  не  слышатъ 
И  р-Ьчей  людскихъ  не  разумЬютъ. 
Не  отдамъ  имъ  отрока  на  Л1ертву, 
Не  отдамъ  —  такъ  и  скажите  старцамъ 
И  всему  народу  повестите.  > 

И  пришли  назадъ  на  холмъ  Перуновъ 
Посланцы  съ  отв-Ьтомъ  отъ  Варяга; 
Тотъ  отв'Ьтъ  услышавъ,  лютой  злобой 
Словно  зв'Ьрь,  народъ  весь  распалился, 
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Завопилъ  и  въ  сл']^дъ  жрецамъ  и  старцамъ 
Къ  вороткмъ  Варяга  повалилъ  онъ. 
А  Варагъ,  заслыша  крикъ  парода, 
Затворилъ  тесовыя  ворота 
И  засовомъ  кр']^пкимъ  пхъ  задвинулъ. 
Сотворилъ  онъ  знамеше  крёстно, 
Ос'Ьнилъ  крестомъ  п  обнялъ  сына 
И  поднялся  молча  съ  ппмъ  на  вышку, 
Что  была  надъ  кровлею  теремной. 

Привалилъ  народъ  къ  двору  Варяга; 
Лишь  его  на  вышки  онъ  завидЬлъ, 
Пущей  злобой  въ  сердц-Ь  распа-тплся 
И  заразъ  ему  всЬмъ  М1ромъ  грянулъ: 
< Выходи,  ругате.1ь  окаянный, 
Выходи  на  сходку  нередъ  м1ромъ! 
Покорись  богамъ  и  волЬ  княжей. 
Покорись  —  самъ  отрока  намъ  выдай, 
А  не  то  возьмемъ  его  мы  силой: 
Весь  твой  дворъ  размечемъ  по  тесниц'Ь 
И  тебя  заколемъ  вм-ЬсгЬ  съ  сыномъ.> 

Отв'Ьча.1ъ  народу  христханинъ: 
<Я  боговъ  не  знаю  вашихъ,  братья; 
Какъ  же  пмъ  могу  я  покориться? 
Богъ  единъ  —  Онъ  создалъ  небо,  землю; 
Сотворилъ  Онъ  мЪсяцъ,  солнце,  зв'Ьзды, 
Сотворилъ  пзъ  персти  челс^вЬка 
И  вдохнулъ  въ  пего  живую  душу. 
А  что  вамъ  создали  ваши  боги? 
Ничего.  В-Ьдь  боги  ваши  сами 
Созданы  всЬ  вашими  руками. 
Что  они?  повапленное  древо!... 
Въ  стЬвотЬ  сноей  вы  мните,  братья, 
Что  себ*  въ  угоду  боги  ваши 
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Проливать  велятъ  вамъ  кровь  людскую. 

Хороши-жъ  по  правд*]^  ваши  боги, 

Коли  крови  жаждутъ  неповинной. 

Не  таковъ  Богъ  истинный,  единый  — 

Тотъ,  кому  мы  молимся  и  служимъ: 

Онъ  есть  благъ,  незлобивъ,  кротокъ  сердцемъ 

Онъ  не  жаждетъ,  братья,  нашей  крови 

И  за  насъ  —  любви  насъ  научая  — 

Самъ  онъ  кровь  свою  святую  пролилъ, 

Самъ  тернЬлъ  страданхе  и  муки, 

Чтобъ  спасти  отъ  муки  насъ  и  смерти. 

Коли  вправду  боги  ваши — боги, 

А  не  пни  бездушные  во  злагЬ,  — 

Такъ  пускай  придутъ  на  дворъ  мой  сами 

И  изъ  рукъ  моихъ  пусть  силой  вырвутъ 

И  пожрутъ  мое  родное  чадо.> 

Не  стерп^лъ  народъ  разсвир-Ьп^Ьдый, 
Не  стерп^Ьлъ  боговъ  онъ  поруганья, 
Разметалъ,  разнесъ  заборъ  тесовый, 
И  къ  хоромамъ  бросился  онъ  съ  воплемъ. 
Застуча.1и  ломы  съ  топорами, 
Затряслись  сосновыя  хоромы, 
Затряслись  хоромЫ;  пошатнулись... 
Сотворилъ  молитву  Христ1анинъ, 
Ос^нилъ  крестомъ  себя  трикраты, 
ОсЬнилъ  крестомъ  трикраты  сына 
И  къ  груди  своей  широкой  крепко 
Дорогое  д-Ьтище  прижалъ  онъ.... 
Затряслись  опять  подъ  нимъ  хоромы 
Затряслись,  шатнулись,  затрещали. 
И  качаясь,  рухнули  на  землю. 
И  горой  тяжелой  на  Варяговъ 
Груда  бревенъ  съ  трескомъ  повалилась. 
И  народъ,  какъ  словно  опьян'Ьлый, 
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Завопилъ  отъ  радости  безумной, 
Завопилъ  и  съ  хохотомъ  и  бранью 
Принялся  разметывать  онъ  бревна. 
Разметалъ  и  видитъ  онъ  два  т'Ьла  — 
Оынъ  съ  отцомъ;  лежать  они  обнявшись 
Кр']&пко  сынъ  къ  груди  отца  ирижа.1ся, 
И  сплелись  и  замерли  ихъ  руки, 
И  уста  къ  устамъ  прильнули  кр^Ьпко 
И  замолкъ  народъ  и  утишился, 
<110вно  вдругъ  очнулся  онъ  отъ  хм-Ьля, 
Отошелъ  онъ  молча  отъ  Варяговъ  — 
По  домамъ  въ  раздумьи  разошелся. 

•  Той  порой  изъ  терема  украдкой, 
У  окна  у .  створчатаго  сидя, 
Вид']&лъ  все,  взирая  зоркимъ  окомъ, 
Слышалъ  все,  внимал  чуткимъ  слухомъ, 
Стольный  князь  Владим1ръ  Святославичъ. 
И  тоской  назойливою  дума 
Той  порой  запала  въ  душу  князя. 


П. 

Не  туманъ,  не  туча  громовая 
Бож1й  св^Ьтъ  надъ  Юевомъ  затмила 
Не  запыо  за  тучу  солнце  красно, 
Не  сошла,  по  Божьему  вел^^нью, 
Середь  дня  на  землю  тьма  ночная: 
То  въ  ум-Ь  задумалъ  крупку  думу 
Стольный  князь  Владим1ръ  Святославичъ. 
Опустилъ  онъ  въ  землю  очи  ясны, 
На  груди  скрестилъ  могучи  руки 
И  нахмурилъ  грозно  черны  брови; 
Ходить  онъ  одинъ  по  светлой  гридне  — 
Мраченъ  онъ,  какъ  туча  передъ  громомъ. 

28^ 
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Пр1уныли  в&Ь,  на  князя  глйдя: 
Пр1уныли  гридни  и  бояре, 
Пр1уныла  верная  дружина, 
Пр1унылъ,  притихъ  народъ-на  стогнахЪг 
Пр1унылъ  весь  стольный  городъ  Б1евъ, 
Про  печаль  про  княжую  прослышавъ. 

Ужъ  заря  вечерняя  потухла, 
Всплылъ  давно  на  небо  м'^^сяцъ  ясный, 
Вкругъ  него  заискрилися  зв^ды, 
Разбрелся  давно  народъ  со  стогонъ 
По  дворамъ;  а  стольный  князь  Владим1ръ- 
Съ  бЬла  дня  вплоть  д6  ночи  по  гридн* 
Взадъ-впередъ  унылъ  и  мраченъ  бродить: 
Все  нейдетъ  съ  ума  тяжела  дума, 
Все  тоска  томить  и  давить  сердце. 
Воть  пришель  часъ  вечери  обычной: 
Накрывають  вь  гридн4  столь  дубовый, 
Ставять  яства  всяюя  и  сласти, 
Ставять  жбаны  сь  медомь  искрометнымъ. 
Сь  зеленымъ  виномь  и  брагой  хм^^льной. 
Столь  накрыть,  приходять  кь  князю  гости 
Удалые  храбрые  бояре. 
Все  его  товарищи  и  други 
На  пиру  честнбмъ  и  въ  пол^  ратнокъ. 
ОЬль  за  столь  Владимаръ-Красно  Солнде,- 
С'Ёла  сь  нимь  и  в']^рная  дружина, 
И  пошло  честное  столованье: 
Рушать  хл-Ьбь,  разносить  челядь  яства. 
Пенить  кравч1й  чашу  круговую. 
Да  не  кь  часу,  видно,  пирь  затеяны 
Не  -Ьдять,  не  пьють  за  пиромь  гости, 
Пр1уныли  витязи,  бояре  — 
Не  пдутъ  имъ  въ  душу  яства  сладки, 
Не  гуляеть  чаша  круговая 


—  437  — 

Но  рукамъ,  подъ  говоръ  р'Ьчи  шумной; 
Яе  слыхать  раздольннхъ,  дружныхъ  п'1сенъ. 
Не  слыхать  разскааовъ  богатырскихъ, 
Не  слыхать  ни  присказокъ,  ни  сказокъ, 
Ни  веселыхъ  бойкихъ  прибаутокъ, 
Ни  мудреныхъ  притчей  и  загадокъ. 
Да  и.какъ  гостямъ  справлять  веселье, 
Коль  не  пьетъ,  не  "^Ьстъ,  не  молвить  слова 
И  сидитъ  въ  кручине  самъ  хозяинъ  — 
'Оюльный  Енязь  Владим1ръ-Красно  Солнце! 
Помолчали,  головы  пояуривъ, 
Помолчали  гости.  —  и  украдкой 
Межъ  собой  они  переглянулись 
Я  на  стараго  боярина  с4даго. 
Что  во  всЬхъ  и  битвахъ  и  походахъ 
Былъ  у  князя  набольшимъ  въ  дружин']^, 
Изъ  подлобья  пристально  взглянули 
.Домекнулся  старый,  догада1Ся, 
'Со  скамьи  дубовой  поднимался, 
Подходилъ  къ  хозяину  съ  поклономъ 
;И  такое  слово  молвилъ  князю: 
<0й  ты  гой  еси,  нашъ  князь   велишй, 
*Отольный  князь  Владим1ръ  Святославичъ ! 
Ты  пов'Ьдай  намъ  —  своей  дружин*. 
Ты  скажи  своимъ  усерднымъ  слугамъ, 
Отчего  ты  невесель  сегодня? 
Ты  поведай  намъ,  что  за  кручина 
И  печаль  теб-Ь  запала  въ  сердце? 
Коли  ч-Ьмъ  тебя  мы  прогневили,  — 
Такъ  скажи  —  вели  и  ч-Ьмъ  захочешь 
Мы  теб*  вину  заслужимъ  нашу. 
Коли  ты  походъ  опять  загЬялъ,  — 
Такъ  о  чемъ  кручиниться  и  думать? 
Кликни  кличъ,  —  и  Русь  вся  встрепенется 
Ш  быстр']Ье  стаи  соколиной 
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Подъ*  твои  прославленные  стяги 

Соберутся  храбрыя  дружины, 

И  помтатся  дружно  буйныхъ  вихремь 

За  тобой,  и  лютою  грозою 

На  враговъ  ударять  непокорннхт. 

А  коли  не  гн'Ьвъ  и  не  забота 

У  тебя  запала  въ  ретивое, 

А  томить,  щемить  его  зазноба 

По  красной  д']&виц^  ненаглядной. 

Тякь  мигни  лишь  глазомь,  —  и  д'Ьвица 

Предь  твои  предстанетъ  ясны  очи: 

Будь  она  хоть  въ  тридевятомъ  царствЪ,^ 

Во  нев'Ёдомомь  далекомь  государстве^ 

Злымь  волхвомъ  иль  в']Ьдьмой  лиход^^йкой. 

Глубоко  на  дн4  морскомь  сокрыта,  — 

Мы  за  ней  на  край  на  самый  свЪта. 

Чрезь  л-Ьса  дрему Ч1е  и  горы, 

Черезь  Т0ПК1Я  болота  и  трясины 

На  коняхь  дружиной  всей  помчимся 

И  ее  на  дн^  морскомь  отыщемъ 

И  примчимь  кь  теб']^,  вь  твой  теремь  светлый,  у 

Такь  сказаль  Владим1ру  бояринь. 
Р-Ьчь  его  дослушавь,  подняль  очи 
И  вздохнуль  велиюй  князь  Владим1рь^. 
И  вздохнувъ.  такое  слово  молвилъ: 
<Не  тоска,  не  сладкая  зазноба 
По  младой  душ^  •де^виц']^  красной 
Мн*  щемить  и  давить  ретивое; 
На  своемь  вФку  я  много  вид']^ль 
Красоты  д']^вичей  и  досыта 
Усладиль  я  сердце  женской  лаской. 
И  теперь  и  вь  Шеь-Ь  и  вь  селахъ 
Терема  мои  полны,  какъ  улей, 
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Молодыхъ  красавицъ  б'Ьлолицыхъ, 

Да  мое  ов'Ь  не  тишать  сердце: 

Опостыл']^ли  ЖЕ'Ь  взгляды  ихъ  и  ласки, 

И  прискучили  мн'Ь  1Г&СНИ  ихъ  и  рЬчЕ.  — 

На  войну  я,  други,  не  сбираюсь: 

На  кого  мн^  съ  вами  ополчаться? 

На  кого  точить  мечи  и  копья? 

Отъ  великаго  Новгброда  и  Пскова 

До  конца  земли  Тмутараканской 

Наша  Русь  въ  моей  единой  власти; 

А  мои  соседи  —  Греки,  Ляхи 

Миръ  со  мной  донын"]^  держатъ  кр']Ьпко ; 

Смирены  Казары  и  Косоги, 

И  давно  злод'Ёи  Печен'Ёги 

Нашихъ  селъ  не  грабятъ  прирубежныхъ ; 

Миръ  и  тишь  во  всей  Руси  пространной, 

Миръ  и  тишь  окрестъ  земли  всей  нашей, 

На  кого-жъ  въ  походъ  я  соберу ся? 

Мн']^  не  нужно  дани  и  добычи: 

Много  мы  всего  себ'Ь  добыли 

Изъ  земель  чужихъ  мечомъ  булатнымъ  — 

У  меня  казна  полна  и  злата 

И  сребра;  полны  мои  вс^  кл'бти 

И  м'Ьховъ  и  тканей  многоц']^нныхъ. 

Вашей  службой  в1>рной  я  доволенъ.... 

Да  и  вс^мъ  доволенъ  я  бояре, 

Лишь  однимъ  Я)  други,  недоволенъ: 

Недоволенъ  —  вамъ  скажу  по  сердцу  — 

Нашей  в']^рой,  вЬрою  неправой. 

Слышалъ  всякъ,  какое  слово  молвилъ 

Про  боговъ  отецъ  того  Варяга, 

Что  богамъ  на  жертву  обрекли  вы. 

Молвилъ  намъ  онъ  истинную  правду: 

Наши  боги  нашихъ  рукъ  творенье.... 
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Не  ХОЧУ  имъ  больше  покланяться, 
Не  хочу  ихъ  чествовать  дарами, 
Не  хочу  бездушньшъ  истукананъ 
Приносить  живыхъ  людей  на  жертву. 
Я  хочу  найти  другую  в-бру, 
Чтобъ  была  та  истинная  в^ра; 
Я  хочу  служить  такому  богу, 
Что  не  созданъ  нашими  руками.  > 

< 
Такъ  сказалъ  велишй  князь  Владим1ръ 
На  пиру  честномъ  своей  дружин'Ь, 
Да  не  можетъ  втун'Ё  молвить  слово 
Руссюй  князь:  его  велико  слово — 
Далекб  оно  по  б-Ьлу  св4ту 
Далекб  пройдетъ  и  разнесется: 
Въ  четырехъ  ст^нахъ  нашъ  князь  великШ 
Проронилъ  между  друзьямц   слово 
Супротивъ  своей  неправой  в'Ёры, 
А  пошло  то  княжеское  слово, 
Понеслось  стрелой  по  св-Ьту  Божью :  — 
Пронеслось  то  слово  за  Еарпаты, 
Отдалось  то  слово  въ  ЦареградЬ, 
Отдалось  вь  великомъ  град'6  Рим'Ь, 
Отдалось  за  Волгою  и  Камой  — 
Пронеслось  то  слово,  прокатилось. 
Словно  громъ  небесный,  надъ  землею: 
Встрепенулись  Греки  въ  Цареград*, 
Встрепенулись  ъсЬ  монахи  въ  Рим'Ё 
И  шептаться  стали  межъ  собою; 
Всполошились  Бамсше  Болгары, 
И  Жиды  повсюду  вскопошились, 
Вскопошились,  уши  навострили. 
Всюду  слухъ  пронесся  всЬмъ  желанный: 
Руссюй  князь  м'Ьнять  задумалъ  в'Ьру. 
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Вотъ  пришли  къ  Владим1ру  Болгары  — 
Говорятъ:  Уменъ  ты,  князь  велишй: 
Д4ло  ты  хорошее  загЬялъ, 
Что  боговъ  своихъ  оставить  хочешь. 
Такъ  прими  отъ  насъ  ты  нашу  в^ру. 
Какъ  одной  съ  тобой  мы  будсмъ  в'Ьры, 
Будемъ  жить  съ  тобою  в-Ьчно  въ  дружбе: 
Одолеть  тогда  теб-Ь  поможемъ 
БсЬхъ  твоихъ  сос'Ьдей  —  Грековъ,  Ляховъ 
И  смиримъ  на  в'Ькп  Нечен-Ьговъ. 

* 

Отв'Ьчалъ  Болгарамъ  князь  Владим1ръ: 
«Напередъ  скажите  безъ  утайки 
И  прикрасъ,  какая  ваша  в^ра, 
И  какой  у  васъ,  по  в-Ьр-Ь  вашей, 
Чинъ  во  всемъ  блюдется  и  обычай. 
Коли  мн'Ь  по  праву  ваша  в4ра, 
Такъ  приму,  а  если  пе  по    нраву, 
Такъ  искать  себ'Ь  другую  стану: 
Б*лый  св4тъ  великъ,  —  всего  въ  демъ   вдоволь 
И  земе.1ь,  и  в'Ёръ  въ  немъ  всякихъ  много; 
Я  могу  любую  в4ру  выбрать.  > 

Говорятъ  ему  въ  отв1>гъ  Болгары: 
<Признаемъ  единаго  мы  бога, 
Чтимъ  его  пророка  Магомета... 
Если,  князь,  ты  примешь  нашу  в4ру, 
То  живи  и  смерти  не  страшися: 
Хорошо  теб*  при  жизни  будетъ. 
Еще  лучше  будетъ  послЬ  смерти. 
Въ  часъ,  когда  на  в^къ  сомкнешь  ты  очи, 
Прилетятъ  къ  тебЬ  два  св'Ьтлыхъ  духа, 


.    * 
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Вс*]^  въ  лучахъ,  какъ  радуга,  С1яя, 

И  возьмутъ  изъ  бренной  плоти  душу 

И  высбко  съ  нею  понесутся  — 

Вьппе  облакъ,  выше  зв'ёздъ  и  солнца; 

Прннесутъ  они  ее  на  небо, 

Въ  светлый  рай:  тамъ  будешь  жить  ты   в']&чно 

Безъ  заботь,  безъ  горести,  безъ  свуки, 

Щлый  день  покоясь  въ  н^г%  сладкой. 

Н^тъ  въ  раю  ни  холода,  ни  зноя,  — 

В']^чно  тамъ  весной  прохладной  вЪетъ, 

В-Ьчно  тамъ  дубровы  зелен^ютъ 

И  цв4ты  цв'Ьтутъ,  не  увядая. 

Дастъ  теб*  пророкъ  нашъ  много,  много 

Юныхъ  женъ,  чудесныхъ,  в-Ьчно  юныхъ 

Красоты  такой,  какой  во  в']&ки 

Не  увидитъ  здЬсь  людское  око; 

Вкругъ  тебя  он*  толпой  веселой 

Соберутся  съ  н'Ьгою  во  взорахъ 

И  средь  нихъ  на  мурав'Ь  шелковой, 

На  цв^тахъ  лазоревыхъ  и  алыхъ 

И  въ  тЬни  густой  деревъ  цвЬтущихъ, 

Подъ  журчанье  струй  ручьевъ  прозрачныхъ, 

Въ  н1^г*  сладкой,  въ  сладостной  дремот*, 

П*нью  птицъ  внимать  ты  будешь  райскихъ 

И  впивать  цв*товъ  благоуханье, 

Упиваясь  ласками,  любовью 

Юныхъ  женъ  и  мл*я,  будто  въ  грезахь, 

Отъ  горячихъ,  н*жныхъ  ихъ  лобзан1й. 

Все  н*жн*й,  все  сладостней  и  жарче 

Будутъ  ихъ  лобзан1я  и  ласки, 

И  въ  теб*  все  пламенней  и  слаще 

Будетъ  жаръ  желашй  разгараться. 

Не  на  мигъ  одинъ  не  остывая... 

И  конца  не  будетъ  и  предела 

Твоему  веселш  и  нЬгЬ, 
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Если  ты  законъ  нашъ  мудрый  примешь. 
И  пророкъ  нашъ  в'^^щШ  предъ  тобою 
Двери  въ  рай  рукой  своей  отворит7>.> 

Расходился  сердцемъ,  распалился. 
Всей  душой  разн']^жплся  Владим1ръ, 
Какъ  услышалъ  розсказни  Болгаровъ 
Про  красу  про  дивную  и  ласки 
Райскихъ  женъ:  сошла,  какъ  съ  неба  туча^ 
Грусть  тоска  съ-лица  его  и  сердца: 
Разыгралась  кровь  въ  немъ  молодая, 
Разгорались  очи  соколины, 
И  тряхнулъ  онъ  черными  кудрями 
II  сказалъ  Болгарамъ,  ухмыляясь: 
<Такъ  неужто  вправду  поел*  смерти 
Попаду  я  въ  рай?> 

—  Да,  если  примешь 
Нашъ  законъ  и  если  будешь  свято 
Постъ  блюсти  по  запов'Ьди  нашей. 

—  Постъ  блюсти?  какой  же? 

—  Посп»  нетяжк1й : 
Нашъ  пророкъ  закономъ  намъ  поставилъ 
Не  вкушать  всю  жизнь  отъ  мясъ  нечистыхъ 
И  всю  жизнь  не  пить  вина  ни  капли 

—  Какъ?  всю  жизнь,  весь  в-Ькъ  не  пить  хм1^льнаго^ 
П  не  выпить  чарку  круговую 

Ни  въ  честномъ  пиру  иль  во  бесЬдЬ, 

Ни  на  тризн*]^  родича  печальной, 

Ни  на  сватьб4  радостной  у  друга, 

Ни  на  проводахъ  товарища  въ  край  дальн1й! 

Словомъ,  вамъ  по  вашему  закону. 

Пить  нельзя  ни  въ  радости,  ни  въ  гор*? 
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—  Никогда  —  таковъ  законъ  пророка. 

—  Такъ  нельзя  отвесть  души  за  чаркой 
И  съ  истомы  тяжкой  посл*]^  бою, 

И  нельзя  зимой,  въ  морозъ  трескуч1й, 
Во  пути-дорогЬ  долгой,  дальней 
Зеленымъ  виномъ  поотогр^ться? 
Такъ  ли  я  законъ  вашъ  разумЬю? 

—  Мудрый  князь !  самъ  нашъ  пророкъ  великШ, 
Еслибъ  былъ  въ  живыхъ  и  былъ  зд'Ьсь  съ  нами,  — 
Такъ  дался  бы  диву,  какъ  премудро 

Ты  его  законъ  святой  толкуешь. 

Не  дерзаемъ  мы  по  в^р^  нашей, 

О  винЬ  и  думать:  кто  хоть  чарку 

Выпилъ  разъ,  ужъ  тотъ  не  чистъ  предъ  Богомъ, 

И  еыу  на  в^къ  закрыты  двери 

Въ  светлый  рай.> 

Задума.1ся  Владим1ръ, 
Опустилъ  въ  раздумьи  очи  въ  землю 
И  нахмурилъ  брови  и,  подумавъ, 
Посмотр'каъ  Болгарамъ  прямо  въ  очи 
И  такое  вымолвилъ  имъ  слово: 
—  Не  по  насъ,  не  по  обычъямъ  нашимъ 
Вашъ  законъ:  вино — веселье  Руси  — 
Безъ  вина  и  жизнь  не  въ  жизнь  Русину.... > 

—  Но  коли  законъ  ты  нашъ  не  примешь, 
Не  взойдешь  въ  нашъ  рай  и  не  увидишь 
Райскихъ  женъ. 

—  Да  было  бъ  мн'Ь  по  сердцу 
Въ  рай  взойти,  да  только  полно  правда-ль 
Все,  что  вы  про  рай  мн'Ь  насказали? 
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Коли  правда,  —  можно  бросить  чарку 
И  нав'Ькъ  заречься  отъ  хм^льнаго 
П  отъ  всякихъ  мясъ  и  всякой  сласти. 
А  коли  вы  молвили  неправду, 
И  коли  ни  на  земл'Ь,  ни  бъ  неб'Ь 
Н'Ьтъ  у  васъ  нигд-Ь,  и  не  бывало, 
И  не  будетъ  вЬкъ  такого  рая,  — 
Изъ  чего  жъ  тогда  весь  в^къ  свой  втуп-Ь 
Станемъ  мы  постомъ  себя  печалить? 

—  Князь,  пов'Ьрь  —  все  истинная  правда, 
Что  теб'Ь  про  рай  мы  пашъ  сказали : 

То  сказа.1Ъ  въ  своемъ  святомъ  закон!; 
Самъ  прорскъ  пашъ  мудрый  и  велпк1й. 

—  Самъ  пророкъ!  а  кто  же  мпк  порукой. 
Что  пророкъ  не  молвилъ  вамъ  неправды? 

Расходились  тутъ  п  разшумЬлись 
Услыхавъ  такую  р'Ьчь,  Болгары: 
За  обиду  имъ,  и  за  досаду 
И  въ  зазоръ  велиюй  показалось, 
Что  про  ихъ  учителя,  пророка 
Руссюй  князь  худое  слово  молвилъ. 
Били  въ  грудь  себя  они  нещадно 
И  въ  одинъ  вс'Ь  голосъ  на  всю  гридню 
Гомонили,  съ  плачемъ  причитая. 
Что  пророкъ  ихъ  посланъ  былъ  отъ  Бога 
И  не  молвилъ  отъ  роду  неправды. 
Тутъ  махнулъ  на  нахъ  рукой  Владим1ръ, 
Кликнулъ  громко  отроковъ  и  челядь, 
П  вел'Ьлъ  за  ворота  тесовы 
Онъ  гостей  незванныхъ  вывесть  силой. 
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.1ишь  ушли  изъ  К1ева  Болгары^ 
Какъ  пришло  къ  Владим1ру  посольство 
Изъ  земли  н']^мецкой  отъ  Латинянъ. 
Опросилъ  Латинянъ  князь  Владим1ръ, 
Кто  они,  какой  земли  и  в']^ры, 
И  какой  обычай  въ  ихъ  народ'Ь, 
И  подъ  чьей  рукой  онп  и  властью. 
И  предъ  нимъ  отв']^тъ  они   держа.1и: 
Похваляли  свой  законъ  и  в']^ру, 
Истуканъ  же  в']Ьи]^аго  Перуна 
Обзывали  деревомъ  бездушнымъ. 
Долхю  молча  слушалъ  ихъ  Владим1ръ, 
И  когда  они  скончали  рЬчп, 
Молвилъ  имъ:  <Кто  знаетъ,  можегъ  статься, 
Правой  в']^ры  держитесь  вы  съ  папой; 
Да  нельзя  ипЬ,  князю  земли  русской, 
Не  пригоже  вЬру  брать  отъ  папы: 
Коль  принять  законъ  мн1^  христ1анск1й, 
Такъ  принять  отъ  Грековъ  —  изъ   Царьграда: 
На  Руси  ведется  такъ   издквна  — 
И  Аскольдъ  и  Диръ  съ  своей  дружиной, 
И  моя  честив  бабка  Ольга  — 
Вс]^  законъ  приняли  христгансшй, 
Не  отъ  васъ  —  отъ  НЬмцевъ,  а  отъ  Грековъ. 
На  меня  вы  други  не  гн'Ьвитесь 
За  отказъ  (отказъ  вамъ  не  безчестье) 
И  отсель  идите  восвояси : — 
Я  велю,  во  славу  земли  русской. 
Отпустить  васъ  съ  честгю  великой. 
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V. 

Не  усп']&ли  выбраться  Латины 
Изъ  земли  изъ  русской  восвояси, 
Еакъ  пришли  во  стольный  городъ  Кхевъ 
Изъ  земли  Казарской  —  изъ-за  Дона 
Старшины  жидовскаго  кагала; 
Притекли  они  на  дворъ  теремный 
И  просились  съ  плачемъ  въ  теремъ  княж1й. 
Увидалъ  ихъ  изъ  окна  Владим1ръ 
И  вел^лъ  ввести  къ  себ4  во  гридню  — 
Предъ  свои  предъ  княжесшя   очи. 
Вотъ  вошли  Жиды  во  св^тлу  гридню. 
Повалились  прямо  въ  ноги  князю 
И  такое  вымолвили  слово: 
«Государь  земли  великой  русской! 
Слухъ  дошелъ  до  насъ,  что  хрисиане 
Замышляюгь  лест1ю,  обманомъ 
Обратить  тебя  со  вс4мъ  народомъ 
Въ  свой  законъ;  не  в'Ьрь  имъ,  князь  великШ! 
Берегись  ихъ  устъ  медоточивыхъ, 
Ихъ  р'Ёчей  искусныхъ  и  лукавыхъ, 
Не  бери  ихъ  в^ры  и  закона: 
В^дь  они  не  въ  истиннаго  Бога, 
Не  въ  творца  земли  и  неба  вЪрятъ. 
Н'Ьтъ!  они  такогожъ  человека, 
Какъ  мы  вс'Ь  —  рожденнаго  женою  — 
Признаютъ,  въ  своемъ  безумстве,  Богомъ. 
Челов-Ькъ  тотъ  родился  и  выросъ 
Между  насъ — въ  стране,  намъ  Богомъ  данной ; 
Онъ  ходилъ  по  городамъ  и  весямъ 
И  училъ  народъ  нашъ  новой  в1^^1^; 
Шелъ  народъ  за  нимъ  везд^^  толпами, 
Называлъ  его  онъ  сыномъ  Божьимъ 
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И  царемъ,  намъ  посланнымъ  отъ  Бога, 

И  за  то,  по  вол*  старцевъ  нашихъ, 

На  судЬ  на  смерть  былъ  осуждепъ  онъ 

И  на  лобномъ  м'Ьст'Ь  всенародно 

Между  двухъ  разбойниковъ  былъ  распять. 

Вотъ  кого  чтутъ  Богомъ  всемогущимъ, 

Вотъ  кому  такъ  молятся  усердно 

И  приносятъ  жертвы  Христ1ане! 

Не  бери  же,  князь,  у  нихъ  ихъ  в-Ьры, 

А  возьми  у  насъ:  в'Ьдь  наша  вЬра 

ВсЬхъ  древней,  всЬхъ  чище  в-Ьръ  на  св'ЬтЬ. 

Намъ  ее  съ  небесъ  послалъ  на  землю 

Самъ  нашъ  Богъ — Богъ  предковъ  нашихъ  славЕшхъ 

Авраама  Богъ,  Богъ  Исаака 

Богъ  1а... 

—  Да  сами  вы  откуда? 
Изъ  какого  города  пришли  вы? 
Опросилъ  тогда  жидовъ  Владим1ръ. 

—  Городъ  нашъ  зовутъ  Ерусалимомъ, 
Отвечали  гЬ,  переминаясь. 

—  Полно  такъ  ли  У  молвилъ  имъ  Владим1ръ. 
Вы  пришли  какъ  словно  не  оттуда?.., 

—  Не  оттуда,  княже,  не  оттуда; 
Простонали  жалобно  и  робко 
Старшины  жидовсюе  всЬ  разомъ. 
Н'Ьтъ  у  насъ,  пагаъ  княже-господине, 
Н4тъ  давно  земли  счастливой  нашей: 
Беззакон1й  предковъ  пашихъ  ради, 
Богъ  на  насъ  прогнЬвался  жестоко, 
И  во  гн^в'Ь,  изгналъ  наше  п.1емя 
Изъ  земли  святой  и  славной  нашей 

И  вс4хъ  насъ  Опъ,  словно  вихрсмъ  бурнымъ, 
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По  всему  лицу  земли  разсЬялъ 
Съ  той  поры,  какъ  сирые,  мы  бродимъ 
По  чужимъ  землямъ,  гонимы  всюду, 
И  немолчнымъ  плачемъ  неут'Ьшнымъ 
По  своей  земл*  священной  плачемъ.» 

И  сказалъ  имъ  съ  сердцемъ  князь  Владим1ръ: 
«Какъ  же  вы  учить  теперь  хотите 
И  другихъ  закону  вашей  в-бры? 
В-Ьдь  самъ  БогЪ;  во  гп'Ьв^Ь,  за  неправду 
Покаралъ  народъ  вашъ,  вы  сказали. 
Кабы  вы  держались  правой  в4ры,  — 
Такъ  бы  Богъ  отъ  васъ  не  отступился  — 
Пожа-т^лъ  бы  васъ,  и  не  ра'^С'Ьялъ 
По  ЧУЖИМЪ  землямъ  все  ваше  племя. 
И  зач']^мъ  вы  въ  свой  законъ  неправый 
Заманить  народъ  хотите  русск1й? 
Иль  бродить  однимъ  вамъ  стало  скучно 
По  чужимъ  землямъ,  и  вы  хотите, 
Чтобъ  и  насъ  вап1ъ  Богъ  на  в^ки  прок.1ялъ, 
Чтобъ  у  насъ  Онъ  отнялъ  нашу  землю 
И  пустилъ  бы  нищими  скитаться 
По  чужимъ  народамъ  вм^Ьст^  съ  вамп, 
Чтобы  вамъ  повеселЬе  было!? 

Поглядели  робко  другъ  па  Д1)уга 
Старшины  жидовскаго  кагала, 
Услыхавъ  так1я  р'Ьчи  князя, 
И  молча,1и,  хлопая  глазами. 
Огляд'Ьлъ  пхъ  молча  князь  Владим^ръ 
Оь  головы  до  ногъ  п  усмехнулся 
И  позса.1ъ  онъ  громко  челядинцевъ, 
И  велЬлъ  гостей  отороп^Ьлыxъ 
Гнать  скорей  за  ворота  тесовы 
И  во  сл^дъ  имъ  крикнулъ  на  прощанье: 
с  Я  слыхалъ  про  васъ,  что  вы  за  птицы.  > 
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VI. 

Слухъ  дошелъ  до  Грековъ  цареградскихЪу. 
Что  поиы  латинсше  отъ  папы 
И  жиды,  и  камсше  Болгары 
Приходили  въ  славный  городъ  Кхевъ 
Толковать  о  в'Ёр'Ь  съ  русскимъ  княземъ, 
И  сказали  Греки  межъ  собою: 
4  Не  попустимъ  алчущаго  правды 
Впасть  во  тьм*]^  ловцамъ  лукавымъ  въ  сЬтш 
И  укажемъ  путь  ему  ко  С1:'Ьту, 
Да  узрйтъ  онъ  правды  вечной  солнце. 
Изберемъ  мы  праведнаго  мужа 
И  пошлемъ  на  Русь,  да  мудрымъ  словомь 
Обратить  свир4паго  онъ  князя 
Ко  Христу,  къ  любви  и  къ  духу  мира.> 

И  послали  Греки  въ  стольный  Шевъ 
Поучать  Владим1ра  о  в-Ьр'Ь 
Чернеца  съ  горы  святой  Аоонекой. 
Тотъ  чернецъ  былъ  постникъ  и  подвижникъ; 
Былъ  онъ  мудръ,  былъ  твердъ  въ  Христовой  в-кр-Ьу- 
Былъ  онъ  твердъ  въ  писан1и  свящснно]^ъ, 
Искушенъ  отъ  юности  въ  витхйств* 
И  горЬлъ  любовью  братской  въ  сердце 
Онъ  ко  вс4мъ  народамъ  въ  Божьемъ  М1р'Ь. 
И  пришелъ  онъ  въ  Шевъ,  въ  теремъ  къ  князю, 
И  сказалъ  ему  такое  слово: 
^Присланъ  я  къ  теб-Ь  изъ  Цареграда. 
Знаемъ  мы,  что  въ  Шевъ  приходили 
И  Жиды,  и  Шмцы,  и  Болгары 
Говорить  съ  тобою,  князь,  о  в-Ьр-Ь, 
И  меня  сюда  послали  Греки 
Возвестить  тебя  о  в-Ьр*  пашей. 
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Признаемъ  единаго  мы  Бога 
Во  святой  и  неразд'Ьльной  Тройц-Ь 
И  зовемся  именемъ  великимъ 
Христ1анъ,  зане  Богъ-Сынъ  —  Спасигель, 
Нисходивш1й  ради  всЬхъ  на  землю 
И  завить  намъ  повый  даровавшШ, 
На  земл-Ь  Христомъ  1сусомъ  названъ. 

—  Но  жиды  про  васъ  мн-Ь  говори.1и, 
Молвилъ  ьнязь,  взглянувъ  на  Грека  грозно. 
Что  того,  кого  вы  чтите  Богомъ, 

На  крест^Ь  ихъ  праотцы  распяли. 

—  Правда,  князь,  они  распяли  Бога, 
Къ  намъ  съ  небесъ  сошедшаго  на  землю, 
И  за  то  Творецъ  земли  и  неба 
Покара.1ъ  ихъ  карою  великой : 

Изъ  земли  отеческой  Опъ  изгналъ 
Племя  ихъ  и  расточилъ  по  свЬту. 

—  Для  чего  же  Богъ  сходплъ  па  землю? 
Для  чего  —  скажи  —  терп'Ьлъ  онъ  муки? 

—  Если,  князь,  ты  хочешь,  все  скажу  я. 
Лишь  внимай:  разсказъ  мой  будетъ  дологъ. 

—  Разскажи:  я  радъ  тебя  послушать. 


VII. 

Тогда  взглянулъ  съ  любов1ю  на  князя 
С-Ьдой  чернецъ  и  такъ  ему  сказалъ: 

*Богъ  сотворилъ  вначале  небо,  землю  .. 
Земля  была  пустынна  и  дика, 
Лежала  тьма  глубокая  надъ  бездной, 


29 


-  452  — 

П  БожШ  дух'1.  носился  надъ  водами, 

*Да  будетъ  св'Ьтъ,>  сказалъ  тогда  Госнодь,  — 

И  св-бть  предсталъ.  И  съ  той  поры  пред'Ьли 

Богъ  между  тьмой  и  евЬтомъ  положилъ; 

Св-Ьтъ  днемъ  нарекъ,  тьму —  ночью...  Было  утро,. 

Быль  вечеръ :  —  то  былъ  первый  день  творенья. 

Тогда  Творецъ  воздвигвулъ  межъ  водами 

Небесный  сводъ  и  осЬнилъ  имъ  :^емлю. 

И  повел'Ьлъ  собраться  воедино, 

Онъ  вс'Ьмъ  водамъ,  что  покрывали  землю. 

И  собра.1ися  воды  воедино, 

И  отделилась  суша  отъ  воды. 

И  вотъ  тогда,  по  Бож1Ю  вел-Ьпью, 

Покрылася  одеждою  земля: 

На  ней  луга,  кусты  зазеленели, 

И  разлилось  цветовъ  благоуханье, 

И  зашумели  весело  дубравы... 

Такъ  протекло  три  первыхъ  дня  творенья. 
Въ  четвертый  день  Творецъ  своей   десницей 
Поставилъ  два  велишя  свЬтила 
•  На  твердь  пебосъ:  одно,  да  светить  днемъ,. 
И  да  блеститъ  во  мгл4  ночной  другое. 
И  засв'Ьти.1ъ,  во  украшепье   неба, 
Несчетныхъ  зв-Ьздъ  лучистые  огни. 
И  дивенъ  сталъ  впдъ  неба  и  земли, 
Когда  они  внезапно  озарились 
Бъ  С1ЯШИ  св^тильниковь  Господнихъ. 
И  въ  оный  мигъ  духовъ  безплотныхъ  сонмы^ 
Восхищены  величьемъ  и  красой, 
И  стройностью  чудесной  м1розданья 
Воспали  п'Ьснь  хвалебную  Творцу, 
Свободными  устами  славослоря 
Державное  велпч1е,  премудрость 
И  дивное  могущество  Его- 
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И  се  до  днесь,  неслышимо  для  насъ, 
Шснь  оная  гремитъ,  не   умолкая, 
На  небесахъ  предъ  Бож1имъ  престоломъ 
И  прогремитъ  отнын'Ь  и  до   в^Ька. 

На  пятый  день  взошло  на  неб-Ь  солнце 
И  осв'Ьтило  землю,  и  прекрасна 
Была  зем.1Я,  какъ  юная  нев'^^ста, 
Разубрана  весенними  цвЬтами; 
Но  не  одно  живое  существо 
Не  двигалось  ни  въ  мор'Ь,  ни  па  суш'Ь 
И  было  все  безмолвно  и  мертво!... 
II  только  в'Ьтръ  носился  по  земл-Ь, 
И  облака  надъ  нею  пробЬгали. 
И  вотъ  тогда,  по  ман1ю  Господню, 
Вдру1"ь  п'Ьньемъ  птицъ  дубравы  зазвучали 
И  въ  небесахъ  высоко  воспарили — 
Превыше  горъ  и  облаковъ  орлы; 
Въ  р-Ькахъ,  въ  ручьяхъ,  плескался,  взыграли 
Несчетпыхъ  рыбъ  веселыя  стада, 
И  грозныя  чудовища  явились 
Средь  шумпыхъ  волпъ  морской  пучины  бурной. 


И  вотъ  насталъ  иосл'Ьдп1й  день  созданья, 
И  повел'Ьлъ  Господь,  да  вся  земля 
Твореньями  живыми  населится: 
И  первозданный  л'Ьсъ  вдругъ  загрем-Ьдъ 
Могучимъ  ревомъ  барсовъ,  львовъ  и  тигровъ, 
И  понеслись  олени  по  горамъ, 
И  мотыльки  вспорхнули  надъ  цвЬтами, 
И  поползли  въ  травЬ  ужи  и  змЬи..,. 

•   Такъ  создалъ  Богъ  въ  шесть  дней  весь  строй  вселенной, 
И  землю  всю  устроилъ;  всЬмъ  богата 
Была  земля:  поля,  покрыты  злакомъ, 
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Колосьями  волнуясь,  зеленели; 
И  гнулися  деревья  отъ  плодовъ, 
И  въ  глубин*  земли  сребро  и  злато 
И  камни  самоцв'1тные  таились; 
Но  не  было  владыки  надъ  землей, 
Кто  бъ  разумомъ  и  волей  непреклонной 
Царилъ  надъ  вс^мъ  живущимъ  на  земл*, 
И  покоривъ  бездушную  природу, 
Возд4лалъ  бы  богатства  всЬ  ея, 
Во  славу  Божью  и  себ*  во  благо. 
И  даровалъ  Господь  земл4  владыку  — 
Онъ  сотворилъ  изъ  персти  человека. 

Такъ  сотворилъ  Богъ  мужа;  а  жену 
Онъ  сотворилъ,  свершивъ  иное  чудо: 
Навелъ  Онъ  сонъ  глубоюй  на  Адама 
(Симъ  и^!енемъ  былъ  названъ  первый  мужъ) 
И  вынулъ  Онъ  изъ  спящаго  ребро 
И  изъ  ребра  жену  Адаму  создалъ. 
И  брачный  ихъ  союзъ  благословляя. 
Господь  имъ  рекъ:  <Раститеся  и  множьтесь 
И  населяйте  землю.  > 

Такъ  свершилось 
Творенье  челов'Ька. 

И  прекрасенъ 
Былъ  и  душой,  и  гЬломъ  челов'Ькъ, 
Рукой  Творца  вселеяныя  созданный.... 
Онъ  жилъ  въ  Раю — въ  саду  прекрасномъ,  дивномъ, 
Самимъ  Творцомъ  всещедрымъ  насажденномъ, 
II  ни  заботъ,  ни  горя,  ни  труда, 
Ни  зависти,  ни  гордости  не  зная, 
Блаженствовалъ.  Господь  же,  столь  обильно, 
Столь  щедро  вс^мъ  АдамгЧ  надЪлпвшШ, 
Единую  лишь  запоь'Ьдь  ему 
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Далъ,  какъ  законъ.  воъ'Ьле  нерушимый, 

И  челов^къ  вов^къ  не  преступилъ  бы 

Ту  запов-Ьдь  священную  Господню, 

Но  быогь  и  есть  доднесь  у  человека 

Лют^йш1й  врагъ  завистливый,  коварный  — 

То  сатана,  властитель  темныхъ  сплъ. 

Онъ  прежде  былъ  небеснымъ,  св^тлымъ  духомъ, 

Но,  обуянъ  завистливой  гордыней, 

Съ  самимъ  Творцомъ  хот'Ьлъ  сравняться  въ  сил4. 

И  былъ  за  то  съ  небесъ  низверженъ  онъ, 

Да  в'Ёкъ  во  тьм'Ё  кром'Ёшной  пребываетъ. 

И  сей-то  духъ,  духъ  злобы,  лжи,  гордыни 

Сталъ  искушать  двухъ  первыхъ  чёлов-Ьковъ, 

Вел'Ьнш  Творца  не  покоряться. 

И  внявъ  его  лукавымъ  наущеньямъ 

Исполнились  вдругъ  гордостью  они,  — 

И  заповедь  Господню  преступили. 

Тогда  Господь  изрекъ  свой  судъ  надъ  ними 

И  навсегда  изъ  рая  ихъ  изгналъ. 

И  съ  той  поры  былъ  обреченъ  Адамъ 

И  вм4стЬ  съ  нимъ  и  всЬ  его  потомки  — 

Весь  родъ  людской  себ-Ь  трудомъ  и  пбтомъ 

Одежду,  кровъ  и  пищу  обр'Ьтать. 

Прошли  в'Ька  со  дня  созданья  М1ра,  — 
Размножился  несчетно  родъ  людской, 
Но  тягогЬлъ  над-:^  каждымъ  челов-Ькомъ 
Гр-Ьхъ,  праотцемъ  Адамомъ  совершенный,  — 
И  въ  тяжше  пороки  впалп  люди. 
И  тщетно  Богъ  каралъ  ихъ  грозной  карой 
И  чрезъ  уста  пророковъ  къ  покаянью 
Ихъ  призывалъ:  ни  кара,  ни  пророки 
Жел^зпыхъ  путъ  гр-Ьха  не  разрЬшали, 
Которыми  князь  адской  тьмы  опуталъ 
Весь  родъ  людской.  И  наконецъ  Господь, 
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По  благости  своей  неизреченной, 

Послалъ  съ  небесъ  на  помощь  слабымъ  людямъ 

Божественнаго  сына  Своего, 

Соравнаго  себ*  по  божеству, 

Да  кровш  Пречистою  Своею, 

Страданьями  и  смертью  Онъ  искупить 

Весь  родъ  людской  пзъ  тяжкаго  пл-Ьненья 

Мертвящаго,  тлетворнаго  гр']^ха. 

И  се  Богъ-Сынъ  сошелъ  на  землю  к-ъ  намъ: 
Онъ  былъ  рожденъ  чудесно  присно-Д4вой 
II  плоть  пр1ялъ,  и  жилъ  между  людьми, 
И  поучалъ  учен1емъ  высокимъ 
Народъ,  за  нимъ  толпившШся  повсюду  — 
Училъ  его  любви  высокой  къ  ближнимъ  -- 
Училъ  прощать  обиды,  поношенье, 
Повел'Ьвалъ  за  зло  платить  добромъ, 
Повел-Ьваль  любить  своихъ  враговъ, 
Не  дорожить  богатствами  земными, 
А  всей  душой  къ  небесному  стремиться  — 
Къ  богатствамъ,  намъ  об'Ьщанпымъ  за  гробомъ 
За  добрыя  д'Ьла  и  в'Ьру  въ  Бога. 
II  множество  святыхъ  чудесъ  великихъ 
Онъ  совершилъ: — однпмъ  прикосновеньемъ 
Иль  устъ  своихъ  божественнымъ  глаголомъ 
Онъ  псц'Ьлялъ  больныхъ  неисц'Ьлимыхъ, 
И  зр'Ьн1е  дава.1ъ  сл'Ьпорожденнымъ, 
И  слухъ  глухимъ,  и  мертвыхъ  воскрешалъ. 
Народъ  впималъ  ему  съ  благогов^ньемь 
И  всюду  текъ  съ  любов1Ю  за  нимъ. 
И  завистью  исполнились  къ  нему 
Священники  Еврейскго  и  старцы, 
И  книжники:  пмъ  больно  было  вид-Ьть, 
Что  чтутъ  его  въ  пародЬ  больше  ихъ. 
Тогда  они,  страшась  утратить  власть, 
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Стяжанную  издревле  надъ  народомъ, 

Замыслили  въ  душ*]^  своей  коварной 

Оклеветать  Христа  передъ  судомъ, 

Да  смерт1Ю  казненъ  Онъ  будетъ  лютой. 

И  вотъ  ни  въ  чемъ  предъ  властью  неповинный, 

Ни  въ  чемъ  законъ  всю  жизнь  не  преступивппй. 

Одно  добро  всю  жизнь  творившхй  людямъ 

Былъ  приведенъ  на  судъ  Христосъ-Спаситель, 

И  былъ  судимъ,  и  осужденъ  на  казнь! 

И  тотъ,  кто  могъ  своимъ  единымъ  словомъ 

Призвать  къ  себ'Ь  въ  защиту  отъ  враговъ 

Безплотныхъ  силъ  пебесныхъ  лепоны, 

Кто  могъ  сразить  однимъ  своимъ  дыханьемь 

Все  воинство  безчисленное  Рима,  — 

Во  власть  врагамъ  отдался  со  смирепьемъ 

И  съ  кротостью  великой  всенародно 

Безропотно  сносплъ  всЬ  поруганья, 

Которыя  враги  надъ  нимъ  творили, 

И  тяжшя  мучеп1я  терпя, 

Лишь  за  своихъ  мучителей  молился. 

И  былъ  на  казнь  Спаситель  отведенъ, 
И  на  крестЬ  межъ  двухъ  злод'Ьевъ  раснятъ. 
И  лишь  онъ  былъ  ко  древу  пригвожденъ, 
Какъ  среди  дпя  померкло  въ  неб*  солнце, 
И  ночи  мгла  вдру1^  землю  всю  объяла... 
Когда  же  мигъ  велпшй  наступилъ,  — 
И  отлет'Ьлъ  отъ  тЬла  въ  м1ръ  незримый 
Незримо  духъ  Спасителя- Христа, 
Въ  тотъ  скорбный  ми1"ь  вновь  знаменья  явились 
Очамъ  людей,  въ  нев'Ьр1и  коснЬвшимъ:  — 
Разодралась  церковная  завеса 
И  потряс.1ась  земля,  распались  скалы. 
Отверзлися  гробницы  и  воскресли 
Т'Ьла  святыхъ,  возстали  изъ  гробницъ 
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И  въ  градъ  святой  явились.  Въ  оный  мигъ 
Вс*!  воины,  стоявш1е  на  страж'6 
Передъ  Христомъ,  распятымъ  на  кресгЬ, 
Устрашены  землетрясеньемъ  грознымъ 
И  в^рою  внезапною  объяты, 
Воскликнули:   <воистину  Сынъ  Бож1й 
Сей  челов'Ькъ!> 

Такъ  принялъ  смерть  Господь.. 
И  былъ  во  гробъ,  пзсЬченный  изъ  камня, 
Онъ  положенъ,  и  былъ  тяжел  ымъ  камнемъ 
Задвинуть  гробъ.  и  воиповъ  ко  гробу 
Приставили  на  стражу  1удеп. 
На  трет1й  день,  въ  часъ  утренней  зари, 
Вновь  потряслась  зем.1я,  и  Ангблъ  Бож1й 
СлетЬлъ  съ  небесъ  къ  гробниц'Ь  1исуса; 
Была,  какъ  си^Ьх^ь,  б'Ьла  на  пемъ  одежда. 
И  весь  С1ялъ  онъ  блескомъ  неземнымъ,  — 
И  замертво  простерлпся  на  землю 
Отъ  ужаса  всЬ  воины  предъ  нимъ; 
Господь  аге  нашъ  воекресъ  и  всталъ  изъ  гроба. 

И  сорокъ  дней  божественный  Спаситать 
Зд^сь  на  земл-Ь,  по  воскресепьи,  пробылъ, 
Ученикамъ  являлся  своимъ, 
И  наконецъ,  благословляя  пхъ. 
На  небеса  предъ  ними  онъ  вознесся. 

—  Ужели  Богъ  па  вЬкъ  отъ  насъ  сокрылся 
И  никогда  на  землю  не  прпдетъ, 

Внезапно  князь  Владпм1ръ  вопросилъ, 
Взоръ  пламенный  па  старца  устремляя. 

—  Шть.  Онъ  прпдетъ,  прпдетъ,  воскликнулъ  старецъ, 
Онъ  къ  намъ  прпдетъ,  по  въ  день  кончины  М1ра! 


—  459  — 

Узримъ  его  на  облакахъ  грядущпмъ, 

И  вм4сгЬ  съ  нимъ  предстанутъ  передъ  нами 

Небесныхъ  силъ  безчистенные  сонмы, 

И  на  престол^Ь  славы  Опъ  возсядетъ, 

И  будетъ  судъ  творить  живымъ  и  мертвымъ. 

И  передъ  нимъ  предстанутъ  вс4  народы, 

Вс4  п.1емена  земйыя.  И  отд-Ьлитъ 

Онъ  праведныхъ  отъ  грЬшниковъ,  какъ  пастырь 

Овецъ  отъ  козлищъ  въ  пастве  отд^ляетъ, 

И  праведныхъ,  добро  творпвпшхъ  ближнимъ, 

Опъ  предъ  собой  поставитъ  одесную, 

А  гр4шниковъ,  творившихъ  зло,  неправду. 

Безжалостно  кровь  блпжнихъ  проливавшихъ  — 

Ошуюю.  Тогда  судья  Всевыи1Н1й 

Судъ  праведный  надъ  ними  пзречетъ,  — 

И  повелитъ  стоящпмъ  одесную 

Во  царств1е  небесное  пдтк, 

Гд-Ь  праведнымъ,  со  дня  сложенья  М1ра, 

За  добрыя  д'Ьла  онъ  уготовплъ 

Жизнь  в'Ьчную  и  вЬчное  блаженство; 

А  гр'Ьшнпковъ,  ошуюю  стоящихъ, 

Пошлетъ  во  адъ  —  во  область  тьмы  кромЬшной, 

ГдЬ  за  гр4хи  отъ  в'Ька  уготовапъ 

Имъ  в'Ьчный  огнь  и  в'Ьчныи  мученья.  > 

Такъ  говоря,  растроганному  князю 
Святой  чернецъ,  нежданно  для  него, 
Вдругъ  развернулъ  картину  передъ  нимъ,  — 
И  руссюй  князь  узр'Ьлъ  въ  тотъ  мигъ  впервые 
Посл'Ьдняго  суда  изображенье :  — 
Передъ  собой  узр'Ьлъ  опъ,  будто  въ-явЬ, 
Сонмъ  праведвыхъ,  ликуюищхъ  сердцами, 
Идущихъ  въ  Рай  —  на  вЬчное  блаженство, 
И  1'р'Ьшниковъ  рыдаюпщхъ  толпу, 
Идущихъ  въ  адъ  —  въ  огонь  неугасимый. 


—  4С0  — 

И  прослезясь,  сказалъ  онъ,  съ  тяжкимъ  вздохомъ 
— Счастливъ  уд'Ьлъ  грядущихъ  одесную. 
Но  горе,  горе  гр1>шникамъ  весчастнымъ, 
Ошуюю  грядущпмъ  въ  в-Ьчный  огнь! 

—  Крестися,  кйязь,  —  п  станешь  одечшую 
Ты  на  святомъ  судилищ'Ь  Христовомъ 
И  въ  царств1е  небесное  войдешь, 
И  обр'Ьтешь  за  подвигъ  свой  и  в-Ьру 
Жпзнь  в'Ьчную  и  вечное  блаженство  !> 
Такъ,  устремивъ  взоръ  радостный  на  князя, 
Сказалъ  чернец]..  Но  долго  руссшй  князь 
Сид'Ьлъ  предъ  нимъ,  главой  на  грудь  склоняся, 
Въ  молчан1и,  весь  въ  думы  погруженный, 
И  наконецъ,  поднявъ  главу,  сказалъ: 
*  Подумаю  > . 

И  отпустилъ  въ  Царьградъ 
Святаго  старца  мудрый  князь  Владпм1ръ 
Съ  великими  дарами  п  почетомъ. 

6-го  ащгкля  1У74  гоял. 
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